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H azánk’ Egyházi ofzlop emberei mi 
haízonra valóknak Ítélték lenni kiada
tott ezen Magyar Könyv-ház nevű ’s 
egyéb munkáimat; tefsék-ki, az Isten 
ajándékinak ditsoíttésére, hozzám mél
tatott ezen Levelek töredékiböl:

A  Refponforum nevű Könyvekről:

Cafsovia ad me miíTum egregium 
RíTae Dvrse opus Refponforum magna 
cum voluptate percepi , majori cum 
voluptate legi. Libenter fane cum Pa
tre Origenis pe&us tuum deofcularet 
fuaviffime Molnár. Aureus eft liber fe~i
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cundus. Utinam , 'quod reliquum eit 
operis, ocyus lucem afpiceret; aut, fi 
lucem afpexit, illud nanciíci poflem. 
Dignum eft, u t, dum depravandis ani
mis alii tott mifcent venena, antidota 
quoque multiplicentur.------ Deus con
fervet Rfle. Dveftram Ecckfia? fuac, 
ac mihi etiam, qui eandem plurimum 
diligo, atque ideo maneo Rfla? Dvse 
Albo Carolina? 7ma Novemb. — 789. 
Devinfliflimus Servus Ignatius Epifco- 
pus Tranfylvan. Comes de Batthyán.

Manuprop.

A  JMkbáz IX . ’s X-dik Szakafzfzáróh

A go  pro hac mei reflexione, gra
tias quas poflum , maximas; unaque 
porro quoque commendo: ut zelo illo 
&  fervore, quo ad illuftrandam Patriae 
Lingvam, eruditione plírna jam plura 
opufcula vulgavit, eorum continuatio
nem , & lingva? fplendorem, & natio* 
nalibus noftris eruditionis cupiditatem
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inftillare lucubrationibus íuis non gra
vetur. — Rflae DVrae Peftini 15. Mar
tii 1798- Servus Obliga tiffi mus Gabriel 
Zerdahelyi Epifcopus Titopolitanus V. 
C. Manupr.

A* közönséges K. Hitnek emlékez
tető és foháfzkodá versekben előfzöc 
Trattncrtöl, azután Webertől k i -ada+ 
tott Summájáról

Libellum cui titulus: Ä  Közömé- 
ges Kerefztyén Hitnek Sommája, fát cor- 
re&e atque nitide typis excudi curavi; 
ut vel hoc, promptum Rmar Dvae com
placendi ac ferviendi ftudium contefter* 
Exemplaria tria hic in teftimonium ad
volvo; reliqua plusquam quingenta in* 
ter Clerum juniorem, Parochos, alios- 
que fenfim diftributam. — Veteri ami
citiae, & favoribus devotus perfcvero, 
Rflae DVrae — Pofonii 21. Decembris 
1798. Devindiflimus Servus Andreas 
Szabó Epifcop, Novienfis. Mpr.
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Ä  Mkház' és egyéb Könyveié 
SzakafziróL

Reverendißime D. Abbas & Ca
nonice. Quam grata mi hi Tint RíTar D. 
Veßra? eruditione ßngulari & profun
da doctrina plena opera , non folum 
peculiaris exißimatio, qua erga eandem 
feror, teßatum faciunt, fed & Epiico- 
palis muneris ratio exigit, dum ea in 
augendam religionem, e cordibus ho
minum jam jam exulem per quam ac- 
comoda iint, grates itaque habeo RiTae 
DVra? debita«- pro recenter miffo mu
nere, optoque ut pro gloria D e i, Re- 
ligionisque noßra? augmento opus hoc 
fa?uta're ultro quoque profequi p oß it; 
cui lubens de annis meis fi per me lice
ret adjicerem, ut tanto majus afliduis 
ftudiis fuis fides noßra incrementum 
capiat* Cui cetera paternam peraman
ter impertitus benediÖionem, & pise 
ad aram memoria? commendatus con- 
ftanter perfifio. Rflae DVefirae. in Ca-



ftro Schavnik 26* April. — 799. Obfe- 
quioíiíT. addiSiífimus Joan. Epiícopus 
Scepus. C. de Reva Manupr.

A  Mkhéz i  i-dik Szakafzfzáról.

RíTe D. Frater in Chriíto colendiílime 
Accepi his diebus literas juxta ac 

munus a manu DVÍlrae RíTae, gratiili- 
mum Bibliothecae Ungaricae. Opus hoc, 
aetate illa , lingvae noilrae patriae gnaris 
admodum oportunum, aeftimo magno
pere, quod varietate rerum dele<3ando 
&  utilibus leäores occupet, & a legen
dis noxiis avocet. Deus porro vires &  
annos adjiciat ad ftudia haec utiliffima 
periequenda. Me fincerae benevolen
tiae , & piae memoriae commendo; &  
conflanti cum aeftimatione perfevero. 
Rosnaviae 10. Junii 1799. RíTae DVrae 
Servus & Fr. in Chriilo obfequiofi(Ii
mus Antonius Epifcopus Rosnav. Mpr.

A’ Mkház XII-dik Szakaízfzának 
már be-nyomtattatott 22 . árkuísait lát-
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tatott 22 árkufsait láttam. Augufztus 
ii-d ik  napján vött Leveleivel igére T . 
ür maholnap lejendó tellyes végét; ké- 
ré egyetemben ezen XIII-dik Szakafzt. 
Meüynek kettős a’ foglalattya

Az E iső: Néraelly Nevezetes Em
ber rkrö! Xl dik Betű Rend.

Ä  Második: A 5 Zsidó Szoknak a’ Ma
gyar ,  és egyéb Nemzetü fzókban talá
landó hasonlatofságának Vlí-dik Foly
tatása ; mellyben Sz. irásbéli némelly 
tzikkelyek meg-fejtetnek.
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K É M E L L Y

NEVEZETES EMBEREKRŐL,

K I L E A’T Z E D  I li. B E T Ű -  R E N D .

A.
^ ^ L b IPON  nemzetü em berek  Paraquáriá -  
ban. A’ vitéz vad Abipon nem zet a ’ Gva- 
ráni nemzetiség’ fzomfzédságában fzáz húfz 
leuka  nevű me'rföldnyire terjedvén fok Ka~ 
zik  avagy  othonyos méltóságú vezér a latt 
él A m erik áb an , és a ' M okob  néppel együ tt 
ötödik K áro ly ’ ideje után-is ellensége m a
ra d t  mind a’ S p an yo loknak , mind a ’ Ke- 
refztyénségnek. V ad és vitéz nemzet. Az 
előtt az Abiponok gyalog  jártak a’ g a ráz 
d á lk o d ás ra ;  de 1641-dik efztendötöl fog
v a  m ár lóhátpn vitézkedtek, ö tv e n  efzten- 
dok a la tt  a ’ fzomfzéd S panyo l fö ldekről 
e l-lopott ezen n é p ,  e l r a g a d o t t ,  o rozott 
leg-alább fzáz ezer lovat. M eg-vagyon 
tudniill ik  ott körül-belöl a’ S panyo loknak

A
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és a ’ Kerefztyén Indusoknak  mindenik pufz- 
tá jokban nyereg  a lá  való ké t ezer ló. Az 
emlétett id ő tő l- fogva  a ’ K erefztyének  el
len ki-ütött m indenfelé , ölvén és rabol
v á n :  tsak a ’ hadra  a lkalm atos réfze ezer 
főből á llo tt ,  de a ’ vad Mokob néppel öfz- 
ve állván tűrhetetlenebbé vált. Azt fzokta 
m ondani Bárréda , Jakabvárosi  egygy ik  
F ő  T ifz t :  „ h a  tsak  tíz Abipon em ber vól- 
na-is még meg , méltó dolog volna az egéfz 
P a raq u á riáb an  őrt állani. JNints az a’ fzur- 
dék m ellye t fel né ha jháfzfzanak , nints az 
a ’ m élly  fzéles folyó víz ( P a r a n a ,  ’s a ’ 
vele  egyesülő Paragvaj vize ) m ellyen ál
ta l  ne ú fz ta ífanak , k ö n n y e n ,  befzélgetve, 
nevetkezve. A* m agas m eredek  kőlziklá- 
kon  fe l, ’s a lá ,  lóh á to n , fzerentsésen tsúfz- 
n a k ,  m áfznak , peregnek. A’ Spanyol Ja- 
kabvárofiak  őket fokfzor m eg-nyakaz ták  
u g y a n ,  de a ’ Spanyol k a to n ák ’ u tazása 
m ódja  az A biponokat fzerentsésekké fzok
ta  tenni. A ’ Spanyol ka to n ák n ak  fok k í
vántatik  ; az Abiponok az eledelre va ló t 
v adáfza tta l  g y ő z té k , és vízbe kevertete tt 
k u k o r i tza  lifzttel. Az o llyan  úti kukori
c a ’ neve Bisingallo: hegyes végű, és e- 
gyéb  kukoritzánál édesebb : a ’ l i f z ty e , 
m elly  za tskókban  hordozta tik  , h a  v ízze l, 
’s m ézzel v agy  tzúkorral öfzfze-keverte- 
t i k , igen a lkalm atos mind ételre m ind ital
r a ;  ellenben a ’ Spanyol midőn ütközetre  
m e g y ,  egéfz gőbö lyöket hajt evése ked
véért, Az Abipon fél a ’ puská tó l;  de nyíl-
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la i ,  dárdával a ’ félelme között-is fzornyu 
az ü ldözésben , és rablásban. Sz . Szolánus 
az Abipon népének réfzét kerefztyénségre  
vezette ; azután ott a ’ dologban a ’ Jesui- 
ták köve tkez tek ; és fzáz egynéhány  efz- 
tendönél tovább fáradoztak. A’ múlt fzá- 
zadban Spanyol Pastor Ján o s ,  Paraqua- 
riai Cerqueira G áspárra l  majd fzáz leuca- 
m érfő idnyire  utazott a ’ JVlatarai A bipon 
néphez : ezeket egy világi P ap  vezérlé ; 
de a ’ Kerefztyén néven kívül m ár ak k o r  
kevés kerefztyénség tapafzta lta to tt rajtok. 
Belly ebb menvén P ástor  ezen világi P a p 
p a l ,  és P. Gáspárral fok fá rad ság , éhség , 
fzomjúhság - után. más Abipon n é p h ez , fzép 
fzóval, a jándéko tskákkal, Isten után a r ra  
vitték a ’ fel-talált népe t,  hogy K erefzte t 
á l l í th a t ta k , és fzép rem énység  m uta tta  
m agát a ’ jövendő hafzonról. Uj lakok ál
lít ta ttak  a ’ Mokob és A bipon n ép n é l:  egy  
e’ féle új lakot JCaverius S z. F eren tz ’ neve 
alatt P. Burges Ferentz  á llított közel San - 
ta fe  városához; tsakhúfz  familia lak ta  azt 
e löfzör; de azután többre nevekedett.  a ’ 
fzükségre valót mind ide mind más új la 
kokba  a ’ Páterek  a ’ S p a n y o lo k n a k , de 
főképpen a ’ Kvaráni régiebb Kerefztyé- 
neknek fegítségekkel fzerezték-be. Kerefz- 
tyénekké  le ttek , fzántani, vetni, építteti!, 
főt még nótára-is muzsikálni meg-tanúltak : 
ezen taníttásban jeles volt P. Pauke F ló 
rián Sléfiai F iú : a ’ népnek Cacik nevű fő 
Tifztei mindenre jeles pé tdával IzolgáUák.

A 2
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E zek  k öz t A le tin > Chitalin , és Domonkos 
a ’ la trok  fejedelm éből pé ldás  Kerefztyé- 
nekké  vá ltak . Az említett népnek  fzemér* 
metessége mind a’ két fiatal rendben  ma- 
gafztaltatik . „ Adolescentum utriusque sexus 
verecundia incredibilis. P. M artin  D O B - 
R IT Z H O F F E R  per  annos d u ó d é  v ig in ti  
Paraquariae JVhíBonarius in HiOoria de A- 
biponibus 3. parte  Viennae 1784- A* régi- 
ebb  rofz K ere íz tyének  példája  vefzedel- 
m es volt köztök* In plurimis antiquis Chri- 
f i i a n i s - - -  novitii spurcitias, nefandaque li
bidinum genera cem en t, quae ipsi vel ignorant 
semper, vel certe execrantur barbari: funt 
illic A fricani, M u la t i , Meztizi. — Regiis 
legibus Cautum e s t , ne temere ad Indorum  
Oppida f e x  hominum admittatur. P. K lein  
Jó se f  G lá tz i T seh  F iú  20 efztendeig fzol- 
g á l t  az  Abipon n é p n é l ;  1767-dikben m i
dőn  úgym ond Dobritzhojfer E u ró p áb a  vifz- 
f z a - ig a z i t t a tu n k , a ’ mi k i-hajta tásunkon 
bofzonkodván  az Abiponok , a ’ Páter* h á 
z á t  e l-égették , az  e lőbbeny i vadony  he
ly e k re  , és h a ram iáskodások ra  vifzfza-tér- 
tek . A’ Sz. Jo ák h im , és Sz. Stánisláus ne
vű új lakokban  négy  ezer három  fzáz Ke- 
refz tyénnél több  vólt. M ind el-fzélledtek 
a ’ m i k i-hajtatásunk után. U tánnunk  B ará 
to k  v ag y  világi P ap o k  á llítta ttak  ; de v a g y  
az  Indusoknak  nem tettfze ttek ; v ag y  vi- 
fzontag ezeknek  az Indusok. K irá ly i ,  Püs
pöki k em én y  paran tso la tta l h a j ta tv á n , sír
ta k  fzem em  lá t tá ra  ném ellyek . *)
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ATTO. V ertzellei Püspök  a ’ io-dik 

Században. Tulajdon k e ze - írá sáb ó l  két 
nagy Szakafzban új n y o m ta tá sa i  k i-adat- 
tatott 1768-ban Buronti által. Attonis S. 
VerCelíenfis Eccleíiae Epifcopi O p e ra  ad  
autographi Vercellenßs fidem nunc prim um  
ex ac ta :  Praefatione et Com m entariis  illu- 
firata a Carolo Burontio Vercellis. A nno 
1768. Más és külöm bözö ettől az A tto  ne
vű Vercellei Püspöktő l Sz. Atto ki Vál- 
lumbrosai B arátból és G eneralis  Apátur- 
ból Pifztoriai P üspökké  lett fokkal u tó b b :  
tudniillik 1133-ban. Ki Sz. Guálbertus J á 
nosnak életét meg-írá. AT Vertzellei A ttó - 
nak Könyvei új ki-adások e lő tt ,  tsak  fo- 
gyatékoíían ki-adatott K önyveirő l tehete tt  
em lékezetet M ihály  T r in i ta r  illy fzókkal: 
A tto  non lile Arelatenfis Archiepifcopus 
an. eine. 1113. (n e c  S. A tto  Vallis umbr. 
Abb. tum Epifcop. P if to r.) fed filius Aide- 
garii Vice C om itis , p rop te r  ex im iam  fa- 
pientiam Vercellenfi Ecclefiae praefectus. 
Scrip ta ejus ex Vaticano codice non satis 
integro eruta juris publici fecit Dacherius 
in Spicileg. T om . 8* E x  his 1. Capitulare 
Attonis exhibet Canonos &c. 2. D e Pres
suris Ecclesiasticis, feu 1. D e  Judiciis Epi
scoporum. 2. D e  ordinationibus eorundem. 
3. De Facultatibus Ecclefiarum. Atto Ver- 
cell. obiiife creditur poß  annum 960. al.

Ezen Tudósittás réfzetskéje meg-vagyon a’ MK 
háznakVIdik Szakaízfzábantit.lCHOALAl p.76.
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9 1>6 . F ac tu s V ercellenßs 945. MICH. T R I- 
1SIT . Lit. A.

AKA D OS =  R abb i Hacados. Krifz- 
tus fzületése előtt lllyen Könyvet í r t :  Ga- 
l e r a z o e i i a R eveia to r  fecreloi um. ex GA- 
LAH. m igravit, revelav it ,  retexit, és ráz,  
raza chaid. pl. razin , et razajia  =  fecre- 
tum. a rc an a ;  és a’ mint GalátinusndL lá t
hatni , fokát írt jövendölve a ’ Mefsiásról. 
— A ’ Judás nevű Hakados Krifztus U runk
n ak  5-dik Századja  u tá n ,  a ’ P ré d ik á to r ,  
és É n ek ek  É nek it  fejté; és noha a’ Babi
lóniai T á lm u d o t  fag g a tá ,  m ellye l Mójses 
fzavai g y an án t  betsüllenek a ’ Z s id ó k , ezt 
a ’ Judást fzent névvel i l le t ik ; ’s annyit 
tefz a ’ Rabenu Hakados ez: a’ mi mefterünk 
a ’ Szent.

AGÁPIUS. Az e lső ,  a ’ ki illyen nevű 
v o l t ,  U runk’ 396-dik táján é lvén , a ’ ke- 
re fz tyén  név a la tt  a ’ gonofz pogánynál-is  
gonofzfzabb volt; a ’ mint gonofz írási mu- 
ta t ty á k  Photiusnál cod. 181 • — A ’ m áso 
dik A G Á PIU S Grétai B a rá t ,  U runk  1630- 
dik táján (A rab u l a’ neve Agábius.) Athos 
hegyén- é l t ,  m elly  hegynek  Barátiról lásd 
a ’ M K háznak 7 dik Szakafzfzát tit. Ipéki 
p . 136- I r t  a ’ Bóldogságos Szűz tsugáiró l, 
a* Szentek é le té rő l ,  és közönséges Görög 
n ye lven  illy titulust viselő K ö nyve t,  Pec
cantium S a lu s , m ellyben az O ltári fzentség- 
béli te lly  es Által változást ny ilvánságosan  
h irdeti. Edit. V énét. 1641. item 1644. M ond
ják: hogy Arab nyelvre foroította Hau Mi
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h á ly  S. J. N apkeleten Apoßoli Mifaiona- 
rius, kinek az A lkorán ellen írt könyvét 
Lásd MKház 307. K. Igen dítsértetik N au-  
nak ezen könyve-is. Ecclesice Romance et 
Graecae veru effigies. Luteciqe . 1680.

A G A T H Á R C 1DES. i go, efztendővel 
Urunk’ fzületése e lőtt a’ Philom étor nevű 
Ptolemaeus előtt ír t .H if io r iák a t , ’s a ’ Peri* 
pátéticus renden bőltselkedett. Em legette- 
tik Fótiusnak 250-dik, Könyyében.

AMIENS György, ;*= de Amiens, Ca- 
pucinus, i l jy  k önyve t erefztett-ki: Tértül- 
lianus redivivus 3'. Tom i edit. 1646. 1648. 
1650. ( fo  rs Ambiani in Picardia. ) MICH. 
T R IN . p. 123. Opus fatis laboriosum , ve- 
terique eruditione refertum. —  P am elius, 
et R igautium  Tertu llian i editores et com
m entatores illnfíratos reddit. Idem  an. 1646. 
librum publicavit Scholiorum et O bservatio
num in Tertulliani opera.

A R ISZ T ÍN U S G yörgy , b izony ta lan  
idejű Görög Hißoricus. A’ M ethónai Püs
pök J ó s e f  az Efesusi M árkhoz  adato tt  fe
leletében ezen Arifztinusnak ( E g y h á z i )  
T örténe tes  könyvébő l m uta ttya  - meg : 
h ogy  a ’ Filioque meg-vólt a ’ Vallás Á gaza
ti közt a’ II-d ik  nagy Gyűlésben D ám asus 
P á p a  idétt. Tom . 13. Concil. Joseph. Me- 
thon p ro b a t:  additam en tűm F ilioque , jam  
a  fecunda S y n o d o , tem pore  D am asi P a 
pae Symbolo fuiife appofitum. Arifiinus 
Georg. Allatio et Gravefonio idem qui Jo-
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annes Plusiadenus eiTe videtur. Mich. T r im
p. 324*

AVENNIOIAK. 19. Febr. 1799. a ’ 
P ő ld  indulás minden ab lak it  öfzfze törte 
ezen v á ro sn ak :  fok ház om lo tt- le : R hone  
v a g y  Rhodanus h id g y á t  le-fzákafztotta  : 
tem érd ek  em ber kár-is esett.

AVERROES. az a z :  Aven Roschd. 
Aven  vagy  Aben annyi mint a' Jiu. Roschd, 
Koesre fordíttatott. Rofchd nevű C ordubai 
M ahum etánusnak  fia : iítentelen vallású 
A rab s  F ilosophus; kinek az Aftrologiáról 
i r t  kö n y v é t M irándulai Picus meg-tzáfol- 
ta  in opere  contra Astrologos. M ich. T rin it .  
tit. Averroes. Ibid. p. 377. M orerius in D i- 
ctionario  nihil de genere m ortis  t r a d i t ,  fed 
obiiffe dun taxat dicit M arochii. — Gantier 
re fe rt A verroem  interfectum ro ta  fuper ejus 
ven trem  evoluta. —  Ibid. A verroes ta m 
quam  haereticus a fuis habitus et a R ege 
M aroch ii  in ter Hebraeos degere juíTus; nec 
H e b ream  nec Chrifiianam Legem a m p le 
xus eft. Meg-hólt M aró d ib an  1206-ban. 
Commentator ke rü lt ,  m ert 1197-ben Arifió- 
teles a lá  fiiggefztett C om m entarium át fej
tegetéseit k i-adta . I r t  orvos könyveket-is . 
Arifiotelest G örögbő l slrab nye lv re  fordí
to t ta ,  m eg-fejte tte , v ag y  a ’ m int m ond
já k ,  igen m eg-tsává lta ,  infigniter co rru 
p it :  ebből az A rabra  ford ítta to tt  Arifiote- 
lesböl kéfzítte tett az első d eák  fordíttás. 
( A z é r t  vefzödséges fejtegetése került-elé  
a ’ Deákoknál.) A zután a* tanú it em berek
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ki-adták egyeneffen a’ G örögből valóságos 
áltál-fordítását Deákosíttábát Arifztoteles- 
nek. ( Haec Ariftotelis o p e ra )  e Graeco ia  
Arabicum áb Averroe versa edita funt, an
tequam prodiiflet verfio Arifiotelis Hebreeo- 
rum opera  facta. P rím a L a tin a  in te rp re ta 
tio ex A rab ica  Averrois confecta eft. (NB. 
L a tin i jam  Cicer, temp, m ulta  ex eo ver
te re )  verfiones fideliores et exactiores po- 
fterius fequutae funt. M ich. Trin. Loco cit.

B.
B a l n e u s  E xcá rm e líta  Apostata Könyv-  
házíró. L ásd  M K ház  X -d ik  Szakafz. 23. 
L evéllap .

B A R R A G U E I D ’ H ILLIERS. Minek- 
utánna Melitát el-fóglalta volna Bonapar
te , Sensibile nevű F regá tra  rak ta  a ’ kin- 
t s e i t , és azokka l Barragvei d ’ Hil'lierst iga- 
z íttá  T oulon  felé. Az úton Anglus p ré d á 
jává  lett a* Sensibile; m ellyen Barraguei 
Generalis ült egynéhány  Máltai vitézek
k e l , és árestom ból ki-fzabadúlt 70. Neá- 
p o l i tá n u so k k a l : a ’ Fr. ka tonák  nem nagy  
fzám m al vo ltak : a ’ ha jók’ fzám a 32-re 
ment. Midőn Szárd in ia  felé érkeze tt  vol
na a ’ Fr. ha jó , azt a’ nagyobb erejű A n
gliis F reg á t  m eg-tám adta: a’ N áp o ly iak  
femml réfzt fém a k a rán ak  venni a* Fr.



F regá tnak  o lta lm azásában  : Barraguei meg
ad ta  m agát, k inek a ’ fejéröl hordta-el egy 
ká rtá ts  a ’ k a lap já t ;  de minek előtte ke
zekhez kap h a tták  volna a,’ F r .  hajót a z Á n -  
g lusok , abból fok d rá g a  fzőnyegeket ki
h á n y tak  sü F ran tz iák  a ’ te n g e r b e : ebbe 
vetettek  két a ra n y  ágyú t-is , és egy gái- 
ly á n a k  a ran y b ó l kéfzült . fo rm á já t ; utóbb 
í r a to t t ,  h o g y  nem N e p tu n n ak ,  hanem  az 
A nglusoknak  jutottak ezen drágaságok. 
H o g y  az Anglusok kén te lenek  ne leg y e 
nek  önnön elese'gjeket a ’ fogjokra veszte
getn i, k i-rak ták  azokat a ’ Szárdiniai föld
re  ; a ’ honnét azok  egy Rágüfzai hajón Ge
nua pa rty a ih o z  é rk ez tek ,  Julius' 15 d ikén , 
1798 ban. L ásd  ezenközben a ’ N elsonról 
ír t  titulust-is. Barraguei hajóján nyom os 
tudósíttásokat küldö tt Bonaparte  PárisbaJ  
m e lly ek  hogy  az Anglusok kezébe  ne jus- 
fa n a k ,  a’ tengerbe vetette  B a ra g u e i; k it 
fogva az Anglusok G ibrá ltárba  vittek : o n 
nét Á ngüába  Szándékoztak fzállíttan i, A n 
gliából haza  erefztetett ofztán Barragvei 
olly  kö te le sség g e l: hogy  mint rab oda 
vifzfza-térjen ; a ’ Fr. D irectorium  pedig 
ki-tette  ötét a ’ h íva llyábó l a z é r t : hogy  el 
h agy ta  m agát fogatni.

B EN N O  a S. A pollon ia , Bavária i me
zé t lábú Cármelíta ; néhai Provincialis D e
finitor, Theologiai Lector. Ki-adta 1798- 
ban Fleuri F o ly ta tá sá n a k  8ó-dik Szakafz- 
fz á t ,  1766-tól fogva 1768-dikig, mellyek- 
ben a’ Jésuiták  Sz. Szerzetének a’ Spanyol
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Orfzágból való ki fizettetések történt a’ 
Szerzetnek 1773-ban efett el-töröltetések 
előtt, E z  a’ 86-dik Szakafz , a ’ tsupa foly
tatást vévén fzem elejbe a ’ 71-dik. N y o m 
tatta to tt Auguítce Vindelicorum 1798- — 
F léu ry n ek  Benno előtt való folytatójá t em 
lítettem a ’ M Kháznak 7-dik Szakafzfzában 
a ’ 364-dik L evélo lda lon , titulo  II dik T o l 
d a lé k — Sándor K árm elita , ki F leu ry  F o ly 
ta tását 1765-dikig, a '8 5 -d ik  Tomulufig ve- 
zeté. A zt, a ’ ki Sándor és Benno közt egy 
T om ulust a d o t t -k i , Benno  így  em lítti :  R. 
P a tr is  A lexandri 1704 mortui non com ple
to 85 tomulo ; Succeífor, cui fuppiendum 
opus fuit de la tum , in posteriores annos 
excurrit. Sic fac ta , quee ad annum 1765- 
tum enum erantur, prim um annis 68-vo, 
69-no et 70. 71* 72. &c. evenilfe compe- 
rio. Excufandus venit Alexandri Succeífor 
ín e o ,  quia m ateria fufficiens ad manus il
li non e ra t ;  quae eundem tomulum fupple- 
r e t ,  cum R .P .  A lexander naturae debitum 
jam  folviifet. — Az ennek az új F o ly ta tó 
nak  P. Bennonak a ’ F o ly ta tásában  fogya
ték o sság , hogy az A uto roka t,  avagy  a* 
bizonyíttó  í ró k a t  fe bal., fe jo b b , fém al- 
jelöléífel nem említti; hanem ha közönsé
ges mutatáífal ; m o n d v á n : ezt mondják 
graves autores Catholici. E zt a’ F ráz is t  a’ 
Jesuiták á llapo ttyában  vefz i-e lő , meg nem 
g o n d o lv á n , hogy a’ r éfzre hajtás a ’ Jefui- 
ták  ellen olly fok fogadott ’s fogadatlan 
P ró k á to ro k b an ,  ha C atho likusnevet visel- .



tek -is ,  e l-férhetett,  fok illy  P ró k á to r  m á r  
régen meg tzáfo lta to tt:  ezen tzáfolókat-is  
m éltó  a ’ Hifioriában em legetn i; pé ldának  
okáér t  M u rr t , k it Nikolai ellen a’ Jesu iták  
do lgában  a ’ M K ház  VI-dik Szakafzfza em 
lített. titulo M u rr;  és Harenbergnek T z á -  
fo ló já t : Critische Jefuiter Gefchichte. F ra n k 
furt und M ay n tz  1765. Midőn Benno  1767. 
dik efztendejéről í rv á n ,  i l ly  titulust füg- 
gefzt az L V -d ik  f z á m h o z : Caussce ejectio
nis Jesuitarum : a* Jefuitáknak a ’ S p anyo l 
külső belső T a r to m án y o k b ó l va ló  ki-üzéé- 
te tések o k a i ;  azon 1767-béli ki üzettetés- 
nek okai közzé tefzi az t, m ert fzáz efzten- 
dők  előtt Pallafoksz P üspök  első volt a’ 
ki a * Jefuiták  kereskedésérő l b izonyságo t 
ad o tt:  primus ex ti t i t ,  qui de illorum m e r
cimoniis teítimonium reddere t . P alla fox  
Püspök 1659 ben halt-m eg ezer ha t  fzáz 
ötven kilentzedikben. Ki-hiddje, h ogy  a r 
ki fizettetés a’ fzáz efztendő előtt a d a to t t ,  
v a g y  tett b izonyságon fundáltatott. Palla- 
fokszró l lásd hofzfzasan a’ Responsorum  ne- 
v ü K ö n y v e t ,  Libr, 4. c. XII, §.167. §. 168. 
§. 169. §. 170. M aga fém hitte P. B en n o , 
hogy  ez az oka  lett volna annak  a ’ ron
tá sn a k :  m ert  az Elől-járó L evé lben , mel- 
ly e t  a ’ fzakafz" el-ke'fzülése után  í r t ,  úgy  
te ttfz ik , P. B en n o , azt v a l ly a :  hogy a* 
Sp. K irá ly  L e v e le ,  m ellyel az ö T a r to 
m án y ib ó l  a’ Jestiitákat fzám kivetésbe kül
d ö tte ,  Sanctio Pragm atica , oká t nem ad- 
g y a  a ’ p a ra n tso la tn a k , ’s ezen le-rontás-
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najs; azért ki ez t ,  ki m ás okot gondolt-ki, 
mellyek talán nem igazak. Praef. =  Bene
volo Lectori föl. 2. C ertum  h ab e tu r ,  quod 
Jefuitae ex H ispan ia  &  utraque Sicilia fue
rint ejecti, & expuliio haec facta fit gra- 
rifsimis ex caufis; quaenam autem  extite- 
nnt hae caufae, in fanctione p ragm atica  
non afsignatur; unde etiam p ro v en ieb a t ,  
cjuod auctores hac  de re tractan tes  diver- 
fas caufas a llegarin t;  fors etiam illae, quas 
afferunt, non nituntur veritate. Fors e tiam  
Principes fuere d ecep ti ,  dum illis , qui has 
rationes excog itarun t ,  verae funt vifae, 
easque Principi fuo persvaferunt; praefer- 
tim in praefenti tem porum  curfu, dum o- 
m nia ea fcommata facillimo modo credun
tu r ,  quaecunque in religiofos pro iiciuntur, 

fo L  4. Sanctio pragm atica  con tinebat, hanc  
illorum ejectionem effe fiatutam, & exe- 
cutioni datam  ex gravifsimis caufis. U trum  
hae ipsorum m et caufTae nofiris terris fubfi- 
fiant, non aufim dicere, id unum de illis 
affirmare liceat m ih i :  nil mali de iftisfcio 
in nofiris terris. An autem gravifsimae hae 
cauiTae in iiiis te rr is ,  in quibus haec fanctio 
p ragm atica  edita  fuit, fubfifiant, nec ne?  
nefcio. .Subfiitiíre gravifsimas has cauffas 
fvadet fanctio p ragm atica :  interim non 
fubfiitiffe has gravifsimas cauffas p rob ra t  
exem plum  Jefuitarum in nofiris terris. *) —
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Pásákváriáról lásd Anyafzentegyház történ. 
4-dik Réfz. 31. K: 1743-dik efzt. és ezen 13, 
Szakafzban. tit. ABIPON.



NÉM,  N E V E Z E T E S*4
Azon 1767-dik e fz tendőben , midőn m ár 
meg-lett a ’ Sanctio , a ’ R óm ai P áp án ak  
X lii-dik K E L E M E N N E K  NunciuíTa PAL- 
L A V IC IN U S  M ádritban lévén , femmit 
éppen femmit fe tudott a rról a’ ki-koholt 
ki-vettetésről ( Benno L. 252. p. 317.) Mi- 
hen t pedig m eg-tudta , azon vo lt ,  hogy  
fegíttsen a ’ Jefuitákon; de m ár későn járt. 
Jam  nimis Tero, cum tota cauífa fuiÍTet per
acta. Különös tudósittó poftát küldött R ó
m á b a ,  hogy  ott ezt a ’ fzerentsétlenséget 
k i-nyilatkoztaífa . Azon pofiát Spanyol O r- 
fzágba vifzíza-küldé a’ P á p a ,  és Pallavici- 
nusnak az t  p a ran tso lá ,  hogy  minden igye
kezette l késlelteífe a ’ K irá lynak  a ’ Jefuiták 
erán t való fzánde'kát; ’s tegye  a’ többi 
közö tt  azt is elejbe: hogy  ha vétettek a ’ 
Jesu iták ,  nem elegendő a ’ büntetésekre a* 
fzám kivetés ; ha á r ta t la n o k ,  igen fulyos 
a ’ büntetés. A’ K irá ly  paran tso la tinak  mel- 
lyek  k i-vette tések  és a ’ ki-igazíttókhoz 
fzóllo rendelések e rán t k i-ada ttak , a lá jok  
G ró f  Aranda volt írva  L. 232. §. 47. p. 301. 
His m andatis  fubfcriptus legitur Comes de 
A randa . §. 49. p. 307. Subfcriptus denuo 
legitur Comes de A randa. A’ Leveleket P. 
Benno  elé fzokta adni. p. o. X lII-dik  K e
lemen P á p á n a k  a ’ Jefuiták á llapo ttyában  
I l l -d ik  K áro lyhoz  Sp. Or. K irá llyához 
fzólló Levelét. L . 252. §. V. Charifsime 
in Chriíto Fili nofier, SaL & Ap. bened.
•— — Tu quoque Fili mi - - - An religio- 
fifsimus ac piifsimus H ispaniarum  R ex  Ca-
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rolus III. brachium  potentiae fuae íibi a  Deo 
concefíum ad defendendam  ejus g lo r iam , 
& honorem Sanctae Ecclefiae, ac an im a
rum Salutem prom ovendam  , inimicis Dei, 
& ejusdem Ecclefiae com m odabit ad ever
tendum penitus O rdinem  R elig ioforum , 
Ecclefiae « q u e  utilem ac citarum. — An 
regna fua & fubditos fibi populos in pe r
petuum privab it  to t auxiliis fpiritualibus, 
quae duobus & ultra feculis cum uberrimo 
animarum fructu percip iebant ex eorum  
concionibus, mifsionibus, Catechism is, 
exercitiis fpiritualibus, adminifiratione S a
c ram entorum , inftructione juventutis in 
p ie ta te ,  &  lite r is , aliisque laboribus , qui
bus utilifsimam Ecclefiae operam  im pen
dun t?  Ah R ex i  vel folus tantae ruinae 
aspectus horrorem  incutit. — — Avval 
mentegethetni B enncban  az A uto rok , a- 
vagy  Tudósíttók ki-nevezésének el-mula- 
tásá t;  m ert a’ mi időnkhöz közel lévő T ö r 
téneteket ír ja ;  ’s azoknak  T anub izonysá- 
gi még fokán élnek. — A’ kinek ez n-em 
e legendő, talán más okot fog ki-gondol- 
n i ,  vagy arról m agával P. B enoval fog 
értekezni. Ez a ’ Szakafz tsak az 1766, 
és az 1767-dik efztendőt foglallya  m a g á 
ban. — N ém elly  T örténeteket elé-adok 
ezen 86-dik Szakafzból. p. 48. 1766-ban 
Augufztus 13-dik napja után következő éj- 
fzakának  idején a ’ fzörnyü föld indulás 
M artin iko  fzigetének várofit le -ron to tta ,  
és kövek halm ává változtatta. Két ezer
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em b er vefztette a k k o r  életét, p. 104. 1766- 
ban  a* K onstdntzinápolyi fb td  indulás ig 
re ttenetes  vóit 22-dik A p ri l isb en , és a ’ kö 
ve tkezendő n a p o n : ké t  fzáz T em plom  tel- 
Jyefséggel m eg-rom lott: tem plis adeo  non 
minus ducentis , ad  totalem  ruinam  red a 
ctis; nem mondja-meg P .B enno  ezen T em 
p lo m o k  közö tt  h á n y  kerefztyén  T em plom  
rom lo tt-m eg ; de meg-nevez két nagy  T ö 
rö k  m e tse te t ,  m e llyek ’ egy ikének  k é t ,  a* 
máfiknak öt to rn y a  dűlt ak k o r  le :  egy  
o sko la , m e llybe  ha t fzáz gyerm ek  fzokott 
já rn i ,  az  ott lévő gyerm ekekkel együtt ra 
k ásra  Omlott: három  ezer öt fzáz em bert  
tem ettek  el a ’ le-fzakadt épü le tek :  h a t  
eze r  házná l többet főidig le-vert az a ’ fold 
indúlás. — Spolétum  vá rosá t ezen fzázad- 
ban elöfzör 1703 b a n ,  azután 1767-benlá- 
tagatta-m eg  a ’ földindulás 4-dik és 5-dik 
Jún iusban , fok le-om lott ház fok em bert 
elevenen temetett-el. — Hamburgban em 
b e rek e t  fogdozó Tolvajok fedezteltek-fel 
1766-ban. pag. 122. A zokat ezen P lág iá-  
riusok  Rufzfziába küldözgeték a ’ pufzta 
fö ldeknek  ki-m ivelésére. íg y  ta lá lt  reájok 
Hamburg v á ro sa :  tízen hat efztendos egy 
leg én y  a ’ P lágiáriusoktól h ív a tta tv án , e l 
m en t azon fzá llá s ra ,  a* hol ta r tózkod tak . 
O tt  lév én , tap a fz ta lá ,  hogy  rabbá  le tt ;  
k i  nem vólt néki fzabad menni. K i-ugrott 
véletlenül az ab lakon az uttfzára. Öfzfze- 
futván a ’ n é p ,  a ’ g y a n ú t ,  m ellye l ezen 
em ber fogdozókra régulta  nefzezett ,  íté

le tre
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letre v á lto z ta t ta ,  ’s kéfziilt-is egy  végbe 
a’ vérek o n tá sá ra ;  de az oda futott fegy
veres ka tonák  azt meg gátolták . A’ píágiá- 
riusok végtére módot ta lá ltak  az el-lzö- 
késre; titkon ki-illantottak a ’ v á ro sb ó l .—• 
pag. 91. Hasonló tsábíttók já r tak  fzint azon 
efztendöben B aváriában ; ollyan em berek  
tudniillik , emissarii non pauci, a ’ kik azzal 
hitegették  a’ n é p e t ,  hogy ha Orofz Or- 
fzágba ki-költöznek hazá jo k b ó l,  annak  
nagy hafznát fogják tapafztalni. Sok T a r 
tom ány  meg-sértetettnek t r z é  m agát illy 
k i-költözéssel; azért elejét akarák  venni. 
R átisbona  táján fzáz hetven ki-költöző a ’ 
féle em berek m eg -k ap a ttak , k ik  már O- 
rofz Orfzág felé indulóba v o l ta k ; ezeknek  
vezérjek vasra veretett. B avária  példáját 
követék a ’ büntetés fzabásban má.s ü d v a -  
rok-is. Meg-fzünt az U d v aro k ’ versenge- 
fe, m inekutánna Rufzfzia m agát ki-nyi- 
la tk o z ta t ta : hogy Orfzáginak a ’ jövevény 
lakosokra  nintsen fzüksége — Midőn a’ 
Jesuiták fzerzete Sp. Orfzágból ki-igazít- 
ta to t t ,  az Orfzág népesedése k ed v éé r t ,  
B aváriábó i egynéhány  ezer (ki házas ki 
nőtelen ) fz a b ó , v a rg a ,  kováts öfzfze-fze- 
de te tt;  de Katholikusoknak kell vala né
kik lenniek: útra v a ló ,  azután Spanyol 
Orfzági lakhely  igértetett nékik , ak á r  Spa
n y o l , vagy  F ra n tz ia ,  akár F landriái vér
ből fzakadtak. A’ Spanyo l K irá ly ’ nagy 
igéretire TierrigL Bavarus vérű Spanyol, 
All-Oberfier a’ nagv  népe t Montpeffulá-

B
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num hoz  gyü jté : onnét B artze llonába  ha 
józ tak  ; M átritba é rk ez tek ;  ’s mind más 
Spanyo l he lyekre  , mind Gádes tájára oPz- 
ta t ta k  a ’ régólta  p u fz ta , de te rm ékenysé 
get ígérő h e g y ek re ,  vö lgyekre . Minden 
adózástó l k i-m en te ttek , egyéb  S p an y o 
lo k k a l  egy  azon jufsuakká tétettek : a ’ N é
m eteknek  és F lande reknek  tulajdon nyel- 
vek-fzerü  P a p o k  engedte ttek ; míg a ’ Spa
n y o l  nye lvhez  nem fzoknak. L. 252. p. 
331. ,332» — 1767-ben. P. Benno ezen Sza
k a idban  a ’ L engye l Orfzági Dissidenseket 
hoPzfzasan le-írja. A ’ DissidenseP  T ársasá 
ga  m integy ha tod ik  réfzét tette L engye l 
O rfz á g n ak :  állott pedig nem unitusokból. 
Protestánsokból, ’s azokból kik nem ízen- 
vedhették  , hogy  Áriánusoknak hívatta ttak  
L engye l OrPzágban. Fhorunensis M anife
sta tio  1767. anno : in qua queruntur de in
juriis. p. 4 ’3. Contra  fenPum legum regni 
heeretici nom inam ur, atque in eodem cum 
A rio  numero co llocam ur, quamvis ab ejus 
principiis  multum difiemus. et jam anno 
1766. Difsidentium preces ad Regem , p. 
64. Hoc autem quam m axim e deploram us, 
quod Arianis adnum erem ur, cum tamen 
longe a principiis ipsorum difiemus. A k
k o r  a ’ L engye l K irá ly  1764-től fogva Po- 
nyatovszky  Stanisló Augufius vo lt:  OroPz 
T sá fzá rn é  2-dik Katalin 1762-diktÖl fogva : 
a ’ Prufzfzus K. 2-dik Fridrich 1740-től fog
va. A’ Difsidensek 1766-ban tem érdek  Pok 
panaPzra fa k a d tak ,  hog y  te llyes  fzabad-
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sággal nem élhetnek hazájokban a ’ Reli- 
giojokra nézve. Diítributio Sacram ento
rum, & benedictio nuptialis nobis in ter
dicuntur.— Sacramentum baptismi qui no
bis penitus inhibetur, duram nobis necef- 
fitatem imponit neonatos infantes ex tra  p a 
triam deducendi. In nulla die comitiali no
bis com parere  lice t, quin vita periculo 
exponatur &c. A ’ Difsidensek ügyét h a 
ta lm asan  tám agatá  Répáin Hg Orofz Kö
v e t ,  és de Benoit Borufzfzus K övet, az 
Anglus és Dánus Követekkel együtt. Sol- 
tych Cajetán Krákói Püspök igy irt a 'D is -  
íidensek ellen a ’ többi k ö z t : p. 72. Omnes 
novimus. — quomodo etiam extraneos 
Principes non fine ingentibus turbis in fuas 
partes trahant. Opto  tan tum , ut C atho li
ci tam firmiter verae fuse Religioni adhere-  
ren t, quam Difsidentes fuse: — Infolitum 
quid elt, ut difsidentes ad dignitates & ho
nores promoveantur. — Legibus quas in 
fui favorem a d d u cu n t , dari antiquiores il
lis recta oppofitas - - - XIII. Kelemen R P . 
a ’ Gnesnai É rsek  Prím áshoz Lubienskihez 
írván öfztönözé a z t ,  hogy femmise enged- 
tefsék-meg nékik , a ’ mi a ’ Katholikus val- 
láífal ellenkezne./ 1766-ban, 6-dik O któ 
berben el kezdődött a ’ Lengyel O rfzág 
Gyűlése V arsóban: de az Orofz tábor m ár 
annak  elején V arsó táján le-telepedett. 
Zúgtak azért a’ Lengyel U rak ; Repnin az 
zal tsendesítette-le ő ke t:  hogy az a’ meg- 
fzállás a ’ Gyűlés fzabadságának nem fog
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ártan i. N a g y  vólt a ’ lá rm a  az Ü léskor , 
igen a ’ D ifsidensekhez hajlónak lenni lá t
ta to tt  a ’ K irá ly ;  akárm in t b iz o n y í t tá : 
hog y  a’ K atholika Religio meg nem sérte
t ik ,  ’s a ’ D issidenseknek tsak annyi fog* 
m eg-engedte tn i, a ’ m enny it  az Orfzág* 
tö rv én n y é  á lta l fzabad léfzen. Más O rízá- 
gos dolgok-is k i-végez te ttek ; de az  főkép
pen , hogy  a ’ D is sidens ek ügye a ’ Prim as 
elől-ülése a la tt  a ’ P üspökökre  bízatott utol
só N ovem berben  , m elly  a ’ G yűlést vég- 
zé. A ’ P üspökök  kilentz árticulusba fog
la l ták  az Ö végzése ike t,  ’s azokka l meg
engedték nékik tulajdon tzerem oniáikat. 
p. 85« I. Graeci nonuniti & Difsidentes in 
loc is , ubi Ecclefias fui ritus jure pofsident, 
vi tolerantiae a regni legibus itabilitae non 
tu rben tu r ,  fed fuas ceremonias libere ex er
ceant. IX. Graecorum non unitorum Sacer
dotibus in illorum P aro ch iis ,  & Difsiden- 
tium P allo r ibus , ubi legitimeEcclefiis pos- 
i id en t ,  bap tisare  & fepelire liberum fit; 
li tam en hi ultimi parochiae ejusdem p a ro 
cho debitum ftipendium fo lv a n t ; ne vero 
plus jufio ab illis fub obtentu pensi Ecclesi
astici ex iga tu r ,  Epifcopi fuis decretis prae
cipient. &c. Mind ezekkel m eg nem e n 
ged tek  a ’ Difsidensek. 1767-ben mind a ’ 
P rufz  mind az Orofz U dvar durrogó fe
nyegetésekkel új fel-fegílléseket k ív án ta :  
m agok-is fo ly ta ták  panafzfzaikat. Végte'- 
re  C onfederatiókra  lép tek  V a rsó b a n : nagy 
fzám m al voltak  ezek k ö zö tt  Nem esek-is ,



E M B E R E K R Ő L . 21

u’ Vezérség Goltz Ú rra  b íza to tt ,  Solti- 
kovnak a ’ Lengyel O rfzágban lévő Orofz 
ármádiának GeneraliíTa erről tudósítta to tt: 
az Orofz Felség fegítségül hívatott. Ezen  
Confoederatio ellen Orfzágos egy K atholi- 
kus Confcederátzio állott egybe. Pag. 431. 
Generalis Confoederatio, -— Pro Romano 
Catholica Religione. E z t- is ,  a ’ több it is 
hofzfzasan le-írja P. Benno. ,

B O RG IA  Kárdináiis n agy  nevű T u 
dós, ki a ’ R óm ában  forgott D ánusokkal 
fok jót te tt, a ’ F ran tz ia  e l-ha talm azáskor 
fzegény á llapo tra  ju to t t , P áduában  ta rtóz
k o d o t t : háiáadás fejében 800 nz nyó ltz  
fzáz tallérból álló efztendei peníiót v e tt  a ’ 
D ániai Királytól.

B O N A P A R T E , N E L S O N , ’s az E- 
GYIPTUSÍAK. B O N A P A R T E  Fran tz ia  
FŐ V ezér m inekutánna M álta  fzigetét el
foglalta vo lna , Egyip tus  felé indú lván , 
illy H irdetm énnyel buzdította  az Ö fegy
veres népét: „ E g y n éh án y  terhes Mar- 
fchaink lefznek nékünk , lefznek több iz- 
béli v iadalink ; de minden igyekezetink- 
ben fzerentsések léfzünk; m ert a ’ fors k e d 
vez nékünk. A’ M am aluk  Begek ( H a r a 
mia B é g e k )  Kik egyedül az Aaglus k e 
reskedésnek ba rá t i ,  a ’ mi K alm árinkat 
pedig f a n y a rg a t ty a k , ’s Egyip tus  lakofin 
kegyetlenül h a ta lm ask o d n ak ; a ’ mi el-ér- 
kezésünk után eg y n éh án y  n ap o k  múlva 
nem lefznek többé. Azok a’ n ép ek , meí- 
lyek között fogunk mi most é ln i, Muha-
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m edánusok ; az ö első tz ikkellyek  ez: 
T s a k  egy az Ifién, és Muhamed az Ö P ró 
fétája. Ebben nékiek ne fzóllyatok elle
n ek :  úgy visellyétek m agatokat erántok , 
m int visellyük m agunkat a ’ Z sidókhoz , és 
az Olafz O rfz á g iak h o z : olly  tií’zteletet 
m utassa tok  az ö Im ám ja ikhoz , mint a ’ 
m ilíyen t m utatta tok  a’ R abb ik  és Püspö
k ö k  eránt ( í g y  fzóll az A ntikerefztyén 
e m b e r )  az ö tz e rem ó n iá ik a t , mofchéái- 
k a t  úgy ne háborgassátok  mint a ’ Kala- 
f trom okat,  S inagogákat ,  M ojses , és J E 
SUS Kriftus vallását nem háborgattá tok . 
A ’ F ran tz ia  feregek o lta lm aztak  minden 
R elig ióka t ( fo k á t  hazud ez a ’ kegyetlen  
v itéz :  a’ F ran tz ia  feregek a ’ hol g y ő z tek ,  
a ’ Káthoíikus T e m p lo m o k a t ,  az Oltár 
Szolgáit m ind o th o n , mind az Olafz föl
dön pu íz tí to tták , m eg-fofzto tták , ki-haj- 
to tták  ) az Egyiptusi fzokásoktól külöm- 
b özoket fogtok ta láln i E gy ip tom ban  ; fzok- 
ta ssá tok  azokhoz m agatokat. —  azután 
a ’ házasság  törést, és a ’ rab lást tiltván 
így  végzi h irde tésé t:  azt a ’ várost, mel- 
ly e t  mi ieg-előfzfzör fogunk lá tn i, nagy  
Sáud or ép ítette  : minden lépéífel olly nagy  
em lék eze te s  tá rg y o k a t  ta lá lu n k , m ellyek  
m eg -é rd em lik  a ’ F ran tz iák  buzgó nyom o
zásá t

Bonaparte. Berthier.
1798-dikban Julius’ első éjtfzakáján fzállott 
k i  B onaparte  az E g y ip tu s i  fzá raz ra , ’s 
azonnal A rab  n y e lv en  il ly  P roclao iatz ió t
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=  kajdáfzást futtatott-ki a’ nép k ö z z é : 
„ A’ k e g y e lm es , és könyörülő  Iítennek 
nevében. — Itt van m ár va lahára  az a ’ 
ízem pillan tás , m ellyben az E gyip tom  F e 
jedelmi SL magok m eg-érdem iett ju ta lm o
kat el-vegyék a zé r t ,  hogy  ok mint jöve
vények a’ Georgiái hegye i közzűi ide ro
hanván , ezen Izép orfzágot meg-förtöz- 
tették. a ’ Fran tz ia  nemzettel gya láza tosán  
b án tak ,  és ezt a ’ kereskedésre  nézve fok 
utakon módakon fanyarga tták . Bonaparte 
a’ Fr. Respublica Generáliífa el é rk eze tt ,  
és a? fzabadságnak fundam entom it el-hoz- 
ta  magával. Itt van Bonaparte, kinek-is a* 
Felséges Isten a ’ Bégeket kezébe ad ta :  Ö 
fog véget vetni az ő U raságoknak. E g y i 
ptom Lakosi! a ’ F ran tz iák  nem egyébért  
jö t tek ,  hanem  hogy az e l-nyom atta ttak ’ 
jufiaikat az Ö tirannusok’ kezeikből k i t e k e r 
jék. Valóban tifztább fzívvel tifztelik a’ 
Bégeknél a’ F ran tz iák  a z l l t e n t ,  az ö P ró 
fé tá já t ,  és az Aikoránt. ( E z  m ár hazug , 
gyalázatos  hizefkedés. Itt m agát jó Musul- 
m annak ; Olafz Orfzágban Maikéi, Kárdi- 
nális e lőtt jó K atholikusnak v a l lá )  Ez a? 
ha jdan , igy fzóll to v á b b á :  oily népes és 
virágzó Orfzág egyedül tsak a ’ Bégek tel- 
he te tlenségek , és tirannusságok - által pufz- 
títtatott úgy e l, mint a ’ hogy most v a n ;  
hanem  m indgyárt vége leíz m ár ezen 
nyom oru lt állapotnak - - - a ’ F ran tz iák  

.valóságos M usulm ánnoknak lenni m ago
ka t m eg-bizonyíttyák. Közelebb fel-fordí-
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to t ták  R óm ában  a ’ P ápa  trónussá t ,  - - az 
után M áltát fogla lták  el. — A ’ F ran tz iák  
a ’ T ö rö k  T sá ízá rn ak  egyenes fzívű b a rá 
ti — Legyen  tehát örökre  á llandó a ’ Sul- 
tán u ra lk o d ása ;  ha lá l pedig és pufztulás 
légyen  Torsok a ’ mi ellenségeinknek az E-
gyip tom i B é g e k n e k --------Jól lefz dolgok
E g y ip to m  mind azon lakofinak , kik mi 
hozzán k  á llanak  : femmi vefzély fém éri 
azoka t- is ,  kik a ’ m agok lakhelyekben  tsen- 
dességben m a ra d n ak ,  fém ellenünk fém
m elle ttünk femmit nem k e z d e n e k --------
E ’ végre : 1. Minden he lyek  lakosi, k ik  
három  ó ránny ira  vannak  azon h e lyek tő l,  
m e l l e k e n  a’ Fr. fereg által fog u tazn i ,  a’ 
m agok leg érdem esebb lakosaik közzül 
ta r toznak  egyet a ’ Fr. Generálishoz külde
n i ,  és azt arról b izonyossá  tenn i; hogy 
ok m agokat a 1 F ran tz iák  a lá-ad ják : t a r 
toznak  a ’ három  fzínü z á fz ló n a k , m elly  
k é k , feh é r ,  és vörös, ki-függefztésével-is. 
2. Az ellenséges lakosok helyei meg fog
n ak  égettetni. 3. A ’ Fr. Záfzló mellé üt- 
tessék-fel a ’ T örök  Záízló-is: m ert a ’ fé
nyes  porta  a ’ Fr. R espublikának  barát- 
ty a .  4. Minden város és falu E löljáróinak 
p a ra n tso l ta t ik , hogy  m in d en t ,  a ’ mi az Ő 
diftriktusaiban a ’ Bégeké, foglal lyanak -e l ,  
pe tsé te llyenek  e l , és v ig y ázzan ak , hogy 
abbó l femmi el ne idegen ítessék . 5. Min
den közönséges hivatalban lévő fzemél- 
ly e k ,  Se k e ik , K ad i, Imám  nevű Tifztek  
folytassák hivatallyokat, Templomi imád-
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ságaikat , m int az előtt* E g y ip to m ’ min
den lakosi kötelesek a’ leg főbb valóság
nak h á lák a t  adni és hozzá a ’ Bégek el
törléséért foháfzkodni. tylagafztallya-fel 
az Ifién a’ Sultán d itső sség é t , v igyázzon  
4' F ran tz ia  feregre , és éreztesse-meg a’ 
maga harag ját a ’ M am elu k o k k a l; ’s az E- 
gyiptom i nép Torsát ditsöíttse-meg. —- Vé- 
vén B onaparténak  Ígérő , fenyegető , h í
zelkedő Levelét az E g y ip to m ia k , azt fe
le l té k : hogy  tudják mint bántak illy ke- 
tsegtetések után egyéb N em ze tekkel:  to 
lok boldogulást nem várnak . A ’ Sultán pe
dig , noha barátságosan hangzott ö reá  
nézve a ’ Fr. h ird e tm én y , hada t izent a ’ 
Fr. Respublikának (Lásd  titulo T örökök  ) 
mivelhogy erö fzakossan , az ő tudta nél
kül bé-mentek az Ö urasága alatt lévő E- 
g y ip tu sb a ,  és ott az ö nevében uralkodó 
B égeket meg tám adták . — Bonaparte Ju
lius elein Aleksándriát meg vette; de a’ L a
kosok’ ellent-állása miatt el-vefztette egy 
n éh án y  em berit :  Rosette  kapukat nyito tt  
n é k i :  feregit ofztán hol Nilus vizén hajó
kon vitte Cahiróig, hol fzárazon. Auguftu- 
fig egynéhány  fzor meg-ütközvén hol 
n y e r t ,  hol v e fz te t t , Cahiro városá t pedig 
e l-fog la lta .  Dé az a latt Nelson Anglus Ad
mirális , Sz. V incentöl Fő Admiraliftól 
függő Vice hajós V ezér a ’ F ran tz ia  hadi 
Fok h a jóka t ,  m ellyek  Nilus to rk a in á l ,  ’s 
A bukirnál á llottak öfzfze - győzte. Nelson
nak L e v e l e i — egyebek  tudósíttási, K apd
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K apitánynak  Bétsben tett b izonysági fze- 
rén t a ’ Nílusi ü tközet és győzödelem  íg y  
vó it :  ( Kapcl Nelsontól küldetvén Bétsbe 
’s onnét L ondonba  u tazván , m agával vit
te oda a 1 K a rd g y á t  annak a ’ Fr. Vice 
A dm irá lisnak , k i t ,  fe lgyú jtván  a ’ L ’ O- 
rient hajót, el-is fo g o t t )  — Julius 25-dik 
napján indúlt-ki Nelson Szitziliának ki-kö- 
tö pa rtyá tó l  A leksándria  ki-kötő p a r ty a  
fe lé ;  és oda Auguítus’ első napján eltve 
el-is érkezett. L á tván  a ’ Fr. hajós nép Nel
son ha jó it ,  úgy vélekedett,  hogy  ki-pihen- 
teti Nelson előbb a ’ népé t,  ’s úgy fog a’ 
viadalhoz. H ogy a ’ F ran tz ia  hajók rendje 
annál erŐÍTebben á l iy o n , m ozdúlhatatla- 
nok k á  te tték azokat a ’ tengerbe le h ány t 
v asm atskák  á lta l;  fzállíttó hajóikat pedig  
Abukir fzigete mellé he lyhezte tték . E zen  
fziget bátteriája el nem ijefztette Nelsont 
fzándékának  végre h a j tá sá tó l , m elly  ab 
ban á l lo tt :  hogy féregének felét a ’ fziget 
e lő tt küldje a’ Fr. fereg h á ta  megé. El- 
kü ldötte  fzerentséíTen , és Ö-is a ’ Fr. pél
da  fzerént v asm atskáka t hányatott-le  m in
den hajóiból a ’ tengerbe. I l ly  állásban Au- 
gufius első napjának  eítvéjétől fogva 3-dik 
Auguítufig rettenetesen ágyúzta  egym ást 
a ’ két f é l ; tsak ottan ottan fzánván egy  
kevés időt a’ pihenésre. M indgyárt az el
ső nap eítveli tíz ó rakor fel-vetodött a ’ L ’ 
Orient nevű Fr. Admirális ha jó , ’s ezer 
fzem éllyekkel e g y e te m b e n , a ’ kik rajta 
tu sakod tak , az ő fzáz húfz ágyúival együtt
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alá fzállott a ’ tenger m é ly ség é b e : hason
ló főrsa lett más nap egy 'Timoleon nevű,
74. ágyus Fr. lineai hajónak-is : ké t  go 
és hét 74. ágyus Fr. ha jókat és egy fre- 
gátot el-nyertek  az Angíusok. Egy 80. és 
egy 74. ágyus Fr. Lineai hajó két fregá- 
tokkal együtt el-lopták m agokat a’ tsata 
rendből Kortzira fe lé , k ik  után kergető  
hajókat küldött Nelson: ké t Fr. fregátok 
’s egy bombi hányó Gallista el-égtek. Az 
Anglusoknak 13. Lineai hajójok , és egy  
ötven ágyus hajójok vo lt,  ’s egyet-is el 
nem vefztettek azon fzinte képzelhetetlen  
fzörnyüségü hartz  közben , m eílynek  más- 
sát Kápel nem l á t t a : mert az egym ás el
len tü»zet okádó hajókat úgy lehetett néz
n i , mint meg annyi Jkis v á r ó k a t , m ellyek  
a’ tengerbe vasm átskákon vóllak  le-fze- 
gezve. Az Angíusok közül 2 ig. em ber 
m arad t h a lv a ,  és Ó77 esett febbe , febet 
k ap o tt  Nelson - i s , de nem vefzede! mesen : 
egy hajója m eg-fenek lett . négj^röl az ár- 
botz fák Ie-lövettek. Villenóvének a ’ Fr. 
Vice Admirálisnak az óra el lövetett , m a
ga fogságba esett. A’ F ran tz iák n ak  em ber 
vefztegségjeket 5226 ra fzám lálta  á’ Fr. 
C om m ifsárius, kik réfzfzerént meg-ölet- 
t e k , vagy a ’ tengerbe fú ltak ; réfzfzerént 
a ’ hajókkal együtt e l é g t e k ;  az ebfogott 
F ran tz iák  fzám át 3705-re tette  az Anglus 
CommilTarius. Em berségből Nelson a ’ fe- 
bes Tifzt és Köz em bereke t Egyiptus par- 
ty á ra  k i - r a k t a : tudósításokat küldött



mind Kadix felé Sz. Vicenthez az ő F o  
A d m irá l is sáh o z , mind Béts felé L ondon
b a :  az el-vett ha jókat G ibra ltárba  igaz í
to t ta :  az  Aleksandriai ki-kötö helyet k ö 
rül fogta a’ Fr. fzállíttó hajókkal együtt:  
tu d v á n ,  hogy  A bukirban  bombi hányó 
bátteriájok vagyon  a ’ F ra n tz iá k n a k , bom
bi h án y ó  m ozsarakért  küldött Konßantzi- 
n áp o ly b a .  E nnek  a ’ gyozödelem nek  a’ 
volt a ’ többi között a’ F ran tz iá k ra  nézve 
a ’ káros tu la jdona: hogy ezután nem foly- 
ta th a t ty ák  a’ F ran tz iák  a ’ Török  ta r to m á
nyokban  való kereskedést L ev a n teb a ;  ’s. 
annál inkább fém ásítozha tnak  a’ nap ke
leti Indiai ta r tom ányokra . M eg-tudván 
N elson , hogy Egyip tusból B om báyba  fzán- 
dékozott Bonaparte , oda a ’ fzárazon tüs
tén t kurírt k ü ld ö tt ;  m eg-írván az oltani 
k o rm á n y  ízeknek mind Bonaparténak fzán- 
d é k á t , mind a ’ Fr. hajó fereg’ rom lását. 
A’ T ö rö k  Sultán Nelsonnak gyöngyös T ö 
rök  fz a b ly á t ,  drága köntöst, fzáz e rfzeny t,  
m e lly ek n ek  m indenikében 500. piafier 
v o l t ,  küldött a jándékba: küldött d rága  
ö v é t ,  d rága  kövekkel m eg-rakott ka lap ra  
való b o k ré tá t : egy g y ű rű t ,  m ellynek k ö 
ve egy darabbó l álló g y ém án t:  A’ bok ré 
ta  18, a’ bunda 7 ezer font fierlingre be- 
tsültetik : az Orofz T s. v tulajdon k é p é t ,  
m elly  brillián tokba volt fog la lva , küldé 
néki egy  fzép levéllel. A* L egénységre  
30. napi Zsóldot ofztatott a ’ Sultán ; a’ fe- 
besekre  ’s betegekre 60. napi f ize tés t: k ap 
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ta k  Nelson Tifzt-társai-is fzép atándéko- 
kat. *) Az Egyip tusi Bégek tudósíttást vé- 
vén az Angliai d ia d a lo m ró l , követeke t 
küldöttek Nelson A dm irá lhoz  o lly  izenet- 
t te l, hogy  anny i fzámú A rabok  és B edu i
nok állanak öízfze a’F ran tz iák  e llen , hogy 
tsak az Anglus hajó fereg tartsa  ízem m el 
a’ F ran tz iák a t  a ’ tenger felö l, ok h ifz ik , 
hogy a ’ fzárazon parantsolni fognak velek. 
E l-érkezett Kapell K ap itány  L o n d o n b a ,  
’s az ügyelő Sekretáriufíal közié  Nelson
nak  Sz. Vicenthez adatott L eve le i t ,  O cto
ber 2-dik napján : következe tt  erre a ’ fok 
k i-v i lág o s ít tá s , ágyú d u rrogás , ö rvende
zés: Nelson Báróságra  emeltetett. G ró f  
Sz. Vincent A dm irá lhoz  írt levele így kez 
dődik : — Vanquard Nilus torkánál 3. Au- 
guít. 1798. M ylord! A’ m indenható  Isten 
az utolsó ütközetben O Felségének fegy
vereit meg á ld o tta ,  az ellenség’ F lo ttá já 
ról vett nagy gyözedelem m el. Az ellensé
get nap nyúgotkor első Augufiusban m eg
tám ad tam  a’ Nilus ki-folyásánál, ’s a ’ t. 
Horatius Nelson. E z  a ’ H oratius N elson  
tsak bal kezével verte-meg a’ F ran tz iák a t  :

A’ LONDONI Udvari újság ezekről igy ir t : 
a’ Sultán le-vette egy turbánnyáról a’ drága 
gyémánt bokrétát, azt egyik fzebb bundájá
val együtt Nelson’ febes vitézei fzámára fzánt 
két ezer arannyal együtt Nelsonhoz küldötte 
egy Török Fregáton ; meg-kéretvén az An
glus K irály t, hogy a’ bokrétát ’s bundát 
IS elsőn visel helíe-is.
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m ert a ’ job’ kezé t az előbbi diadalom ban 
el-veíztette. D enis  Cuítosnak arról ezek a 
versei :
Occidit in flammis Oriens jam proxim us 

ardet
T im oleon. Anglis cedile Francigenae. 

Im perium  pelagi laeva foevumque tridentem
Scaevola N elsonius, fifiite vela! tenet. 

D extram  illi M avors olim quando abftulit, 
in q u i t :

Francigenum  clafsim qua capiat, fupereít. 
Nelson a ’ Nilusi fáradságai után N á p o ly 
ba  bé lá ta g a to t t , ’s mind az U dvartó l 
mind egyebek tő l örvendetesen fogadtatott. 
Ottan Nelson a ’ m aga hajóján fokfzor ta r 
tott öröm ünnepléseket, mellyekben a ’ 
K irá ly i U dvar-is  meg jelent. Azon idő táj
ban M ack Ts. K irályi Generális N áp o ly  
O rfzágában forgott ki-nyerette tvén hadi 
V ezérnek  Ferentz Tsáfzártól. M ack a’ Ki
rá l ly a l  és a ’ M iniíterekkel több ízben tart
ván k o n fe re n tz iák a t , el-ment a ’ h a tá r  fzé- 
lekre  a ’ Katonai feregek* meg-visgálásá- 
ra. *) Nelsonnak említett öröm napjáig a’ 
tenger’ egyéb  réfzein az Anglus hajók hol 
v e fz te t te k , hol nyertek . Augufiusnak 7- 
dikén , BLAND K apitány  az Ánglus E s - 
poir nevű 14 ágyús kis hajóval az Ordni 
p a r to k n á l  győzedelm et vett egy G enuai

MACK Generálisnak utóbbi T ö tte it, Lásd 
titulo PIUS VI. és Rómaiak, NELSONRÓL- 
is azon titulus tudósitt.



4© ágyús rabló h a jó n , m ellynek  korm á- 
nyozója Don Francefco D ' Orsó volt. F e 
nyegette az A ng lus t ,  hogy öfzfze lövöl- 
dözteti a* hajóját, ha  vitorláit m in g y árt  
le nem erefztgeti. H árom  fertá ly  óra m úl
va fegyver nyugvást kért d’ O rsó , és a* 
mefzfze fzólló tsön ezeket k iá l to t ta :  Ge- 
nuai vagyok  én , fzunnyetek-m eg a ’ lövöl
dözéstől. K ap itány  Bland  vifzfza-felelvén, 
én úgy m o n d : egy hadi Anglus hajót kom - 
m an d irc zo k ,  botsássátok-le  m in g y árt  v i
to r lá i to k a t ,  és jöjjetek az én hajómra. A- 
m az még-is lövöldözött az Anglus ellen; 
de két kem ény  lövés után , m ellyet Bland- 
tól k a p o t t ,  így  kesergett: oda vagyok a ’ 
fzánakozáfig : fzünnyetek meg a ’ lövöldö
zés tő l,  m indenre reá  á llok , meg-is ad ta  
magát. M ár az előtt a ’ Lion nevű Angliai 
hajó Kadixtól Nelsonhoz utazván el-fogott 
egy  Spanj^ol 44 ágyús hajót; más Anglu- 
sok egy Lavaillan te  nevű Fr. K o rv e te t ,  
a ’ m ellyen 27 P ap o k a t  és 27 mefzfze föl
di fzámkivetésre ítéltetett fzem éllyeket 
fzándékozott Am erikai K ajennába kü lde
ni a’ Fr. D irectorium. — U tó b b , az az  
O któberben a ’ Brefíi Fr. hajós fereg ofz- 
tá lybó l egy 84 ágyús fzép új lineai ha jó t, 
és 4 fregátot nyert-e i barren  Anglus Ka
p itány . A’ Nelson által nyert  Fr. lineai ha
jók  közül h á ro m , m inthogy igen öfzfze 
volt lövö ldözve , G ib ra ltá r  felé fzállíttat- 
v á n , az utón el-süllyedt. — Az ő. gyöze- 
delmiröl Nelson az ö Sz. Viicent nevű Ad-



m irállyához  Leander nevű hajón küldölte 
az  ö tudósittáfival Berry és Tomson K api
tányokat .  A ’ L eandert Candiánál a ’ Fr. 
Genereux hajó meg-támadta. ig . A ugu íti: 
hét óráig ta rto tt  a’ v iadal tűzzel, vaíTal, 
fzokatlan bom bik  hányásával- is  lá ttak  a ’ 
F ran tz iák  a ’ gyújtáshoz. M inekutánna h á 
rom főbb rendű Tifzteit el-vefztette az An- 
glus , egyebeknek  fele febessé vagy  halo t
tá  v á l t ,  ’s majd minden munitzióját el
lö v ö ld ö z te ,  meg ad ta  magát. Ir tózik  az  
em berség attól a ’ m ód tó l, m ellyel a ’ m eg
győzeitekke l bántak  a ’ F ran tz iák . M ihent 
a ’ L eanderbe  fzá l lo t tak , első dolgok volt 
a ’ fofztás: e’ végre a ’ h a lo t ta k o n , és a ’ h a 
lálos febben kinlódókon minden könyö- 
rületesség'1 érzékenysége  nélkül gázo llak  , 
ak á r  m ik ép ’ jajgattak a ’ fentergö febesek. 
B é-rohan tak  a ’ feb orvos fzobájába-is , mi
dőn az egy  keze lőtt finlődönek karjá t  le- 
m ettfzené: a’ kezéből a’ kést k i-rag ad ák , 
és el-vitték egyéb  Chirurgiai fzerfzámival 
e g y ü t t ,  nem gondolván a’ fok febes em 
bernek  a’ fegíttségért való rem énykedésé
vel. A ’ T ifztek még az ő nadrágjaiktól-is 
meg~fofztattak. Ezen  nyom oru lt á llapot
ban  kis hajóra  raka ttak  C orfuná l,  Triéít- 
be é rk ez tek ,  onnét 30. O ctoberben Béts- 
b e : más nap  Anglia felé indúltak. A’ 
F ran tz ia  kegyetlenség’ új példája a’ Leán- 
der hajón el-követett undok m agok viselő
iek , Ezen tö rténe t’ ideje táján nagy vólt 
a ’ garázdaságok  M áltában-is. Ezen  fziget-

ben



ben a ’ városon kévül feküvö Templomot 
fofztani kezdék  ; a ’ falusi népek  öfzfze- 
fu tottak , és a ’ fofztogatóknak egy réfzét 
meg-ölték* Rofzízúl já r ta k  a ’ F ran tz iák  
28-dik S ep tem berben is  -9 m ikor a ’ n a g y  
fzélvéfzb^n le sz a k ad t  hegyek  az ottan uta* 
zó F ran tz iák a t e l-borították. E g y  fél bri- 
gáda  F n  fereg tudniillik Col T E N D A  és 
Haorgio között m arfchirozott a ’ hegy k ö z t  
azon u tó n ; m ellye t majd tsak nem egéfz* 
fzen boithajtás m ódra  be-borittanak á* 
m ellyékes h e g y e k : a ’ fzélvéfzben az üt 
hufz egynéhány  helyen be-fzakad t:  Nova  
vize m eg-áradott i ifzonyú darabok  om 
lottak  az ú tra! a’ka to n ák  közül ki a ’ v íz 
be ugrottj ki az üregekbe vonta  m a g á t ,  
m ellyek  a* hulló hegy  darabok tó l bé ta- 
p a f z U t ta k : az utazó regem entnek n é g y  
bagazsiás fzekerit egy  le-fzakadt kö fz ik la  
egyfzerre  alá  tsap ta  a ’ mélységbe. A zon  
Tzélvéfz a ’ Genuai ki-kőtő helyekben-is  fok 
hajókat öfzfze-rontott. —* Bonaparte Ve* 
zér  Egyiptusban az ő földi féregével m it  
n y e r t  mit vefztett?  M aga ez a' V ezér Au* 
guítusnak ip-dikében azt írta  a ’ Párifiak- 
h o z ,  hogy ö Auguft. _5*dik napján Sii^ia fe
lé indúlt: Ibraim  Béget Schalchikig9 E gyi-  
ptusnak Siria-felé utolsó helységéig  k e r 
g e tte :  ottan ké t ágyút > ötven tevét vett
él tő l e : azt rendelte : hogy  az Ingzinirjei 
Salichban egy erősséget kéfz ít tsenek : 13- 
d ik  Augüftusban Cairóba vifzfza indult. 
Azomban az Egyiptusi Bégek a ’ T ö rö k

C
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T sá fzá rh o z  íra to tt  Levél áltál meg-igér- 
t é k ,  hogy  addig nem nvugfzanak, míg 
B onaparté t féregével együtt meg nem ron- 
iy á k .  A’ T ö rö k  Ts. tulajdon keze írásával 
azt fe le lte : o lly  b izodalom ban vagyok  
h o zzá to k  , hogy el nem fzenveditek , hogy 
a ’ F ran tz iá k  tsak  egy  m arok  hom okkal 
b ír janak  E gy ip tom ban . S okaknak  tárták  
eleinten B onaparte  fegyveresseít az Egyi- 
ptufiak. E g y  ezek  közül az ütközetből el- 
fz a lad v á n ,  ’s k é rd ez te tv én , fok-e’ a ’F ran- 
tz ia?  le-hajlott a ’ föld felé fel-m arkolt a' 
h o m o k b ó l ,  és el-hintvén az t  a’ levegőbe , 
m o n d á :  Szám lállya-m eg az U ram . Bona
parténak féregéből öt ezer em ber m arad t- 
m eg  A leksándriában  a ’ nehéz ág yúkkal 
e g y ü t t ;  a ’ nagyobb  réfz A leksándriá tó l 
fogva Cáiróig három  nagy  ütközetben volt 
d iadalm as. Brueys a ’ F ran tz ia  F lo t tán ak  
(Augustusban  m eg-vert A d m irá l ly a )  az ö 
28-dik Júliusi levelével azt h ird e t te :  hogy 
Bonaparte  ferege tíz ezer M am alukoka t 
m eg-vert:  ezeret ö l t ,  k ikből fokán a ’ Ní
lu sba  h a ltak :  300. tev é t ,  300. lovat n y e r 
te k  a’ rajtok lévő gazdag terhekkel e g y ü t t : 
B o n  és V ia l Generálisok Cahiro vá rá t  meg
v e tté k :  Bonaparte  Cáhiróba nagy  öröm m el 
fogadta to tt.  De fok vefzodség-is erte. Az 
Anglusok kezébe  jutott Levelekből a ’F ra n  
tz iá k n a k  ki-tudódtak  Bonaparte féregének 
vefződségei: „ A z  A leksándria i k iszá l lá s 
k o r ,  és ü tkö ze tk o r ,  úgy  m ond Graynak 
Fr. Kapitánynak levele: egynéhány Ge-
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iverálist, és fok k a to n á t  ve Ízt ettünk. A zok
nak  neveiket Bonaparte ^om pejus  ofzíopá- 
ra  fel-mettfzette. Kahiro  felé i 7 napig utaz
ván; k e n y e r e t ,  b o rt ,  p á l in k á t  nem lá t
tunk; öt napig vizet fém a ’ forró té rségek
ben. A ’ farkunkban lévő ellenség, a ’ k i t  
közülünk m e g g y ő z ö t t ,  a n n ak ,  v agy  fü
l é t ,  vagy  o rrá t ,  vagy  fejét vágta-le: neon 
volt a* görög dinnyén kévül m ás élésé-- 
g ü n k ; az éhség fzomjúháag fok ka to n á in 
k a t  vefztette-ki: a ’ kedvetlenség el-fogta. 
az egéfz tá b o r t ,  fokán v ag y  a ’ Nílusba, 
u g ro ttak , vagy  m agokat főbe lőtték« K a 
hiro nagy  v á ro sán ak  elkérése u tán , Suez. 
tá ján  a’ D am áskusi S e rá sk ie r re l , líra im 
mal) és M urád  Béjjel a ’ Sultánnak H abiró l 
he  y  artójával m eg-iitközvén , D esaix  Bo- 
nap  rte Generáliífa meg-veretett. E lőbb -é  
utóob-é? k i-tám adtak  a ’ Káhiróiak B o n a 
parte e llen : m ert a’ fok elő-parantsolt te
v é k en ,  lovakon , más adózásokon kévül* 
különös adót k ivánt a ’ házaktól-is. N agy  
tsatázással fegyverében öfzfze-gyültek a* 
L akosok  a ’ ta n á tsh á z n á l , Bonaparte azok 
nak  le-tsillapíttására Generálist k ü ld ö tt ,  
ki nem Berthier volt ( B onaparténak  a* 
Róm ai földön néhai jobb k eze )  hanem D u
puis , az a ’ ki Augufzt. 19-dikén haza  eze
k e t  í r ta :  Mi itt kolóniát építtünk , *s azom - 
ban  buzgó enthufiásmuíTal M ahom et’ ün- 
nepjeit ü l ly ü k , a’ mi hízelkedő tettetésün
kéi pedig  meg-tsallyuk az E gyip tufiakat;  
m in tha  m i vólnánk M ahum etnek leg*bp^-
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góbb  fzarándokjai. Sok a ’ p én zü n k , a ’ bú
s a  óltsó. ’s a ’ t. Dupuis p ifztollyal agyon 
lö v e te t t ,  és meg öletett vele lévő 40. v. 30 
Tilzt. H a m a r  erre a ’ T ö rök  K ihá ja , ki a* 
laely ta rtó  B asa’ e l-távozása után-is K a ki- 
róban m a ra d t ,  bé-ütött a ’ várba  az Ő fegy
veres  fé regéve l, ottan az  öt fzázból álló 
F r .  őrizetet le-ölle ; a ’ városban  a ’ lakosok 
a ’ hol F ran tz iá t  ta lá l ta k ,  ki-végzették á* 
v i lágbó l;  el-foglalták á g y ú ik a t ,  ’s azok 
k a l  feleltek B o n ap ar tén ak ;  midőn az  q 
fzoko tt  hitegetésével alkunni ak ar t  velek . 
Az el-fogatott Fr. hajókon ta lá lta to tt  B o 
naparténak tulajdon tefivéréhez fzólló illy  
Xrevele : „  Seregem igen el-gyengült a ’ fok 
botegség á l ta l ,  a ’ fzüntelen való ü tköze 
te k k e l ,  és a zé r t :  m ert az el foglalt h e ly e 
k e n  örizöket kellett h a g y n i : H ogy  K ahi- 
r o ,  Hős e tte , és Aleksdndria várofival k ö zö 
sülhessünk. Ú gy  v a g y o k :  hogy fém e lőre  
nem  n y o m ú lh a to k , lem hátra nem vonha
to m  m agam at. H ogy  utóbb Bonaparte  m eg
g y ő z te  a ’ K ah iró iak a t ,  így  h írdeték  N o
v e m b er  elején a’ Páris iak . A’ fel-zendűlt 
K ah iró iak  ellen ágyúzta tván  a ’ F ran tz iák ,  
tö b b e t öltek  négy  ezerné l;  a ’ többi Róna- 
•parténak m eg-adta  magát. A’ pártütés után 
tö lö k  k é t  millió adót k íván t,  erősségeket 
és fán tzokat kéfzített. Bonaparte n y e resé 
ge O ctober 21-dik , 23-dik, és 24-dik O- 
c toberben  á llo tt  lábra . A’ T ö rö k ö k  a ’ Mo- 
Xcheákból ’s azoknak  sántzaiból védelm ez
té k  m agoka t ( Dupuis leg-több társaival
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akkor ö le tett-m eg) E gyébkén t m indenütt, 
a’ F ran tz iák  fordultak felül. A’ G örögök 
együtt ta rto ttak  a ’ F ran tz iák k a l ,  és azo
kat pártfogások alá  vették. Szint’ azoit 
Novemberben az Egyip tusból vett Leve
lek után a ’ Párisi Minifteriális nevű Újság 
azt h irde té :  hogjr az Egyiptusi Fr. fereg- 
j iek  jó dolga van , Egyiptus tsendes Káhi- 
róval eg\^ütt: Bonaparte a ' F r .  tö rv é n y t  
oda m ár bé-vezette , vagy  iparkod ik  bé- 
vezetni ( tu d ó s  üléseket ta r t :  ú jságokat 
n y o m ta t ,  m alm okat ép í t t )  a ’ L a k o so k  
m ár az adót örömest ( k ih id g y e ? )  fizetik: 
az árm ádia  új ruhát n y e rt :  kevés a’ beteg. 
General Berthier nem költözött E urópába . 
Bonaparténak Egyiptusi vefztése, nyeresé 
ge , ’s U rasága ideje k ö z b e n ; az A leksán- 
driánál m aradott ha jó it,  Hood  Anglus ten
geri V ezér fogva be-kerítve t a r t á : némel- 
lyeke t el-is fogott. A’ Bonapartétól el-fog- 
laita to tt M á ltá t , m ellynek  Lakosai a’ 
F ran tz iák  ellen k i-tám adván, őket Védet- 
ta v á ráb a  fzo rí to t ták , az Anglus, és Por- 
tugallus hajók elegendő erőre em elték , bő
ven bé-adott eleséggel és fegyverrel. Nel
son el-fogván a’ M álta m ellyéki Gozzo ne
vű fzigetet, belőle a ’ Fr. kis őrizetet Mál
tából N ápolyhoz  fzállíttá. Sir Sidnei Sm ith  
K polyból 1799-ben, Febr. 16-dikán Ale- 
ksándria  p a r ty a i  felé indú lt;  m int Anglus 
hajós V e zé r :  hogy  az ott tanyázó  Orosz 
és Török hajós féreggel foganatos p ró b á t  
teheífen Aleksándria ellen. Szint’ azon

< »
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efz ten d o b én , ugyan azon Feb ruáríu snak  
4 -dik napján egy  T a tá r ,  Gezzárnak, E gyi- 
p tu sb a  ( m o n d g y á k , fzáz ezer tá r s a i )  r e n 
delte te tt  B asának , illy izenetét hozta  Kon- 
f ta n tz in á p o ly b a : „B onaparte , kit buktas- 
son-m eg az I í ten , hozzám  egy Levelet kü l
d ö t t ,  m ellyben  azt ír ja :  h o g y  értette nagy  
kéfzü le tim et;  ’s kérdi tő lem : ha  v a l l jo n  
ez  a* fel-fegyverkezés ő ellene vagyon-e  
e rá n y o z v a ?  M elly esetben ö maga a k a r  
engem  fel-keresni T a rtom ány im ban  ; ’s 
Iígy bánik vé lem , a ’ mint érdemiem . É n  
n ék i  m indgyárt  feleltem a ’ mint ille tt:  
h o g y  ezek a ’ kéfzületek egyenesen a ’ hi
te tlenek  efen vág y n ak  in tézve, é s ,  hogy  
liem  fzükség a lkalm atlankodni m agának  , 
“hanem  tsak m eg-várhat engem Kahiróban; 
h o v á  kevés idő alatt fzándékozok el-ér- 
k e z n i :  a ’ hol e l-válafztya az Ifién az 6 ,  
és a ’ N agy  Úr ügyé t,  k inek fegyverét éle- 
síttse m eg a ’ M indenható f ’s ejtse az  ő 
ellenségei fejére. A’ Frantziál^ o lly  fzem- 
te lenek  E g y ip to m b a n , hogy  Hirdetmén- 
n y e i k ’ és Rendeléseik’ k i-adásának  efz- 
tendejét így tz im erezik : Az Egyiptom i Sza
badsás első esztendejében. A ' Párisi D ir?  - 
etoria lis  T ud ó s it tá so k , és a ’ Konfiantziná- 
p o ly i  magános Levelek illy hírfeket futtat- 
tafc-ki B o n a p a r té ró l : L e  tsendesítette  a ’ 
fel-zendült E g y ip to m ia k a t ;  fókákat reá  
v e t t  közfdök a’ m aga ferege közé  á llá sra ;  
íg y  a* n agy ra  fzapörodott Á rm ádiá jának  
eg y  ofz tá llyával be-rontván S ir iá b a , meg-
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verte az  ellene rendelt T ö rö k  Á rm ádiának  
egy ré fzé t , el-foglalta Palefztinában Gá
zát, és tovább nyom ult Jerusálem felé. —  
Még 1798-dik végén D ecem ber’ 21-dikén 
Bonaparte o lly  h irde tm ényt intézett az  E- 
gy ip to m iak h o z : m ellyben fzokott hazug
sági fzerént m agát Ißen Követtyének vallá  
lenni Bonaparte; v a l ly a  és h irde ti:  hogy  
á m b ár  m eg-bántato tt az E g y ip tom iak  ál
ta l ,  még-is hozzájok kegyelm es és irgal
mas vo lt;  v a l ly a :  hogy ő az A lko ránnak  
több jövendölései fzerént N apnyugo tró l 
jö tt:  hogy m inekutánna el-rontotta a’ Ke- 
refztyénséget, gyarap íttsa  a’ M ahumetá- 
dismust. M inekokáért a* m elly  igaz Ma- 
humetánusok eddig néki rofzfzat k íván tak ; 
hitessék-el m ag o k k a l ,  hogy  ezen rofz kí
vánságok által m agoknak  tefznek k á r t ;  
annyival-is in k á b ,  mivel ö előtte tudva  
vágynak  még a ’ gondolatok-is. T eh á t ezen 
túl könyörögjenek inkáb’ az ő fzerentsé- 
jéért. — Olly hiedelemben vagyon Bona
parte, hogy az illyen tsalárdsági által a* * 
Portát-is m eg-fzédítheti; azért fzabadon  
bo tsáto tt  Siriában egy elö-talált K arává- 
n á t ,  v ag y  Kereskedő tá rsaság o t ,  m e lly  
onnét Konfiántzinápolyba fzándékozott. — 
1799-dik Februáriussában  il ly  L evele t e- 
refztett a* Fr. D irectorium hoz B o n ap ar te ;
„  Napkeleti Árm ádia, a* Kairói Fő  K vár
té ly b a n ;  az Esős h ó n ap ’ 22-dikében ( a z  
az  10-dik F eb ru á riu sb an ) a* hetedik efz- 
tendőben* Bonaparte  a* Nem zeti In lutu»
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tó m n ak  tag ja ,  F ő  G enerá lis , a’ végre  
hajtó  D irectorium hoz. „ Po lgár Directo- 
r o k ! Suezböl tudósíttattunk a r ró l :  h ogy  
h a t  Fr. F re g á to k ,  m ellyek  a ’ veres tenger’ 
to rk á n á l  k e ren g en ék , az Anglusoktól húfz 
m illiónál többet érő holmit fogtak-el. A* 
R am adant, m elly  itten tegnap kezd ő d ö tt ,  
leg -nagyobb  pom pával ülíöttem-meg ; én 
vittem -véghez azt a ’ fz o lg á ia tó t , m ellyel 
ezen ünnepléskor az Egyip tusi Basa fzo- 
k o t t  véghez vinni. Generális Desaix  mefz- 
fzebb érkezett  Kairótól fzáz hatvan m ér
földnél a ’ Nilus le-erefzkedő he lyéhez , ’s 
a z t  a ’ v idéke t ,  a ’ hol Thebe á l lo t t ,  ásó- 
ga tta tn i  k ezd e tte :  m eg-ütközött a’ Mame- 
lukokkal, m e lly  verekedésrő l m indennap 
várom  az  officialis tu d ó s ít tá s t ; hallom 
a zo m b an , hogy  abban M urathbey  el-esett, 
és más hat Hegek el-fogattattak. Gener« 
A djutant B oyr  o llyas régi om tadékokra  
ta lá l t  Fayumnál a p u fz tában , a* m e lly ek  
eddig  ism éretlenek voltak. Andreosy Ge
ner.  és Bertholet P o lgár a ’ fóós tokhoz 
te tt  u tazásokból m eg-jö ttek ; meg-látogat- 
tá k  a ’ Coptus K alafírom okat-is , és fok nyo 
m ós dolgokat fedeztek-fel. D erék  fzéksót 
ta lá l tak  ( ná tron t) abból jó lefz Egyiptus- 
b an  kereskedni. M eg-jegyeztetett Bona
parte m ikor ezeket í r ta ,  m ár a k k o r ,  és 
az  e lőtt azzal ditsekedett E gy ip to m b an  
a ’ T ö rö k ö k n e k ;  hogy  ő a ’ Pápa  h a ta lm át 
le .ro n to tta ;  a ’ M áltha i R e n d ’vitézein ,k ik  
a’ Máhometánusok’ ellenségei va ló n ak ,
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diadalm at v e tt ,  ’s á ta l lyában  a* Kerefz- 
tyén va llás t ,  a’ m enny ire  tsak  e l tö rö lh e t 
te ,  e l-törlötte; és hogy  Ö valóságos hív 
követője M a h o m e d n e k ; ’s ugyan azért a’ 
katonáji közül-is fokakat házasíto tt  öfzfze 
T ö rö k  afzfzonyokkal ’s leányokka l.  1799- 
dikben. Azt a ’ D eputatz ió já t Bonaparténak, 
m e llye l az t  ígérte  a ’ T ö rö k  u d v a rn a k ,  
hogy  el-hadgya E gy ip tom ot az Ö egéfz fé
regével együ tt;  ha bátorságos út ny itta tik  
néki haza felé, el fogták az A nglusok , és 
Reale nevű hajójokon Konftantzinápolyba 
kü ldö tték : nagy  fumma p én z t ,  és íráso
k a t  ta lá ltak  nálak : mind F ran tz iák  vo ltak  
T ö rö k  öltözetben , Beauchamp Előljárójok- 
kal együtt. Ki-tanúlták az Anglusok ezen 
D epu ta tz iónak  azt a ’ reája bízott fzándé- 
k á t ; hogy hallogassák az a lkudozás t ,  és 
az a la tt  fzerezzenek pénzel ’s ígéretekkel 
ba rá toka t m agoknak. Igaz, hogy Bonapar• 
te minthog}' 8 ezer F r -á k k a l ,  ’s anny i fel- 
fzedett vedett Egyiptusi A rabokkal és 
K optokkal rontott P á le fz t in áb a , G a z á t ,  
Jaffát m eg-vette , D ’ Acret, av ag y  Ptole- 
m aist m eg-akarta  venni; de itt a* F ra n 
tziák fel k ívánására  ágyúk  ad tak  vá la fz t ;  
’s nevezet fzerént F ran tz iák tó i el-vett á- 
gyuk. Mert Sidney Sm ith  tizen bárom  
F r . ha jókkal, m ellyek  ágyúkkal ’s ka to
nákkal rakva  vo ltak , ’s m ellyek  Dámiát- 
tától indultak Palefztina felé , öfzfze-talál- 
k ozo tt:  azokat réfz fzerént e l-vette , réfz 
fzerént e l-súllyefztette , vagy  fzéllyel fzór-



t a ;  és Syr Sidnei éppen jókor érkezett  Sz, 
Jean  d* A c ré b a ,  a ’ F ran tz iák  kénteleníti 
te ttek nem kevés vefzteséggel vifzfza-von- 
ni m agokat. Ezen közben Dsezsár Oglu 
el-foglalta a ’ F ran tz iá k  megett a’ pafzlzu- 
so k a t ,  és nyert-is  valam it. E T fzerént el 
nem  érték a ’ F ran tz iák  az ő tz é l ly o k a t ,  
m e lly  fzerént a ’ D am askusból M ekkába  
indúlt K aráv án á t  ak ar ták  el-fogni. A’ Sül* 
tán illy  igéket írt a ’ többi közt A pril. 5- 
dikén a ’ N agy V ezérnek : „ Nagy Vezé
rem , te llyes ha ta lm ú  és fenkitöl nem füg
gő H adi vezér!  M inekutánna én tégedet 
az én felséges T sáfzári  köfzöntésem m el 
m eg-tifz te lte lek , —  h a llyad . A ’diitetlen 
F ra n tz iá k ,  kik E gy ip tom ott  ha ta lm ok a lá  
ve tették , fok femmire kellő em bereke t,  
úgym in t A rab so k a t ,  K ó p iá k a t ,  ’s egyéb  
« féléket fzedtek-fel magok m ellé ,  ’s azok
nak  társaságában  Gáza és Jáffa v idékét el
foglalták. — — Szándékoznak  el-törleni 
a ’ M ahom edána  v a l lá s t ,  v ilágos hogy ki 
akar ják  terjefzteni á lnok kezeiket a ’ ké t  
Sz. v á ro s ra ,  M ek k á ra ,  ’s M edinára. - - - 
M inekokáért  egy  Ü lésben , mellyben a ’ 
Miniíterium az én jelenlétemben jelen volt, 
m eg -h a tá ro z ta m , hog y  T égedet nevezze
lek  Fő had i vezérré. — T e  önnön fzemél- 
iyedben  könnyű  fze rre l ,  bagazsia  nélkül 
m enny  Siriába. —  A’ Jan tsárok  Agája a ’ 
Jan tsárságnak  m eg-hívántató fzámú k o m 
pániáival és egyéb  fzükséges Regem entek
ke l k ap tso l ly a  m agát hozzád, és te a'
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leg-fóbb fegíttő v éde lm ébe , ’s a* minden 
küldöttek U rának  közben já rá sá b a  vetett 
b izodalom m al - - - - gyújts egy  h a ta l
mas hadi Tereget; fzedd-fel m agad mellé 
m indenütt a’ fegyver fogható fzeméllyeket, 
as fo lytasd ú tadat k i-rendelt he lyed  felé. 
Küldöttem néked egy  T sáfzári tzoboi bun
dá t ,  egy  drága  köves kardot, ’s a’ t. M á 
jus végén m ár az h irde tte te tt ,  h ogy  Bona
parte a ’ nagy V ezértő l meg-gyözettetvén , 
m aradék  féregével olly  he lyre  fzoríttato tt , 
a’ m ellyböl éppen ki nem jöhet. — Az 
előtt esett az , a’ mit utóbb hallottunk, t. i. 
Bonaparte  m eg-akarván visgálni fzemél- 
ly e  fzerént a ’ veres tengernek ki ’s be fo
ly ásá t  ( tengeri  fzokott á ra d á sá t ,  melly- 
röi lásd a ’ MKh. 5. Szakafzfzát tit. Sikard, 
és a ’ M-Fifikát) kitsinyben m ú lt ,  hogy 
ezen tengerben nem végzé é letét: m ert fok
ka l hirtelenebb vifzfza térvén a ’ tenger vi
z e ,  m in t fém ö képzelte v o ln a ,  úgy  ott 
lep te ,  hogy igen nagy bajjal fzabadíthat- 
ta-ki m agát Gén. CafareLLinek, és G enerál 
Stábjának társaságában. (A ’ T en g e rn ek  
ki ’s be-foiyásáról a ’ Nevton fzerént való 
M. Fifikámnak első S zak a fz fzáb an , a ’ 3- 
dik K önyvnek 14-dik réfzében adatik  a ’ 
Tudósíttás a numero 302. a d 3 i3 .  a p. 215. 
ad p. 223. Poson. Land. 1777. — Konßan- 
tz inápo lyba  Májusba valósággal két Ko- 
sákok  é rk e z te k , az egyik  Ghezár Basától, 
a ’ máfik pedig Sir Sydnei Sm itto l, kik B o 
napartéval meg-ütközvén ß' Jean, de Acre
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v ára  másodfzori m eg -tám adásakor , az t  
m eg-gyozték. Az el-nyert Fr. ág y ú k ’ fzá- 
m á t  S'2-re te tte  Ghezár, ’s a* h a lva  m arad t 
ka tonái közö tt Bonaparténak a’fzülött Fran- 
tz iák  fzám át mintegy e ze rre ,  a ’ többek  
E gy ip tom i ’s m ás fzomfzéd T ar to m án y o k  
béli fzületésüek voltak. — (S itz il ia  par- 
ty a in á l  Nelson tudósíttást vévén a’ Eresz
ti  Fr. hajós féregről, Május 15-dik éjíza- 
ká ján  tengerre  indúlt tíz Anglos és Portü- 
galius ha jókkal; ’s paran tso la to t küldött 
m inden m ás A nglus, Portugallus és Orofz 
ha jókhoz-is ,  m e llyek  a ’ Fö ld -köz i ,  és A- 
dria i tengeren fzéllyel voltak , hogy  ö h o z 
zá  kap tso l ly ák  magokat. Az em lített Brest- 
ti  hajós fereg a ’ fzélvefzek miatt-e ? vagy 
más okra  nézve Kártágéna ki-kötő he
lyébe  tért-bé. A’ Spayol tudósíttások ma- 
gok-is írták az ómban , hogy a ’ Kádixi H a
jós fereg a ’ fzélvészek által igen meg-ron- 
gá lta tva  vette-bó m agát a ’ K ártágénai k i
kötő h e ly b e .)  —

Bonapartéról, Júniusban a’ Bétsi T ő 
rök  Követhez illy nevezetes tudósíttás é r 
keze tt :  hogy tudniillik Bonaparténak fob’ 
Ingenieur ’s más T ifzte it  el-foglalták az 
egyesült T ö rö k ö k ,  ’s Anglusok Siriában , 
ps fogva küldötték  őket Konfiantzinápoly- 
ba egy  F ran tz ia  Záfzlóval együ tt;  m elly- 
nek fzéleire fok F ran tz ia  O rro k a t  és fü
leket függefztettek a ’ T örökök . M aga B o
naparte.is febbe e fe t t , ’s alig ha ki-mene- 
k ed h e tik  m ár  a ’ körülötte igen m eg-gyült
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vefzedelmek közül. H adi féregének m ara 
déka el-fzéiiedt, maga az erdőkben  léz- 
zegni kénfzeríttetett egynéhány  késéröi- 
vel. A ’ Bétsi Udvari Újság a ’ Konftantzi- 
nápoly i officialis tudósíttásokból illy kör- 
ny ilLállásokat említett Julius 6 -d ik án : M á
jus 21-dikén B onaparte  úgy meg-fzorúlt 
S ir iában , hogy  faját tábo rá t  ’s bagázsiá- 
ját el-égettette, ’s népének m aradék  kis 
réfzével Jáffa vidékére i l lan tó tt:  Grzár 
Basa Lovasságot küldött u tánna , és m eg
tette a’ R ende léseke t,  hogy  el-vághassa 
úttyát E gyip tom  felé. E g y n é h á n y  T a tá ro 
k a t  küldött Gezdr a’ m aga tudósíttásival 
K o n ítan tz inápo iyba , kik  oda  Junius l a 
dikén é r tek , ’s m agokkal v itték  13 F r .  
G enerá lisoknak , és m integy 300 Fő és all 
T ifzteknek  el-mettfzett fejeiket i s ,  mel- 
Jyek m ingyárt  m ásnap ki-tétettek fzokás 
fzerént a’ Tsáfzári palota kapujának  felibe,, 
a ’ Bonapartén vett győzödelem nek  le-írá- 
val egyetem ben. £A ’ nagy  V ezér Május 
33-dikán indúlt-el Konfíantzinápoly ból 
Bonaparte eilen)  Bonapartétól a ’ H egyek 
közt lakó Drusok-is e l-á llo ttak , és az An
g i s o k h o z  adták magokat. *) A’ hadi T u 
d ó s í tá s ,  vagy a ’ J a f ta , m elly  a’ küldött 
Fr. Fejek mellé vólt függefztve , azt- isem - 
lítté : hogy a’ Bonapartéval lett ü tközetnek 
’s rom lásnak  nem ta lá llya  az em ber pár*

*) A* DRUSOKROL lásd Mkház’ 9- Szakad 
49. Lrlap.



já t  a ’ H áborúk  Hifíoriájában : m ert  húfz 
eze r  hite tlenek le ttek  (ú g y  m o n d )  prédá- 
jivá  az Jslamitak k a rd  vasának . — az  az 
o tsm ány  Bonaparte - is  íebbe esett« E z  a ’ 
tudósíttás az i t t  ízem etekbe tűnő le-vágott 
(  F r . )  főkkel kü ldö tö tt  ide. —  (  A’ m it J a f
fa  itten mond a ’ H ifioriáró l, azt meg-lehet 
jobbíttan i a’ M K haz  n - d i k  Szakafzfzából 
iit. XIJVÍENES R O D E R IC . a* hol a ’ M ór 
ellenség k é tfz á z  ezere t hogy vefztett, meg- 
m u ta t ta t ik )  Bonaparte e x - N a g y  Sándorrá  
?ált  a ’ m int a ’ P áris iak  hirdették . 12 tám a
dásai után A cretől Gaza felé onnét E g y i
ptom  felé futott ferege m arad v án y iv a l  ed- 
gyiitt  az  A rabsoktó l ke rge tte tvén , 18 eze
re t  vefztvén Acre a la t t ,  A cre  és G áza  kö
zé t  meg-töltötte  a '  m aga  há tra  h ag y o tt  fe- 
beíTeiveí, és betegjeivel. A ’ m a rad ék  á- 
gyú i ha jók ra  raka tta tván  Jaffánál D ám iá- 
t a  felé in téz te itek ; de m in thogy  a 'H a jó s  
vezérnek fe vize fe elesége nem  volt , az ott 
já rká ló  A nglusoknak á lta l ad ta  m ag á t ,  
egyeneíTen feléjek in d u lv á n , ’s óhajtott 
fegedelmet talált.

B R U N E . Kit a ’ MKház’ m ár egyné
h á n y  fzor em líte tt ,  L em o v ice s ,  avagy  Li- 
monfini T a rtom ány i fiú , a ’ Revolutzio kez 
de tekor P árisban  a ’ Cordelierek k lu b já b a , 
av ag y  a’jJakobinus T á rsa ság  egy  nem ébe 
állo tt. 1790-dikben M arátnak  pa jtásságába  
lépett. — 1792-ben Septenbernek 2-dik n ap 
ján fok á r ta t lan o k a t  öletett-le M ara t’ tá r
saságában . —- 1793-ban B urdigálában  fok
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ezer po lgároka t; 1795-ben Párisban  grá
nát golyóbisokkal á g y ú z ta tv á n , tem érdek  
fok em bereket öldösött rak ásra  az akko
ri igazgatók’ rendelése fzerént. Barras 9 
ki egy a’ D irec torok  közül az  Olafz Or- 
fzági Fr. á rm ád iáh o z ;  de onnét P á risb a  
vifzfza hívta 1797-ben, midőn a ’ D irec to
rok Pichegrünek ’s m ásoknak öfzfze eskü- 
vésektöl tartottak. 1798-ban Brune külde
tett Helvetziának el-foglalására; onnan O- 
lafz Orfzágba mint Fő  Generális. Innét 
Bátáviába igazíttatott.

BORSÓS Jakab . al. Piso. I l-d ik  L a 
josnak M. O. K irá lynak  T an íttó ja ,  és Se- 
kretáriussa. L ásd  Luctus Pannonice Edit« 
Vien. 1798. per  Mhirm. pr;ef. p. XIII. E g y 
néhány versei meg vannak azon M unká
ban a pag. 12. tit, JACOBUS PISO T ran -  
fylvanus.

BATTYÁNYI Ignátz G róf, Német 
Újvár’ örökös Ura. Belső titkos T aná ts .  
E rdé ly i P üspök Gyula vagy Károlly  F e 
hér vára tt  1798-dikban, N ovem ber hav á 
nak 17-dik napján l i te rb en  boldogult. Gré 
t z i , ’s Romai tanulása  u tán , nem nagy 
üdo múlva Egri F ö P ré p o í tá ,  abból a’ m él
tóságból E rdély i Püspökségre emeltetvén, 
tellyes ig y ek eze tte l , alázatos kegyesség
gel, a d ak o z ó ,  á jta tos, tudom ány fzeretö 
fzívességgel látott H iva ta l lyának  véghez
viteléhez. Született 1741-ben; E rd é ly i Püs
pökké  lett 1781-ben. R oppant K önyvhá
záva l az Orfzágot ajándékozta-m eg , hogy

■V.
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az  o lvasásra  tá rva  ny itva  á llyon , ’s an 
nak  e l-ta rtására  e legendő jövelm et hagyott. 
M ara íz to tt  n y o m ta tá sra  előrendelt ’s tulaj
don elm éjétől kéfzített í r á s o k a t ; a ’ mei- 
ly e k e t  k i-n y om ta tta to tt ,  azo k b ó l leg-ne- 
veze tesebb  e ’ következendő  in folio: Le
ges Flcclesiasticce Regni Hungáriáé &  Pro
vinciarum adjacentium; Opera et Studio Igna- 
tii Comitis de B attyán  E piscopi Transilva- 
liiae collectae &  illuílratae Tom , í. Albce Ca
rolinaf T y p is  E piscopalibus Anno MDCC- 
E X X X V .  — A z ASz. E g y h áz  T ö r té n e t i 
rő l  ír t K önyveim et jobbára  tulajdon b ő 
k ezű ség év e l ,  ’s a ’ 4-dik Szakafzt nevezet 
fzerén t a* Püspöki be tűkkel erefzté ízár-* 
n y á r a  Koíosváratt. 1788 ban. A z  a ’ L e
v é l ,  m e llye t a ’ K áro ly  F eh é rv á r i  F ő  T. 
N. K áp ta lan  a ’ Fő T . Szepesi K áp ta lan 
hoz  u tasíto tt ,  boldog k i-m úlásáró l, e ’ k ö 
v e tkezendő : — V enerabili Capitulo Cathe- 
dralis Eccleíiae Scepuíienfis Dom inis ac 
Fratr ibus  in Chrifto nobis coíendifsimis. 
—  — Excell. III. ac RR. D .D . Ignatius e 
Comit, de B attyán  M. Principatus Tran*
filvaniae E p ifco p u s---- pofiquam hanc Dice-
cefim iuam in lg-vum annum fumma cum 
p ie ta te ,  ze lo , m ansvetud ine , d o c tr in a ,  
l ib e ra l i ta te ,  laboribus indefefsis, verbo et 
exem plo  gubernaífet, pofi fefta Pafchalia  
in jucunditate (ancta p e ra c ta ,  pufiulas 
quasdam  ín pede  accepit; quibus to ta  qui
dem aefiate conflictatus efi, fed Judicio Me
dicorum vabsque ullo m ortis  periculo: id

potifsimutn
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potifsimum dolens, quod malo hoc a Mis- 
lee facrificiís offerendis (quae an tea  quoti
die pientifsime frequen taba t)  prohiberetur. 
Verum cum fpes prox im ior eiTet optandae 
confanationis, gangrena furtim i r r e p e n te , 
ac omnem opem m edicam  fuperan te , jun
ctis febribus putrid is , in tra  octo d ies , fu- 
fceptis tenerrim a cum devotione omnibus 
morientium S acram en tis ,  17-ma currentis 
menfis Novembris ante horam  7 mam ves
p e r t in am , aetatis fuae anno 58- in m undo 
vivere desiit, in coelo ( u t  plene confidi
m u s)  incepit. Igitur Pupilli fa c t i  sumus abs
que P atre , & tali quidem P a t r e ,  in quo 
nobiscum Dicecefis haec non folum magnum  
fed & fanetis priorum  Saeculorum Epifco- 
pis fimilem Praelatum; P a tr ia  vero univer- 
Ia beneficentifsimum Concivem fuum e x  
merito luget. In eo cer taba t fumma doctri
na , libris etiam publicae luci da tis , fatis 
fuperque com probata  cum m ansvetudine 
ad infimos quosque fe fe demittente. Sa
cris operando ardens in corde charitas per- 
frequenter femet p rodebat tenerrim is la- 
c rym is , adftantesque ad com punctionem  
excitabat. Ubi ubi offerebat fe facrarum  
functionum occafio, faciebat tanto fpiritus 
a rd o re ,  ut fe longe jun io res , viribusque 
fortiores defatigaret ipse indefeffus: in vi- 
fitationibus facris observatus interdum  re
fectionem in tertium diem diltuliffe. D ies 
in publicis , noctes in fiudiis, ac pietati* 
operibus insum ebat, folitus a  12. ad pri-
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m am  usque noctis velatum panis fpecie 
D eum  confianter adorare. Innocens corpus 
fuum quam laevis fcopis, ac flagris in fer- 
vitu tem  red eg eri t ,  cicatrices pofi m ortem  
quoque ofientabant. Ad libe ra lita tem , ac  
m iferationem  exercendam  fac tus, imo na
tus erat. E x  ruderibus Curiae antiquorum 
P rincipum  Transilvaniae illufirem ifihic 
exc itav it  libi fuccefforibusque fuis refiden- 
tiam . Sponsam fuam Ecclefiam C atbedra- 
lem  teltimonio etiam Jofephi II. M axim i 
Caesaris mirifice ornatam  reddidit. In L y 
caeis complures adolefcentes in fpem P a 
triae ed u cav it ,  in privatis domibus multas 
v iduas , earum que p ro le s ,  ac alios mise
ros  fufientavit. A ula ejus etiam fe absen
t e ,  quotidianum fuit hospitum u ltro , ci
troque com m eantium  receptaculum . — —  
Speculam  Aftronomicam (hu jus  quoque 
fcientiae p e ritu s )  maxim is impends apud 
nos fu n d av it ,  e rex it ,  infirumentis pretio- 
jfifsimis fingulari cura ex A nglia  adlatis in- 
i t ru x it ,  copiofifsima Bibliotheca raris li
b r i s ,  ac Manufcriptis o rn a ta , publicis usi
bus  fervitura au x it ,  d o tav it ;  Canonico 
Aftronomo fecuturis perpetuis temporibus 
gavisuram  nobilitavit. Ne infiniti f im us: 
caetera fcrip ta  funt in libro vitae. — Cujus 
innocentem  anim am  ( Si quid adhuc di- 
d iv ino  judicio expiandum  h a b e re t )  facris 
fuffragiis, et piis com m em orationibus, nos 
ve ro  fraternis affectibus com m endam us 
lingulari cum venerationis cultu manentes
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V. Capituli AlbaCarolinae die 20. Novem 
bris 1798. Servi & F ratres  in Chrifto de- 
vinctifsimi Capitulum Ecclefiae Tranfilvan.

BENDER. Feld  M arfch a l, é le tének  
85-dik efztendeje táján 20-dik N ovem ber
ben P rágában  meg-hólt. 65 efztendőket 
tö ltö tt a* hadi fzo lg á la tb an : 1735-d kben  
Eugenius H ertzeg alatt Záfzlótartó  volt: 
1737-ben 1739-dikben B ánya lukánál ,  Pán- 
tso v án á l,  — fzolgált, febbe esett: G ró f  
Hadikkal Berlinnek el-foglalásakor jelen 
vóLt: 1785 ben Luxem burg i C om m endán- 
sá té te te tt 2-dik Jóse ftö l; ’s Báró m éltó
ságra  em eltete tt:  a ’ Belgiumi gyözödelm i 
után 2-dik Leopold 1790-ben Feidm arfchal- 
ságra és a’ M ária Theresia nagy Kerefz- 
tyének  Rendes tagjai közé velte. Luxem 
burgot a’ F ran tz iá n ak ,  de érdemes Kapi- 
tulátzióval hogy  fel-kellett néki adn i,  a* 
fzörnyö éhség kénfzerítette. Azután T s e h  
O rízági Generális Commendánsá té te te tt .

Búként.op Henrik. Sz. Ferentz Szerze- 
tebéli Rekolletus rendű B ará t ,  a ’ Zsidó 
tudom ányban  helyeííen forgott L ován ium i 
ProfefTor, Lux de Luce nevű 3 könyvet í r t ,  
és a’ Sz. Írás’ é rte lm érő l, ’s a ' Zsidók Ka
balájáról. Mind a* kettő  ditsértetik. ML 
Trin. Lit. H. p. 384. Bukentop Henr. in He
bra ica  L iteratura  apprim e eruditus , fcri- 
p s it  opus in 3 Libros d iltr ibutum , & Bru- 
xellis 1710. in 4. impreiTum, quod Lux de. 
Luce infcribitur. In eo optim a plura con
tinen tu r,  teile P, Calmet. Edid it quoque in 
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12. utilem fane libellum de sensibus S. Scri
pturas, et Cabaia Judaeorum. Utrumque opus 
a  viris doctis com m endatur.

c .

C e n t u m  P U T E O L I  Sanchez Gáspár. 
A ’ G áspár nevű két Spanyol Sanchez G ás
p á r b ó l ; a ’ G ránátaiból tudniill ik , és a* 
Centumputeolibúl egyet tett T irinus he ly 
telenül , úgy mond M ihály T rin itá rius ,  és 
a* neveket viselő könyveket-is  egy azon 
G rán á ta in ak  tulajdonította-. íg y  kell pedig 
m indeniknek  fa já ttyá t m eg-adni: Jesuita 
volt mind a’ k e ttő ,  nagy tu d o m án n y a l ,  és 
í rv a  ’s k i-nyom tatva  hagyott k ö nyvekkel 
felségesen jeles mind a’ kettő. A’ G ráná- 
ta i Sanchez ki Toletum ban halt meg 1591- 
d ikben , nagy  nevű Concionátor vo lt;  és 
k é t  nagy fzakafzokba foglalt Predikátzió- 
k a t  hagyott. A ’ Centum Puteoli Sanchez 
G ásp á r  Mádrithoz öt Leuca nevű mérfold- 
n y ire  fzületett k öze l,  ahol azt a’ házat-is 
m utogatni fzokták a ’ jövevényeknek , a ’ 
m ellyben  fzülettetett nagy híre neve be- 
tsü le téért: „ p r o p te r  iníignem viri fam am . 
E z é  a’ Centumpuieolanusé azok a’ kiilönös- 
sen fő rendű tu d o m á n n y a l , ’s hathatós é- 
kességgel (kóstolva ta p a fz ta lá m )  kéfzít- 
te te tt k ö n y v e k ,  m e llyekkeí a ’ K irá lyok
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K önyve it ,  és a ’ Sz. írá sn ak  fok egyéb 
Réfzeit meg-fejtettette. MICH. TRliN lT . 
p.318. Lit. G. ( D e Centum puteolano San- 
chefio ; qui 1628- obiit pie in Domino ) 
haec P. Calrnet in fua Sacr. B ibliotheca 
fc r ib i t : G aspar Sanchez , H ispanus , p ie ta 
te ac doctrina celebris in plures Scriptu
rae libros la b o ra v i t , fcilicet in R u t h , in 
quatuor Regum L ib ro s ,  in duos Paralipo« 
m e n ő n ,  in duos Esdrae, in Efiher, Jobum, 
Ecclefiaßem , Canticum  C an tico rum , in 
omnes P ro p h e tas ,  T o b ia m , Jud ith , Ma- 
chabaeos, & in Acta. Eruditus e s t ,  fa- 
p ien s ,  folidus, literae inhaerens, et omni
um quos noverim , In terpretum  praefian- 
tissimus. Ejus Commentarium in Reges 
om nia ipiius opera  fuperare  facile credi
tur. Talis tantusque visus est Gaspar no- 
fier Critico nofirorum tem porum  delicatis- 
f im o , & in Scripturis in terpretandis  exer
citatissimo.

C O S T A N T Z I SE PT IM IU S. A ’ Hit
nek terjefztéséröl neveztetett P ropaganda  
Sz. G yülekeze t közlötte Costantzi Septi- 
miussal azokat az Originalis L ev e lek e t ,  
m ellyeket a ’ Mifsionarius P apok  Tsinából, 
K o tz in ts inábó l, Tunkinból k ü ldö ttek , a ’ 
H itnek azon O rfzágokban lett terjedésé
rő l ,  azon idökben-is , midőn a7 F ran tz ia  
üldözés azt E urópában  pufztíttya. Costan
tz i  azokat híven ki-erefztette; ’s az Au- 
gufiai Journál németül 1798-ban közié a* 
világgal. Az 1798-dik efztendőbéli Szaka-
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fzo tskákban a ’ 3 dik  k ö t e t ,  a ’ 177-dik Le- 
vé llapon  azon Títdósíttó Leveleket így  
k ezd i:  A ’ Caradrai Püspök és C h in án ak  
avagy  T sinának  Sutchuen nevű T a r to m á 
n y á b an  Apoftoli V icarius, ezeket írá  7- 
dik  O c to b e rb e n , 1795-dik efztendöben: 
„  Az 1794-dik eíztendő bévelkedett a 'f é le  
tö rténe tekkel ( n á l u n k )  m ellyek  a’ Ke- 
re fz tyénség’ fzemeit m agokra  fogják térít- 
ten i. A ’ Religiónak igen fok ellensége 
v o l t ,  m ellyek  ellen harízolni kellet an 
n a k :  és te ttzett az Illeni G ondviselésnek , 
h o g y  azt tulajdon védelm ezése alá  vegye 
fzem lá to m ás t,  és minden vefzedelem töl 
m eg  mentse. Januarius’ vége táján el-hi- 
te t te  m agával a ’ Revolutzióniftáknak egy 
fze k tá ja ,  m elly  nyilván  való B abonásko- 
d ókbó l á l lo t t ,  hogy  el jött annak  az ide
je  , hogy a’ moítani parantsoló  vezérség 
aló l az  em berek  m agokat fel-fzabadíttsák, 
5s m agoknak  új T sáfzárt válafzfzanak. 
F e g y v e r t  fogtak te h á t ,  és azonnal nyil
v án  való  ellenségeinek m u ta t ták  lenni m a
g o k a t  a ’ ( Kerefztyén ) Religiónak. Az el
ső tö lök  véghez vit e llenségeskedés ab 
b an  á l lo t t , h o g y  va lah án y  Kerefztyén h á 
z a k r a  ta lá l tak ,  m ind azokat öfzfze-éget- 
ték . A z említett újjító fecta (v a g y  társa- 
ság  ) gy ilkosokból álló igen nagy fe- 
re g e t  gyü jtö tt-egybe , ezen féregből em ide 
n y o l tz  fzáz, am oda kilentz fzáz fegyveres 
em bert  tsoport fzámra el küldött. De az 
Isteni rendelés  á lta l  a ’ T á rsa sá g ’ fejei fzint
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a z  napon e l-foga tta ttak , m ellyben fzán- 
dékjokat végre a k a r ták  hajtani. E ’ k ép 
pé» a’ ka tonáknak  nagy fzám a el-fzélle- 
dett ugyan; de a ’ kik ezen története t nem  
tud ták , 33 K erefztyénFam íliáiknak h áza i
ka t el-égették; h am ar  a ’ hogy  K erefztyé- 
nekké lettek. E zen  K erefztyének  e l s z a 
lad tak  ; de h am ar ismét más ellenség ve 
tem edett elejbek. A ’ pártosok  a ’ nép n ek  
nagy  réfzét m agokhoz v o n ták , k ik  közül 
íokakat el h ite ttek , hogy a’ T sá ízá r tó l  kül
dettek a’ Kerefztyéneknek üldözésére —  
—• — A zo k ,  k iknek  Kerefztyén attyofc- 
fiai vo ltak , ezeket a rra  unfzolták , h o g y  
a* Kátholikus vallásnak jeleit vegyék-le 
háza ik ró l ,  ’s he lyébe  a ’ pogány  vallás* 
jeleit állíttsák ; de jobbára  m ind álhata- 
tossan m a ra d tak ;  és én tsak  ké t vagy há
rom háza t tu d o k , mellyek a ’ pogány öfz- 
tönőzésre el-gyengültek. A ’ H ívek’ n a g y  
fzám a igen nagy fzívbéli erősséggel e llent 
á llott a ’ késérte tnek : a ’ többi között ké t  
testvér a ty a f iak ,  k ik  19 20 efztendős tá- 
juak voltak , midőn a ’ pogány  attyokfiai- 
tól halállal fenyegettetnének a ’ hit’ meg
tag ad ásá ra ,  kéfzebbeknek m uta tták  m a
gokat minden k ínra  és h a lá l r a ,  hogy  fém 
az igaz Istenhez kötelezett vallásoktól el- 
á llyanak . De a k k o r  ugyan réfzek nem  
le tt a’ halálban. — — ( 303. Lev. lap . )  
tsudálatossan fegítetett rajtunk az Iíteti 
ebben a ’ nagy zaklatásban. M ert a’ Tsá- 
fzári vezérlő Tifztséetöl küldetett ka tonák
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a ’ pártos  gy ilkosoka t ham ar el-fzéllefztet- 
t é k ;  földjeiket e l-pufz títo tták , a’ házas  
tá rsa ik  ezen m eg-futam tatáskor jobbára  
é le teket vefzték. — a’ tsendesség’ h e ly re  
á llítása  után törvényesen  kerestetett a ’ ve- 
zérség a ’ b é -v ád o lta t to k ra : fokán a ’ T sá -  
fzári T ifz tek  közül a’ fel-gyújtott he lysé
gekre  m en tek , v igafztalták a ’ m ie inke t,  
k ik  nyom oru lt gúny hókra  fzorú ltak , és 
tsak gizgazon h á l ta k ;  ’s azt-is mefziről 
ke lle tt  bé fzerezni, m ert a ’ fzomfzéd po- 
gán y o k  o lly  kegyetlenek  v o l ta k , hogy tő
lö k  minden fegítséget meg - vony nának. 
M időn a ’ vezérség m eg-pa ran tso lta , hogy 
a ’ K erefztyéneknek adassék vilzfza m in
d e n ,  a ’ mitől meg fofztattak , hozzájok fé- 
lé k en y  m ódra járú lának  azon p o g á n y o k , 
k ik  m agokat vétkeseknek  é rz ék ,  re m é n y 
kedvén  , ’s meg-is eskettetvén őket a r r a ,  
h o g y  nékik  femmi á r ta lm o k ra  fe lefznek. 
A ’ R erefz tyének  nagy le lk iséggel meg- 
bo tsá to t tak  e llenségeiknek , ’s egy  tapo- 
dást fe tettek azoknak  k á ro k ra .  Sőt m i
dőn a ’ Fejedelem ' ka tonái őket a rra  öfz 
tö n ö z n é k ,  hogy  az el égetett házokért ál- 
ly a n a k  bofzfzút am a’ gonofzokon, azt fe
le l té k ,  hogy  a ’ vallás azt p a ra n tso l ly a : 
h o g y  tulajdon ellenségével fe tegyen rofz- 
fzat az ember. A nny ira  ment bennek a ’ 
felebarát! fzerete t,  hogy  a’ pogány h ázo k 
ban lévő ném elly el-vitt jófzágaikat-is fél
nék  vifza venn i;  ’s m agokénak  ismérni, 
’s m időn a ’ Felség’ Mimiiére azt parantsol-



E MB E R E K R Ő L .

n á ,  hogy egy p o g án y n ak , ki a ’ Kerefz- 
tyéneknek leg többet á r to tt ,  a ’ háza  gyúj- 
tassék-meg, ezek hozzá folyam odtak éret
te ,  ’s ki-is nyerték  fzám ára  a ’ kegyelm et. 
Az alatt a ’ Kerefztyéneknek fém hajlékok 
fein kenyerek  nem volt, fenki fém fegítté 
ő k e t ,  a ’ pogányoktól az ínségben ki-tsu- 
fo l ta t ta k : m indazáltai nem panafzolkod- 
tak , békével várakoztak  a’ fegedelem re; 
az ö fzokott im ádságaikat nyilvánságosan 
mindenek lá ttára véghez - vitték. Én ( a ’ 
Caradrai Püspök, Apofioli V icárius)  az Ö 
fzerentsétlenségekről ham ar tudósítást vet
tem , a’ helység egéfz közönségéhez leve
let í r tam , hogy gyűjtött a íam isnával 
fegítsék fel őket* A ’ T a rto m án y n ak  T ö r
vény  B í r á j a ,  ki m aga m eg je len t  
azon el-pufztított v idék re , hogy a’ bűnö
söket meg büntesse, ki hirdette te tt paran - 
tsolattal azt rendelte , hogy a’ Kerefztyé- 
nek fegíttessenek, és a ’ házaik  építtesse
nek újra. Az a’ Mandarin T ifz t ,  a ’ ki ezen 
he ly re  hozásra  rendeltetett, a rra  ajánlot
ta  m a g á t ,  hogy azt tulajdon költségével 
végbe vifzi; és noha az a ’ fumma igen k e 
vés volt ahoz képes t ,  a’ mit a ’ mieink el- 
vefz te ttek ; de még is azzal lakásokra  fzot- 
gáló elég házokat fel állítottak. H ozzájok  
u taz tam , h o g y V h ív e k e t  meg-látogassam, 
és nékik az Ißen fzava k en y eré t ,  ’s a ’ Sz. 
Sakram entom okat fel-adgyam ; ’s tapafz- 
tam nagy v íga fz ta lásom ra , hogy a ’ Hit 
je le it,  m e lly e k k t l  egyebektő l meg-különi-

57
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b ö z te tn ek ,  az ő új háza ik ra  fel-függefztet* 
te t t é k , és az  ö vallásokat olly  fz a b a d o n , 
mint a ’ fzokás eddig ta r tá ,  ism ét g y a k o 
ro lták . — A* mieink m agok viselése á lta l 
b izonyossá  lett abban  a’ vezérség , h o g y  
a ’ mi v a l lá su n k , m e lly  a ’ pártos tám adás
k o r  m indenkor leg-elofzör z a k la t ta ta to t t , 
azon  tám adásban  femmi réfzt fém vett. 
M ik o r az üldözőjik kérdésre  vetettek az 
e r á n t : m iért gyújto ttak  a ’ Kerefztyén h á 
z a k ra ?  azt felelték: m ert a ’ K erefztyén  
vallás ellenkezik az ö va llásokkal. E zen  
üldözésekben a’ m ieinkben fzép e rkö ltsök ’ 
példáji tündöklöttek . E g y  K á tech is ta , ki 
a ’ M ifsionáriusinkhoz k en y ere t  és bort 
a k a r t  vinni a ’ Mise fzo lgá lására , a ’ ka to 
nák tó l el-fogatott és töm lö tzbe  vettetett . 
A ’ he lységnek  M andarin  T ifz ty e  eskütt 
ellenségünk lé v én ,  elé h íva tta  a ’ Káteki- 
ítának  a t ty á t- is ,  és abból az egy o k b ó l,  
bog y  a’ fiát el nem gáto lta  a ’ Kerefztyén 
vallás e rán t való ok ta tás tó l ,  töm lötzbe 
tette. N ehéz  betegségben volt mind a’ ket
t ő :  a’ fiú k i-feké lyesede tt , fokízor vé rt  
h á n y t :  ak á r  mint kére tte te tt  a ’ M andarin, 
orvos h ozzá  nem  erefzte te tt ,  h a ,  úgy 
m ond a’ T i fz t ,  a ’ Kerefztyén Hitet meg
tagadná  , em berségesebben kellene vélle 
bánni. A z erős fzívü Kátechifia álhatatos- 
san  m eg-m arad t az Ö R e l ig ió jában , és 
m ind  fogságának , m ind betegségének ha
todik  hón ap jáb an , életének 26-dik efzten- 
dejében ditsö^séges ha lá lla l fel-adá a ’ leb
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t é t .  A* K erefztyének nagy pom pával te
m eti k-el. Az a t ty a  egynéhány  nap múL 
va el-erefztetett, hogy beteg lévén a ’ töm- 
lötzben meg ne hallyon. A’ T a r to m án y 
nak más egy D if tn k tu ssáb an , igen nagy  
p róbán  kellett a’ Jésus Krifztus Szolgái
nak  áital-esni. E g y  M andarin  harag jában  
meg parantsolta  a ’ k a to n ák n ak , hogy  fog- 
dozzanak  el minden K erefztyéneket: ez
zel a’ nagy fzámú Kerefztyén közönség el- 
fzélledett. A’ kik  a ’ ka to n ák ’ kezeikbe es
te k ,  fokán pénzel válto tták-k i m agokat, 
in k áb ’ pénzeket akarván  vefz ten i, mint 
fém hiteket. —• ( más példáit-is fzámlál- 
]ya  elé a’ Püspök a ’ nagy zak la tásban  és 
kínokban a ’ h ité rt  való békességes tűrés
n e k .)  Nem fogyott hanem nevekedett a* 
hívek fzáma. Ezen e fz tendöben, Istennek 
h á lá l  ezer négy fzáz koros em bereken  
kévfil, kik m eg-kerefzteltettek , 2527 Cá- 
techumenusok o k ta t ta t tak :  fokán egyebek  
el-kezdették az egy Iftent imádni. 2213 
pogánytó l fzületet k isdedeket kerefztel- 
tünk mikor a’ há lá ihoz , m ellyben  ki-is 
m últak , közelgettek. Sok egyebekről nem 
fzóllok , kikről nem vettünk tudósíttást. 
Az ollyan k isdedeket, a’ Róm ából vött 
regula fzerént meg nem fzoktuk kerefz- 
teíni ; ha nem igen közelgettek  a’ h a lá l
hoz. Ebben a’ T a r to m án y b a n ,  *) m elly

*) SUTSUEN , máskép* Setchusn, a’ Chinai 
leg-nagyobb Tartományoknak egyike, a’ Ta-< 
tár izéién, Leg-elso rendű g városa vagyon.
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nagyobb  Frantzia Országnál, nints több 
tizen kilentz Missionáriusnál. T sak  ezek 
fzolgálnak az el-fzélledett K erefztyének- 
n ek ;  és fájdalommal kell é rtenünk , hogy  
fokán múlnak-ki a ’ világból a’ fel-vett Szen
tségek nélkül. A’ Frantzia  zenebonák majd 
m inden rem énységtő l meg-fofztanak ben
nünket az onnét nyerendő  új Mifsionáriu- 
fokra nézve. — Az Indusok C o lleg iom a, 
m ellye t ezen T a r to m án y b a n  fe 1-állítot- 
tunk , nehezen é l , fe pénze fe jövedelm e. 
— Frantzia  O rfzágban a’ jófzágunkat el- 
vefztettük : a’ mi M ífsionáriussainknak nin- 
tsen úti kö ltségek , és a ’ Collegium él-tar
tá sá ra  a’ fziikséges holmit be nem fzerez- 
h e t i k : A zom ban líten fegítségével, nem 
panafzo lkodunk  m ennél fzükebb a ’ tefii 
bo ldogulásunk, annál g azdagabbak  k ívá
nunk lenni a ’ lelkiekben. B izonyos, hogy 
az  Isten el nem h a d g y a  az ö ditsosségéért 
dolgozókat. Meg nem fzününk h á lá k a ta d -  
ni az lf iennek , hogy kegyelm e m inket a’ 
H azán k tó l  e l-vá la fz to t t , e's így  fok késér
te tektől m eg-m ente tt,  m e l ly ek , ha othon 
m arad tunk  v o ln a , m inket meg ejtettek 
volna. D itsérjük ő te t ,  hogy bennünket 
tanúb izonyság ivá  nem tett azon irtóztató- 
ságoknak  , m ellyek Frantzia Orfzágot pufz- 
t í t ty á k ,  és m ellyek  a ’ moítani Filosofiá- 
n a k ,  m ellye t az úgy nevezett boltsek an- 
n j ' i ra  m ag afz ta lnak , boldogtalan gyümöl- 
tsei. D Ü F R E S S E ,  Apoítoli Mifzfzioná” 
r iu s ,  Sulchu tnben: 1793-dikben , 8-dik O '
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ctoberben e’ képpen ir t :  „ A ’ H it a ’ mi 
T artom ányunkban  fzüntelen niefzfzeb’ te r
jed ; ’s az Ür az ö fzemeit külonöífen e r
re a’ népre láttfzik fordíttani. E gy tavali 
Levelem m el tudósíto tta lak  T iteket egy  
üldözésről, m ellyben négy Kerefztyén em
berek innét a’ Fö  V árosba  el-vitettek ; de 
mihent éfzre ve te te tt ,  hogy azok valósá
gos igaz Keresztyének , Izabadon . ismét
el-botsáttattak : --------más két fzeméllyel-
is ízint úgy bántak. E g y  fő rendű M anda
r in -T ifz t  ezen tá junkon , a ’ hol én v a 
g y o k ,  majd egy  hónapig ta r tó zk o d o tt :  
hogy tö rvény t tartson a’ pártos támodók* 
Szektája erán t; de a’ mi Szent vallásunkat 
leg-kissebbnyire Sem háborga tta :  annak  
az ö ágazatit ism érte , ’s úgy tettfzett , 
hogy betsülte-is. A ’ T á rsa i  közül némeL 
lyek  egy könyvet nyújtottak-bé n ék i ,  
mellyben a ’ mi Hitünk’-taníttási foglaltat
ta k ;  ’s kérdék tő le : fzabad-é azokat kö
vetni?  erre azt felelte: hogy ez a ’ Religio 
minden más rofz fzektáktól k ü lö m b ö z ik , és 
Semmi fintsen benne a’ mi jó nem volna, 
A ’ Kerefztyénség’ iskolái még helyén van
nak  A’ T a r to m án y n a k  tsak egyedül a’ 
Napkeleti réfzében a’ leányok  Számára 
t íz ,  a ’ férfi gyerm ekek  ízám ára  pedig öt 
iskolákkal bírunk. Tegnap abban a’ h áz 
ban , mellyben én lakom , egy 15 efzten- 
dös leányzó halt-m eg, ki az ő válafztatá- 
sának különös jeleivel tündöklő it:  a ’ fzü- 
lö i ,  k ik  nem Kerefztyének u g y an , de a ’

It
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K erefztyénségnek jó akaróji az ö minden 
gyerm ekeike t a ’ Kerefztségre v itették ; és 
a ’ Kerefzténység’ fel-fállalására fzabadsá- 
got ad tak  nékik . 15 efztendot niég el nem  
é r te k ,  ’s a ’ Hitre á lván , femmi jeleit fém 
ad ják  az á lhatatlanságnak . Az em létett 
m á r  15 efztendos leányzó t pogányhoz el
ei-jegyzék a’ fzü lö ji; de Ígéreteket meg
v á l to z ta t tá k , Kátholikus iskolába kü ldék , 
tanulni hagy ták  a ’ papoknál. A ’ múlt efz- 
tengoben meg-kerefzteltetett betegségekor, 
m e lly  n yavalyá jában  meg is hóit. A’ fel
ve tt  Kerefztség után egy  hónapppal ki
k é re  a’ végső Szentségeket, ’s fel-vévé o lly  
t ifz te le tte l , á j ta to sság g a l, és pé ldáva l,  a* 
mi némü a ’ leg-buzgóbb ájtatosságú lel
kek nek tulajdona. A ’ míg of'ztán e l-é lt ,  
m inden alkalm atosságokon k a p o t t ,  hogy 
a ’ Szentségeket fel-vehelle ismét. M időn 
nem  já rh a to t t ,  oda vitette m agát ,  a’ hol 
a ’ Pap  ta r tó zk o d o tt :  még a ’ halála  nap- 
ján-is olly fzerentsés v o lt ,  hogy meg-ál- 
d o zo tt:  halála  előtt való efivélykor az é- 
des a n n y á t  meg in te t te , hogy a’ Kerefz- 
tyén  vallásra  á l ly o n ; ’s az t  végtére m ég
is kellett néki Ígérni. Kevés betegem volt, 
a ’ ki úgy  k ívánkozott volna mint e z ,  
m ennyeknek  o r fzág áb a ; és kevés o l ly te l-  
lyes  buzgóságú ájtatos K erefztyéneket az 
új Hívek közt fzem léltem , kik úgy örven
dették  volna a’ Religiónak foglalatosságit, 
m int ez a* leányka. — Ezen Levelében 
Dü/resse el-befzélli az t- is ,  hogy  igen ke-
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vés a* Lelk i a ty a  Sutchuen T a r to m án n y á -  
b a n , annak mefzfzire te rjedésére , és a* 
K erefztyének’ íokaságára  nézve. —  Szint 
azon Sutchueni T R E N C H A N T  nevű Mifz* 
fzionárius így  levelezett 15. Sep tem berben  
1795-dik efztendőben. N ag y  a 1 vígafztalá- 
sunk főképp e’ jelen való e fz tendőben , 
melJyben az U r az ö m alafztyát te llyes 
bőséggel árafzto tta  a ’ mi m unkáinkra . S u t
chuen T a rto m án n y án ak  napkeleti réfzében 
a’ m elly  az én lak h e ly em , az  Evange- 
liom két városnak  vidékire terjedett, a* 
hol még K erefztyének nem valának . Már 
most a’ fzámok igen n a g y :  minden nap  
többen térnek az igaz h i tre ;  és még eze
ken kévül fok más helységekben új meg 
új Kerefztyén közönségek állanak-elé. E~ 
zen új meg-térteknek nagyobb  réfze üldö
zést fzenvedett. H anem  a ’ M andarinok mi- 
nekutánna m éllyebben  bé-láttak volna a* 
Religiónk’ á i la p a t ty á b a , ’s a ’mi em berein
k e t ,  kik femmi kínoktó l fém irtóznak^ 
m agok  réfzére nem ke rí th e ték ,  az  ü ldö
zés meg-fzünt. — — A’ H ívek’ fzám a an
n y ira  fzaporod ik , hogy  a ’ fok dolog alatt 
a ’ H ith irdetöknek majd le kell roskadniok , 
ha ham ar új fegíttők elé nem jönnek, ’s a ’ t. 
— A ’ G O R T 1NAI P ü sp ö k n ek , Apoítoli 
V ikáriusnak a ’ TU N K IN  O rfzágnak n y u 
gati ré fzében , 1795 ben. 12* M ártziusban 
íra to tt  Levelének fummája. Nem  rég’ ké t  
paran tso la t  jött elé a’ v é g re ,  hogy  a ’ m i 
T em p lo m ain k  rontassanak-el. — A ’ m i



Mifsiónk 30 Difiriktusra vagyon  ofztva, 
m e llyeknek  m indenike jobbára  15, vagy  
eo Frantzia  mértfőidre terjed ; és a ’ H ívek
nek nagy fzám át foglallya m agában. iYJin- 
denik  Difiriktus egy Tunkini P a p ra  va- 

.gyon bízva. T íz  a ’ F ran tz ia  M ifsionárius; 
ezek nem fzegeztettek egy bizonyos h e ly 
séghez: hanem  ném eliyek a ’ Seminárium- 
ban és Collegiom ban fogla la toskodnak; 
m ások a’ Tartom ány* Papjaihoz be-láto- 
g a tn ak ,  exercitz ium okat ad n ak , ’s a ’ hol 
n agyobb  a’ fzükség, véghez vifzik az Ő 
fzent h ivata llyokat. A’ T U N K IN IP apokon  
k év ü l,  kik  47 =  negyven heten v a n n a k ,  
de jobbára  m ár mind igen el ö reged tek , 
el-gyengültek , és az o fzokott do lgokra  
a lka lm atlanok , mint egy 40 alsób’ rendű 
KiérikulTaink van n ak : tizen öten közülök 
a ’ Semináriumumkban a ’ T heolog iá t tanul
ják :  mások a’ Generale  C ollegium ban, a* 
hol m integy ötven a ’ tan ítv án y , a ’ D eák  
nye lv n ek , és más fzükséges tudom ányok
nak  mefierei: a ’ többi a ’ Mifsionáriusok- 
ka l já r ,  és azokat fegítgeti. V agyon eze
ken kévül még nagyob’ fzámú kathekizá- 
ló Peregünk: ezeknek az a ’ h iva ta llyok , 
hogy  a ’ pogányoknak  a ’ H ite t h irdefsék, 
a’ Híveket ok tassák , ’s a ’ hol Mifsionárius 
nem találna lenni, a ’ nyilván való im ád
ságokra v igyázzanak . Azon felül vagyon 
a* mi Mifsiónkban 30 A p á tzah áz :  a* ne
vek ez: Kereszt szeretőji: a’ kissebbik 
K onventekben 15: a ’ nagyobbakban  40

a’
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ä’ fzem élly : együtt é lnek fa n y a rú ság b an ; 
de nyilván való fogadásokat nem lefznek. 
M ind az E u ró p a i ,  mind a ’ Tunkini Miíz- 
fzionáriusoknak, és azon kévül 600. Ne- 
vendékeknek , K atecbistáknak , a ’ Mifsi- 
óknál fzükséges fzolgáknak e l- ta r tá sá ra  
m ás fegítségünk az Ifíeni gondviselésen 
kévül nintsen; a ’ miólta a ’ Párisból já rn i  
fzokott penfiónk el-vétetett. E z  a’ kö rn y ü - 
let minket merő Apofioli é le t re ,  és az Is* 
tenben való tellyes b izodalom ra kénfze- 
rítt. — Ezen V ikáriusságnak Mifzfzioná- 
riuflai a’ múlt efztendöben ha t ezer 889 
k is d e d e k e t , 664üdÖffebbeket kerefzteltek  ; 
vagy  a’ kerefztelés’ tzerem óniáit teilyesí- 
tették. 682 házasokat esküttettek  ( vagy  
meg.áídottak ) fókáktól még be nem a d a t
tak a’ fzámok. H a az itt lé tem kori 5 efz- 
tendök a latt fel-adott Szentségek fzám át 
egybe fu m m ázo m , m integy 27 ezer kis
dedek , és négy eze rfzáz  üdöífebbek meg- 
ke re fz te l te t tek , 2944 házasok  á lda ttak -
meg., Végezetre a’ két utolsó efztendők 
alatt 8 e z e r , 8 fzáz 60 fzem élyt meg bér
máltam. A’ K erefztyéneknek reánk bízat- 
ta to tt nagy  fzáma majd tsak nem el-ol- 
vafzt bennünket, és gyak ran  éppen elég
telenek vagyunk. — — LA  M O T H E  Ca- 
ítoriai nevezett Püspök , és a’ Tuvkini A- 
pofioli Vicáriusnak N apnyúgati koadjutor- 
ja ,  i l ly  Levelet adott 27. 28. Auguílusban 
A795"ben. Mi itten egy  üldözést fzenved- 
tünk , de nem fokáig tartott. K ét vén Bonz,

E
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m ellyeknek  egyike  a z  O rfzág’ R egense , 
a ’ m ásik  Fő  had i vezér v o lt ,  azt a 7 fzán- 
dékot fo rra l ták  a7 fejekben, hogy  T unkin- 
n ak  és K otz in tz inának  Fő U ra ikká  te íz ik  
m agokat. H ogy abban könnyebben  bóldo- 
g ú l ly a n a k ,  m ind a7 két Orfzág’ Kerefz- 
tyénei ellen üldöző paran tso la toka t hír- 
dettek-ki. D e fzint’ ez rontsolta-meg őket. 
H árom  hónap  alatt egynéhány  T e m p lo 
m ink e l-pufz títta ttak , a’ Mifsionáriusok- 
n ak  és P ap o k n ak  el kellett m agokat rej
ten i;  ’s valóban egyet fe ta lá ltak -fe l: m ert 
a ’ n é p ,  és majd minden T ifz tek ,  ’s a’ fő 
fzem éllyek  réfzünkröl voltak. Az én lelki 
a tyám fiai a ’ tenger felé az e rdőkre  ’s he
g y ek re  vonták magokat. E g y  alsóbb ren
dű M andarin  , ki Kerefztyén vo lt,  és ezen 
ü ldözésnek  első Minifiere kegyelm ében  
v o l t ,  nagy  lelki fájdalommal fzemlélvén 
a ’ Katholikus Szent E g yházoknak  pufztu- 
iá s á t ,  a ’ Minifierhez fo lyam odott ,  ’s Hitét 
b á tran  előtte meg-vallván kérdezte te tt a ’ 
JMinifiertől e’ k é p p en :  Tehát Keresztyen 
vagy T e ? ’skem énnyen  nézett az alatt reá  
a ’ Minifier. Fe le le  a ’ M ad arin :  Jgen-is az 
vagyok. M ondá  a ’ Minifier : jól van; el kell 
tehát hagynod ű’ Religiódat. s lzt nem tsele- 
kedhetemy m ondá a ’ Kerefztyén em b er:  
ez az én fzüloim  Relig iója , ez egyedül az 
igaz Religio. Mondá erre a’ Minifier: hol- 
napig üdót engedek o' gondolkodásra, s az
után vagy el-ereszted a7 Religódat, vagy f e * 
jeddel adózol' jó l  fontold-m eg a dolgot, V
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e’ mire juthatol. Fele le  a ’ M andarin  egéfz 
bá to rsággal: öUy-meg a 1 m int te ttszik: bi
zonyos Légy abban, hogy az én hitemet soha. 
meg nem tagadom. E r re  a ’ Minifier tsendes 
í’zókkal el-mondatta a ’ M andarinnal a ’ mi 
Sz. im ádságinkat, és vele a ’ tíz parantso- 
latot meg-fejtette. A ’ M andarinnak  im ád
ságára , és a ’ Tíz paran tso la t’ fejtésére a ' 
M inißer telly es figyelmetességgel v igyá 
zott,  és a ’ befzédet így fejezte-bé: E z  a 
Religio j ó , azt én soha sem esmértem. A* 
Gortinai Püspök írván hozzám  m agához 
idéz ; hogy Püspökké fel fzentellyen. E r
re én egy hónapi időt kívánnék. Most egy  
Synodust kell tartanunk. — — Az Ifién 
békességet adott nékünk , az ő irga lm as
ságának igen láttzatós ki-mutatásával. A ’ 
mi két üldözöjink a ’ tömlötzben v an n ak . 
Az egyik a ’ ki Tunkinban  v a la ,  Pünköst 
napján, m ellyben tellyes buzgósággal íg y  
im ádkoztunk: Hostem repellas Congius, pa
cemque dones protinus , vettetett a ’ töm lötz- 
be. Az üldözés és az említett két ü ldö
zőnek orfzága egzfzer’smind jutott a ’ vé
gére. Én  ofztán azzal a’ tanáitsal fzolgál* 
t a m , hogy a’ leg-látfzatósb K erefztyének 
közül válafztaíTanak követül az U dvarba  
és a ’ V ezérlőkhöz egynehányan  ajándék 
bé-mutatással há láadás  fejébe küldeflenek. 
Véghez-is ment a’ fzándék jó következés
fel. A’ Fejedelem a ’ Minifierekkel együtt 
különös kegyességgel fogadta a ’ Követe
ket: meg-dítsérték m indenek ha lla ttá ra
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V a llá su n k a t ,  és annak  Híveit. í g y  az  el
lenség le-tsendesedett, és a’ V allás’ ismé- 
re te  ’s betsülete nagyobbra  terjedett mint 
az előtt. T eg n a p  ha llo ttam , hogy  az em 
líte tt ké t  ü ldözőknek fejek vé te te tt ,  ú g y 
m in t k ik  az  I s te n , és a ’ K irály ellen tá 
m ad tak . M időn az egy ik  töm lötzre jutott, 
a ’ n a g y  T anátsbéJi Minifter nyilvánságo- 
fan fzemeire h án y ta  a ’ Kerefztyének ellen 
e l-követett igasság ta lansága t, és kegyet
lenséget. A ’ K erefz tyének , úgy m ond , fe 
to lvajok nem v o ltak ,  fe tám adás t nem  in
d íto ttak  ; te  pedig az O rfzágot akar tad  
e l fo g la ln i ,  ’s árúlója lettél. E bben  a ’ rö 
vid  üldözésben a ’ Kerefztyénségnek jeles 
e rkö ltse  tündöklőit. P ártunkat fogták egy- 
n ehányan  a ' pog án y o k  közül-is , és az Úr 
ügyében fzenvendtek. E g y  ifju H ertzeg  
Kisafzfzony a ’ Fejedelem ’ leány i közül 
m inden igyekeze té t a rra  fo rd íto t ta , hogy 
m entse-m eg fok T em plom inkat a ’ rom lás
tól. Azt az Isteni irgalom  ofztán a’ Kerefz- 
ty én  hitre  té ríte tte : most 14. n ap ja ,  hogy  
őtet valójában meg-kerefzteltem : m integy 
25 efztendös, és kéfz in k áb ’ a’ h a lá l ra ,  
h o g y  fém ism ét az U dvarba  m en n y en , 
m e rt  attól fé l, hogy  ott a ’ lelkét el ne ve- 
fzejtse. ’s a ’ t. D E  LA BISSACHERE Tan
kini Missionáriusnak í j y y ő e n  26-dik Augu- 
stusban íra to tt levele. „ E g y  hatalm as ül
dözés után : főkép  azon tá jo k o n , a ’ hol 
^n  v a g y o k ,  örvendetes réfzünk vagyon 
ism ét a ’ békességben. E zen  Diftriktusnak
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egymástól igen mefzfzire lévő három  fa
luiban három  házaik  voltak a ’ mi P ap ja 
inknak és tselédjeiknek fzám ára. Kettőt 
azok kőzzül a’ Mandarinok el-pufztítottak, 
és e l-ad tak : oda nem fzám lálván a ’ tizen  
hét T e m p lo m o k a t , avagy  nyilván való 
im ádság házokat. É s  ha  a ’ mi ü ldözőnk 
a’ Vice K irály ki nem bűit volna a ’ kegye
lem ből, egy  fe m arad t  volna meg azon 
negyven T e m p lo m o k b ó l ,  m e llyek  ezen 
Diftriktusban hozzánk tartozandók . Azon 
Hívek és P apok  közül /  k ik re  én v igyá
z o k ,  fenki fém foga to tt-e l: de jól el kel
lett m agunkat rejtenünk. Én  húfz Káthe- 
k é tá v a l ,  fzolgákkal és nevendékekkel,  
három  h ó n a p ra ,  egy  nagy  pufztába fza- 
ladtam. O tt majd mindenik éjtfzakán tig
ris ordítást h a l lo t tu n k : fokfzor e lefán tok  
já rtak  e lő ttünk; de az Ißeni kegyelem nek  
és a’ mi Sz. A ngyalinknak köfzönnyük,, 
hogy  femmit fém árto ttak . Le R o y , E y o t, 
Tetsier , Langlo isU rak  hasonló képpen  el- 
fzaladtak, Mi m innyájan ezen pufztában  
le-betegedtünk; de egy fern halt-m eg k ö 
zülünk. — Mind a ’ ké t lábom  n y av a ly á s  
m ost- is ,  m elly  bajtól a’ Tunkini orvosok 
eddigien fém fzabadíthattak-m eg. E z  a a  
oka , hogy fzokásom ellen utazáfimat g y a 
log nem tehetem ; m indazálta l m ondha
tok Misét, és p réd iká lhatok . M in tegy  g 
napok  előtt nagy boldog Afzfzony napján 
a’ K irályi Városnak első G ubernáto ra’ Ci
tadellájában a ’ Sz, Misét tellyes pom pával
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el-énekeltem ; oda hívattatván egy Kerefz- 
ty én  M a n d a r in tó l , kinek a ’ testvére meg- 
ha lá lozo tt ;  ’s ott harm ad napig tettem á l
dozatot. A ’ Misére tíz ezer Kerefztyénnéi 
többen  gyülekeztek  e g y b e ; és húfz ezer 
pogányoknál többen fzeinlélték az ünnep
lő tifzteletet. A’ G ubernátor noha pogány, 
és babonaságig  po g án y k o d ó ; ki-hirdette 
a ’ nép k ö z ö t t ,  ho*y  feje'vel a d ó z ik ,  a’ 
k i  az Ifieni fzolgálat a latt l á rm á z n i , vagy  
v a lam elly  Kerefztyén leánnyal illetlenül 
bánni m eré fze ! , ha az M andarin-is. E n
gem különös kegyességgel fo g a d o t t , m a
ga  mellé ü ’tetett-ie ; azom ban igen távol 
ke lle tt  állani a ’ M andarinoknak. Meg-en- 
g e d te ,  hogy  az ö T a r to m án n y á b an  jár- 
haíTak, ’s őtet va lahányfzor a k a ro m , meg- 
látagaífam. M on d á , hogy  igen n ag y ra  be- 
tsülli a ’ mi V a l lá su n k a t : m ert  a ’ Hívei
b e  fe lebaráti fzeretetet ó l t :  vettem é fz re , 
úgym ond: hog y  a ’ Kerefztyén a ’ Kerefz- 
ty é n t  akárm i O rfzágból v a ló ,  m indenütt 
fzeretette l fo g a d g y a , és g y á m o l í t ty a : 
m eg-va llá ,  hog y  az ö Relig iójának illy  
fzeretet’ bé-óltására nintsen ereje, ’s hogy  
jobb a ’ K erefztyén vallás a" pogányénál. 
—  L E  PA  V EK . Tunkini M issionárius 5. Ju
lii. 1795* Az ü ldözésrő l:  a ’ P apok  és Ka- 
te k é ták  fzenvedésé rő l: m eg-fzünéséröl: a’ 
Chinai O rfzág’ határi felé való utazásáról 
e g y  p á r  Kátekistával. O ttan a ’ Hang T a r 
to m án y b an  m ihen t,  úgym ond : a ’ faluba 
b e - lé p te m , húfz F a m íl iá t  ta lá ltam , mel-
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ly ek  mind Kerefztyének v o l ta k ;  ke ttő t 
ki-vévén. Noha nagy ideje , hogy  P ap  ná- 

r lak  nem v o lt ,  m eg-tarto ttak  még-is m in
den Kerefztyén tö rv én y t és fzokást ,  és 
minden reggel és eßve öfzfze gyü lekez tek  
a ’ Tem piom jokban. T íz  napig  m arad tam  
n á lo k ,  ok ta ttam  ő k e t ,  és a’ Szentségeket 
nékik  fel-adtam. A’ kiíTebbik úti társom  
a ’ k isdedeket tan ítgatta  a’ K erefztyén  tu
dom án y ra  : a ’ nagyobbik  az im ádságok
ra  és o lvasásaikra  v igyázo tt:  m ind a’ k e t
tő t ofztán am a k é t  pogány  fam íliákhoz 
kü ldö ttem , hogy  befzéllyek őket a’ Ke
refztyén  va llásnak  fel vá lla lására. Két n a 
pi befzélgetés után az egyik te llyességgel 
meg-tért. — A zo k tó l  e l-bú ts íizván , egy  
egéfz nap fáradoztunk a ’ tövéfekkel egéfz- 
fzen be-nött ú ton, ’s azután érkeztünk m ás 
K erefz tyénekhez , k ik  haláfzok lévén , a* 
parton  laktak. T izen öt efztendőtől fogva 
P a p o t  nem lá t ta k ,  és igen tuda tlanok  vol
ta k ;  de m eg-tarto tták  a ’ Kerefztyén h iv a 
ta lt és fzokást:  m eg-kerefztelték az ö kis- 
dedjeiket, a ’ pogány  férfiakat és afzfzo- 
n y o k a t  öfztönözték , a ’ mint tud ták  a* k e 
refztyén ségre, és P apo t v á r tak  a ’ kerefz- 
telésekre. Ott fok volt a’ dolgunk az ok ta
tásban  és a ’ Szentségek’ fel-vételére való 
kéfzíttésben. T o v á b b á  u taz tunk , és e g y  
napig  ta rto tt  járásunk u tán , az  újjolag 
m eg-térteknek három  h á za ik ra  ta lá ltunk. 
A lig  h a liák ,  hogy  jövünk , és hogy  én  
P ap  v a g y o k ,  mind térdre  estek , és úgy

E 4
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l ír tak ,  h o g y  egy  fzót fém m ondhattak-k í. 
E l-kezde ttük  az o k ta tá so k a t ,  hogy a ’ Sz^ 
S akram entom okkal őket táp lá llyuk . m elly  
dolog fok fáradságunkba  került. In 
n é t  e l-u taz tam , a* K erefztyénektől adato tt  
h a jó tsk ára  ültem az O rfzágnak leg-végsőb’ 
réfzében . H árom  éjfzakákon a’ pufzta ég 
a la t t  h á l tu n k : e lő ttünk  tsak a ’ magas h e 
g y e k e t  lá t tu k ,  ’s h a l lán k eg y e tem b en  fzün- 
te len  a’ T ig risek ’ és E lefán tok’ ordíttását. 
N e g y ed  n ap ra  egy  he lységetskéhez  érkéz, 
tem  : ott eg y n éh án y  Keresztyént ta lá ltam , 
de azok o lly  tuda tlanok  v o l ta k ,  h o g y  tu
la jdon kísdedjeiket fém tud ták  meg-kerefz- 
lelni. Szint’ akkor oda  elé-jött egy jól meg
tan ít ta to tt  K ereíz tyén  em b e r ,  hogy  f á tv e 
gyen . E rre  b íztam  , hogy  a ’ h it’ ág aza tira  
’s egyéb  fzükségesekre taníttsa-m eg ezt a? 
n é p e t :  véghez-is vitte a’ reá  bízott fzent 
dolgot olly h e ly e s e n , hog y  a lka lm atosok  
vóftak  m ár  vifzfza-jövetelemkor arra , hog y  
a ’ Sz. S ak ram en to m o k ’ fel-vételére el-ké- 
fzítteflenek. M integy másfél nap i járásom 
u tán  Tunkin  O rfzágának  utolsó falujába 

„ lé p te m , m elly  a ’ Chinai B irodalom nak  
éppen  a ’ fzélét éri. Itt ta lá ltam  a ’ Káte- 
k if iám a t,  ki a ’ fok tanítás után m ár fzól- 
lan i alig tudott. Ezen Kerefztyén helj^ség 
<23 e fz tende je , hog y  Papot nem látott. A- 
lig  tu d ták  k ö n y v  nélkül a ’ M ia ty án k a t  és 
Ü d v ö z le té t ,  ’s ritkán-is im ádkozták . Leg- 
n ag y o b b  jeleit a ’ kerefztyénségnek egy  fér
fiúban lá t tu k ,  k inek  a’ felesége és gyér-
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m ekei még pogányok  voltak. D up lázo tt  
igyekezettel lá ttunk a* h íg u n k h o z .  Ház- 

- ró l házra  jártunk p re d ik á llan i , ’s vígafzta- 
lásunkra nyóltz  familia tért-m eg egyné
h án y  nap múlva. E g y  harm adréfzé t a \  fa
lunak m eg-kerefzteltük, ké t h a rm ad a  még 
pogány  volt. E g y  vén férfi bofzorkány ta
lá lkozott k ö z tö k , ki m ár 40 efztendoktől 
fogva űzte az ő gya láza tos  mesterségét. 
A’ helységnek M andarinnya  gazdag  egy 
e m b e r ,  ki a ’ népnél n agy  tekén te tben  
v o lt ,  meg-tiltotta a ’ mi Sz. T zerem oniáin- 
kon jelen való léteiét a’ népnek »mondván : 
hogy  h a  a’ P ap tó l hintetett tsak  egy tsep 
víz ér-is ben n e tek e t,  lehetetlen , hogy Ke- 
re fz tyénekké  ne vállya tok . A ’ mi fzentelt 
vizünket a ’ babonáskori vízhez hasonlíttá, 
mellyel az esküttetéskor ( ta lá m  az ördög 
ü zésko r)  éltek. Nem gondolván a’ M an 
darin tila lm áva l,  feregeíTen jöttek a ’ po
gányok  az Ifieni fzolgálatkori m unkánk’ 
lá tására . D e m ikor lá t tá k ,  hog y  a ’ P ap  
a ’ fzentelt vizet hinteni akarja  , fokán vifz- 
fca lé p te k ;  egyebek bátran  h e ly t  á llo ttak , 
m on d v án : ha nű  a ’ pokolba  m e g y ü n k ,  
onnét valóban  a’ M andarin  ki nem fzaba- 
dítt m inket, sőt onnét m aga fém jön.ki. 
A ’ Kerefztyén Pap  bennünket a r ra  ta n í t ,  
a ’ mi ig a z , és az éfzfzel egyez. Ki-tilthat- 
el minnket a ’ hittől, és taníttása követésé
t ő l ?  Itt fokáig ta r tózkodván , hogy  a ’ k i
ke t m eg-kerefzteltünk, a ’ hitben erösít- 
t sü k ,  és o k ta ssu k , az  ú tra  el-kéfzültünk*
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M ár az előtt három  nappal firni és zokog
ni k ezd e ttek ;  én a’ könyhúlla tástó l m aga
m a t  fe tartózta thattam -m eg. De el kellett 
őket hagynom . Vífzfza jövet meg-látagat- 
tuk  azon he lységeket,  a’ m ellyekben  elob7 
já r tu n k , és m indenütt fzint azon féle fáj
dalom  volt e l -v á lá s u n k k o r .--------Ur fzí-
na változása  után a’ déli T a r to m á n y b a  
ú taztam  : ott E y o t , és La - Bissachere l í 
rák k a l  ismét egybe-jöttem. A zonnal exer- 
citiumot ad tunk  a ’ T a r to m á n y  P a p ja in a k , 
a ’ K a tek é tá k n ak , a’ K alaítrom iaknak , és 
a ’ nagy fzármnal egybe gyűlt Kerefztyé- 
n e k n e k ;  végtére m agunk is be-vettük m a 
gunkat a’ m a g á n y o s s á g b a .--------Langlois
U r Missionár. T unkinb . 5. Aug. 1796-ben 
—» Nállunk Iítennek hálá  n agy  a ’ Mifsio- 
náriusok f z á m a ; de a’ fok dologra  még 
fém elegendők , ’s még annyian  ha vólná- 
n a k - is , teli vólría a ’ kezek  dologgal. No
h a  pedig a ’ mi em bereinknek gyarló  az 
egéfségek , még is a7 F ran tz ia  Mifsionáriu- 
fok közül fenki fintsen, a7 ki éppen  nem te
he tne  dolgot. Azután az ü ld ö zés rő l , a n 
n ak  meg-fzünéséröl. Kotzintzina Orfzág- 
ból A N D R a N Apoítoli Mifsionárius 30. 
M aji 1795-ben írt Levele  így  fzóll eg y  
^Mandarinnak a 7 meg-térésre tzélozó fzán- 
d é k á r ó l : E g y  h ó n ap 7 fo lyása a la t t ,  míg 
beteg volt ezen M andarin , minden m ódon 
azon vo lt ,  hog y  együtt leheflen ve lem , 
’s az t  b izo n y íto t ta ,  hogy  ö örömm el hal- 
m e g ,  h a  engem 7 még egyfzer láthat. A z
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emberei fok kérésére m eg-ha jo lván , noha 
lá tták mi vefzedelem érheti a ’ beteget az 
utón , m eg-igérték , hogy hozzám  el-vifzik. 
Ez az út holott 16 napot k ív án t ,  fá rad sá 
gos volt az egésséges embernek-is. E l fe m  
tűrhette azt a’ beteg; hanem  az útnak egy  
ha rm ad á t meg-halladván 9 meg-hólt. B'el 
nem  vette ugyan a* K erefztséget; de a ’ 
n a g y  kívánsága m indent he lyre  h o z h a to t t ; 
és a ’ jutalmat e l-vette , gondolom , mind 
azon jókért ,  m ellyeket meg-téréfe után a ’ 
R elig ióval tett mind fzóval mind tseleke- 
dettel. óo efztendős v o lt ,  tek én te te s ,  ei- 
tekéllett dolgos, ’s mindenben nemes egy- 
ügyüséget mutatott. Noha a ' leg-tündök- 
lőbb tisztségeket viselte, fzegénységben 
halt-meg az Ö egyenessége után : a ’ n ag y  
T udósok  köz t első volt m ind t ifz tire ,  
m ind ta lentom ira nézve: a ’K irá ly  minden 
b izodalm át benne he lyhez te tte ,  és tanát- 
tsa  nélkül femmit fém tett. —  T su d á l tá k  
m eg-térését, ’s jobbára  így  fzóllo ttak: H a 
ez a ’ meg-világosodott em ber egy Euró-

Eai Püspök bizonyíttáfinak ellene nem á l- 
a to t t ,  és az öreg Filosofusnak (C onfu- 

c iusnak) oktatálit e l -h a g y ta , mire válik  
a ’ K irá ly  és a ’ K irály i H e r tz e g e k ? ( M e r t  
Andránra bízta a ’ K irá ly  a ’ fia nevelését*) 
Em legeti ezek után a ’ Cambojai M ifsió t, 
’s így ír :  A’ Cambojai Mifsio ezen háború  
idejében  tsak nem tellyességgel oda van. 
A ’ K erefztyéneknek nagyobb  és tekénte- 
tesb réfze Siámba által-tétetett. A zokbó l
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Cámbójában v ag y o n  niég m int egy  200 =e 
k é t  fzáz ,  közikbe fzámlálván a ’ 8 Szerze
test; ’s azokhoz  lehet még fzámlálni a’ 
80. Cambájaiakat, kik 1793-ban Cocinciná- 
ba á llo ttak  a ’ Káthólikus vallásra. A’ mi 
alsó Cocintzinai Collegiumunk 40 Alum- 
nusokból á l l , k ik  közül ketten  a ’ m inap 
P ap ság ra  fzenteltettek - - - 1793. ’s 1794- 
b e n , 900 Coeincinai em bernél többen ke- 
refzteltettek-meg a’ DéíP R é f z b e n ; oda  
nem fzám lálván azon meg-kerefzteltette- 
k e t ,  k ik  az Ú r’ fzöllejében azon Orfzág- 
n ak  éjfzaki réfzén m unkálkodó  F ra n tz ia  
JVIifsionáriusoktól kerefzteltettek-m eg. — 
X A B O U S S E  Alsó Coeincinai Mifsionárius 
13. Maji 1795-ben i l ly  Levelet ad o tt-k i:  — 
1792-dik és 1793-dik efztendöben meg- 
győze tte tvén  a ’ valóságos K irá ly tó l a ’ két 
fő Rebellis  a ty a f iak ,  meg-hóltak. Az ö re
gebbik  meg-fofztatván m indenétő l, és le
b e tegedvén , meg-esküdt az ő Pagod bá l
v á n y  inak , hogy  ha m e g -g y ó g y ú l , egéfz- 
fzen ki-fogja irtani a ’ K erefztyén nevet. 
D e  az Isten egynéhány  nap múlva ki-vég
zetté  a ’ világból ezt a ’ K erefztyén vallás
n a k  üldözőjét. A ’ Coeincinai valóságos Ki
rá ly n a k  fzép elő menetele nekünk-is; a* 
p o g á n y o k ’ , és e l- tévelyed tek’ meg-térítté- 
aére ű ta t ,  m ó d o t engedett... E g y  T a r tp -  
m á n y b a n ,  m e ly b e n  9 hónapok ig  ta r tó z 
k o d ta m ,  80 p o g án y n á l  több állott a’ mi 
v a llá sunkra . ~ • A’ k isdedek  és fiatalok 

n e v e l é s é r e  fő gondom at fo rd íto t tam , ’s a*
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jó erköltsökben való e lő-m eneteleket n a g y  
vígafztaláífal ta p a fz ta l ta m ; a zo k b a n - is ,  
kiket az utolsó háborúk  m eg-rontottak. 
Szép m agok viselések fok pogány t téríte tt 
a’ Kerefztyén hitre. Sokfzor m eg-ese tt ,  
hogy a’ m eg-áita lkodott bűnösök, k ik  a ? 
Mifzfzionárius’ jó intését le rázzák  m ag o k 
ró l ,  gyerm ekeiknek  jó példájok á lta l meg 
h ag y ták  m agokat gyözettetni. E legendő 
tsak  egy  jól véghez vitt első Aldozás-is 
fókáknak nagy  jobbulására . ■<—« Sok ifjats- 
k ákban  ta p a fz ta l ta m , hog y  o lly  gyarló  
volt az e m lé k e z e te k , h o g y  noha  éjjel 
nappal fziveífen tanulták a’ K á tek ism u s t , 
femmi fe m arad t a ’ fe jekben ; m ihent pe- 
dig leg-előfzör meg á ldoztak , tsudálatos 
fzapora könnyűséggel m eg-fogtak minden 
nehezebb rendű okta tást- is , a ’ mi félit 
tsak  reájok m érhetett elöfzör az ember. - -  
El-befzéll továbbá  ném ely különös k e 
g y e lm ek e t ,  m ellyek  a ’ Sz. Kerefzt á l ta l ,  
a ’ boldogságos Szűz pá rtfogásáva l,  az  
exorcismuíTal, a ’ H it ,  R em én y ség , Sze
retet indulatival ada ttak  az em bereknek. 
— L i o t - n a k ,  alsó Cocincinai JYlifsionári- 
usnak 1795-ben 20. Januárban  adato tt  L e 
vele. El-befzélli mint m enekedtek-m eg a ’ 
H ivek  a’ Confucius T em plom ának  he ly re  
állíttásától. A’ Kerefztyén M an d arin o k , 
udvari Kerefztyén M inifterek, és T u d ó 
sok álhatatossága a rra  b írta  a’ K irá ly t ,  
hogy  az e lőbbenyi nagy  fürgetésétöl el- 
á l lo tt ,  és a rra  fe pénzt fe napfzám ost nem
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kénfzeríttetnek a d n i : kik az előtt kéfzfzek 
voltak a ’ Köz jó fzám ára ízabad  ajándék 
bé-rriutatására , hogy azza l fel válthassák 
m agokat az említett építtés’ terhétől. Az 
álhatatosság  foganatos volt. — Haux a’ 
P E K IN I F ran tz ia  M ifsiönáriusok’ Elöí-Já- 
ró ja ,  Caradrához Sutchoani Apoltoli V iká
riushoz 1794-ben Letondal pedig a ’ külső 
Mifsiók’ p rocura tora  1795-ben 3. No ve mb. 
és i79Ó>ban 3. Januáriusban illy  tu d ó s í 
tást adtak-ki L evelek  által a ’ Coréai Mis
iidről. — Az a ’K erefz tyénség , melljr mos
tanában  C ortát lak ja , az ö eredetét bi
zonyos K övetnek Fiától vötte. A zt a ’ Kö
ve te t Corén O rfzágnak Fejedelm e kü ldö t
te á ’ C hinai Tsáfzárhoz. Ezen Követnek 
fiatskája midőn Pekinben ta r tózkodott az  
a t ty á v a l , bará ttságba  esett az ott ta rtóz
kodó F ran tz ia  Mifsionáriusokkal. E zek tő l 
a ’ K erefztyén H it’ ágaza tira  meg-tanítta- 
to t t ,  és meg kerefzteltetett. M ikor Pekin- 
ből a ’ hazá jába  u tazo tt ,  Religióhoz tarto 
zandó egynéhány  k ö nyveke t el-vitt m a
gával ; ’s Coreába é rk e zv é n , meg-ismér- 
tette fok Hazafival ezt a ’ vallást a n n y ira ,  
h o g y  hozzá-is állottak. D e  az Ür Jésus- 
n ak  ezen új nyá ja  ellen m ingyárt  n ag y  
fergeteg iitötte-ki magát. 1793-dikban eg y  
különös rendű követ a’ Pekini Püspökhöz  
i l ly  újságokkal érkezett CornáróL Az üldö
zésnek vége fzakadt két tudós Kerefztyén
nek m ártirom ságával. E zek  le-vágattat- 

- ta k  a z é r t ,  m ert az ö E lejiknek  képeiket
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nem akarták  babona  rendű tifztelettel il
le tn i, és te llyes á lhatatossággal ragafz- 
kodtak a’ Kerefztyén valláshoz. M ás egy  
közülünk örökös fzám kivetésre Íté lte te tt, 
de e iőb’ meg h a l t ,  hogy fém véghez-vite- 
tett a ’ fententia , fzint’ azon okért még 
60 Kerefztyének m aradtak  a ’ tömlötzben. 
De a ’ vezérlő U raságok m inekutánna val
lásunkhoz tartozandó ném elly  k önyben  
azt o lvasták volna : hogy a’ M ártírok vé
re a’ Kerefztyénségnek m agva ; a ’ Kerefz
tyén  rabokat el-erefztették , és a’ helység
béli M andarinoknak meg - p a ra n tso l ták , 
hogy  hitegetéssel, v ag y  eröfzakkal fenkit 
fe vegyenek a’ kerefztyénségnek m e g r a 
gadására. E ’ képpen a ’ mieink békefségre 
jutottak. A z 1794-dik efztendö vége táján 
egy P ap  érkezett a ’ Koreai O rfzágba: az 
egy Levelet írt a’ Pekini P ü sp ö k h ö z , ki 
a ’ fe llyebb említett két fzeméllynek már- 
tirom ságát ismét b izony íttá ;  és jelenté azt- 
i s ,  hogy nevekedését rem ényű  a ’ Kerefz
tyénségnek ezen a’ M ártírok’ vérével meg- 
áfztatott földön. — TUNKINBAN négy  
D eáko t m eg-fogtak, hogy a’ Mifsionáriu- 
sokat árúllyák-el. Kettő a’ négy közül pén 
zel ki-váltóttá m agát; a ’ más kettő közül 
egyik a ’ verés alatt meg h a l t ; a ’ máfikjpe- 
dig a ’ verés után adá-ki a’ lelkét. Eddig  
fo ly ta tta ttak  a’ Cocinchinai Levelek. —r 
A z említett Auguítai Journal rövideden 
illy  fumm átskát ád-elő Sz. JÁ N O S’ titkos 
Jelenéséről, num. 34. p. 735. — 1797. Chriít-
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m onat zwölftes H a ft .  Compendium operis 
in Apocalypsim . A uthore  P resby tero  C atho
licae Ecclefiae, Canonico Cathedr. Eccl. 
Laud, cum licentia Superior. Auguftx Vin- 
del. 1797. Az A. Sz. E g y h ázn ak  T ö r tén e ti t  
S z .  JANOS Jövendölése fzerént hét üdöre 
ofz tya  elejétől végig. A’ hetedik  R ende t,  
a v a g y  az A. S z. E g y h ázn ak  végső idejét- 
U ru n k  1770-dik kezdeté tő l fogva az utol
só napokig  h a tá ro z z a ;  és holott ez a’ vég
ső R e n d , m in tegy  két fzáz — 200 efzten- 
do k e t foglal m ag áb a n ,  ennek az Autor- 
n a k  fejtegetése fze rén t ,  1970-dikhez igen 
köze l lévőnek gondo lha tná  lenni az em 
b e r  a ’ világ’ végét. É s  így  m ár ezen túl 
nem  lá th a tn án k  előre jó id ő k e t ,  hanem  
in k á b ’ ö rökké  nagyobb  nagyobb n y o m o 
rú sá g o k a t ,  m e llyek  az Autornál elevenen 
le vannak  rajzolva. Tudni kell ezen k ö n y v  
o lvasó jának , ( Journál p. 7 3 4 . )  hogy ez 
az  Autor  a ’ titkos Jelenések meg-fejtésé- 
hez  m ár 36 efztendök előtt fogott (és  így  
1762-dik etetendő táján. ) M ár akkor e lő
re  álta l-lá tta  a z o k a t , a ’ m ik  most a’ ml 
időnkben  tö r tén n e k ,  és jövendőben tö r
ténni fo g n ak :  m ár a k k o r ,  az az 12. efz- 
tendövel elob’ , hogy  fém m eg-le tt ,  e lőre  
m eg-m ondotta , hogy a ’ Jesuitákat a’ P á p a  
a* Supprefsio-Brévével k i- i r ty a ;  és előre 
meg-jövendölte ennek a ’ ki irtásnak nem 
tsak  efztendejét, hanem még hónapját és 
n ap já t - is : meg-jövendölte a1 Frantz ia  Revo- 
lutziót, és hogy  az ezen fzázadnak  végén ki

fogj*
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fogja ütni m a g á t :  ö ezt  a’ Revolutziót  el
v á r t a ,  hogy az Ö k ö nyvének ,  melly  1773- 
ban , és 1777-ben Fran tz iául ki-nyomtat-  
ta to tt ;  telly es ki-adásával fzolgállyon : ez 
az Autor,  mikor X V f d i k  Lajos Kirá llyá  
kenette te tt ,  meg-mondotta ,  hogy  ez lefz 
az utolsó Chrifiianifsimus K i r á l y : más tör-  
ténendőket-is  meg-mondott  e lő re ,  mellyek. 
jövendőben be fognak te llyesedni,  ’s eze
ket nem úgy mint Próféta mondot ta ,  h a 
nem úgy mint a ’ Profetálások visgálója. 
Ha  tehát a’ Meauoci Püspök B O S S U E T  Ja 
kab Benignus,  közönségesen mindenektől 
meg érdemli a’ d i tsé re te t : mert  az Apoca
lypsis meg fejtésében olly fok h e ly e k ,  fze- 
m é l ly ek ’ , idők’ ki -határozására  ta lá l t ,  a* 
jelen való Autor-is fzint’ azt  a ’ ditséretet  
é rdemli,  annál-is inkáb’ ; mert  mintegy 
kézen fogva vezeti az olvasót annak meg- 
ismére tére ,  a’ mi végbe m egyen ,  ’s ez
után végbe menend. Azon kévül ezen Com
mentarius fenkinek fém á r t ,  e's fókáknak  
hafznáihat.  Védelmezi a’ P á p a ’, Püspökök, 
Hata lmasságok’ , Kirá llyok’ jussát: a’ Re
ligio’ ágazati t  m e g fe j t i ,  és védelm ezi:  
k i -ny i la tkoz ta t tya ’s meg-tzáfollya az eret
nekek’, és gonofzok hazugságit ,  tsalafú- 
taságit. Az Augusztái Journal 1798-ban 
töb’ jóra való tudósít tásai között védel
mezi Maldonátusnak Iráfit-is égj '  rága lma
zója ellen,  ki reá Ifién ellen írt egy ká
romkodás t  fogott. Forgaffa-fel, úgymond 
a ’ Journál írója,  akárk i  ezen felséges tu-
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dományú  Jefui tának igazán ki-nyomtatott  
l rá f i í ,  és egy ízót fém talál a1 reá fogott 
rolz mondásból.  Az igaz és a’ jó ki-ada- 
tása avagy nyomta tása  Maldonatus írási
nak , mel íyekkei  a ’ Sz. írás t  fejtette, tsak 
a ’ M assipönti, m  Pont a M ussoni első és 
iriásodfzori nyomtatás.  Meg-vagyon régen 
b izonyítva  : hogy a ’ más helységbéli 
nyom ta tvány  ok meg vannak tsáválva ’s 
foltozásokkal keverve; a ’ mint Halgatól-  
n a k  í rása ikból  botsáttattak közre. Élté
ben  nem nyomtattak-ki.  Holta után ,  ho
lott  tulajdon keze Iráfit Mussipontban hagy
t a ,  azon városi  Univerfitás É l-állí tásának 
n ag y  gyám olya  lévén; faját iráíiból ki
nyom ta t tak .  Magafz ta llyák ézen nagy 
« m b e r t ,  ki 48 efztendos korában hait- 
m e g ,  és az előbbi Iskolai Theologusok 
fölé emel ik ,  még Thuanus, G rótzius , S i
mon Richard, Buddeus-is, (Mennyire  betsül- 
tem , a’ mi tsekélységemet i l let i , az  Evan- 
gelifiák Fejtéseit ,  ki-teltfzik mind Nagy- 
fzombatban ki-adatolt  ezen köny v em b ő l :  
Concionum pro Dominicis annus unus,  
m ind  az A.Sz. E g y h á z ’ Tör téne t ibő l . ) Vi
lági korában  Salmantikában taníttá hal- 
gatójit a’ Görög nye lvre ,  a’ Filosóíiára,  
és Theo log iá ra :  azután Rómában a ’ J E 
SUS T á rsasága  Szerzetébe állott;  ’s még 
Novitzius korában Frantz ia  Orfzágba kfel- 
de telt  a’ Filosofia és Theologia  taníttásra. 
Soha fe hallatott  va lamelly  T a n í t tó ’ ta
nítvány ínak fokaságáról a z ,  a ’ mi Máldo-
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nátuséról. Halgatóji , kik közt fok Hugo- 
nóta Predikátor-is  vo l t ,  három óráva l  
elob’ már  m eg je len tek ,  hogy fém a ‘ ta 
nító fzékre fel-ült  Minden fzáiák fzükek 
vol tak; ’s végtére Máldonátusnak a 5 pufz- 
ta  ég alatt  kellett taníttáiit folytatni. T a 
nított Mufsiponton, P a r i sb an ,  másutt. 
XIII .  Gergely RP. Rom ába  idézte:  h o g y  
ott a ’ 70. Tolmátsok  Görög Bibliájának új 
ki-adásán fáradozzon ; melly dolgot vé
gezvén , a ’ ki-nyomtatása e lő tt ,  melly  5- 
dik Siksztus idejében esett ,  ki-múlt a ’ vi
lágból. Zsidóúl olly jól tudott mint G örö 
gül,  deáksága  a ’ Sz. Atyákban  és régi 
í ró k b a n  való jártassága felséges rendű. — 
A z  1797-dik efztendobéli 2-dik kötetben 
Giorgi Agofíon Antalnak Olafz Augufiiniá- 
nüsnak., ki 86. efztendös öregségiben 1797- 
ben halt-meg, Iítenes életéről , fok h e ly 
béli Tanít táfiról ,  viselt tifztségeiröl va
gyon a’ .Journal* tudósíttása.  P. Giorginak 
ki-adott  Könyvei ezek a’ t ö b b i - k ö z ö t t  
Alphabetum T'ibetanum Mifsionum Apoíto- 
l icarum commodo editum: Epistoía  A n 
dreáé Chrifiiano Hwdio de variis verfioni- 
bus Arabicis S. Scripturae, praefertim de 
Arabico - Samaritana: de Infcriptiouíbus 
Palmyrenis ̂  quae in Mufaeo Copitolino as
servantur^ interpraetandis: cum KpifioJa 
ad  eruditifsimum virum Nicolaum Canoni
cum  Fogginium • Fragmentum Copticum de 
Actis &. Colluthi latiné editum ex menrbra- 
|Ü5 fecnli V« an. 1701. denuo inventura,

F f '
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et impreíTum 1792. cum refiduis Acto rum 
S. Mar tyris  Panesniv. — Monitum ad Sa
cerdotes & Clerum S. Sorianee Ecclefiae: 
hoc invenitur ante breviarium feriale S y 
riacum S. Ephrem  & Jacob. — F r ag m e n 
tum Evangeli i  S. Joannis Grceco - Coptico- 
Tkebaicum  Seculi IV. cum aliis quibus
dam reliquiis Liturgicis Thebaideni ium 
Ecclefiae ante D ioscorum ,  latiné versum 
et notis iiluftratum. -— Epifiola,  in qua 
quaedam operis Adleriani de verfionibus 
Syriacis N : T. — P h i lo x en ian a , et Hiero- 
fo lymitana  examinantur .  &c. — Szint azon 
Journálnak Májusi reízében a’ JESÜS ne
ve ere jéről ,  ha  tellyes hittel emlí t te t ik ,  
eg y  fzép Befzéd foglaltatik. Gasner Plébá- 
nusról való elő hozakodás  a lka lm atossá 
gáva l ,  ki m ár  Istenben bóidogúl t ,  em lé 
kezte t  ezen Beszed a r ra  is : hogy a’ sánta  
a ’ JESU S neve erejével Krifztus m enybe  
menetele  után meg-gyógyult .  ACT.  3. v. 4. 
Jntuens autem in eum Petrus cum Joanne, 
d ix it:  Respice in nos. v. 5. A t ille intende
bat Yn eos , sperans se aliquid accepturum ab 
eis. v. 6. Petrus autem d ix it: Argentum et 
aurum non est m ih i: quod autem habeo , hoc 
tib i do: In  nomine Jesu Christi Nazareni 
surge , et ambula. 7. E t  apprehensa manu 
ejus dextra , allevavit eum , et protinus con
solidat ce sunt bases e jus , ct piant ce. 8- E t  
exiliens ste tit et ambulabat. — v. 16. ( P e 
trus ad popu lum ) E t  in fide nominis ejus 
( J e su  Chrifi i,  Auctoris vitae) hunc quem
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vidistis , et nostis , confirmavit nomen ejus : 
et fides , per eum e s t , dedit integram sa
nitatem istam in conspectu omnium vestrum. 
Ez t  a’ gyógyulást  az említett Befzéd rö 
videden említ ti ; de azután hofzfzasan fon
tos o k o k a t ,  és b izonyságokat ízámlál-elö 
a ’ fel-tett tá rgyra ,  a p. 280. ad  p. 296. 
[Nachricht einer Unterredung über  die 
Kraft  des allerheil igßen K amen JESUS.

D.

i r i ) iQ P H A N T IJ S .  Ditsértetik mindama* 
világ fzerte nevezetes Heil tsillagvisgálótól, 
mind Mihály  Trinitáriustól . Heil E lemen
ta Arithmeticae Praefat. in Algebr. „ Dio- 
phantus  Mathematicus Seculo pofi; Chri- 
íturn natum 2 -do, feripíit 13. de A lgeb ra  
L ib ro s ,  6 fuper funt a JCylandro latinita
te donati ,  editique 1575. tum 1621. cum 
Bachetii Commentariis .  M ich. Trinit. p. 
a 98. Diophantes pa tr ia  Alexandrinus ,  in- 
fignis Mathematicus ,  et ,  uti quibusdam vi- 
fum e f i , Algebrae inventor,  fcripfiffe dici
tur  13. de Mathematica  Libros,  qui adhuc 
integri in Bibliotheca Vaticana  aflervan- 
tu r ,  ut quidam produnt.  Ex tan t  fex tan* 
tum ejus Libri a X y la n d ro  in Latinum 
conversi ,  et probatifsimis Commentar ii s  
illufirati* Joannes Patriacha Jerosolymita-
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mis in Vita Joannis Damasceni D íophan -  
tem Pythagorae com para t ,  iliumque ex i
m ie  laudat :  floruiíl'e creditur fub Im pe ra 
tore Antonio circa an. Ch. 155. — Dio- 
phantem pafsirm commendant quot quo t  
de Algebra fe r ipse run t , ut Regiomontanus,. 
Baldus &c.

D I O G E N E S E K .  Sokan voltak. A" 
Tzinkosról lásd MKh. 58- K. 2. Szak. 205* 
L . Diogenes az Apolloniates nevű Urunk  
előtt  mintegy 500 e fz tendővel: azt C L E M .  
A L E X .  Poedagogi c. 3. em l í t t i ; fzint ezt-é 
v ag y  a ’ Smirnai Diogenest emlegeti Síro
m at. L.  i .  Az Antiochus Király idejűt em
lítti Cicero 7s egyebek^ a z ,  hol Babilóniai, 
hol  Seleuciai Diogenes kék mondatik .  A ’ 
Sicioni Diogenes a ’ Peloponesusi  hábor ít  
felöl í r t :  más a’ P oeta , más a ’ K épíró , 
más a’ Pár sasi Diogenes.

D I O G E N I A N U S  Urunk 120-ban 
Gram m atica  mefterségről irt. Dictionariu- 
mot-is irt betű rend fzerént ,  m e l lynek  
hafznát vette Hesychius. S C H O T T  Andr^ 
S. J. első volt Diogenianits7 ezen Könyvei
nek ki-erefztésében : Parcemiee , et A D A 
G IA  Diogeniani.

D IO N  Prufiai. Trajanus ezt a ’ kots i-  
jában h o r d o z t a : orofzlány bőrből volt a* 
p a lá s ty a ;  de talán tsak ú g y ,  mint mos t 
némellyeknál a ’ ró k a ,  m e d v e ,  farkas bun
da. Chryfoßomus neve kerekedett .  Vítat- 
ta t tya  Homerus  e llen ,  hogy  JUumot a ’Gö-
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rögök meg nem vették : az  Orfzágról,  
P lá tó ró l , Homerusról fokát írt.

DION CASSIUS. Sevérus Tsáfzár- 
kori. íliltoriai 80 Könyveiből mintegy hu- 
fzon három maradt-meg a’ középsők kö 
zül. Az ifjabbik Jüphilinus  fummába fzo- 
r í t tá feddi ez-is mások-is a’ hamiskodáfit.  
A’ Markománnokról vett gyözödeim ét 
Márk AureJiusnak; Egyiptusi  ^ /•««/ 'babo
násnak tulajdoníttya;  noha azt a ’ Kerefz- 
tyén katonáinak imádsága nyerte-ki  az 
Idéntől 170 ben,  a’ mint Márk tsáfzárma-  
gads  bizonyíttá. Lásd ASz. Egyh .  T ö r t é 
netit a’ Menykö\Tes féregről; és azon ké- 
vül Lásd a’ MKház 6 dik Szakafzfzát ,  ti
tulo MAROBUD p. 97. M ichael Trin . in 
Dione, p. 170. Hífioriam D ionis  exacte 
perpenderunt  P ossevinus , et Tillem ontius - - 
ßaronius  cum Dionem pafsim fequitur, 
non femel labitur,

E.
E c k a r t s h a u s e n , p fa i tzbayer i  T a -
nátsos. Gonofznak kell lenni ezen titulusa 
Könyvének . Gott ill die reineite L iebe :  
m ert  keményen meg-tiltatott. Nicht allein 
in den Buchhandlungen zu verkaufen ver
boten , fondern es füllen auch noch die vor
findigen Exemplarien  abgenommen verden.

F  4

87



NEM.  N E V E Z E T E SSS

ERIKUS. Svetziának Sz. Királlyá» 
Már tí r ;  kiről  a ’ Szentek lajftroma így  em 
lékezik. i8* Maii Upsali inSvec ia  S. Erici  
Regis et Martyris» Urunk* ezer fzáz ö tve
nedik  eTztendeje táján a* Finniai népet ke- 
refztyénségre veze té :  kellettek arra  néki 
Pred iká l ló ,  Kerefz te lö , Szentség k i s z o l 
gáló Lelki A ty ák ;  de a ’ zenebonások el
len kellett fegyver-is. RR. P R A Y  Diliért.
3. in apnal. §. V. p. 52. ex Schef. T e r t i am  
Finnorum migrationem ( nisi haec potius 
fecefsio dicenda v idea tu r )  Schefferus a d  
Erici  Sveciae Regis cognomento Taneti aeta
tem affigit; qui circiter annum Chrifti MCL 
traductis in F ilandiam armis * m a x im a m  
ejus regionis port ionem Svecico imperio  
fubjiciens, gentem ad facra Chrifi iana 
transire belli metu coegit. Pler ique victo
ris arbit r ium fequuti funt; pars ex ternam 
dominationem cum nova religionne pero- 
fi, ab reliquis pofiea feceffere; & extrmara 
Filandise versus Septentrionem oram oc
cuparunt .  A ’ Dániai  E R IK R Ő L  L ásd  Mk. 
5 . 15 7 . L.

E S Z T E R H Á Z Y  Káro ly ,  Gróf. Egri  
P ü s p ö k ;  kit az' Anyafz .  Egy  ház Tör téne
tinek 31-dik Könyvében említettem, hofz- 
fzas bet gsége után fel-vévén a* Szentsége
get 1799 dik Mártziu sáliak 13-dik napján  
Ifienben bóldogúlt.  Summás d i tsé re te ,  
í r e l lye t  holtig meg-érdemlet t ,  meg vagyon 
az említett könyvben. Junius i8*dikán tar
ta to tt  Egerben  utolsó pompás  gyáízolása.



A z ifjúság nevelésére bőven hagyott .  Fel-  
séges érdemit lásd K qvúís F ló r ián  ProfeíT. 
D e á k , és Nováki Pleb. M agyar  oratziójiban.

F.

F e r d i n a n d  i . t s . k . 1 5 6 4 -b en ,  55.
Júniusban vált-meg e’ múlandó élettol. 
Meg-vagyon az ASz. Egyh.  Tör ténetinek 
26-dikában az élete le-irása;  de a h o zP a l -  
lavicinusból ezen fzép ditséretét lehet va- 
la  helyheztetni . H ist. C. Trid. L . 24. p* 
349. „Ingens fuit ilii humanitas  ad p r iva 
torum benevolentiam fibl c o m p a r a n d a m : 
ingens moderatio ad re tinendam cum po- 
tentioribus concordiam: ingens i tudium ajd 
exempla  principatus m unera ;  ingens re li
gio ad Tuum animum , fuasque regiones il- 
leefa fe rvanda a communi Germaniae m or
bo. — Illi fe obnoxiam fingulariter fateri 
debet Apoltolica fedes: -— illi potifsimum 
acceptam referre potefí immensam utilita
tem , quam attulit Ecclefiae Synodus Tr i -  
dentina.

F R I T Z E R B E R T T a m á s :  Stáfordi An- 
glus. J. T.  Szerzeteffe: a’ 17-dik Század 
nak  elején fok jó könyvekkel  fegítette a' 
köz jót. Nlich. Trin. Lit. Th. p. 418* Scri- 
pfit latiné contra Machiavellum. Romae^ 
1610. Defenfionem causae Catholicae,  Au
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domari. 1602. D e  Politia et Religione,  
T o m i  duo Duaci. 1606. De Juramento fi
delitatis contra Lanceiiotum Andreám PPeu- 
do Epifcopum Elienfem. Audomari  1613. 
D e  eodem Juramento contra  disputationem 
Theolog icam Robert i  W id r ing thon i , ibid. 
1614. Defenfionem Apologias Cardin. Bel- 
larmini  contra Collinum Praedicantem Cal- 
v in ianum,  ibid. 1621. Supplementum Dis- 
cufsionis P. Rober ti  Perfonii et addita
mentum ad fupplementum. Audomari  1613 
Rnynandus F r i t z e b e r t iu m , Firhebortium  
cognomina t ;  laudatque  ejus l ib rum :  De 
infelicitate Principis Machiavell iani.

F R A T Z IÁ K .  A ’ Ráftádi békél te tés’ 
fo lyása  alat t  a ’ Fran tz iák  fok egéfz N é 
met , Olafz ,  Swei tzer T a r to m án y o k a t  fog
la ltak e l , d ú lv a ,  p rédá ivá ,  ö lv e , ezernyi 
ezer Egyház i  és világi F ö ,  közép ,  és al
rendül embereiket az emberségnek juífa el
len le -nyom orí tván , ’s az alatt  egyetem
ben azt tet tetvén : hogy  ok k i -vánnyák  
a ’ békéllést.  Az el-foglalt M aintzi Elek* 
to rságnak ’s m ásoknak ta r tományiban  il ly 
pa ran tso la toka t  vetettek pénz rablásért  
a ’ nép’ n y a k á b a :  1. Minden em ber ,  a’ ki 
va lam el ly  mefterséget ü z ; pénzen vál
tson magának  arra  ízabadságot adó pátens 
levele t;  20, 15. vagy  3 liveren az első 
Kereskedőtő l fogva az utolsó napfzámosig, 
és mosónéig.  2. Adja-be minden em ber  
fundufiainak betsét;  ’s attól fizeífen egy 
vagy  ké t  procentót. 3. A ’ fzállást bérlelő



fizeften fzáztól ötöt:  fizeffen a ’ házi gaz- 
da-is annyit  a ’ mennyit  érne , ha a ’ liot 
a ’ magáéban lak ik ,  mástól az ki volna  
bérlelve. 4. Minden ka lmár ,  mefterember,  
napfzám os— tizeden a ’ m aga  mefierségé- 
to l ,  3. 60. vagy más más fzámtú l ivert :  
a’ 60 Livert  fizető tegyen-Je azon kévül 
húFz Livert  a’ bólty^ától. 5. A’ m o b i l i ák r 
avagy  az ingó jófzágok írattaíTanak laj- 
ítromba. 6. Az örökös ,  a> ki nem neces« 
farius fucceífor, fizeíTen fzáztól ötöt. 7. g. 
y. A’ per kezdéskor  adassák öt procento* 
Minden irás b i l l y e g e s =  ítempeles papiro* 
fon végezteíTék. — A ’ melíy  Német T a r 
tom ányoka t  el-leptek a ’ Fran tz iák  a’ Raj* 
na  Jobb mel lyékén Sep tember  haváig^ 
azokra  újra nagy adókat v e t e t t e k ; ’s m a 
gokat  mindég tovább terjefzték-ki; ’s még
is Ronnier , D ebri, R oberjo t, Ráí tádi Fr„ 
Deputá tusok m ár  23-dik Auguítusban így  
fz íneskedtek: „ A’ Respublica  va ló jában  
akar ja  a ’ békességet : magát mérzsékleni 
tudja:  békességet fietteto minden efzközö- 
ket  kéfz elő venni. A’ Német Deputatz io  
feleilyen már  ; tsak azok haliogattyák a ’ 
békességet,  kik a’ magok jövendő Torsok
nak ál tal-látására vakok. Erre  felelvén a 7 
Nem.Deputatzio,  a ’Fr.Követségnek a’melly 
k ívánságaira  reá á llha to tt ,  reá ál lo tt ;  a '  
meilyekre  pedig eddig nem állhatott ,  ez
után fém állha t:  mivel azok bátorságos é§ 
illendő Békefségkötés’ fel-tételei nem le 
he tnek :  minekokáér t  reményli-is  azoktó l

E MB E R E K RŐ L .  ' f i
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való el-állását a’ Fr.  K órm ánjTzéknek .— 
7-ber első napján a ’ Frantz iák  erre így fe
l e l t e k : utolsó válafzt k ívánunk a ’ 22-dik 
( t á n  23-d ik)  Auguíiusi í rásunkban ki-tet t 
k ivánságinkra .  — ( othon Aug. i8*dikán 
a ’ Tö rv én y tev ő  if jabbik T a n á t s  ezeket 
h irdette  : Minden F ran tz ia  ka tona ,  és k ö 
teles a ’ Haza  olta lmazására,  ’s a’ t . )  Eh- 
renbreitsteinnak le-rontását  meg-engedte 
nék ik  a ’ Német Raí tádi D eputa tz io ;  de 
abban  álhatatosan meg-maradnak ( e z  volt 
a ’ jelentéssek a* F r - k )  hogy  K h el, Cassel. , 
a ’ hozzá  tartozókkal és Sz. Petersau , ál
ta l  engedödjenek a* Fr.  Respublikának. 
I l l y  parantsoló  k ívánságaik  a lat t ,  n a g y o b ’ 
réfzént m ár  az egéfz M oguntziai Fr.  á rmá-  
diájokat a ’ Rhenus’ job’ p a r ty á ra  által-ta- 
k a r í t o ü á k ,  nevelték m in d e n n a p ,  ’s mefz- 
fzeb mefzebb k i - terjefz te tték; mindenütt  
ped ig  új adózásokat  k ív án tak :  az ideji 
a ra táson  gyűjtött gabonát  a ’ Fr .  Generá 
lisok a ’ Rhénus job’ p a r t y á n , gondviselé- 
fek a lá  vették (új  fynonymája  a ’ Requi- 
fitiónak avagy  a ’ dúló ra g a d á s n a k )  hogy  
onnan a’ F ran tz ia  feregek’ fzámára  Maga- 
z inumoka t  tÖlthéíTenek. Siegnél Hagvin 
Generá li s ,  Niddánál Championet Gén. a ’ 
t á b o ro k ’ v ezé r je i : már Luxemburg tól 60. 
igen nagy á g y ú k , véghetetlen fok puska 
p o r ,  2000 =  két ezer fátor fzállítódott 
Moguntzia felé. Septemb. 12-dikén így fe- 
jezte-ki m agát  a’ Német  Deputát io  : Hogy 
ha  t sak u g y an  St, Peterau fzigetének által-



adásától  függ a ’ Békességnek fiettetése,  
kéí'z azt-is á l ta l -engedn i ; de olly réme'ny- 
séggel, hogy a * Fr.  Directorium is te l lye-  
siti a’ Német Birodalomnak m ár  foklzor 
nyi la tzkozta to t t  k ívánságait ,  nevezetes
fen ; hogy viszsza-vonván feregeit a ’ Rajna  
jobb m e l lyékérö l ,  könnyebbülést  fzcrez 
ezen el-alélt v idékeknek ,  m el lyeknek  a ’ 

Jegy ver nyugvás, és békesség alku a la tt, fzin- 
te a ’ kétségbe eségig neki keserítet t  ügye 
mellett fel-emeli fzavát az emberség,  és 
a’ Nemzetek  Törvénye .  E r re  a ’ viízfza- 
t akarodás ’ idejére nézve azt ígérték a ’ Fr .  
K öve tek ,  hogy a z , nyom ban  fogja követ
ni a ’ végre hajtott békesség kötését. — 
30-dik Septemberben a’ Fr .  Követek az ő 
felelet adásokban el-állottak a ’ K héli, és 
Káífzéli földnek kívánásától .  A’ Rástádi 
Gyűlés alatt  be törtek a ’ Fran tz iák  Irlan- 
diába (L ásd  Irland. Angi.)  hogy az Egyi-  
ptusi B onaparté ika t itt ne említtsem. Akár- 
hová be-ii tnek,  azonnal új és tőlek füg
gő Respublikát  állíttanak-fel. Pé lda Irlan- 
dia-is. Humbert Generális  oda bé-fzállván, 
a* jövendőbéli  Kormány izéknek tagjait 
12-re hatá rozta  : Préses légyen , úgymond, 
John Moore: Lakvárosa  Castlebár: £ gya 
log ,  és 4 lovas Regement állíttaíTon-fei 
egy  lovas 6 fzáz e m b e r b ő l , egy gya!og: 
ké t  annyiból ,  az az =  1200 bóí á l lyon i  
ezen kévül minden 16 és 40 efztendösök- 
közptt  lévő fegyver fogható lakosok kül- 
dödjenek sl Fr. t á b o rb a ,  hogy ofztán a*

EMBEREKRŐL* 9$
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Fr.  tá rsaságban a ’ Királyi katonaság ellen 
indúllyon. Ezekre  a’ Királyi katonaság az 
ő hívségével az t  felelvén: Szomszéd! othon 
parantsolly ; meg-verte a ’ Frantz iákat .  Igen 
neki bofzonkodtak a ’ Fr. k a to n ák ,  midőn 
lá t ták ,  hogy fé Fr.  Orfzágból nem érke
z ik  töb7 nép hozzá jok ,  lem az Irlandiai  
pártosoktó l nem kapnak  annyi  légi tts éget, 
a 1 mennyit  reménylet tek.  Mi tsunyául vi- 
felte magát a 7 Frantz iaság a ’ Revolutzio 
elejétől fogva addig ,  míg Bonaparte Egy ip 
tom ba  bé nem ü tö t t ,  mind egyéb  Hatal
m asságokhoz ,  mind a1 Sul tánhoz; meg- 
v sg y o n  ennek Manifeí tumában,  tit. T Ö 
RÖKÖK. Mkház XIII .  Szak. Oc tobernek  
i í-dik napján-is fenyegették a ’ Frantz ia  
jRástádi Deputátusok a ’ Német Deputa  - 
tz iót ,  oily fzorolTan öfztönözvén ez t  kí
vánságának te llyesít té sére : hogy annak  
el mulatósából azt  fogja ki-hozni Fr. Or- 
fzág,  hogy a7 Német  Birodalom hada t  
akar .  Míg Rás tádban  Kehinek vifzfza en
gedése ,  vagy le-rontása eránt folyt az  al
k u d o zás ,  az  alat t  híre futott , hog y  Khelt 
a 7 Frantz iák  íijjonnan fántzol lyák, és erő
sítik mind ágyúkkal ,  mind vár  őrző ka to
nákkal .  Hogy Ehrenbreitsteinba ízü k séges 
eledelt  leheífen erefzteni, a 7 Frantz ia  Rá-  
ítádi Követség meg nem engedte a ’ Német 
D e p u tá tz ió n a k ; főt October’ 28 dikán így 
fenyegetődöt t  ismét azon Gyűlésben a7 
Frantz ia  Depu tá tusság : Lehetet len dolog 
©Ily gondola tra  nem jönni ,  hogy  vala-



e m b e r e k r ő l .

inelly tzéllyának kell lenni ( a 5 Német  D e 
putatio késedelmeskedésének a ’ k ívánt  fe
leletben ) ’s nem lehet kételkedésbe nem 
esni a ’ Német  Deputatio fzándékának  tifz- 
tasága felöl. A ’ Fr.  Respublika nem akar  
h ad a t ,  de nem-is fél attól. A ’ Frantz ra  
Respublika békefséget a k a r  kö tn i ,  de a ’ 
Német  Deputatio tsak mindég befzélleni 
akar  arról.  A’ Frantz ia  Respublikát  több 
kívánságoknak tellyesítésére bírta a’ m a
ga nagy lelküsége, m i n t a ’ mennyit  lehe
tett tőle várni. Hogy többe t tel lyesít tsen 
m á r ,  az eránt nem lehet femmi rem ény
ség. Ez  a’ Fr.  Követség’ valafzfza 28-dik 
öc toberben  adatott . Már akko r ra ,  úgy
min t 19. Öctoberben a ’ G R ISO N 1 Helve- 
tusokhoz be-fzáliotl a ’ Ts. K. Fe ldm.Laj-  
dinant Gróf  BeUegarde. Tudniil l ik a’ Hel- 
vétziai Grízem Graubünden, vagy Rhetzia  
nevű réfz’ vagy Respublika’ ElÖljáróji vé
delmet kér tek a’ Ts. K. Felségtől ,  mint 
ősi fzövetséges társoktól a’ Frantziák ellen : 
nyertek-is attól bíztatást: ezen bíztatás 
véget levéllel kérték Bellegardét, hogy jöj
jön , és fegíttse ő k e t :  mert  October’ 1 ej
ti i kén valósággal meg-támadtat tak a ’Frav-  
tziák által. Az alatt  a’ Rástádi már efzter - 
deíg tartott  békéi lés idejekor Ehrenbreit*  
steint a1 Frantz iák  igen fzorongaták. Sür- 
geté  a’ Prufzfzus Követ-is a ’ Fr. Követek
nél eleséggel való fel-segéllését; de ezek 
azt fe le lték:  hogy ezen katonai tá rgyba  
m agokat  nem a v a t h a t t y á k : hanem eránta

9 5
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még-is Pár isba  küldöttek kurírt. A ’ Német 
Rat tádi Deputá tusok pedig illy panafzt  
rak tak  elejbek a ’ fenyegetésekre :  H o g y  
a ’ Német Deputátz io  nem ak a rn á  fzívefíen 
a ’ békefséget,  m á r  ezt fenki fe hifzi,  a* 
k i  az  alkudozás  fo lyam at tyá ra  i igye lmez;  
*s azon á ldoza tokra  , mellyeket tett  a1 N é 
met Deputátz io  a ’ Békességnek meg-nyer- 
hetéséért .  M ár  nagyobb á ldoza toka t  egy  
Státus fém tehet a ’ melly  fzabad , mástól  
nem függő, maga U r a ,  és ez után-is az  
a k a r  maradni.  Hogy a ’ Fr. Követ teknek 
még más két k ívánságira  reá állyon a’ 
Német Dejputatzio, meg nem engedi a* 
Német Biroda lom java , és a ’ Német Biro
dalom méltósága.  Egye temben  e llenkez
nek ezen kívánságok az igassággal ’s a* 
N em zetek  Törvénnyéve l .  Álta l  kellene 
venni tudniillik az egyik kívánság fzerént, 
a* Rajna  jobb mellyékére  a’ Rajna balm eU  
lyék i  minden helységeknek a ’ had által  
okozot t  ad ó ssá g a ik a t ; és a’ máíik k íván
ság fzerént meg-kellene egyezni a’ Német 
Depu ta tz iónak  a b b a n ,  hogy  a ’ Német  Bi
roda lom nak  eddig való oily fok T a g ja i ,  
k ik  a’ Rajna  bal mellyékén birtosok vol
tak,  úgy tartaflanak és fzenvedjenek, mint
ha valóságos Frantz ia  ki-költözöttek vol
nának. Az első k ívánságnak  tellyesít tésc 
által  adófizetőjévé lenne a ’ Német Biroda
lom a’ Fr.  Respublikának; a ’ második’ tel- 
lyesít tését  ellenzi az emberség-is. — Hafz* 
nált ez a’ ki nyilatkoztatás: mert  n  dik

Novem-
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Novemberben meg-igérte a ’ Fr. Követség, 
hogy  a’ Rajna  bal mellyéki he lységek
nek az a l a t tv a ló  k á ro k a t ,  a ’ mi ólta ot
tan a Fr. katonaság fekfzik,  nem kíván» 
nya a ’ Fr.  Respublika  által vetetni a ’ N é 
met Birodalom áltai. 2. A’ Fr. ki-koltözöt- 
tekre nézve hozott tö rvények  nem terjed
nek ki a ’ Német Nemzetre.  Rástddban  k i
végeztetett  az-is:  hogy  a’ melly  Német 
világi Urak tulajdon jószágaikat el-vefztet- 
t ék ,  károk  az Egyházi Jövedelmekből pó
toltassák ki;  ’s ezen ki-pótolásért az E g y 
házi  Jófzágok vá l lyanak  v ilág iakká =  fe- 
kulárizáltafTanak. Az El iziumi í ró  ezen 
ra gadom ány  ellen így  panafzolkodott  a* 
többi között :  „ M o n d o d :  olly fok Nemes  
Német Famíliák vefztették el az ő jófzá- 
ga ikat ;  mikép’ lehetne rajtok á r ta t lanab
ból íegít teni, mint fém az Egyház i  J ó s á 
gok által? Rendes állíttás! Ha  engem’ az 
én házamból valaki  ki hajtott ,  azzal  én 
nyerhetek-e  just a r ra ,  hogy én is a ’ fzom- 
f z éd im a t  házából ki hajtsam ? - - Ügy de 
az  Egyház iaknak  nintsenek gj^ermekeik. 
— — Nintsenek ; de a’ Német H azának  
vannak . ’S a’ Haza  ta r toz ik ,  főképp i l ly 
hafznos tagjait ,  fökép’ abból a’ mi való
ságos tulajdonok, ’s a’ t. Azomban erre  
a ’ nyomorul t  ki-fogásra még azt lehet
ne  felelni: vannak  az Egyház i  jófzágok- 
ban a ’ Német H azának  Lelki attyai. Az 
a t ty o k  fzájától tehát a’ fiák el ne üssék a’ 
k e n y e r e t :  tartoznak-is a z z a l ,  hogy  való-

G
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ságos tulajdonos juíTal bírt jófzágaiktól  
meg ne fofzfzák őket. A’ Fran tz iák  a* 
Rajna  jobb meilyékérol a ’ túlsóra által- 
hordozóskodtak  az 1799-diknek elején; 
ki-vévén a z o k a t ,  kik Soult Generális a la t t  
Phrenbreitsteint fogva =  blokirozva tárták.  
Addig a’ Rajna  hátrá lta t ta  Őket, meily  
tsak  27-dik Decemberben  fagyott-be. R e t 
tene tes ,  a ’ mit a ’ Némettség job’ Rajnai- 
part i  fok helységekben ízenvedett  a ’ Fran- 
tziáktól  azoknak  által takarodások elő tt :  
m e r t  mivelhogy a ’ Frantz ia  Peregnek ma- 
•gazinnya nem volt ,  a’ fa lusaknak  kellett 
f zám okra  keserves ügygyei bajjal ,  a’ ke
n y e re t ,  húst,  zabot,  ízéná t ,  fza lmát ,  pénzt  
be fzerezni. Jaj volt az élete annak , a ’ ki 
nem  adhatott .  7-dik Januarius  után 1799- 
ben ismét nagy Fran tz ia  Pereg gyűlt  az  
-alsó Rajna* jobb p a r ty á ra ;  és a zo k n ak  
Kommifzfzárkiíraik a* dúlást fo iy ta t ty á k ;  
n o h a  a’ Ráftádi Fr. Követek az eránt meg
intették őket,’ s á’Fr. Direktoriumhoz-is ké 
szít tet tek r im ánykodó ellenvetések. — A’ 
Rajna  bal  mellyéki által-engedéífel fok 
« z e r  emhert , és négy fzegü fokfzáz mérföld
re  terjedő ta r tományt  veízt-el Német  Or- 
fzág.  p. o. A’ Vesztfáliai Kerületben a’ 
PLlevei Hertzegségb. i8- N égy  fzegü mér
f ö ld ,  45 ezer Lakos a ’ fő vároífal együtt.  
A ’ Prusziai réfzü Geldriában 24. N. fz. mér
ő i d  50 ezer Lakos .  — A ’ Válafztó Pala- 
tinátusi Jüllichi Hertzegségben 65. N. fz. 
mérfö ld  , 230 ezer  Lakos.  A ’ Lüttichi Püs-
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pökségben 105. N. fz. m. 210 ezer  LakosJ 
A ’ Stablo , M almedi, Cornell Münster Thorn 
Apáturságokban igen fok N. fz. m, és L a 
kos. — Virneburg ,  Gronsfeld , Vinneburg,  
Oste in ,  K ernen ,  L i g n e , ’s a’ többi hason
lóképpen el-efik Német OrfzágtóL A’ K o 
lóniáiban a’ ha tárán  kévül 38 ezer  L a k o s  
fzakad-el  Német OrfzágtóL A ’ Német Bi
rodalmi Aachen, Aquisgránum város i .  N„ 
fz. mérföldéi ,  és 25 ezer LakofivaL E g y  
fzóval a’ Vesztfáliai Kerület el-vefzt 250. 
négy  fzegű mérföldet,  és hét  fzáz ezer L a 
kos t  =  700000, — A’ Rajnai Válafztó Ke- 

t rületböl ei-eíik a’ Válafztó Fejedelemség.  
JVlaintz —  M oguntzi a a’ Fö Vároífal együt t  
6  négy fzegü mérföld.  45 ezer  Lakos.  A’ 
T rieri, vagy  Irev iri Válafztó  Fe jede lem 
ség,  ki-vévén egy kilentzed réfz t ,  ki-véfz 
egéfzfzen a’Német  Birodalomból 119. négy  
fzegü mérföldivei ,  178 ezer  Lakofival  ed- 
gyü t t :  a’ Kolóniái Válafztó Herizegségnek 
fele 78 négy fzegü mérfö ldéi,  és 1Ó0 ezer 
Lakofival.  A ’ Pfaltzi ,  vagy Palat inátusi  
leg-nagyobb és leg-fzebb réfz. 36. nég y  
fzegü m érfö ldé i , és i 3 o é z e r  emberrel .  A’ 
Coblentzi Német  Ordo 6. Commendóságá- 
val .  *s 8l t. A’ Válafztó Rajnai Kerület  te
há t  eLvefzt öfzfzeséggei 240. négy fzegü 
mérfö lde t ,  5 i ó e z e r  embert .  A’ Felsó Raj
nai Kerületben a ’ V orm á tz ia ,  Spiral ,  Bá- 
filéaí Püspökségek, ’s más Apáturságok , 
H er tzegségek , Grófságok ’s a1 1. el-vefz- 
tenek öfzfzeséggei 1491/6 négy fzegü mér-
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fő ide t ,  409 ezer Lakosokat.  A ’ Sváb Ke
rü le tben ,  ’s a’ többiben, mellyek nem ép
pen a ’ Sváb Kerülethez ta r tozandók ,  p. o. 
T r i e r  mellett  a ’ Sz, Makfzimini Apáturság ,  
’s más  Uraságok öfzfzeségesen 121/4 négy  
fzegü mérföldet vefztenek, és 30 ezer 500 
embert .  —r- A’ mik tehát a' Rajnai bal par
ton el-efiek 651. négy fzegü mérföldéi 
egyeznek. Az el-vefztett Lakosok  fzáma 
1 millió 655 ezer 500 ember ,  A zE l iz ium i  
í r ó  egy képpel le-rajzolván a ’ Rajnai P a p 
ságnak  rettentő ká rva l lásá t ,  egy nagy m a 
gasságú fát ra jzo l t : annak  ágain a ’ há rm as  
ke re fz t ,  Püspöki füveg* Papi  fejek, Col- 
l á r é k ,  Tá lá r i so k  fzem lé l te tnek : fel-hág a7 
F ran tz ia  a ’ lajtorján,  ’s a ’ fejeket le-vag- 
d a l ly a  az ágokkal együt t :  mások  a fa 
a la t t  fofztogattyák egéfz ingig a’ ízegény  
P a p o k a t :  egyebek  az ágok végén ta r tóz 
k o d ó  fejeket magok után a ’ földön húzzák,  
hu r tzo l lyák  : mások a ’ dúló Frantz iák  felé 
ki-terjefztvén keze ike t ,  kérik őke t,  hogy  
a ’ zsákm ánybó l  nekik-is juífon. A’ képnek 
ez  a “ fejtő tituluífa: Der E n t sch ädigungs- 
E au /n , vulgo säcularisationen. Igen eI" 
idegenegtek a ’ Fran tz iák tó l  a’ Korfikaiak- 
2s a’ Religiót  illető F ran tz ia  törvény ek- 
miatt .  Már  a ’ Korfzikai fziveket nem-is 
nye rhe t ik  könnyén  vifzfza: több ren d b é 
li véres t sa tázásokkal végzék November

*) Az  új HÁBORÚ a’ Frantziák kezéről* el
ütötte ezt a’ Sekulúrizátziót
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hónapját. —----- A’ Frantzi;* Republikánus
Generálisok ígéretén melly keveset  lehes- 
fen ép í t t en i , új tanúsággal fzolgál erre 
Bernadotnak a ’ Giefzfzai ( a’ felső Rajnai 
Circulusi Helfen Darmítádi erős város’)  
Elöljáróihoz tett Ígérete, melly  fzerént egy  
M agaz inom nak ,  melly  ott á ’ Fr .  k a to n a 
ság’ fzámára  raka to t t ,  ajándékúl kellett  
volna maradni a ’ városnak. Azomban  alig 
vonta-ki a’ lábát Bernadotte Giefsából,  
m á r  tiiítént ott termett  egy tsoport  Fr .  Ko, 
mifzfzár iusság: melly  nem tsak azt  k íván ,  
t a , hogy a’ Magazinom adódjék vifzfza.  
hanem azt is, hogy a ’ mi még hátra  m a ,  
r a d t , a’ régen ki-vetett,  de későbben el,  
engedödött  adóból,  most az fizetodgyék,  
le : melly m aradvány  64 ezer livert téfzen 
Január. 12-dikében benn-is voltak  m á r  ott 
két  fzáz Fr. Lovasok execu t ió ra ,  kik kö
zül tíz tíz volt minden Taná lsbé l i  Tifztvi- 
felönél;  ’s naponként a’ fzabad afztalon- 
kévül minden legény három livert fzedett. 
Panafz  ment Ráftádba. Ehrenbreitstein 
m á r  nem álhat ta  többé-ki az eleségbéli 
fziikséget; hanem kapitu lá lt  Január.  24- 
dikén 1799. Január. 27 dikén jött-ki Eh ren T 
breitlteinból a ’ Treviri Őrizet egéfz ka to
nai tifztességgel. Január. 31-dikén a ’ Né
m et  Birodalmi Deputá tz iónak  azt je lentet
ték a ’ Fr. Miniíterek: hogy velek addig 
femmibefem e re fzkedhe tnek , míg válaizt 
pem kapnak  a ’ Ríjfzfzusok’ marfchijmzá-

Q i
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sát  illető írásokra .  *) A ’ Frantz ia  örökké 
p a ra n t s o i , fenyegetve k é r ,  fofzt,  r a b o l :  
a ’ hol új Respublikákat  ál íí tt ,  azt  pe'nzeböl 
ki -forgattya  F 'lorentziábol í ratott 1799-ben, 
Febr.  12-dikén: „ M a  indúit-el innen az  
itten lévő Követ’ Sekretáriuífa késérvéu 
azon fzekereke t ,  melíyek  két millió liv- 
rá t  vit tek Majlandba Lukából ,  ’s egy ré- 
fze a ra n y  rudakból állott. — Manheimban 
a ’ Fran tz iák  az Elec to r’ Kafzfzáját e l f o g 
la l t á k ,  mindenét  connseálták : öt ezer  em
bereit  RernadotlcG en. ay városba be-rakta  
l a k á s ra ,  ’s elö-parantsolta tott  e led e l re ;  
G r ó f  Salmtól pedig első Már tziusban Phi- 
l ipsburgot fe l-k ivánta ; de az erős nemmel 
fe le lvén, fpionnyait  fel-akafztatta. A* 
Fran tz iák  a ’ Wit tembergi földet mindené
ből ki-pufztí tották , a’ Fr, Kommendánsok 
magok-is mindenütt  lopták a’ lovakat.  Sok 
Generál isok Sovegúrdákbót gyüjtö tték-meg 
m a g o k a t ,  avagy  bátoríttó Levelek ofztá- 
s á v a l : hogy  tudniill ik nem bán tyák  azon 
h e ly ek e t ,  a ’ hol illy tzédula mutattatik.  
B ru n e ,  Jourdán  Gén. fok luisdort k a p a r 
tak magokhoz illy ofztáíTal.

FRANTZIA háború az Olasz és fzom- 
fzéd Földön. i \ r r ó l ,  ’s a ’ Rajna  tájiról 
lásd  tit. Károly Fő Hertzeg.  Olasz Orfzá- 
giak. Rómaiak. — Mártzius i í - d ik  nap 
ján végzett  hadat a ’ Fr. tö rvény tévő Gyü-

*) A’ Rufzjzusokról lásd ezen Szakafzban tit- 
tulo OroJ'z.



lés a’ Directorium’ kívánsága fzerént ,  a’ 
Bétsi és T oskána i  Udvar te i i e n ; minek- 
utánna már  az előtt ha t  n a p o k k a l ,  40 
ezerből álló féregével Massena Fr. Gene* 
ralis Aufenburgot meg-győzte és el-fogta 
Grauhindenben. 'S ugyan azt  vetette Károly 
Fő  Hg. a ’ Fran tz iák’ fzemére Mártz. 20- 
d ikában ,  az Ő Generáliífaihoz adatott  L e 
velében. ,, S e m m i , úgymond : femmi hadi 
vagy más jelentés meg nem előzte a ’ Fr .  
támadást .  — a’ mi több , Piatsek Generá l  
Majo rnak ,  ál tala viízfza - nyom at ta tása  
után midőn a’ Fr. Commendánsnak erről  
jelentést tett Major Lovász, Torreau Gene
rálishoz uta s í t ta to t t ; kivel fzóllani ak a r 
v á n ,  egy trombitás által azt meg- izente ;  
de midőn a ’Fr. Generálishoz közelí te t t ,  el
fogatott a’ késérőivel együtt.  Még ekko
ráig egy  hadban  feni hallatott il ly tsele- 
kede t :  mellye t  még a ’ leg-hevesebb vere- 
ked éskor-is igen t i lalmaz a’ hadi törvény* 
— Hg. Swartzenberg, és Gróf Gyulai Ge
nerá lisoknak magok külömbözte tésekkel  
Reislingen vidékéről vifzfza-veretett az 
ellenség; Oudinot Fr. Generális  pedig Jel- 
lacsics Ts .  K. Generális derékségével.  Ezen 
üdö tájban Olafz Orfzágban-is e l k e z d ő 
dött  a ’ Fr. háború. FM L.  Kray  Szepefség’ 
ditsőssége , Legnanónál Ts.  K. várná l ,  a* 
reá  rohanó Frantz iák  közül ,  M ártz. 26- 
dikán 1799 ben fogott ezere t ,  ’s nyert  jó 
á g y ú k a t , FML. Frölich Latterman, Elsnitz, 
Got tesheim, v itézségekkel;  a ’ meg-gyö*
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z ö t t e k e t  Serrurer Gén. v e z e t t e : a 1 f o g o ly  
F r a n t z iá k  k ö z t  fo k  S tá b i l i s  és fő  T i f z t ’e k -  
i s  v o l ta k .  M a g a  a z  e l l e n s é g  a z  ó  Legnánó 
táji v e f z t e s é g é t  k é t  e z er r e  Izá m lá lta .  K ráy  
FMJL. r é f z é r o l ,  Kajdatsi F ő  H a d n a g y o n  
k é v ü l  e l - e s e t t  f z á z n á l  t ö b b  e m b e r ,  m e g -  
f e b e s e d t e k  8 f z á z n á l  t ö b b e n , e l - t é v e l y e d -  
t e k , v a g y  e l- fo g a tta k  8 2 -ten . M ik o r  G r ó f  
R i m n i f z k y  Suvarov ( k i t  Ö  F e l s é g e  T s .  K. 
F e ld m a r f c h a l lá  t e t t ,  ’s k ir ő l  lá sd  az  O -  
roszról itt l é v ő  t i tu lu s t )  a ’ T s .  K. á r m á d iá 
h o z  é r k e z e t t ,  m á r  a k k o r  Veronánál is m e g 
v e r te  K ráy  a ’ F r a n tz iá t .  A ’ Veronai m á -  
f o d ik  ü tk ö z e tb e n  1144 en e fiek  a ’ F r a n t z i 
á k  k ö z ü l  f o g s á g b a ;  a ’ h a lo t t y a ik  , és  fe-  
belTeik f z á m a - is  m e g -h a l la d ta  az  e z r e t :  
Kráy  r é fz é r o l  n em  es te k -e l  tö b b e n  46 n á l ;  
f e b e t  k a p ta k  166-an  . A z  E ts  v iz é n  K ráy  2. 
A p r .  ben  fzá l l í to t ta  á l ta l  a ’f e r e g e k e t .  Előtte;  
v a l ó  n a p  M a jo r  Falda fo g o tt  29. F r a n tz ia  
T i f z t e k e t ,  m in t e g y  800  k ö z  e m b e r e k e t ,  
300. p u sk á t:  9. m u n itz ió s  f z e k e r e k e t ,  h e 
g y i  k é t  á g y ú k a t .  M a g n a n o f a h  á n á l  K ráy  
2 e z e r  F r a n tz iá k n á l  t ö b b e t  f o g o t ;  á g y ú t  
e g y e t e m b e n  t iz e n  e g y e t ,  30 m u n itz ió s  fze -  
k e r e t ,  7  z á fz ló t ;  r é fz é r o l  a ’ h o l ta k  és  fe-  
b e s e k  f z á m a  2 e z e r .  14-dik  A p r i l i s b e n  ér 
k e z e t t  B é t s b e  Kráy tá b o r á b ó l  a ’ k u r ír  a ’ 
F r a n t z iá k  v e f z t e s é g e ik r ő l  i l l y e n  h ír r e l  
fu m m á ífa n :  „ M á r tz iu s ’ 2Ó -dikától f o g v a  
n é g y  í z b e n  v e r e k e d te k - m e g  a ? F r a n tz iá k  
a ’ Ts. K. f e r e g e k k e i :  t iz en  e g y  n a p o k  alatt: 
ig e n  n a g y  v o l t  a ’ v é r o n tá s  ? k iv á l t  a Fraifc
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tz iák ré fzérö l ; k iknek ,  tsak könnyen vé- 
ve-is,  18000 =  tizen nyóltz ezer em b er 
rel fogyott az á rm ád iá jok ,  Kray vezér '  
tudósí ttása fzerént. — —  Aprilisnek 5-dik 
napján a ’ F ran tz iák  Veronán túl Magnan 
falvánál meg-vere tte tvén, Mantua felé 
vonyták  magokat .  Ezen 5-dik ^áprilisi n y e 
reségben  majd hat ezer Frantz ia  eset- a* 
Ts .  K. fogságba hét ágyújával együtt .
(  Kráynak réfzérol is ki adattak  a ’ halot
t a k ’ , és febesek’ fzáma. ) Aprilis 7-dikén 
a’ Frantz iák  M incio  vizén-is által-fzállot- 
tak.  Mincio Pescheiránál a’ G arda  nevű 
tóból ki-fzakadván , JVlántua? bástyáit  mos
sa. K ráy  utánnok küldött  egy  fereget. / -  
sola delta scala a ” hol a' Fran tz iák  fö kvá r 
té llyá  volt,  a ’ Ts. Kirá ly iak’ kezekbe k e 
rült. Ott febbe esett két fzáz Tsáfzár iak  
de többnjTre Frantz iák  ta lá lta t tak ,  Pigeon 
Fr. GeneráliíTal együtt ,  ki Aprilis 7-dikén 
éjfzaka az ö febeiben meg-hólt.  Ebben az 
ütközetben nyóltz ezer embereit  vefztette- 
el az ellenség; ki olly nagy  rémülésben 
volt ,  hogy fzaladván, nem tsak e l- fzedett i 
mindent a ’ he lységekben , a ’ mit hirtelen 
ö fz fze-kaparha to t t ; hanem még a ’ tu la j
don Generá l i ja inak  tárfzekereit-is ki-rab- 
lotta. — Melás Erdél jT F i ,  ki a’ megr 
hóit  Qranien Vezér h e ly e t t ,  az Olafz Or- 
fzági Ts. Királyi féregnek Lovasság GeT 
nerál issává , és Vezérévé t é t e t e t t ; de meg
betegedvén , az említett viadalokban jelen 
pem volt, minekutánna Grétz Városába^
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az o nyava lyá jábó l  fe l -gyógyúlt , által- 
vette Kr<íy Generálistól  az Oiafz á rm ád iá 
nak  Fő Vezérségét.  FML. Báró K ráyt pe
dig Ferentz Tsá fzár  K. Hadi Tárnok  mellé
rt méltóságra emelte. U tób’, a ’ mint ezen 
X l i l -d ik  Szakafznak az Oroszokról írt ti« 
tuluíTa jelenti ,  közikbe fő Maríchali m é l 
tósággal Suvarov küldetett .  Melás Vezér '  
tudós ít tása  h am ar  azt jelenté:  hogy a Ts.  
Kirá ly i  vitézek m ár  akkor jó formán 
fogva tartották az erős M ántuát *) mel- 
lye t  Gén. KLenuu dél-felöl körül ve t t ,  fok 
F ran tz iá k a t  fogott , ne'gy ágyút e!-vett tö 
lök. A ’ merre ment a ’ Cisalpiniai földön 
a'  Ts. Kirá lyi  fereg,  azt örömmel fogad
ván  mindenüt t  a ’ Lakosok ,  muta t ták  ; hogy 
gyűlölik a ’ Fr ,  egyenlőséget és fzabadsá- 
got;  ’s vifzfza óha j tyák  a ’ T sá fzá r  alatt  
tapafztalt  előbbenyi igazgatást .  A h o z , 
h o g y  a ’ Lom bárd iak  vifzfza-ál lyanak , V e 
ronából a ’ Ts. K. Felségnek egy Mánife- 
fiurna birdettetett-ki L o m b árd ia  L a k o ß -  
h o z ;  a ’ mellyben mint hív B a r á t t y o k , fze- 
retö A t tyok  terjefzti-kifeléjek karjá t ,  hogy  
öfzfze-fogotterővel fzerezheíTe nékik vilza 
a ’ békességet , és fzerentsés életet. Az em 
lített Veronai Lakosok  a ’ győzedelmes üt
közetekben meg-febesedett  Ts.  K. k a t o 
nákhoz  különös fzívességgel visel tetvén,

*) MANTUA mint jutott a’ Frantziák alá , 1797- 
dig elején, lásd MKház IX. Szakafa.
Levél lap.



Iparoknál fogva vezették Őket a ’ városba  
fegítségre; K ráy  Gener.  Feltzeugmeiíter  
erről tudós ít ta tván , ’s ál ta la  a ’ VeienUei 
Ts. Királyi Igazgatók a ’ Veronaiakat meg- 
ditsérték,  ’s meg-igérték azt-is ,  hogy  O 
Felségének bé-jelentik a ’ hívségnek ezen 
példáját  egyebek’ buzdít tására.  A’ Tiroli- 
hak ’ hívsége abból-is ki-tettfzett azonköz-  
ben : hogy midőn Siegenfeld Major be-ron- 
tott Edoio városánál a ’ havas ir tóztató bér-  
tzek kö z t ,  a’ töltéseket és enni valót  a* 
Tirólisi Lakosok  vitték a’ Katonák után 
5 ,  és 6 órányira-is  gya log ,  kik fokfzor 
el-esvén , fok töltséseket a* hóba ejtettek , 
mellyek  igy hafzontalanokká váltak.  A- 
zomban a ’ G arda-tó , Ríva  Tirólis  város,  
és Brescia táján Brodánovits Oberíter  A pr i 
lis g-dikán az ellenség földjén a ’ Frantz i-  
áktól egy ágyút és 52 embert  fogott. Vu* 
kasovits Generális  pedig azon idő tájban 
Tirólis fzéleinél a ’ Becca  d’ Anfo  í fzonyú 
köfziklán álló erős vára t  el-nyerte az el
lenségtől,  20 embert  fogot t ,  és egy  záfz- 
l ó t ; majd úgy fzóllván, egy  tsep ember i  
vér nélkül.  April. 20-dikán,  és így  5 nap  
múlva a' hogy Suvarov által-vette az Olafz 
Orfzági ármádia  fő vezé r lé sé t ; Brescia v á 
rosá t  és kis várát  meg vette hadi tá r  mes
ter Kráy Aprilis 20-dikán réfzünkröl tsak 
e g y  ember  vefz teséggel; az ellenségnek 
ellenben ezer embere jutott Kráy fogságá
b a :  nye r t  40. hofzfzú, és 18- mozsár értz 
ág yúka t ,  48o. mázsa  puskapor t ,  p u sk á t .

EMBEREKRŐL.  10 T



ágyuta l igát  ’s több a1 félit, fokát. V a la 
merre  ment a’ Ts .  K. fereg a ’ Cisálpia iRes-  
pnb. földjén,  örömmel fogadta tott ,  Ociel- 
lóban a ’ Fer rá r ia i  földön a ’ L akosok  el
égették a ’ fzabadság f á j á t ,  és he lyébe  a ’ 
le rontott  K eresztfát ál lították-fel: le-hány- 
t á k  a ’ Cisalpiai tz im er t ,  egynéhány  Pie- 
monti  ka to n ák a t  el-fogtak. Kienau Generá
lis F lo ren tz iábó l , M antua  felé igazít tatott  
fok Frantz ia  kintset fogott ; úgymint ké t  
millió ta l lért  érő pénzt,  négy fzáz ökrö t ,  
600 rabo t ,  igen fok lova t ,  fegyver t ,  ’s e’ 
felett az egéfz Fr.  C an c e l lá r iá t ; a’ Fr.  Di- 
rec toriumnak R o m á t ,  N eápo ly t ,  Medio- 
lánumot  illető hadi intézetire tekintő Irá- 
fait. — M ájland  városába  a ’ Királyi  gyö- 
zödelmes nép Aprilis 18 dikán költözött-  
be ;  a ’ hol nagy  örömmel fogadtatott.  *) 
Az Addua vizénél történt  ü tköze tekben ,  
és más  verekedésekben ,  a ’ hol Gén. Vu- 
kássovits volt  a' V e z é r ,  fogtak mind öfz- 
fze a ’ Ts.  Királly iak többe t öt ezer  Franr 
tz iákná l ;  k ik  köz t  négy Generá l is ,  ’s ne
veze t fzerént a m a ’ hires Serrurier Gén. és 
h á ro m  fzáz Ti fz tek  vágynak .  Az akkori  
Fö Vezér  Moreau-is nagy  vefzedelemben 
forgott. El-estek közülök  mintegy hat eze- 
ren.  El-vettek  tölök fok záfzlókat,  ’s 8Q 
á g y ú t ,  a' m e i lyek  között  4Ő nagy oftrom- 
ló ágyúk  (be lagerungs  f iücke) ta lá lkoz-

ic8 NEM.  N E V E Z E T E S

f)  Gén. Laterman 4  ezer emberrel Med íoláoum 
' várát azután-is vítta.
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tak.  *) Májlándban igen fok féle magazi
nok kerültek a ’ Ts. Királyi  feregnek kezé
be:  azok közt fok féle eleség,  fegyver ,  
k a t o n a - r u h a ,  avagy  montur. Az Adduai 
ütközetekben az Orofz gyalogok és Kozá- 
kok-is vettek réfzt. Feldmarfchal Suvarovi 
Chastelert F o  kvá r té ly  meftert,  T helent, 
a' Ts.  K. Adjutánsá t ,  Melds FM L-dot ,  F'u- 
kassovicst, Knefevi tse t , A spré t ,  Neiper- 
get ,  K irchnert ,  Mefzieri t ,  Rotfchüzet,  
Bocarmet,  R it skét,  a ’ Ts. Kirá lyiak kö 
zül különöífen meg-dí tsér te ,  az Orofzok 
közül Gén. Hg. Roczakovot ,  Laborov O- 
berí tert ,  Románzov,  és Rosen Májorokat,  
Stalerakovot  ftábális Kapitányt .  Az alatt  
KRÁY IVlántuát bé-kerítve ta r tá j  és Pe- 
fcheirát oítromlá. — Serrtiriernek meg-ve- 
rettetése után,  annak egéfz ferege le-tette 
a’ fegyveré t ;  a ’Tifztek Paro lá ra  haza  bo- 
tsáttat tak Ff. O r f z á g b a ; a ’ köz emberek  
rab o k k á  váltak.  Az említett Moreau kö
vetkezett  a ’ Nápolyi és egyéb Olafz Or- 
fzági fö vezérségbe Scherer u t á n , ki egés- 
ségének változása miat  el-kéredzett .  El- 
fogattatott  egy  Fr. Kurí rnál ,  Scheremek 
Nlagdonaldhoz N ápo lyba  írt egy illy rövid 
Levele t a l á l t a to t t : Polgár Generális! A z  a.' 
fzerentsétlenségünk, hogy  minden punk
tumban meg-verettettünki Ha ked nem fiet 
minden feregnek , mel ly  nélkül el-lehet,

ic*

*) A’ Tsáfzári Királyiak közül, feb vagy halál 
ezernél többeket ért.
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hozzám  küldésével  fegítségre,  od a  lefz az 
egéfz dolog. K öszöntés , Atyafiság. SCH E
R E R .  — Aprilis elején A/lagdonáld ferege 
nem állott többől 6 ezer  F ran tz i á k n á l , és 
7 ezer Olafz  fzületésüeknél« A ’ Római föl
del lehető egyesülés úttya  el-vágatott,  mi- 
nekutánna az lnsurgensek el-rontották a’ 
Garigliáno khidját. — A ’ Placentziai  úton 
a* Ts .  Kirá ly iak  Toskánából  jövő 3200 
F ran tz iáka t  fogtak-el. Bonónia és Ferrá r ia  
között  pedig majd 7000. Pádus vizén egy  
ol ly  hajót ny e r tek ,  mellyen 6 millió L i
v e r  volt : az Anglusok Livorno városát  el
foglalták.  Generál V U K Á S S O V IT S ,  ki  
Vercelliböl-is el-verte az ellenséget,  kapott  
Novárdban 16. hofzfzú , és 4 mozsár ág y ú 
ka t ,  250 puska tőltéses,  és 15 kártá ts  tol- 
téses hordó t ,  k o v á k a t ,  ’s más hadi efz- 
közöket.  Páviában 12 ágyúkat ,  fok puska
p o r t ,  18 ládákat flintával r a k v a ,  hagyo t t  
m ag a  után az  ellenség. A ’ Pescheirai, Tor- 
tonai ’s más városi  tör téne tekrő l ,  lásd tiL 
Olasz. Roma. Orosz, melly  titulus alatt  Su- 
varov hofzfzasan említtetik. Gén. Vukásso- 
vitsnak Verderioban If t t  alkuja fzerént Ser- 
rurier és más társai  e l -botsá t ta t tak ; de  
hog y  a ’ Ts.  ellen ne fzo lgá l lyanak ; az  a ll  
Tifztei  ’s a ’ köz  emberek  fogságban m a 
radtak.  ( A ’ Frantz iákon vett egyéb '  gyö- 
zödelm ekrö l  lásd tit. Olasz. VJ. Fiús, Róma*
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G.

VJTAILLÁRD ACHILLES. S. J. Sok fé-
Je Tifzteket viselt a’ Jefus Társasága  Ren
diben , kedves baráttságos embere  volt 
B O R O M EU S  Sz. Károlynak. Ezen k ö n y 
veknek í ró  meliere vol t :  D e Christ ana Per

fectione compendio exposita , és Certamen. 
Spirituale. Ez t  némel ly  Jánseniíta idővel 
rneg-hamifsítya, és Jánfenius büzü tolda
lékokkal  ad ta-k i ,  T heophilus Raynandus ' 
idejében,  ki mind ezt b izonyít tya ,  mind 
azt- hogy illy hamisít tásokat meg-fzoktak 
a ’ Janfeniíták. D’ Andyl li  nevű A rna ld fok 
Kathohkus  köny  veket meg-tsávált ,  és Jan 
ién mérgü foltokkal meg-rutított. A zok  az 
újjítók még az Egyház i  közönséges köny-  
vekbe-is be merték vágni fejfzéjeket. l a  
hymno Chrifie (  L. J e lű )  Redemptor omni~ 
um  eraferunt illud : omnium , quod cum hae- 
resi Janseniana de Chrifto pro reprobis 
non pallo nequaquam cohaeret; fubititue- 
eruntque — Redemptor optime. Qui fic vio
lant Libros publicos,  quid non praefient 
in privatos? — Apud Michael. "Irinit. p, 
316. Lit. G.

GONZALUS Á d an y  S. J. 1576-ban a* 
Jefus Társasága Szerzetében Bráíifiai Pi- 
rá tin ingának helységében Elöl-járó ,  An~ 
e fuel a Jófefoek ugyan azon Társaságbéll
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nevezetes jóságos derékségű P ap n ak  ide
j é b e n , ki a ’ Bráfiliai Maramosi népet Krifz- 
tushoz édesíte tte ,  és azon Brafiíiai T á r s a 
ságnak fö Tifztét-is fokáig viselte. Gonza- 
lus egy  napon hajnalkor midőn az égre 
fiiggefztvén fzemeit a ’ háznak  p itvarában 
im á d k o z n a ,  az egek közt  járkáló némel ly  
fereget Jzemlélt. Azok kik  legyenek,  tes
tek-e', á r n y é k o k é ?  nem ismérte ;  tsak  
ezen fzózatok érkeztek  a ’ füleihez : A tyám  
A ty á m !  én vagy o k ;  im ádd az lítent éret
tem. Vala Gonzálus Adánynak  Bertalan  
nevű egy fiatskája a’ Társaságban.  Berta
lannak  házas  korában  vált a t t y á v a l , ’s fe
lesége holta után aggott öregségekor ma
gával vitte-be a ’ Jéfus Társasága  Ízérzeté
be. Bertalan  azon időben a ’ Báhiai Coile- 
giumban a ’ tudom ány’ tanulásában fogla- 
toskodott . Úgy tettzett az öreg embernek ,  
hogy  a ’ fiának isméretes fzózattyá t  hallá. 
Aggódván azon lá táson,  mikor m ár  jó for-s 
m án  m eg-v í rado t t , Anchieta Jósefhez já
ru l t ,  az t ,  ki el-híresedett a’ t i tkoknak 
Illeni Lé lek  által való tu d tá ró l , kérdezős
ködve kéré :  Helyén  van-é Bertalan?  F e 
lele Anchieta  Jósef,  jól bírja m ag á t ;  ’s 
nints miért  töprenkedjék felöle • a ‘ befzé- 
de t  másra  fo rd í tván , Gonzálust attól a ’ 
gondolkodástól  el-állíttá. Ezen befzédtöl 
fogva ,  míg ofztán mind a'  ketten a ’ Jánu- 
áriusi Collegiumban vo ln án ak ,  egéfz efz- 
tendö folyt  el. A kkor  oda egy hajó é rke
ze t t  B akidbó l, melly  Ber ta lannak  ha lá lá 

ról



roi valóságos hírt hozott. G onzál Anchié- 
tá t  arra  k é rte :  hogy  azon Szent Misék 
fzámához , m elly  a ’ meg-hólt atyafi tá r 
fokért bé fzokott m u ta tta tn i,  még vala- 
mitskét tenne* E r re  A nchiéta azt fe le ié : 
m ikor az ifjú az élettől m eg-vált, az üd- 
vösséges Á ldozato t ötfzör mutattam -be ér
te ,  ’s az ö fzent lelkének ninsten-is több 
re fzüksége: azt a k k o r  tse leked tem , m i
k o r  Piratingában az a’ lá tta tvány  fzemeid- 
be tunt. Sebastianus Beretarius S. J . In  vi
ta Josephi Anchietce. L. 3. p . 118* E dit. 
Lugd. ( Respondit Josephus A n ch ie ta )  fe , 
cum vita  excefsiífet ado lefcens , quinquies 
p ro  illő hofiiam falutarem im m olaífe, ne
que pluribus fanctam illius anim am  indi
gere , idque fe feciife, quo tem pore A d a
mo ipsi vifum illud Piratiningae objectum 
eft: quod Jofephus non potuit nisi divini
tus cognofcere, cum ob difiantiam loco
rum (difiat enim Bahia S. Vincentius plus 
ducentis leucis)  et infrequentiam itine
rum non ante eam diem ejus rei nuncii 
pervenerint. Ita et animae illi confuluit in 
tem pore , et nuncii acerbitatem  praeverte
re devitavit. E gy úttal azon hiteles mél
tóságú és gyönyörű  deákságú könyvbő l 
ide írom A nchiétának  ezen em lékezteté- 
sét-is. „Jofephus Anchieta pofi Pernam - 
bucenfem profectionem anno millefimo 
quingentefimo octogefimo quarto rediit ad 
finum Januarien fem , urbem que S. Sebafiia- 
num , ut Statum Socetatis in illis oris de

H
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m o re  cognofceret. Contig it, ut in adver^ 
fűm  urbi litus t r a j ic e re t ,v ic o s , p a ro ec ia s 
que illis orae infpecturus. In  reditu , cum 
canoam  afcendiflet, u t  u rbem  rep e te re t ,  
Petrus L eitanus e focietate ipsum com ita
b a tu r :  e ra t  m alacia  fu m m a , aefius g rav is ,  
ac  m oleftus, trajectio aliquot leucarum , 
neque ulla aura  a f f la b a t ; aegre eam cceli 
g rav ita tem  fe reba t L e i ta n u s : videt in a r
b o re  Josephus t r e s ,  quatuorve quarices in- 
fidentes (eae funt aves gallinarum  magni
tudine purpureo  colore in flavum vergen
t e ,  fpecie p u lch e rr im a )  eas Jofephus Brafi- 
lico Termone alloquens; Ite, inquit, cognatas 
confangvineasque veflras accefsite, noftrum- 
que iter volatu veflro inum brate . Illae ex 
tento  collo vocem , quasi accepti im perii 
flgnum m ifere ; indeque avolantes paulo  
pofl m agno grege redierunt, denfataeque in 
nubem  tam  diu canoam  fupervolantes um 
b ra m  fecere , donec fpatio leucae unius de
cu rso , lenis afflare coepit au ra  F a v o n i i :  
tunc P a te r  avium dimifit comitatum. Illae 
quaG im perio  perfunctae, officiofa crocita- 
t io n e ,  et multis laetitiae fignis avolarunt. 
H o c  idem  Leitanus Sacerdos factus poit 
Jo feph i m ortem  multis gravibus viris prae- 
fentibus jure ju rando  interpofito publice  
affirmavit. B E R E T A R . in vita Jofephi A n - 
chieta L. 4. p. 227. A ’ tsudálatos történe
te k rő l  való ítéletet itt-is másutt-is a ’ R* 
A S zE g y h áz ’ Íté le tére  erefztyük.
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I H I e SSENI  H E R T Z E G . Újság író. A z  
Eliüumi Újság iró egy  HelTeni Hertzeget 
Újság írónak nevez , és a rra  úgy m uta t ,  
m int újság kisadó Collegájára, és újság író 
C o o p era to r ra ; de egyetem ben az ő N é
met H azaíia inak  árúlójára. D e r  Zeitung- 
Collega Prinz von Hessen mag fch rey en , 
fchreiben , p o l i t iz iren , w ie  er wil. E in  
Wahrheit bleit näm lich , das er an feinen 
deutfchen Lands-leute ein w ah re r  V errä- 
ther ift. E r  hat unlangft in der Zeitung la 
Korrefpondence , als Zeitungs - C o o p era 
tor (w e lc h e  E hre  für die Zeitungsschrei
b e r ,  einem Landgrafen von Helfen zum 
Collega zu h a b e n ! )  einen politifchen P lan  
heraus gegeben , der w irk lich  fo fonder- 
bar  iß ,  w ie der Verfaffer felbß.. — D er 
berümte Prinz ( cidevant) Carl von Hessen 
von der Parifer Policey  die unangenehm e 
W eifung erhalte  habe  die F ranc . Rebu- 
blic — zu raumen. E r  hat auch diefe W ei
fung geantw ortet, das er frantzöfifcher Bür
ger gew orden  f e y e , und das er auiTen 
F rankre ich  ohne alle Refurfen leben mufs- 
te. E r  will vor dem Gerichte geurtheilt 
w erden . —  Paris 20. Decemb. D e r  Prinz 
von HelTen hat endlich das endurtheil er-
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h a l te n ,  das er fich 30, Stunden w eit  von 
P a ris  entfernen foil.

HUBENSIUS. B o llándus, és a* Jesus 
T á rs a s ig a b é l i  A ty á k ,  k ik  a* Szentek éle
tének  fok fzakafzokra  terjedett le-írásában 
m u n k á lk o d tak , Papeproch, Soller , Stilting  
5s egyéb  T u d ó so k ,  igen mefzfze vitték a* 
n ag y  levelű fzakafzok’ fo ly ta tá sá t ; de a* 
T á rs a sá g ’ meg-fzünése az iparkodást  meg- 
fzüntette egy  ideig. U tób’ M ária  T herefia  
boldog em lékezetű  K irá ly n é , fzívére vé- 
vén  a ’ dolgot, m eg-pa ran tso lta , bogy a9 
k ik  a r ra  v a ló k ,  a’ félben fzakad t m unká
n a k  fo ly ta tására  Brukfzella v á ro sáb an , a5 
H id eg -h e g y i  A páturság’ házáb an  gyüllye- 
n e k  egybe. H ozzá  fogtak tehát a ’ dolog
h o z  azo k , kik m ár az  előtt is fá radoztak  
a b b a n , tudniillik Hubensius, B ieu s , Buéusy 
es két nagy  fzakafzfzal meg-fzaporították 
azo k a t  az  ötven fz ak afzo k a t ,  m ellyek a ’ 
T á rsa sá g ’ meg-fzünése előtt el-kéfzültek. 
A ’ Revolutio idejekor 1786-ban meg-állott 
te llyességgel az egéfz ig y ek eze t;  ’s a ’BoI- 
landifiák  F o ly ta tá sa  tizen egyedik  Octo- 
berben  végződik. Cufios Confil. M ichael 
D E N IS  in Epifiola Kal. Decem b. 1795. 
ferip ta : Bollandiani ante oblationem So
cietatis , ad T o m o s  L. progrefsi, deinceps 
usque ad ann. 1786. Tom os II. a d d id e re ,  
quos dies 11. Octobris term inat. Neque 
vero  quidquam  fperandum  fuperefi pro 
tem porum  infelicitate. D olendum  fane . 
N avem  tot literariis m ercibus onuftatfi pe
ne in conspectu portus frangi.
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H O L L A N D U S O K  1799-ben. A’ Re- 
vólutzio alatt el-fzegényedett a ’ hajdani 
nagy gazdagságú1 Amsterdám. O ttan  most 
260 ezer Lakosok közt 8 1 ezer ’s 80 ko l
dusok ta lá lta tnak , kik  között 657o em be
rek annyival ízerentsétlenebbek, hogy  az 
új F ran tz iák  módjára femmi Religiót fém 
ismérnek. A’ Hollandiai nagy  efzterót el- 
fzakafztotla az á rv íz ,  1799-dik e le jén , és 
Amfterdamot el borította : tsak  ott 66 ezer  
em ber vefzett-el. Azonkévül 150 városok  
és faluk öntettek-ki az  áradástó l. Hollán- 
d iának  h ada t izent a* p o r t a ,  a ’ mint a ’ 
F rantziáknak-is .

H O W A R D  TA M Á S Arundeli Gróf. 
1667-ben ajándékozta az Oxfordi Üniver- 
íitásnak , az t  a ’ K rónikát - m ag án -v ésv e -  
foglaló - m á rv án y t,  m ellyet Párus fzigeté- 
böl magához hozatott m ár egynéhány  efz- 
tendőkkel az előtt. Az a ’ m árv án y  görö 
gül m agán ta r ty a  és foglallya azoka t a’ 
300 =  három  fzáz efztendőkre terjedő idő 
rendeket,  m ellyek  Urunk előtt való 264- 
dik efztendején v ég ző d n ek , a ’ m int né- 
m ellyek  mondják. Petávius azt az Arundel 
nevű m árv án y t Smirnainak nevezi: m ert 
még a ’ Párusba  való fzakadása  előtt Smir- 
na táján ásatott-fel; és több m á rv án y  d a 
raboknak  m uta ttya  lenni. A’ fejtőjöket ré
gi K rónika írónak h ív ja ; ’s ír t az első Pun. 
h ábo rúnak  kezdetekor. Petávius R ationa
rii T em porum  parte  2. cap. 9. pag* 119. 
Antiquus ille Chronologus, qui exArundel-

nr
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Haitis m arm oribus apud Sm yrnam  effofsis 
nuper  editus e s t , quique anno prim o O ly m 
piad is  129 Periodi Jul. 4450. fc ribeba t,  eo 
ipso v id e l ic e t , quo prim um Punicum coe
p i t ,  D eucalioneum  diluvium confert in an 
num  Periodi Julianae ,3185? Mundi 2455: 
quippe annis 1265 ante luam  ep o ch a m , 
quam  efle diximus Periodi Julianae 4450. 
illud incidifle refert. Q uare  haud longo tem 
p o re  poft dem igrationem  Hebraeorum ex 
iE g y p to  Diluvium  illud evenerit. Poft an 
nos inde octo. D eucalionis filius Hellen re 
gnav it in T h e f la l ia , fi qua fides Smyrnaeo 
Chronologo. —  P*etavius fzám lálása  fzerént 
teh á t  az a ’ Smirnai m á rv án y o k ra  K rónikát 
íróM eíier világ terem tetésének 3 71 o-dike tá 
ján  é lt, Ptolom eus Láginak r ki P to lom éus 
F iladelfusnak  előtte u ra lk o d o t t ,  és A tti
lius Regulus ide jében : 3710-dik tá já t em- 
líttém  ; de azt a’ tájat jó fzélesre ve te t tem : 
m e r t  világ terem tetése  efztendejétől fog
v a  Urunk fzületéséig Petavius 3983 efzten- 
d o t fzám lá l;  én a ’ moítani közönségesb 
fzám lálás  fzerént Urunkig  4000. ta r to k ;  
m ások  igen fokkal többet. A zt méltó éfz- 
r e  venni azon Párusi v ag y  Sm irnai Arun- 
d e li  m á rv á n y o k ró l ,  hogy Petávius a z o k 
n a k  K rónikájokhoz nem igen b íz ik , m o n d 
ván  : Si qua fides Smyrneo Chronologo. A- 
runde l T am ásró l lásd M K h á z  V-dik Sza- 
k a fz  ti tu lo : Arundel Tam ás , A ngliai Gróf, 
k i  egy  ezen Howard Tam áíTal; de igen-is 
külömbözik attól az Arundel Tam ástól,
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ki 1415-ben hólt-m eg, Arundeli G róf volt 
ezen Tamás-is: fő rendű va la  mind jó er- 
kö ltse , mind tudom ánnyá. E boracum i Er- 
feksége és Anglia  Orfzági Canceliáriussá- 
ga u tán , C an tuária i É rsekké  lett. M ich. 
Trin. p. 314. Thom. Arundel C om m en ta 
rium edidit in Librum Sapientia?f & E xpli
cationem Passionis Domini JV. Jesu Christi: 
in fide Catholica p ro pugnanda , & in Wick- 
lefiana haeresi profliganda multum lab o ra 
vit. Obiit an. 1415.

I

J j  Á N O S Sz. Apollóinak Tetem i. Sz. JÁ 
N O S Apostolnak és E vangeliftának  E r e k 
lyé i Éfésus városában  vo ltán ak  az  Efésu- 
si G y ű lésn ek , és Sz. Tzelesztinus P á p á n a k  
idejekben. S. C O E L E ST IN U S PP. in Epi- 
ítola ad  Patres Concilii E phefin i , L ec ta  
Sefsione 2. Concill. Tom. 1. p. 1470. „ V os 
h o rto r  F ra tres  B eatifsim i, re sp ic ia tu r  illa  
fola dilectio, in qua utique fecundum vo
cem Joannis A poßoli,  cujus reliquias prae
sentes veneramini, m anere  debemus. V er- 
fio juiTu Synodi in Graecum fac ta  fic h a b e t :  
8 rx Xetyxvx vctpóvreg Tersp^xecrs. K inek m a ra 
d ék  T etem eit Efésusi Jelen lé te itekben  tisz
te lite k . Ezen fzók a* Sz. E re k ly é k ’ tifzte- 
letére mutatnak. Az efféle tifzteletröi, és
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annak  hafznáról lásd Sz. Gervás, és Pro- 
tás E rek ly é irő l  A Sz. Egyház Történ. 8. k. 
15. §. 400. Lev. Sz. István  első M ártír’ E - 
rekléjiro l ASz. Egyh. Tört.<).\í.. §. 26.484» 
L ev . A ’ világtalan m eg-gyógyú lt,  halottak  
fel tám ad tak . Lásd az ASz. E g y h áz ’ h á 
rom  Szakafzihoz függefztetett Mutató T á b 
lá t  T i tu lo :  E reklyék , Sz, T e tem ek.

JA K A B Szepesi Püspök. Jakab , Sze
pesi 9-dik Prepofi U. 1284-dik efztendejé- 
töl fogva 1301-ig ezer három  fzáz elsőig.*) 
V eze ték  neve ta lán  Farkasfalvi vo lt :  m ert 
F a rk a s  falvi nemes volt. Clarus genere ex 
v illa  F arkas ii .  E zen  F arkasfa lv i J ak a b  
PrepoR Szepes M egyei első Püspök volt, 
de utólsó-is ; nem  a rra  nézve ugyan, m int
h a  fel-fzentelt, ’s Efztergam i V ikárius Püs
pök i nem  le ttek volna Szepesnek ; hanem  
a n n y i r a , hogy  M egyés Szepesi első Püs
p ö k e  tsak  M ár ia  Therefia idejében kerü lt 
ezen ’s egyéb  hozzá  Püspöki jus fzerént 
foglalt V árm egyéknek . Jakab  Püspöknek 
idejében K un  Láfzló M O K irá llya  Szepes 
V á rm eg y é t  m eg -lá ta g a t ta ; m agával hur- 
tzo lván  oda  a ’ K u n , Bolgár, Neugar ka to 
n á k a t :  m aga  a ’ Szepesi vár a latt meg-fzál- 
l o t t ; a ’ ka tonái Sz. M árton T em plom át 
fel v e r t é k : fekrestyéjének írás it  a ’ lovak  
láb a ik  alá  vetették. W agner in praepoíitis
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•) Ezen Jakab Püspöknek idejében állíttattak 
Lethonkö tájára i299_ben a ’ Kártussiánusok. 
Lásd MKház 9'dik «Szakafz 39. Levéllap.
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Sepus. tit. Jacob. Milites Ecclefiam S. M ar
t in i ,  ejusque Sacrifiiam arm atis  manibus 
debellarunt; infirumenta & privilegia e- 
quis conculcanda objecerunt. A ' K un  vagy  
JV-dilf Láfzló után a’ M. Korona alá 111- 
d ik  A ndrás 1290-diktől fogva következett. 
E nnek  még életében Robert K áro ly  Ki
rá lly á  tétetett Tokáktól: András1 holta  után 
ki Robert Károlyhoz á l lo tt ,  ki más K irá ly 
ért Tseh Orfzágba utazott V entzeslaushoz, 
ki-is azon nevű fiát Ventzesláust á lta l-ad- 
ta a’ M agyarok ’ Koronájok alá. Az u ta 
z ó k ,  ’s K irá ly t ké rők  közül volt F a rk a s 
falvi Jakab Püspök-is , egyéb ’ E gyház i és 
V ilág i nagy Urakon kévül. M eg-koronáz- 
ta tott Fehér várott Ilm ur  Jánofiól Kalotsai 
É rsektő l Ventzeslaus. A’ koronázás  után 
mind Ilmur m ind Jakab B udára  költöztek, 
’s ott m eg-haltak  : a’ B ará to k ’ Sz. János 
Evangelifia nevű T em plom ában  el-temet- 
tettek. M. Joan, de Thurocz. C hron . Hung, 
c. 84. p* 25a. Porch - Magifter T havarn ic .. .
cum Joan. A.Epifcopus C o lo c . ------- &
JACOBO Epifcopo Scepufiensi, cui usque 
vitam conceífus fűit E p ifcopatus , —  ver- 
fus Bohem iam proceíferunt. t— A lba Bu
dam  v e n e ru n t ; ibique Joan. A rchiep. ob
dorm ivit in D o m ino , & JA C O B U S , E p iT 
fcopus Scepuficnfis quievit in pace. T u m u 
lan tur autem  in Eccl. S. Joannis apud Fra-
irps minnrp c

JERUSALEMI ÍRÓK. A’ Jerusále- 
mi Kerefztyén íróknak nagy volt a’ fzi-
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m ák  tsak Origenes idejétől fogva-is , Eu* 
febiufig, ki n agy  Konfiántinus T sáfzárnak  
idejében kéfzítté-el az ö K önyveit;  élvén 
a ’ Jerusálem i K önyvháznak  k in ts é v e l , a- 
v a g y  rak o tt  K önyvházával, m ellyben m eg
vo ltak  nem  tsak  a ’ Jerusá lem i, hanem  
eg y éb ’ K erefztyén  bölts Iróknak-is e g y 
m áshoz  adato tt  Leveleik. E U SEB IU S Hi- 
íloriae Eccl. Lib. 6. cap. ró. pag. 145. F lo
reb an t  au tem  per  idem tem pus (n e m p e  ae
ta te  Origenis ) difertifsimi in Ecclefiis v i
r i ,  quorum E p iß o la s ,  quas ad fe invicem  
d a b a n t ,  reperim us in H ierosolym orum  Bi
b lio th eca ,  ad  nos usque fe rv a ta s , quam 
conitruxera t vir eruditifsimus ( de quo fu- 
p r a  m em o rav im u s)  Alexander Joci ipßus 
E p ifcopus: unde & nos , ut fa team ur quod 
verum  e lt ,  totius hujus operis  nofiri, & 
Hifioriae confcribendae m ateriam  fumpfi- 
mus. Sok ( í r o t t )  E g y h á z i  kö n y v ek k e l  
ke lle tt  a ’ Jerusálem i K önyv-tá rnak  bővel
k ed n i a ’ 7-dik fzázad b an - is : m ert fok 

- k ö n y v e k ’ igéjit lám afztya  - elé a ’ Jerusá le
m i Sofronius P á t r iá rk a  S y r ia i  Jakab  ellen, 
k i  az  A tzefalusok A tty o k  volt. N á lla  
azon k ö n y v e k ’ Iróji közül arról hogy  k e t
tő a ’ mi Ißenünkben a ’ Krifztusban az  ope
ra tio : E lső  Leo P á p a :  P é te r  M yra i Püs
p ö k :  Cpl. P. Genadius: Diádochus Photi- 
cai P . Euphrcemius Antiochiai P. D iony- 
sius Sz. P á l  ta n í tv á n y a ,  A thenai P . Justi
nus Philos. M artyr. Athanas. Gregor. Naz.
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Basilius, N ys senus, Cyrillus. Ambros. IVle- 
dioJ. ’s a’ t* Codice 231. Photius.

IR L Á N D U S O K . ( ’s Á n g lu so k .)  Du- 
blinban egy Cann nevezetű fzemélly vég* 
zödöü-ki 1798, Augußus táján az el-foga- 
tott Jrlandusuk között. Fritzgeróidnak meg- 
hitt em bere vóit,  fokát k i-nyilatkoztato tt. 
Az Orfzág Gyűlésénél fzáz ezerre volt fel
adva  a ’ Pártosok’ f z á m a ; Cann b izonysá
ga fzerént pedig reá ment fzáz hetven eze r
re ; k iknek titkos T á rsa sá g a ik  úgy öfzfze 
voltak kap tso lódva  egymáíTal, m int a ’ 
lán tzfzem ek; és a ’ m it végze ttek , a ’ kü- 
löm bözö G rófságokban és kerü le tekben  
m ind azt közlö tték  egy titkos fő k o rm án y  
izékkel. A nny ira  Je tsendesedett azom - 
ban a ’ pártü tés  Ir lan d iáb an , h o g y  e g y 
néhány  Regem entek vifzfza-is té r tek  m á r  
onnét A ng liába: m ár Julius’ 21-dikén 15 
pártos vezérek é rkeztek  őt fzekéren  D u - 
blinba, k ik  fzép-fzerént ad ták-m eg mago
k a t ,  s a ’ kik a la ttok  v o l ta k , önként ál- 
ta l-adták fegyvereiket a ’ K irá ly i K a to n a 
ságnak. — Addig fenyegették  a ’F ran tz iák  
az Anglusokat a ’ fő ldgyökre  való ki-fzál- 
láífal, hogy  Ir land iának  Kialla  nevű par-  
ty á h o z  ki-ütött M edee, C oaco rd e ,  Franc , 
aise n e v ü 3 .F r .  F reg á t :  a ’ F ran tz ia  Corpu- 
fok Kiállaba-is be*mentek A ugußusban : 
Humbert F r .  G enerálistól vezéreltetvén. 
F egyverre l  k íná lták  a ’ L a k o s o k a t ,  300- 
an el-is fogad ták  a ’ k ín á lá s t ;  réz  és p ap i
ros pénzen  kévül m ás pénzt nem hoztak
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m agokkal. D e a’ Humbertiek rofzfzúl já r 
t a k : hajójikat áz Anglus hajók el-foglal- 
tá k :  és Septem ber végén Bétsbe-is e l é r 
kezett az a ’ tudós ít tá s : hogy a’ fzá raz ra  
ki-fzállott Frantziákat-is  foglyaikká te t
ték az Anglusok. Az Irlándiába be-rohant 
F ra n tz iá k ’ fzerentséjekről nagy  biztatáso
k a t  küldött a ’ T engeri dolgokra ügyelő 
Fr. Minifterhez mind Savary Fr. Hajós Ve
z é r ,  ki a ’ ka tonáka t í r land iába  fzállítot- 
ta  , mind Humbert m ár említett Fr. G ene
rális. Mind ezen b íz ta tásokat foganatla- 
n o k k á  tette Ir landiának  Vice K irá llyá  L ord  
Cornvallis, ki éjjel nappal nyom ulván  az 
ellenség e llen , eleit v e t te ,  ne hogy több 
pártü tő  L akosok kap tso lhassák  m agokat 
a* F ran tz iákhoz . E zeket b é -k e r í te t te , ’s 
m ihe ly t Anglus OberítLieutenánt Crawfurd 
m eg-táhiadta  Septem ber 8-dikán a ’ F ran- 
tz íák n ak  hátulsó réfzét Cloonénál, azon
nal 2 00 F r .  gya logok  el-vetvén fegyvere
k e t ,  önként fogjokká le t t e k : a’ több F ran 
tz iák  tusakodtak  még azon túl m in tegy  
fél ó rá ig ;  de végre ők-is m eg-adták  m a
goka t minden fel-tétel nélkül. Öfzfzeség- 
gel 844 F ran tz iák a t  fogtak-el az Anglu- 
fok; a ’ k ik  közö tt  96 F ő , és ugyan anny i 
AL Tifztek voltak. N yertek  velek n ég y  
fontos 3 á g y ú k a t ,  3 munitziós fzekereket, 
700. p u sk ák a t ,  igen fok d á rd á k a t  ’s a’ t. 
e l-hagyta  a ’ F ran tz ia  azon 9 ágyúkat- is ,  

, m e llyeke t eleinten nyert  Ir lánd iában  Sok 
pártos  Irlándus hú llo tt-e l ,  és a ’ Frantziák-



kai fogságba esett. Az Ánglusok réfzéröl 
3 köz em ber e se t t-e l ; 3 hová lett nem tu
dat i k j tizenketten Stephens H adnaggya l 
íebbe estek. íg y  a ’ Párisban  lévő ki-kől- 
tözött Irlandusoknak g y ü lek eze te ,  m elly  
a ’ F r, D irek tórium ban b ízo tt,  az Ö rem ény
ségében meg-tsiikkent. Ezen közben mind 
Nelson m eg-gyözte a ’ Tulonbóí Egyip tus- 
ba hajózott Fr. á rm á d iá t ,  mind az O lafz 
partokon  hatalm askodó F ran tz iák n ak  , 
és F ran tz iáskodóknak  illyeneket izent Aug. 
29 napján az Ánglus K irály: „  M inthogy  
Olasz O rízágnak  fok réfzeit azon fzemél- 
ly e k ,  k ik  most Frantz ia  Orfzágot ko rm á
n y o z z á k ,  igasságtalanúl m eg -tám ad v án , 
eröfzakosan el-foglalták , azoknak  ré g i  
ko rm ány  fzékeit le - ro n tv án , ujjat állítot- 
tak-fel azokban a ’ Frantziák* bé-folyása 
a la t t ;  o lly  tzé lla l,  hogy a ’ Fr, P lánum ot . 
annyival inkább elé-mozdíthafsák a z e g é[z 
E u ropa  k á rá ra  ; k ivá ltképpen  p e d i g , 
hogy  ö Felségé1 a latt Jvalójinak vagyon- 
n y a ik  a ’ kereskedés és a ’ hajókázás e llen , 
a ’magok ellenségeskedéseit tovább-is foly
ta th assák , ’s minthogy ennek ereje fzerént 
fok o lly  dolgok-is m ennek végbe, m ely- 
lyek  a ’ K irályi Jusnak , és ezen O rfzág  
Javának  árta lm ára  v a n n ak : tehát ő  Felsé
ge , a’ maga k i-nyila tkozta tása  fzerént, a* 
K özép T enger pa rtyán  fekvő azon T a r to 
m á n y o k a t ,  m ellyeket az említett Fr. Ha* 
ta lm askodók’ feregei el-foglaltak, vagy 
pedig oily  an fzem éllyek igazgatási a la t t
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v á g y n a k ,  k ik rő l tudva  v a n ,  hogy  a* 
Fran tz iák tó l függenek; k iváltképpen p e 
d ig  a ’ Genuai és a ’ Pápa T a r to m án y ib a n  
lévő ki-kötő és a’ tenger pa rty án  fekvő 
h e ly e k e t ,  m int a* m ellyek  ő Felsége ellen 
kéfzülőben v á g y n a k , m int a’ K irá ly  e l
lenségeit úgy  nézn i,  ’s velek mint ellen- 
íenséggel úgy ta rtoznak  bánni az ö Felsé
ge a la t t  valóji. — Septem ber 16-dikán új- 
jonnan  m eg-tám adták  Jrlándiát a ’ Fran- 
tz iák . I r lán d ián ak  R utlandi ízigeténél és 
v á ro sán á l ,  I r la n d ,  és F ran tz  ka tonákból 
álló fereg ki-fzállván a’ ha jó b ó l ,  ’s tuda
kozván  az e löbbenyi k i-fzá llo ttF ran tz iák - 
r ó l , meg-rémult azt halván : hogy  m eg
v e re t tek ,  el-fogattak. M ind az á lta l a* 
fereg GeneráliíTa az ő A nakreon ne
vű hajójából ké t h irde tm ény t fzórt-ki a* 
R utland iakhoz . A ’ h irde tm ényeken  felül 
eg y  hárfa  egy  fzabadság lapkával volt 
fefive illy  rá-íráíTal: E rin  go Bragh. —• 
í g y  kezdődtek . Szabadság vagy halál: a 
Boszszúállók' éj szaki serege. A z  I R L Á N D I 
A I  fzabadság* els'ő esztendeiében. H anem  a ’ 
ha láfzokat nem  lehetett a ’ pártü tésre  be- 
fzélleni ( a z  em lített partokon  hering h a 
lárzás fzokott lenni) a ’ parafztok pedig a * 
heg y ek re  rejték m a g o k a t : m ás Irldndusok 
közü l Tandyhoz kaptso lták  m ag o k a t ;  de 
k ev eseb b en , k o g y  fém rem én y lék :  az 
A n ak reo n  hajón igen fok fegyver volt a* 
rem én y le t t  pártosok  fzámára. A ’ jö ttF ran- 
tz iák  teh á t  egy flintát fe hozván-ki hajó-
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jókból; egynéhány  juhot pedig és difznót 
el-vévén m ag o k k a l ,  E jfzak felé el-evez- 
tek. A n ak reo n t ,  m ikor é r k e z e t t , a ’ n a g y  
ködben nem vette éfzre az Anglus fereg ; 
tud v án , hog y  még más Fr. hajók-is érke- 
z en d ö k , azokat fzemmel ta rtá . O thon Ir- 
landiában még fok volt akkor-is a* pá rto s  
réfzu. E z e k  ellen az egéfz télre 26 ezer 
A ngliai k a tona  rendeltetett. — A ’ fogság- 
ságba esett Humbert Fr. G enerá lis ,  m in
den Tifztyeivel együtt A ngliába késérte
tett a ’ D aragonyosoktó l. M innyájan gaz
dagon e t tek ,  i t ta k ;  ’s a ’ vendégség’ á rá t 
fzint azon efztendöben vert Anglus Gui- 
nékkell íizették-ki. Az alatt H óit az fr- 
lándiai pártosok’ vezére  az  6 b an d á jáv a l  
hallatlan kegyetlenségeket követett-el. —  
Killála, Báliina, N ew port a ’ p á r to so k ’kezé
be kerültek. — (A z Jrlándiai T á m a d á s ’kez 
detéről , kö ltö tt  oka iró l:  Defender n eve 
ze té tő l  : a’ hozzájok kap tso lta to tt  í z í z  
ezernél több  társokró l: F ran tz ia  fegítto- 
j ik r ö l ; a' tsendes ít té sek re , és meg-elégít- 
tésekre  , hozzájok küldetett Cornvállisról, 
lásd a ’ JVlkház’ 10-dik Szakafzfzát a ’ ígo- 
dik Levéllaptól fo g v a )  A z Jrlándiai vice 
K irá lynak  Lord Cornvállisnak azok az el
lenségei, k ik  igen kem énnyen  a k a rn án ak  
bánni a’ pártosokkal. E zek  ugyan W e x 
fo rd ,  és V iclof nevű Irlandi Grófságok
ban fo ly ta tty ák  a ’ Z e n e b o n á t ; egy réfzek 
H olt vezérlése a la tt  újra el-vett egyné
h án y  á g y ú k a t  H ogy a ’ zenebonásokat
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síkra  leheíTen fzoríttan i, a ’ Killughanyi 
e rd ő k ’ el-égettetése ítéltetett egyerányos- 
nak  lenni; a ’ hol pedig nem lehetett töb
bé félni a ’ F ran tz iák ’ be-ron tásá tó l, ha t
vannál több ágyúk  fzállíttódtak Dublinba. 
A’ Dublini Mimfieriális újságok tsupa k ép 
zelődésnek  b irde ték  Ir land iának  Nagy 
B rittann iával való egyesíttését. ‘ A zt a- 
zom ban  fürgette PíYíMinifier, ’s a ’ K irály, 
de igen fokán ellenzék-is mind Kátholiku- 
fok mind Protefíánsok. A’ Fran tz ia  Breíti 
h a jó k a t más fzerentsétlenségek-is é rték  
m inekutánna  az Ir lán d iáb a  rendeltetett 
F ran tz iák  el-fogattattak. Varren Anglus 
K ap itán y  O któberben  e l-nyerte  a ’ Breíti 
H o tz e ,  F uria  és egy éb ’ nevű ha jókat, 
m e lly ek  m ind fzárazra  való fok ka toná 
k a t ,  m ind á g y ú k a t ,  m ás hadi efzközöket, 
és ezerny i ezer kéfz pénzt-is vittek Irlan- 
dia felé. 1799-diknek elején az Irlandiai 
új tám adók  és pártosok m eg-verettettek : 
k é t  nevezetes vezérjek B u rke , és Ogennon 
fe l-aka íz ta ttak ; az említtetett kegyetlen  
H olt B o tanyb áy b a  igazítta to tt;  de a ’ p á r 
tosok’ kegyetlensége az után-is nevekedett. 
W iklovi Pilsvort U ra t tulajdon háza e lőtt 
fe l-akafztották: fém erkö ltsén , fém g y e r
m ekeinek érette nyújtott efedezésén meg 
nem  könyörültek  : fok ezer fzarvas és 
gyap jas  m arhát le -ö ltek , hog y  azo k a t  a’ 
R ebellisek  fzám ára  b é - fó zzák ; egyetem 
ben pedig az ellenek kéfzülö Ánglusok 
fzájáról a ’ fa la tokat el-üfsék; a’ le-vágott,

vaev
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v ag y  m eg-tsonkított m a rh ák  fon tya  60 
ezerre fz á m lá l ta t ik : két fzáz em berek  ö- 
lettek-meg töJök gyilkosán rövid üdő a la tt  
tsak egyedül Dublin  tájú Fingul nevű egy  
Difiriktusban. Az Irlándiai Orfzág G y ű 

lés a’ hofzfzas tanakodás  és versengés 
után azt végzetté ellenek : hogy m inden 
Katonai Com m endánsnak ha ta lm a lehes- 
fen, a ’ kezébe kerülő P ártosoka t, n y o m 
ban katonai T ö rvényfzéknek  á l t a l - a d n i ,  
m elly  azokat hofzfzas tzeremónia nélkül 
meg-ítéllye. A ’ Frantzia  D irectorium  Ir- 
lándia p a r tya i ellen fzánta a1 Bresti Hajó 
Tereget: annak  földi ferege k ö z t  vagyon 
egy  Irlándiai k i-kőltözöttekből álló Rege- 
ment-is. A zért Irlandia partya in -is  m eg
tétetett ellenek a ’kéfzület. i ,3 7 5 9 0 = fz á z  
harm in tz  hét ezer öt fzáz k ilen tzvenre  
m egy  az e’ végett fegyverben álló n é p ’ 
fzám a, m elly  között N agy Británniából 
23,201. ka tonák  vágynak . E zeknek  el
ta r tá sá ra  egy efztendö a la tt  4 millió font 
íterlingnél több kívántatik . IrlandiábóL k i
terjedt a ’ pártos egygyesség Skotziába és 
Angliába- is. E löb’ D ublinban , azután Lon
donban , kelle tt volna meg-esni a ’ Revolu- 
tziónak : a' hol leg-elöfzör a’ Parlamentom , 
azu tán  T over, ’s végtére a Banco voltak 
tzé lyba  véve. Az alatt az Anglus elö-me- 
netel nevekedett a’ napkeleti Ind iában  
( M ala b a r iá b an ) mert az ott biró N agy 
Brittanniai társaság Tipp Saib Fejedelem 
mel olíy  kötésre lép e t t ;  hogy Ez minden



F r .  T ifzteket el küld a’ m aga fzolgálat- 
tyából. Az Anglusok* Sz. Kriltóf nevű 
fzigettyeknél el-vett a ’ F ran tz iák tó l az egy- 
gyesült Amerikai R espublika L ’ Insurgent 
nevű 44 ágyús F regá to t;  ’s illy fzerentsé- 
vel el-kezdette velek a’ hadat. *) Portugal- 
l ia  elejbe pedig m agok az Anglusok 8 5 
h ad i  és fzállíttó ha jókat állíttattak. B at 
tav idnak  ki kötő p a r ty a it  újjonnan ö t Li- 
nea i h a jó k k a l ,  D ikson Anglus Adm irális  
f irásá lá ; noha  m ár ott v igyázo tt az elött- 
is C om m odore  M. D ónál hajós ferege. A* 
m iólta  a’ F ran tz iák  T o sk án á t b itangolták , 
az  Angliai ki-köto he lyekben  mind l e t a r 
tó z ta ttak  a ’ T oskánai hajók. A’ k ik  egy  
Londoni vendégfogadóban Druida társaság* 
nevezete  a la t t  öfzfze-gyülni k e z d e t te k , 
pártos fzándékról tévén m agokat gyanú- 
fo k k á ,  el-fogattak Portland Hertzeg Mini- 
fiernek p a ran tso la t ty á ra  Aprilis v é g é n .* **) 
Ezen  új D ruidáskodok tizen három  Helve- 
tus és F ran tz ia  tagokból állottak. Más k é t  
A ngliai T ársaság  forgott a ’kérdésben  azO r- 
fzág táblája  előtt az említett hónapban  ; az 
egy ik  neve Disputáié  T á r s a s á g ;  a ’ máfik 
a ’ régi Freymaurereknek többféle társasági
ból á lló  T ársaságok . A ’ Disputáid T ársa-
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LÁSD MKház XI. Szak. pag. 214. az Ame
rikai Respublikáról.

**) JULIUS előtt Irlandiában vifzfza kezdett ál • 
Jani a’ tsendesség , rendtartás, bátorság. A* 
Dublin környéki birtokosok honnyaikba vifz
fza tértek.



ság egynéhány  fzáz fzem éllyekből á ll:  
öfzfze-gyülekeznek  egy  nagy pa lo tába . 
Présese válafztatik : a ’ kik  bé-botsáttatnak, 
egy kis taksát fizetnek. D isp u tá in ak , az 
az ;  az újságban ki-hirdetett kérdéseket rá- 
z ag a t ty á k :  az O rátorok  tudniillik a’ ki-hír- 
detett kérdések  eránt el m ondgyák  az ő 
ítéleteket. Jobbára  a’ kérdések  az  erköl- 
tsi tudom ányokhoz vaiának tartozandó!«; 
de a ’ Politikát illető kérdések-is g y a k ran  
rázag a tta t tak ;  noha azok ’ h ány to rga tása  
meg-vólt tiltva. P itt  Minifier azon 1Dis- 
putáló tá rsaságok’ el-töröltetését fürgetni 
kezdé  az Orfzág Gyűlésének m ásodik  
T áb lá já n á l  26-dik Aprilisben. — K íván ta  
m ás titkos  társaságoknak örökre  való el- 
törlését-is; a’ Fraymaurereknek o llyatén  tá r 
saságaikon k é v ü l , m ellyek a ’ Nagy M es
ter’ v ígyázása  alatt v á g y n a k , ’s a’ Konítitu- 
tzióhoz tartozo tt hajlandósággal viseltet
n ek ; m indazálta l ezeket be keli írni külö
nös lajítrom ba minden Grófságokban. 
H á n y  Orofz ka toná t fogadott az Anglus 
K. lásd itten tituló Oroszok.

ILLUM INATUS Freym aure rek . A ’ 
Prufzfziai K irály meg-tiltotta a’ Státus dol
gairól való tanátskozásokat azokban a ’ 
T á rsa lkodásokban , m ellyek  titkon el-zár- 
v a  tarta tnak. M agok m eg-m aradkatnak  
ugyan ; de fzám adásra kötelesek azok  e- 
rá n t ,  a ’ mikről tanátskoznak. A’ F rey -  
m aurereknél tsak három  grádus engedte- 
tik-mee ezután. — A ’ Neuwidinél a ’ Fr.

I a
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M onitor nevű újságíró-is azt h írde té  1798- 
ban  , hogy a ’ Pruízfzus Vezérlő  K o rm án y  
fzoros visgálás alá vette az I lluminátusok- 
n ak  igyekezetig  ’S egyútta l el beízélli a ’ 
M onito rbó l az I lluminátusok Bavarusi e re 
de té t ’s fu tam a ttyá t,  m elly rő l a? M agazin  
Írókbó l ’é a ’ Gnosticusok ellen í rv á n , hofz- 
fzasan em lékeztem . A ’ M onitornak ez a* 
ró lo k  va ló  S U M M A T S K Á JA : Ingolítád- 
ban  1776-ban tám ado tt  az a ’ társaság, m elly  
eleinten tsak  egynéhány  Profefsorokból és 
D eák o k b ó l állott. A ’ Fundá to ra  TVeisz- 
haupt A d á n y  vo lt:  a ’ tagok Illumínátus 
nevet ruház tak  m agokra . F e l- te tt  tzé l ly a  
ezen T á rsa sá g n ak  az v o l t ,  h o g y  a ’ Ke- 
re fz tyén  R elig io , és moßani vezérlés m ód
ja  rak ásra  döntefsék. Még ak k o r  az  IlLu- 
mindtus, és Fráymaurer tá rsaság  nem volt 
egy  azon R en d ; hanem  Zw ak  T aná tsos  
egy  M aro tti A bbévei Augsburgban meg- 
esm érkedvén , ki tanulta  tőle a’ Fraymau- 
rerség m inden  titkait. Meg-írta ezt a ’ tu- 
d o m án n y á t  W eishaupthoz, ’s meg-egyez- 
tek  a b b a n , hogy a* F raym aure rség  Fö  
G rádusi úgy  ta r ta fsanak , m int kéfzületek 
az  Illumínátus o rd ó ra ,  ’s egy  azon ordo 
legyen  m ind a ’ kettő. H ozzájok  kap tso - 
lódo tt  Báró Knigge, meg nem  férvén az ö 
F ráy m au re rség év e l ,  1781-ben B av áriáb a  
u tazott olly fz á n d ék k a l ,  hogy  a’ jelesebb 
Fráymaurer eket az Illum inátusokhoz egye- 
síttse. Noha pedig 1784-ben meg-tiltatott 
ezen T ársaság . Zw ak  és a ’ Grófok Constant,
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R avio li's  a’ t. k ivé te ttek  h iv a ta ln o k b ó l ;  
még-is az ö p lánum át TVeishaupt fok N é 
m et Orfzági he lyeken  le-tüzte, ’s az  G ott- 
kában be is vétetett. 1788-ban az t  Bode 
Párisban  hirdette  a ’ Contract social nevű 
X o g é b an ,  m ellye t a ’ hittol fzakad t Leutre 
fu ndá lt ,  ’s m ellynek  P ré se se ’s n agy  M es
tere Orleans Hg. v o l t : L a fa ye tte , Fauchet, 
Condorcety M irabeau , Fspermenil k a p ta k  
a ’ Bode p lán u m á n , ’s minden Logék a ’ fze- 
rén t rendeltettek-el. A*hazug füosófiával 
meg rontott nép öröm est hozzá  fzegodött 
minden Religio és R end  le rontásával. A* 
gyümöltse a ’ F ran tz ia  V ezér K orm ányság, 
avagy  a’ K irá lyság’ k i- ir tá sáva l ,  1789-ben 
lett lá ttzatossá, és a ’ F ran tz ia  Jakobinu- 
fok Német O rfzágban , főképpen M aintz- 
la n  fok hív tá rsak ra  találtak. M ondá I)o~ 
rnourier: hogy  30 millió L iv rák  kö lte ttek  
a ’ külső Orfzági Klubok’ ta r tá s á ra ,  a’ 
könyv  á rú ló k ra ,  ’s í rók ra  a ’ tám adás ter- 
jefztése végett. A’ T o lerán tz ia  p a lá s ty á -  
val k íván ták  födöztetni az  Illuminátusok 
az Ő ig y ek eze tek e t;  ’s T irannus névvel 
ille tték  a z o k a t ,  k ik  ellenek voltak. Sok  
lielyett-is foganatos volt ezen ö Sófifiasá- 
gok. A’ Pruszsziai K irály  a ’ F ráy m au e rek  
e rán t 90-dik Octoberben 1798-dikban hofz- 
fzas R endelést e re fz te t t-k i ; m ellynek  k i
vont fummátskája e’ következendő . Ber
linnek ismértetését jó vo lna  itt fel-ütni a* 
M kház’ 57-dik könyvében . M I F R tD R IK  
Vilhelm. — — T il ty u k  a okát a ’ titkon

I 3
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ta r ta tn i fzokott G yűléseket, m ellyeknek  
a* T ag ja i a ’ jó erköits nevét a ’ fzájokban 
h o rd o zv án , rak v ák  aTzívekben gonosság- 
g a t :  bóldogságot ígé rnek ; de a ’ h o l t s a k  
lehettséges, a 1 m eg-tsalatkoztakra  ny o m o 
rúságot tetéznek. M ár a ’ mi előbbi R en
delésünkéi azt pa ran tso ltuk , i .h o g y  a’ mi 
T a r to m án y ia k b a n  való akarm ifé le  T á rsa 
ságok mutassák-ki az ő G yülekezeteknek 
fel-tett tárgyát,jés hogy meg ne fzenvedtes- 
fenek a ’ köz jóval és tsendességgel ellen
kező végű T ársaság o k . Most ezen R en 
delésünkhöz azt a d ju k : hogy a ’ féle T á r 
saságok meg nem fzenvedtetnek, m ellyek 
a ’ Státus vezérlése’ m ódjában változást 
a k a rn ak ;  azon ig y e k ez n e k , h o g y a z fe l -  
fo rg a t ta s sé k : 2. a ’ melly T á rsaságokban  
jsm éretlen va lam elly  Elöljárónak (F ő n e k ,  
V e z é r n e k , )  engedelmesség igértetik eskü- 
vésse l, vagy a ’ he lyett  öfzfze-tsapott te 
n y e re k k e l ,  vagy  ízóva l ,  vagy  iráíTal: 
v ag y  ha isméretes Főnek igértetik  ugyan 
az  engedelm esség ; de nevezet fzerént ki 
nem vetetik  az Ígéretből mind a z ,  a ’ mi 
a ’ Státus á l la p a t ty á v a l , R elig ió jával, jó 
erköltsel ellenkezik. T i l a lm a z ta l a k  e* 
felett mind azon T á rsa ság o k , m ellyeknek  
titkos a ’ fel-tett tzé l ly o k , vagy annak el
érésére m yfieriom os, hieroglyphicon ren 
dű vonásokkal élnek. -— A ’ F ráy m au re r  
O rdók  közül ezek to le rá l ta tn a k , el-fzen- 
v ed te tnek : Az A n y a -Loge zu der <!rey 
W eltkugeln : a ’ nagy Logt die groíTe L an-



des Log« : a ’ Rogale Jork  de 1* Amitice ne
vű  L o g e ,  a ’ T o ch te r  Logéjekkel együtt. 
E g y é b ’ F ray m a u re r  Logék meg-tiltatnak... 
Következnek a ’ büntetések azok e l len , k ik  
ezen Rendeléseket á lta l-hág ják ; v ag y  az  
ö házokban  a ’ tilalmas T á rsa ság o k ’ ta r tá 
sát meg engedik ; vagy tudván a zo k a t ,  bé 
nem jelentik: A ’ T o le rá lta to tt  három  Lo* 
gék ’s azoknak  filiális Logéjek ta r to zn ak  
a ’ K irá lynak  be-adni a1 T ag ja iknak  neve
k e t ,  idős k o ro k a t ;  ’s nem ízabad  nek ik  
25. efztendösöknél if jabbakat társul bé- 
v e n n i ; a k á r  B erlinben , ak á r  más Prufz- 
fzia T a r to m án y i ’s városi filiális Logéban. 
M ásk ép ’ ki hülnek a ’ Protectióból. — ’s 
a ’ t. Friedrich IVilhelm  28. Octob. 1798* 
A z előbbi Neápolisi F ra y m a u re re k rö l  
lásd az  M. betűt ezen X l l l -d ik  Szakafz- 
ban titulo M O N T Á L T I.

K .

K o NVIKTUSIAK  Kársán i/pS-ban. A ’ 
B éts i újjonnan fel-állíttatott There íiánu- 
m ot az előbbi Szakafzban említettem. A’ 
KASSA I K irá ly i Kpnviktus Diltrictuális 
1 í-d ik  Novemberben pompáflan kezdődött. 
A ’ 9 ó rako r  ta rto tt  nagy  Mise után a ’ N e
mes R endekkel,  az A kadém iai T an íttó k  
a ' T anulókkal együtt fzép rendben egyb*»

1 4
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gyűltek  a ’ kokvictus épületébe. B. Salhau- 
sen, Diítrict. D irec to r  és K irályi Kommifz- 
fzárius egy  Izép befzédére , hasonló e re 
jű t mondott-fel Fő Tifzt. K lobufitzky 
G y ö rg y  Szepes Cáptolonbéli C an o n o k , 
C án to r ,  úgym int azon Convictusnak K irá
ly i  kegyelem m el Regense. Kinek azon 
k egyelem bő l H e ly ta r tó ja  az  , a’ ki annak  
m ár  az előtt Gondviselője vóít. T. Boden- 
lofz M ihály  Ür.

Koptusok, és a ’ kö rnyülm eté lte te tt  ré 
gi Népek. A ’ Koptusok Egy ip tom i N épek , 
K e re fz ty é n e k , ’s kü löm böznek a ’ Szere- 
tsen ek to l ,  T ö rö k ö k tő l ,  és E g y ip tom ban  
lakó más N em zetektől. E u tyches  e re t
n eksége , Zánzalus Jak ab n ak  a ’ Monofi- 
fziták egy ik  fő em berének  á ská lódásábó l 
tsufzott-be hozzájok. Mi nevű volt az 0 
eretneksége e lő tt ,  Sz. M Á R K  Evangeli- 
íta id e jek o r ,  ’s azután nehány fzáz efz- 
ten d e ig ,  a ’ Koptus N ép ?  ’s a ’ neve miből 
fz á rm a z o t t ;  b izonytalan. S O L L E R IU S  
Continuator BolJandianus Tom o 5. Jun ii,  
pag. 109. C optus, quasi incisus, vel a  
Copto U rbe Aegypti *) & Arabum  em po
rio. Sed Copti nominis incerta origo eft. 
A ’ Kerefztség’ Szentségén kéviil, fel-ve- 
fzik a ’ Coptusok kárhoza tos  fzokás fze-

*) Pokokes Mkház R6 K. g** Szakafz. p. 121.
Láttam a’ régi Coptus nevű várost; Ettől 
nevezek a’ Mahumedánusok a* Kerefztyéne- 
ket Coptnsoknak.



ren t a’ környülm eté lkedést;  ta lán hogy  
a ’ régi Egyíptusi vérüekhez ta rtozandók- 
nak lenni v a l ly ák  m agokat. M ert az O 
Tefiamentom’ idejekor nem tsak a ’ “Z s i
dók környül-m etélte tte ttek , hanem  az E- 
gyip tusiak, és más Nemzetek-is. Jeremiás 
P rófé tának  9. r, 25. 26. versében arról 
ezeke t olvassuk. „ Íme el jönnek a ’ napok, 
úgym ond az U r : és meg-látogatom min- 
n y á jo k a t ,  k iknek  kö rny  ül metélt e lő-börök 
vagyon. E gyip tnst és Judá t,  és E d o m o t,  
és az Ammon fiait.,, Nem tsak Juda tud
n iill ik , hanem  más fzomfzéd nemzetek-is 
körnjrül-m etélték az ö e lo -b ő rö k e t; nem 
m innyájan  ugyan; mert A chior , JU D ITH , 
e. 6. v. 14. az A m m oníták’ vezére  tsak 
meg-térése után vette-fel a’ környülmeté* 
lést. Az Egyiptusiak  fokán környül-metél- 
tettek követvén a ’ hajdani Z s idóka t,  kik 
ná lak  lak tak ;  az Iduméusok ped ig , /lmmo- 
n ítá k , és Moábiták a zé r t ,  m ert a ’ Z sidók
ból eredtek. ,, E x  Hebraeis origenem du
c e b a n t . ,, M EN O C H . in Jerem. c. 9- D U 
H A M E L  in JE R E M . 9. Jeremias in te reos, 
qui circumcisi erant, annum erat iEgyptios, 
M oabitas &c. quia ex iis multi e ran t cir
cumcisi. Hieronym. A ’ K o lch u si , Ibériai 
kö rnyülm eté lkedést Lásd MKház 8- Szak. 
125. LL. tit. IVlingrel, A’ m ostanyi Koptu- 
fok ’ Jérusálemi Pá tr iárká jok  Káiróban la
kik  : nagy  h a ta lm ú ; ’s gj^akran Aleksán- 
driai Pátriárkának-is  ta r ta tik . , ,  A kárm i 
nem zetet"kovettek pedig a’ K potok a ’ kőr-
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nyülm eté lkedésre  nézve; az a ’ kerefztyén- 
teíen í'zokás U runk’ 12-dik fzázadja  előtt 
nem régen tsúfzott-be közikbe. A leksán- 
driai és Káirusi M akárius nevű egy  Pátri-  

_ á rká jok  volt 1102 =  ezer fzáz m ásod ik  
efztendötöi fogva. Ez rendelte  a z t ,  h o g y  
a ’ Sz. Kerefztség előtt vetessék-fel a ’ kö r-  
nyüm eté lkedés. Azt idővel fzégyenleni 
k e z d é k ,  fokán el-is h a g y á k ,  fzükségesnek 
tsak  a ’ tudatlanok tá rták  m ások tiltották- 
is. Krifztus U runkban ké t term éfzetet ’s 
k é t  ak ara to t  nem v a l l a n a k ; de a ’ Sz. Á l
dozatról és a ’ Sz. G yónásró l jó a ’ vallá- 
fok.> Lásd az A nyafz. E g y h á z  Történeteit, 
1102 dik efztend. 18. K. a. §. 375. 376. 
L e v é l la p ,  és ottan Solleriusnak ide ta r to 
zandó bizonyságit. P. Sicárd J. T. Szerze
teire 9. efztendeig fáradozott a 1 Koptusok  
meg-térítt^sén. Sz. Feventz Szerzetének  fá
radsága  után a’ Koptusok közül 9 fzáznál 
többen  tértek-meg. Az ASz. Egyh. 20. K. 
§. 16. —  A’ fok K a tho likus Koptusokról 
Lásd M kház 3-dik Szak. 86. K. u s *  LL< 
PO K O K E S. —  Az Új Teftamentomi G ö
rög  Sz. í rá s  a lá  Goldhagen H erm an fok- 
fzor írja ki a’ Sz. í r á s ’ verseit, a ’ Coptu- 
sok Sz. í rá sán a k  olvasása fzerént: azza l 
a ’ többi közö tt  a" Vulgáta D eák  olvasás 
m eg-bizonyodik . G O L D H A G E N  Praefa
tio pag. XI. 5. XII. „ C O P T I C A  Teu ^ g y -  
p t ia c a  versio N. T . H anc Athanas. Kirkhe- 

c*rus S. J. in P rod rom o  Coptico circa tem 
p o r a  Concilii Nicaeni factam  fuiífe, colli-

^38
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git e M artyrologio Coptico , quod Arabi
ce fcriptum in M aronitarum  Collegio fer
vatur; aliisque rationibus c. 8- allatis. —* 
Feliciter autem & haec Captitarunt Versio , 
uti antiquiora omnia MSS- Vulgatae L a ti
nae fuffragantur; id quod pafsim ex fub- 
jectis textui Graeco variantibus intelligens. 
— É g y  két pé ldával hafznos léfzen k e d 
veskedni. Lucce 24. v. 36. xxi Aéyei auro/s, 
s/pvjvvj ug/v. — A ddit C optica veríio : éyú el- 
£L( gvj (poßefee. Ez a' közönséges G örögben  
nintsen. M eg-vagyon a’ V ulgáta Deákban , 
valam int a’ Koptusi Ford íttásban . Hit di
x i t  eis; P ax vobis: ego sum nolite tikiere. 
JYIATTH. 27. 40. b xxrxXvcov rbv vxov. add it 
Coptica tö 0 ea. fic & vulg. V ah, qui de
struis templum Dei. — M A R C I, 10. 52. 
xx) »KoX&Sytre rw Ivjítö év Tíf odco. Copf. xijtcó.4 
Sic & Vulg. et sequebatur eum in via. —• 
LUCiE 24. 43. xx) AxßjV, EVÚKIOV XVTCúV é<px- 
ysv. Hoc duntaxat Graec. addit Veríio Copt. 
xa) <pxyw évúnuov cívtcŐv , to irepurcsvov Áaficcv 
sbcoxsv diToig. Sic et Vulgata. D t cum man- 
ducasset coram e is , sumens reliquias dedit 
eis. __ G oldhagennek azon derék m unká
j á r ó l , mellyel a’ Görög Uj Teltam entom ot 
klilömbözo olvasásokkal fel-ékesítté , lásd 
JMkház 10 dik Szak. a ’ B. betű alatt, titu
lo Babilon városiak. A ' Koptus Kalaítro-» 
m iakró l lásd P. Sikárd Levelét M kház' 
$-dik S z a k a fz , 220. L L a p .  Azon Kalafiro- 
m o k ’ he lyeiket meg lehet látni Görög é t  
Kerekes M hirm ondók’ M a s r w a g y  Misraim
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=  Egyiptus T a r to m án n y á ró l  1799-dik efz- 
tendöben m ag y aru l  helyesen k i-ada to tt  
földi abrofzán Sinai Hegye ellenében.

K A R O L Y  Fö H ertzeg , és vitéz T á r 
fai. A ’ Fő Hg. Károly  és Gén. Jourdan 
k ö zö tt  20-dik M ártziustól fogva ta r ta 
to tt verekedésben  Jourdán a latt le-lőt- 
té k  a ’ pa r ipá já t ;  Le Fevre G enerálisnak  
a ’ feborvosok kéntelenek voltak  k a rjá t  e l
vágni. A’ 22-dik és 23-dik M ártziusi vefz- 
teségeket a’ F ran tz iák  m agok három ezer 
em berre  tefzik. M időn a ’ Fe ldk irchen i ve
rekedésben  Mártzius 23-dikán F ran tz ia  
V ezér  Massen* Jsllachich G enerálist m eg
tá m a d ta ,  fok F ran tz iák  fogattak-el. A’ Bro- 
d i , Sz. G yörgy i és Pé te rvárad i Batalionok 
ki-tettek  m agokér t ,  FM L. H otze  b izo n y 
sága fze rén t ,  k inek vezérsége a latt á l l  
Gén. Jellachich. H O T Z E - tő i  meg-ijjedvén 
a ’ F ra n tz iá k ,  Tirolisból M artinsbruknál # 
’s Finfiermtintznél vifzfza Rettek, hallván, 
h o g y  H otze  a ' G raubindeniekkel fzándé- 
koz ik  b e -ro n tan i: a ’ fel-fegy verkezett 12. 
ezer L ak o so k  bátorságát^ m eg-köfzönték 
H otze és Jellachich M ártz ius’ 26-dikán a’ 

, Taná tsházban  együtt Tilt R endeknek. M ai- 
nőni Fr. G enerá lis  a ’ Ts. K irályi v itézek’ 
rab ság á b a  így  esett*. H a tvan  ka toná iva l 
M ainoni eg}' fzo ro s , h a v a s , fáros úton 
gyalogolni ke'nfzeríttetett Graahündten fzé- 
l e i n : a ’ veízedelem  előtt e i n e m  fiethet- 
he te tt  a ’ potrohos hasa m ia tt :  m ikor Le* 
courbe F r .  Gén. Mainoni fegítségére érkjs-



z e tt ,  m ár a k k o r  fogva v itték  a ’ Ts. K irá
ly iak  a’ nehéz testű Generálist. Károly  F ő  
Hertzegnek ’s V ezérnek  ezen ’s egyéb* 
győz'ődelmiről adato tt  tudósíttás ezen 
X III  dik Szakafzban a ’ F ran tz iá k a t  illető 
titulus a la t t ;  de az említett ’s említendő 
tz ikke lyekkel-is  méltó d o l o g i t  meg-bő- 
vítteni. „  Mártzius’ 25-dik, ’s egyéb  n a p 
ja iban  Liptingennél K ároly  Fő Hertzeg 
an n y ira  meg-verte az e llenséget, h o g y  
nem  tsak  fok ízázaknak  el-vefztése után 
Kotveiler városig Jourdán fö kvarté ilyá ig , 
közel a* D una  és N ecker vizek e redetek
ig kénteleníttettek  m agokat há tra  húzni a* 
F ra n tz iá k ,  hanem  annak fö á rm ádiája  a* 
FM L. G róf Sztáray  feregével-is egyesítet
te magát. Ezen  Sztáray  ferege elöljáró 
Ö rálló inak  fel keresésére , M erfeld  G ró f  
Generális el-küldvén Szentpáli F a rkas  K a
p itán y t  50 ka to n áv a l,  midőn Schenberg vk-  
rosig é rkeze tt ,  hirtelen mintegy 300 Fran- 
tz iák ra  talált. Szentpáli Farkasnak ni á r  m ás 
m ódja nem volt, hanem , hogy rohannyon  
az  ellenségre. Nekik m ent, m eg-verte , 
’s illy  kevés tá rsokkal fogott egy Fő  Had^ 
n a g y o t ,  egy  Strása-meftert, »T ro m b itá s t ,  
25. köz-em bert;  m aga nép éb ő l egyet fe 
vefztett .Három  ezerre alkalmafint fel m egy  
az  el-estek, febesek, fog lyok , elő nem ke 
rü lt  katonáinak  fzám a a ’ Fö H ertzegnek , 
m időn  25. 26. M ártziusban Stockachnál ha
d a k o zo tt ;  de az ellensége réfzérol ötezer- 
n e l- is többre  m egy az a ’ féle fzám , tsak
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a ’ kik fogságába e s te k ,  közel ké t"ezereu 
vannak. FM L. G róf Hadik’ nye rte s  ütkö
zeti  T iroiisban Taufersnél m ár az  előtt 
M ártzius’ elején estek ; az oda be-féfzkel- 
ni igyekező  Deseles Fr. Generálinál. D e- 
seles’ em bereibő l m integy 300. estek H adik  
fogsága a lá :  n y e r t  ez tőle  ^ á g y ú t - i s ,  11. 
ágyú  ta ly ig á t ,  jo b b á ra  m unitziókkal te r
helt  fzekeret 14-et: egy n éh án y  ezer pus
k á k a t :  egy  Isp o tá ly t ,  m ellyben  fzámos 
Ts. K. T i lz te k ,  és 130 több al-rendü k a 
tonák  voltak. Sebeket-is k ap tak  fő em be
re i közül ném ellyek. H adik' FM L -nak  
d itsérésére  FM L. Bellegarde alig ta lá lt  ele
gendő k i-fe jezéseket: Hadik tudniillik min- 
g y á r t  a ’ v iada l’ elején kem énnyen  érde- 
kelte te tt  egy  ágyú golyóbis á l t a l ;  még-is 
m ind végig m aga korm ányozo tt .  —  K á 
roly Fő  Hg. Fő V ezér árm ádiája  Április 3- 
d ikán a’ ÍVillingeni magas fekvésű vidéke
d en  táborozott. N égy  n ap p a l  az előtt a ’ 
Helvetziai földre lett be-lépésekor, a’ Hel- 
ve tz ia i L akosokhoz  illy H irde tm ény t kü l
dö tt K á ro ly ; M inekutánna kétfzer m eg
g yőz tem  a ’ F ra n tz iá k a t ,  k ik  minden h a d 
izenés nélkül minden fekvő he lyekbő l 
e lőb’ n y o m u lv án , minden felé elenséges- 
k e d t e k ; az én fő vezérlésem alatt lévő  
fegyveres nép bé-lép a ’ H elvetziai főidre* 
n e m , hogy a ’ baráttságos indúlatú Helve- 
tu sokkal hada t fb lytaífon; hanem  hogy  
űzze a ’ köz e llenséget, m e lly  ellen tulaj
don fzabadság tokért ’s uraságtokért leg-
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nagyobb réfzént o ily  vitézül tüsakodta- 
tok, — — Ezen közönséges jelentésem» 
ben Judtokra adom minden H elv e tu so k n ak : 
hogy a ’ Tsáfzári Felségnek meg-határo- 
zott akara ttya :  a ’leg-foganatosb m ódra fzint 
úgy fen’ tartani továbbra-is  a ’ régi ba rá t
ságot H elvetz ia’ frigyes ka toná iva l;  v a la 
mint azokat ennek elötte-is minden alkal
m atosságokkal b izonyosokká  tette a’ m a
ga bará ttságos , és jó lelkű fzomfzédi in
dulatirő l: é s ,  hogy  ö T sáfzári felségének 
femmi m ás tzé l lya  nintsen; hanem  h o g y  
fegíttse mint barátságos fzomfzéd Helve- 
tz iá t ,  a’ maga U ra ság án ak , ősi valóságá
n a k ,  fzabadságának , juharnak és birtoki
nak  minden férelem nélkül való m e g ta r 
tására . — — R em ényiem , hogy az én fő 
vezérlésem a latt lévő néppel — — F ri
gyes Tagjai H elvetz iának  bátosságosan 
fognak b án n i,  és fegedelmekre lefznek. 
— H elvetziának  az illy m aga viseléséből 
három landó  fzerentséje lefz a z - is , hogy 
az ellenség eröfzakos kénfzeríttésének in
tézeti m eg-fzünnek, és a ’ kereskedés Né
m et Orfzág és Helvetzia között az előb- 
beny i lábra  álHttatik vifzfza. —  1799-dik 
efztendőben. Mártz. 30-dikán

Fö Hertzeg K ároly• 
Különös fzeretettel viseltetnek K ároly  FŐ 
V ezérhez  mind a’ G enerálisok ’s egyéb  
T i fz te k ,  mind a ’ köz k a to n ák ;  m ert az 
Ő gondviselése-is különös a r r a ,  hogy  fem- 
xniben fe légyen fogyatkozások ; de egye-
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tem ben arra-is fzoros a ’ v íg y á zá sa ,  h ogy  
k ik i a ’ S ubo rd in a t io n  kötelességét híven 
meg-tartsa. Az á ru lkodókat íá n y a ru an  
m eg fzokta büntetni. E g y  Schw ábsági Pos
ta  m erfiert, a z é r t ,  h o g y  egy fzükséges 
S tá fé tá t  i2. órákig  m e g - ta r tó z ta to t t ; és 
egy  P a t ik á ro s t ,  k i  fpionsággal kereske
d e t t ,  ’s az ellenségnek titkos u takon , kü- 
löm bféle tudósíttásokat kü ldözgete tt ,  á l 
tal adott a ’ S tan d rech tre ,  ’s fei-akafzta- 
tott. — K ároly  Fö Vezér az Oítráchi és 
M engen i, 21-dik JVlártziusi ü tközetben  m a
gát tulajdon ízem éllye  fzerént nagy  vefze- 
delem be e re fz te t te : m aga vezette az á r 
m ád ián ak  bal fz á rn y á t ,  ’s azza l egyéb  
T ifzteknek-is  p é ld á t  ado tt a1 v itézségre : 
o k ád ta  azom ban  az ellenségnek fok te 
m érdek  ágyúja  a ’ tüzet;  de volt a ’ Káro- 
lyiaknak-is a’ h adakozó  árm ádiája  hom lok  
réfzén az ellenség felé fzegezett 300 á g y ú 
ja. Serényen vitézkedett m ind a ’ ké t  té l ;  
’s a ’ F ran tz ia  nem ingyen könnyen  enged
te a’ K áro ly iaknak  a’ meg-lett gyózödel- 
met. K áro ly  V ezérnek  egyéb ditsősséges 
FM Lieutenanti közt Hotze  F M L . m ár em- 
l í t te te tt ;  ez alatt v itézkedvén Jellachich 
G enerális  a ’ Bonaparté tó l úgy  neveztetett 
Inviciblcy vagy  győzhete tlen  tzimerü záfz- 
lós féregét M assenának, a ’ Sz. G y ö rg y i  
B ródi Pétervári H a tár  Őrző k a to n ák k a l  
M ártzius 26 dik 27-dik napján Feldk irehen- 
nél tsaknem  femmivé tette. Eleget vigafz- 
ta ita  ugyan a ’ Zurikieket M atsena, hogy

ne
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lie féllyenek* m ert úgy m ond ; a* F e ld k ir i  
cheni fZerentsétien verekedéseket tsak ú gy  
kell tekinteni, mint valamelJy könnyű fel
hőket; a ’ m ellyek  után annál kedveseb
ben fog a* nap tiindökieni; de a’ meg vert  
F i .  tábor meg-futamodván a ’ Schafhaufeni 
Rajnánál o lly  réműlésben v o lt ,  hogy  a z  
ágyús talyigások , tá rfzek eresek , a ’ k a to 
n á k ,  kik légyvereTTen, kik fegyver nél
kül egy helységből a ’ máfikba fzaladoz- 
n á n a k ;  azt adván o k ú i,  hogy ok a ’ fereg- 
jeket keresik. — Aprilis 7-dikén vifzfza 
m ent A ltbreysáchnál a ’ Fr. ellenség részt 
a' R ajnán ; egéfz ferege p e d ig , Károly F ő  
H g . e lö l ,  m agát a ’ Rajnáig vonta* A* 
minden felől vifzfza nyom uló e llenségnek 
egy  hátúlsó tsomójából Hornbergnél Stein- 
koffer fő H adnagy  April. 5-dikén fokaka t 
le vága to tt ;  egynéhánya t ehfogott. Meer-  
veid és Gyulai G enerá lisok , S tochachi 
verekedések  után Neker vize táján az el
lenségnek egy munitziós fzekerén kévü t 
feles fzámú embereit fogták-el. — Nauen-  
d o r /Y M b . Károly Fő V ezér fé reg én é l , a* 
H elvetz ia i Schafhausen nevű erős vá ros t  
AphriU 13 dikán foglaltá éi a ’ F ran tz iák -  
tol. —- A’ Schafhauseni,■ Sz. G áli, és Bá- 
fileai C ántonok által állottak a ’ Ts. K irá
ly i  réízre. Schafhausennek , és Petershau- 
jennek  ( a* Schváb keruletbéli Konítántzia 
külső v á ro s á n a k )  az ellenségtől való el
vé teleket G ró f  Nauendorfra b ízta  Károly  
Fő  Hg. N auendorf Baiiet F M L .-hoz
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tám afzkodott. B aillet reá  kü ldö tt a* F r .  
Com m endánsra, hogy fél óra a la t t  vonnya- 
el m agát Schafhaulénbol. Küfzködött a* 
Frantzia. B a illttt  ágyúztatni kezd e tt  el
le n e :  eröflen ellene állott a* F ran tz ia ;  de 
végtére  á lta l fzoríttato tt a ’ Rajnán. Szá
zan éstek a ’ T s . K. fogságba, a’ febesek 
és holtak  fzáma-is reá  ment eg y n éh án y  
fz á z ra ;  ágyú t n y e rt  B aille t 17-et fok m ás 
fegyverekkel együtt. Petershausent Apr. 
14-dikén Piatsek  General M ajor tám adta- 
m eg ; ’s k ih a j to t ta  belőle az e llenséget; 
a ’ túlsó partná l álló hajóit pedig fenékbe 
löve tvén  el-süllyefztette. Konstánz azon 
aevii n ag y  tó m ellett fehfzik a ’ Rajna bal 
p a r ty án ; által - ellenben pedig a ’ R ajna  
jobb  p a r tyán  annak külső városa Peters- 
hausen fekfzik: így  Filipsburgal he ly re  ál
lott a ’ Ts. K irá ly iak  eg y esü le te ;  melly* 
nek  el foglalására  Bernadotte nagy  h é áb a  
ásítozott. -— A’ Fö Hg. Károly fö quár- 
té l iyában  nyom tatn i fzokott újság Vanda- 
menek Fr. Generálisnak a* Svábság közt 
véghez-vitt ezen pufztíttó requifitióit em - 
lít t i ;  m ellyeket fel fzedett a’ kösségek tö l,  
T ifz tv ise loktö l, P léb án o so k tó l, P réd ik á 
toroktól. M enek azok  m ind öfzfze fűm- 
máífan 1289 L u isdo rra , az az 11601 forint
r a :  17 p a r ip á ra ,  *s hám os ló ra ,  eg y n é
h á n y  fzáz r é f  pofztóra. E zeket Vandame 
m ag a  fzám ára fzedte-bé. Maiié na Apri
lis’ 12-dikétöl fogva a ’ Helvetziai ’s a ’ Né
m et Orfzági F r .  Fö Vezér: H ely tar tó ja
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Lecourbc az ide ig , míg Mörcati he ly ibe  
nem  lép. Bernadotte le-tett a’ vezérkedés- 
b ö l ,  ’s othon az ö életét tsendességben ki- 
vánnya tölteni. Major Schmid (Ts. K. T ifz t)  
midőn a ’ Tirolisi hegyek  köz t hajtogatná 
a ’ F ran tz iá k a t ,  a ’ kem ény  viadal után né
pének  egy  réfzével ’s néhány  T ifzt tá rsai
val együtt fogságba eset. A ’ Helvetusok- 
ról lásd ezen 13-dik Szakafzban, tit. Schw ei
tzer. E zekhez  Ferentz T s . nevében 1799. 
dikben a ’ háború kezdete után illy  P ro- 
k lam átz ió t erefztett K áro ly  Fö Hg. ,, Ká» 
„ roly Aufiriai Fö Hertzeg egy vitéz fereg- 
„  nek V ezé re , a’ foha meg nem g y ő z ö t t ;  
„  de egy nem nagy Lelkű Ellenségtől el^ 
„  nyom atott N e m ze th ez : D erék  H elvetu- 
„  sok! Közelíti azon fzem pillan tás , m i-  
„ dón Katonáink’ ereje ízre töri a ’ rab -  
„  fzolgaságnak gyalázatos lán tzá t ,  mel- 
„  lye t a ’ külföldiek’ tsa lá rd ság a ,  ’s né- 
„ melly kevés hitefzegett polgárok kohol- 
„ tak. A’ gonofzoktól e l-nyom atta to tt  
„ N em zetnek boldog á llapa ttyá t  ak arv án  
„  életünkéi m eg m en ten i;  fieflTetek ti-is a* 
„ nyomos fegíttség nyíijtáflal. Én fzer- 
„  tül Ígérem , hogy ezen ditsösséges igye- 
,, keze t’ véghez-vitelével, és fzabadság- 
,, toknak vifzfza-fzerzése u tá n , te llyes  
„  tetfzéstekben fog á l la n i ; ha függetlenek 
„ akartok-e m aradni; avagy  a* N ém et 
„ N em zettel öfzfze-kaptsoltatni, m ellye l 

olfy fok fzázadokon által egybe vólta- 
tok k ö tv e ,  és a* m eilynek  n y e lv é t ,  bá-

K 3
>»



NÉM.  N E V E Z E T E S

„  to rs á g á t ,  e rkő lts i t  bírjátok. E lő-nyo- 
,, múló hadam nak  m aga viselete meg fd|r 
„  benneteket arról g y ő z n i , hog y  m éltán  
„  nevezzük m agunkat testvére iteknek ; é i 
„  hogy  igen külöm bözünk a z o k tó l ,  a*
„  kik vifzlza-e'lnek ezen fzent névvel, h o g y  
3, fzabadság tokat,  v agyon toka t el-rabol- 
„  halsák. T sak  a ’ gonofz tévök, a’ rend»
„  n e k , ’s igasságnak bontóji rettegjenek 
„  íeregem  előtt; a ’ gonofzságjok a latt nyö- 
„  go em beriségre esküfzöm, hogy h a  az  
„  e l-nyom ásra  ’s rab lásra  tzélozó ve'res 
„  fzándékjokon azonnal fel nem a d n a k ,  

rettenetes bofzfzú fogja őket érni. Vitéz 
„  Helvetusok ! egyesíttsétek term éfzeti bá- 
5, to rság tokkal ezen gondolkozást, m elly  
„  nem lehet idegen e lő tte tek , m inthogy 
j, tulajdona volt az ditsö Eleiteknek. — 
A z  Orosz Ts. p a ra n tso la t ty áb ó l , Peters» 
burg v á rasán ak  minden T em p lo m áb an  
h á láad ó  is ten i tifztelet tarta to tt  April. 
5-dikén a ’ Károly  FŐ H ertzeg által n y e r t  
*dit9Ő gyözödelm ekért. K Á R O L \  Fő Hg, 
egésségének he lyre  á l la sá é r t ,  ’s meg-erö- 
födéséért há láadó  Ifíeni tifztelet ta r ta to t t  
JVlájus’ első napján Stockachhan. — A ’ V al»v 
User, B ern a , Úri, Glárus Kántonok na» 
gyón fel-zendültek. Loerachnál g y a k o r  
tsa tázások  történtek a’ Ts. R. és Fr. k a to 
naság  között. D rága  H elvetz iában  igen 
az  eleség. A’ k en y ér  tsak  nem ki-fogyott: 
egy  m érő zab 36 f o r in t : egy  m ázsa fzé- 
na 6 forint. Mi tévő volt K ároly  a ’ Rástá-



di Követek’ meg-ölojivel ? L ásd  i t t  titulo 
Rástádiak. M k h áz  X III . Szakafz. Károly 
Fő  Hertzegnek tudósíttása fzerént Generá
lis H O T Z E  a ’ Sz. Lutziai hágónál Grau- 
bindenbe 14-dik Májusban be-tö rvén , 3 
ezer F ran tz iá t  fogo tt ,  8 ágyáva l eg y ü t t ;  
’s b e m e n t  ( a ’ mint r e m é n y ié )  Churba. 
G raubinden Fő városába. H ogy az em 
lített G. F .M L . H otze  G raubinder ellen 
még nagyobb elé menetellel dolgozhaflbn, 
maga a ’ FŐ Hg. Károly Schafhaus ennél ijefz- 
gette az  ellenséget, ’s így Hotze fogott is
mét az említett .3 ezeren kévül Május 16- 
d ikáig  ezer em bert;  ’s go. T ifz te t ,  1 záfz- 
ló t ,  2 G ránátéros Kom pániát, ’s mind öfz- 
fze (am azo k k a l  együ tt)  »5 ágyút. Gén. 
Meerveld Május 14 dik éj (zakóján Duden- 
heimban, 3 Fr, T ifz teke t, 60 G ranatéroso- 
k a t  v ág o tt- le ; m inthogy m agokat meg 
nem ak ar ták  adni, 1 Tifztet pedig *s 14 
lóval együtt 4 em bert eLfogatott. G enera
lis Hiller és Plunquet O b e rß e r , minekután- 
na Chur Graubinden fő városa el volt fog
lalva a’ T sáfzáriak tó l,  ezer nyo ltzvan  
F ran tz iákat tettek fogjokká, k ik  közö tt 
80 T ifz tek  vannak. A’ Ts. K. fereg Ra- 
gatznál ment által leg-előfzör a’ Rajnán. 
A’ Sargánsi völgyben i T ifz t  és 30 em ber 
kerü lt a’ Tsáfzáriak  fogságába. E zek rő l  
tudósítván Károly Fő Hertzeget Hotze Apr. 
tó -d ikán , jelenté, hogy FM L . G róf Ha* 
d ik , és Oberíter G róf St. Julien a’ Fran 
tz iákat 0Ily fzoros völgy* egyetlen  agy

E MB E R E K R Ő L .  14*
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ú t ty á ra  f z o r í to t tá k , hogy  nehéz  lefz a* 
ke lep tzébol ki-fegítteni magokat. G ró tBel
legarde tudósíttása fzerént G raubindennek  
O lafz Orfzággal ha táros  tsuttsán C H iA í 
V E N N Á B A N  volt a’ Ts. K. n é p ,  a ’ hon
idét még Május* 7-dikén úgy el fietett az 
ellenség , hogy 32 ágyúkat hagyott m aga  
u tán  A’ Chiavennai uton-is fok hadi ké- 
fzü le teket ta lá ltak  a* T sá fz á r iak ,  méllyé- 
k é t  a ’ F ran tz iák  hagytak-eí. A* Brefciai 
főidről Oberfier Strauch egy Brigádát ve* 
z s r e lv é n , Chiavennába Május* 9 dikén ér
k e z e t t ;  de a* val Canonica völgyben ne
héz  ú ttya  volt M orbegno fe lé ;  P iaccánái 
15 két nap  kpllett várakozn ia , míg félre h á 
n y ó d o t t  a ’ lág y  h ó , m ellynek  m agassága 
láb n y i volt, Strauchkal, Letup Oberfileidi- 
nan ta l B  die garde y B otze  FM L-tok fzeren- 
tséfTen hajtogatták  a* F ran tz iá t Julien és 
A lbula hegyein . L a  M arseille O berfier 
eg y  6 ,  és egy  7 fontos goíyóbisú ágyúval 
té r t  vifzfza az  em líte tt FM ,Lajdinantok* 
hoz. Beliizonéból 359 Ts. K. el-fogottWa.- 
to n á k a t  indított az ellenség Lenz felé; de 
B^yrer Fő H ad n ag y  vitézsége a' fogjoknak 
53 késérőjit el-fogta, *s a* fogjokat vifzfza 
fzabad íto tta . A* M arm oresai fzoros já
rá sok  között m integy  négy fzáz F ran tz iák  
tám ad ták-m eg  Gyurisak FŐ H adnagy  és 
Sitnsák FŐ H adnagy  K om pániáit a* L a lax  
nevű falunál. Az ellenség vezére  40 és 
30 lépésnyire  állott-elől minden m eg-tá- 
Kiadáskor: egy Varasdi köz ember önnön
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m aga indúlattyából ezen Fr. V ezérnek  fe- 
léje ment m aga egyedül olly k ö ze l ,  hogy  
azt egy al Tifztel együtt egy lövéíTel sC 
főidre te r íte tte ; azután egj^ebek-is meg- 
febesítte tvén , és felesen h u llván , h á ta t  
fordítottak. (A z o m b a n  Gén. Vukassovits 
k é t  helyen-is fzáliott által a’ P áduson , Ta
rin felé; *s a’ Veruai várban  k ap o tt  6 
ágyú t ’s több hadi efzközt. Május’ 16-di- 
kán  mintegy hét ezer F ran tz iák  Aleksán- 
driától elöb’ nyom ulván , első vigyázoink* 
réPzét v ifz fza-nyom ták ; ez a’ réfz Kosá- 
kokból állott. D e  noha a’ Tsáfzáriak kö 
zül 115 em ber ki m eg-hólt, ki meg-febe- 
fede tt ,  vifzfza nyom ta  ezen nyom ó Fran- 
tz iákat léUsignán G enerá lis , és Orofz Hg. 
Pánkrátion) Graubinden Május’ 28-dik nap
ja előtt a* T s . K« katonaság  által m ár el 
vólt foglalva: befzéllék fzint azon idő táj
b a n ,  hogy K A RO L Y  F ő  Hg. a* Rajnán 
által-fzállott, és hogy Konstantzia a ’ Ts, 
Királyi hatalom  és birtok alá  esett. (M in t 
estek Bonaparte idejében a’ V eltil in iek , 
k ik  a* G raubindeniektől függöttek , a’ Cis- 
alpinusok alá  ? L ásd  M kház X I-dik Sza- 
kafz, 23 L e v é l la p .) FM L. Hotze  a ' Sz, 
Lucia  H ágójának  meg-vevését Ö tvösnek , 
a’ P e te rvárad i 4 Batalion M ajorának kö* 
fzöni. El-foglaltatott K áro ly  Fő Hg. fére
gétől az egéfz Graubinden, és Helvetziá- 
ban  Sz. Gál; amott Constantzia , ’s a’ t. di- 
tsértetnek mind Károly  Fő H ertzeg , m ind 
egyebek  tudósíttásiban erre  nézve Gavasi-

K 4
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n i O berfier; a* ki-kőltözött H elvetusoknak 
ferege W aldek DaragonyoíTai W illiam s  
O berstlieu tinan ta l, és Burscheid H ad n ag y - 
g y a l ,  G ró f  Leitungen K a p i tán n y a l ,  JVlor- 
berth , JSobili, Rohan  Hg. G róf HohentzoL  
lernf M ihanovits , L ücky FM L-tok M elas% 
N a u e n d o r fs  a 1 t. FM  L, Bellegarde y m ivel 
h o g y  Graubinden el foglalásával el vagyon 
é rve  a ’ tzé ly ,  az Olafz Orfzági fereggei 
öfzfze kaptso lta  m a g á t , Engaddin vö lgyén  
h ag y v án  Obeíter Sz. Julient. A ’ Svekus 
K irá ly  mint P om erán ia  Hertzege réfzt vé- 
vén  a ’ meg-újjúlt had  terhe viselésében meg* 
indíto tta  feregit Aprilis táján N ém et Or-, 
fzág védelmére, — E g y  két Levélle l ez 
e lő tt  em líttém , hogy  Bernadotte le-tett az 
ö vezérkedésérő l. I t t ,  a ’ m elly  Orátzió- 
va l  kéredzett-el Párisban az öt száz főből 
álló  T anáts  előtt 328, Tifzt tá rsa iva l egy* 
g y ü t t ,  fummálían légyen  a’ Copiája Né* 
m e tb ő l:  „ M á r  tíz efzteiuleje an n ak , h ogy  
a* H a za  m inket elő-hívó k iá ltá sának  fzót 
fogad tunk , és hogy  azt a*vefzélytöl meg* 
m e n tsü k ,  é letünket minden vefzedelem re 
e l-fzántuk: m ert azza l hitegettek  m in k e t ,  
h o g y  az  á llapo t’ moílani környül-állása  
a* Fr. ’s az  ege'fz em beri nem zet’ boldog
s á g á t  illeti. 'S mi ezt néktek  el-hittük : az* 
z a l  hitegettetek to v áb b á , hogy  a ’ Neme- 
fek  és E g y h á z iak  ezen boldogság ellen 
do lgoznak , hogy  az ő ju d o k a t ,  é se lő b ’ va-. 
ló ságoka t fen-tartsák, ezt-is el-bittük ; vég* 
té ré  az t  b izony íto ttá tok , hogy  m inden
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«gyéb nem zettségek mi ellenünk kéfzül- 
j iek ,  m inket le-nyomáíTal fenyegetnek , 
’s azért hadat hirdettetek ellenek, K i-tá- 
niadtunk ellenek , még is győztük  okét. 
-— Már ideje v a g y o n , hogy veletek fzól- 
Jyunk és fzámot veíTünk. — M i , kik  itt  
egybe-gyültünk , parantsolók v a g y u n k a t  
ban  az á rm á d iáb a n ,  m ellynek komendo-, 
rozása  az én tifz tem , betsúletem. Fejtsék 
tek-m eg mit kell ezen fzókon é r te n i ; a* 
h a zá t  meg-fzabadíttani? ki a z ,  az árm á-. 
dián k év ü l ,  a ’ ki azt a ’ vefzedelemből ki~ 
rá n tsa?  fel-tett tzélyunk az  v o lt ,  hogy  
ditsösséges békességet tekerjünk-ki ellen-« 
ségeink7 m arkokból ? Mi a ’ mi kötelessé^ 
günket véghez-v ittük , hol a ’ békesség?  ti 
*s a ’ ti D irektorium tok meg-feleltetek-é hi- 
va ta ly to k n ak  ? a ’ F ran tz ia  nem zet el-érte-é 
buzgón óhajtott nyugodalm át?  fzabad-e  
m ár  nekünk gyözödelm es laurus kofzo-, 
rú inkat a ’ mi fam íliánk’ kebelekbe le-rak- 
n i?  — Polgárok! T ö rv é n y te v ő k ! a* kato
n á k ’ közönséges a k a ra t ty a  egy  á ta l lyában  
az á llapotban más rend ta r tás t  kivan. A ’ 
békességet a ’ mi gyözedelm ink ei-nyer** 
té k ,  ’s az végre hajta thatott v o ln a ;  de a* 
D irec to riu m , a ’ m int azt lá t ty a  m inden 
e m b e r ,  el nem ak ar ta  fogadni. Utolsó 
végezéstek bennünket örökös h áb o rú b a  
kevert. Bátor ugyan még az ármádiátok, 
fz íve , de az enthufiásmuíTa el-enye'fzett: 
n agy  a* békételen zű rzavar b e n n e : a’ Pe
remeknek egy  nagy válagato tt réfze inkáb



e llene tek , m int fém érettetek k ivan hada* 
kozni, — I lly  környületben nem bízok 
fegyverinkhez; fökép’ ha a ’ Kondé á rm á 
diája ellenünk fzegezi m agát. T udva  van 
előttetek ezen új háború  béli Torsunk. 
M inden punctumon meg-verettettünk. Szé- 
gyenlem  ism ételni: m inden helyen meg* 
gyozettettünk. E zen  forfunkon nem-is Tej 
g í th e tü n k , m ert m ár minden népek  elle$ 
nünk tá m a d ta k :  a ’ N ém etek , O Jafzok , 
O rofzok , A ng lusok , ’s a ’ t. igen fzívellik 
a ’ rajtok el-követett tem érdek  kegyetlen 
ségünke t,  ragadom ány  in k á t , ’s úgy tekin
tenek b ennünket,  mint betstelen tsaló tsa- 
la f in táka t:  m agunk viselése a* tekéllet- 
lenségnek felső gráditsát el érte. — Mi 
szóm ban  a’ mi tifztünket kezeitekbe vifz- 
fza n y ú jty u k , ’s a rra  kérünk benneteke t,  
hog y  botsáttaíTunk-el. — M eg-vallya ezen 
el-kéredzésében Bernadotte  a’ F ran tz iá k ’ 
fok vefz teségeket, m ellyek  azután még 
n a g y o b b ra  nevekedtek  ; midőn Károly  Fő  
Hertzfcg* tábora  K o tze , Bellegarde, Kauert* 
d o r f  F M L -to k  és egyéb  fő rendű V itézek  
H elvé tz iában  *s annak táján Frauenfcldet 
a ’ Confíántziai tó m elle tt ,  Glárust, Tigu- 
ru m o t, ’s a ’ m int a’ Schw eitzer titulus 
a la t t  bővebben e lé -ad a t ik ,  el foglalta más 
helységeivel együtt. Z ü r k , av ag y  T {gu
rum  v á ro sáb an , és annak k ö rn y é k é n ,  
m e lly e t  Károly  Fő Hg. el fog la lt ,  mind 
öfzfze 177 ág y ú k a t ta lá ltak  a ’ Ts. K irá
lyiak a* Frantziák’ el-takarodások után. —
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Em b e r e k r ő l .
Siettek az  alatt Krákó és M orva  felől K á
roly Fő Hg. árm ádiájához az Orofz vité
zek , Goroupnak , Ts. K. Oberfiernek ve
zérlése alatt. .Nem győzi Gorup L intzből 
í r t  Levelével ditsérni ezen Orofz fereget, 
Hufzárok-is vannak benne; ’s á ta l lyában  
a ’ Legénység jól gyakorlo tt  tüzes ifjakból 
áll.*) Azon F ran tz iák ,  kik hátulról há
borgatn i akarván  Karoly Fő Hertzeg* fé
reg é t;  Massena Generálisnak az előb’ nyo
m ulásra  m ódot k íván tak  fzolgálni , Miiéi
nél , ’s Ojfenburgnál a ’ Ts. K. Gener. Meer- 
fe ld tö l  diadalmaífan vifzfza-verettettek: 
azokból m integy 3 fzázon egy Fő T ifztel 
fogságunkba estek. G ró f  Sztáray  FM L. 
errő l a ’ vifzfza-verettetésröl ku rír  álta l 
küldött Bétsbe tudósíttást;  más ü tközet
ben Ruífenhofennál G örger Generálisunk 
a la t t  a ’ Blankenfiein Hufzárjai a’ Fr. G ra- 
na terosok  közül 4 fzázat v ág tak - le : e l f o 
g a t ta k  45^en; esett vefzteség a ’ Ts. Kirá
ly iak  réfzérő l-is ; de nem nagy. Julius’ 
3 dikán-is történt ütközet a* Tigurumi tó 
m egett Lecourbe nevű Fr, G enerá liífa l: an
n ak  em bereiből Ötvös Fő Strásamefter egy  
S tabális  T ifz te t,  6. F ő  T ifz teke t,  36 köz  
em bert  ejtett fogságba. A* Sváb kerület
ben Julius 6-dikán OfFenburgot el-foglal-

Mint bizonyost, úgy írták Júniusban: hogy 
mihelyt az Orofzok a* Rajnához érkeznek 8 
a’ Prufzfz. Király-is leg-ottan egyesítti fegy
veres erejét a* két Tsáfzáréval a* Frantziák 
ellen.

»55
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ták a ’ F r a n tz iá k ; a1 Ts. K irá ly iak  azt 
azoktól 8 ban v ifzfza-vették : azon idő kö 
zi ütközetekben a ’ T sáfzár’ M ag y ar  Lo
v a ié in a k  vitéz Oberfierét G róf lieglevitset 
meg-öite egy haubitz  gránát.

K Á R P U S O K , avagy  Kárpi nevű v i
téz n é p e k ,  U runk’ 251-dik efztendeje t á 
ján. — A ’ Szittyái nép réfzének m ondja 
őket lenni Pomponius Lcetus , m ert azok a ' 
S z it ty á k ,  kik  Decius T sáfzárnak  táb o rá t  
m eg ve rték ,  Cárpusok voltak ; m ások  p e 
dig a ’ Carpus vitéz népet azon tá b o r’ m eg . 
ve résekor a ’ G otthusok’ fegíttö T ársa i  kö 
zé fzám lállyák  , a’ Taifat és Aßringi n é .  
pekkel egye tem ben* * D u Fresne du Cange, 
de Illyrico T rac ta tu  Praeliminari ex V i
e to re ,  Jornande, Pom pom co L « to .& c . H ol 
la k ta k  ezek a’ ha talm as Kárpus n é p e k ?  
a ’ Karpatus hegyek  alatt-é ? de azok a’ 
heg y ek  P oso n y tó l ,  és föképpeiv V á tz tó l 
fo g v a ,  L ip tó n ,  Szepesen végig , D átz ián  
túlig trejednek. *) Karpóna volt e a’ Fö 
V á ro so k ?  ’s ez a ’ nevezet nem a ’ Kárpo- 
honából rövidíttett-é K á rp o n á r a ; m int a ’ 
V in ida  Vindobonára hofzfzabbodott ? a* 
D unán  túl la k ta k ;  m ert Detzius ellen h a 
dakozni a k a rv á n ,  a ’ D unán mentek á lta l, 
A ’ D unán túl való Kárpi réfzak nem va la-  
m elly ik  Római Pannóniái déli földek vol
t a k ,  hanem  a* D ácziával ha táros am a’ Jáfz

*) A CARPI vagy Crrpi helységről lásd MKh,
*9, K, ScAőntfUfitr sgó-dik; oldal.
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vagy  ÍVÍetanafzta nevű T a r to m án y  tájok* 
m eílyeknek réfzébe üdővel a ’ Kum ánok te
leped tek , ’s Jáfzoknak neveztettek. (RR* 
P R A Y  DiíTert.VI. §. V. Cumanörum pars no- 
firi Jaííones erant. Hi eum terrae tractum, cu
jus partem  Metanafice Jazyges olim tenuere* 
colunt, priscis Regum temporibus nunquam 
Jasiges; Temper Jassones appellati,) A’ regi 
M etanásták  határin feilöl a’ Carpi h eg y ek  
alatt lak tak  talán a’ Karpi névü nem zetek, 
kik  Detzius T s . idejében D átz iá t  és 
íiát-is e l- lep ték ; ezek ellen hadakozván  
D e tz iu s , az ütközetben el-esett Urunk 5251- 
d ik b en , ruhájától meg fo fz ta to t t , el fém 
tem ettetett. LA C TA N T , de mortib. Per- 
jfequutorum §. 4. p. 369. Decius Impera
tor profectus ( a n .  Ch. 251.) adversum Car
pos, qui tum Daciam IVloesiamque occupave* 
ra n t , statimque circumventus a barbaris , et 
cum magna exercitus parte deletus, nec se
pultura quidem potuit honorari, sed exutus 
ac nudus, u t hostem D ei oportebat, pabu
lum feris ac volucribus jacuit. R etten te tték  
a ’ R om ai B irodalm at a’ Kárpok M akszimi- 
niánusnak Diokletziánus Tsáfzári tá rsának  
idejében-is: mert azoknak garázdaságok
tól meg-ijedvén Maksziminiánus T  á ízár-  
n ak  antíya , bátorságosb lakásnak  ked 
véér t  új D átziába  költözött. L A C T A N T , 
de  mortib. Perfequunt. c. 9. p, 373* A* 
K árpusok  epítménnyrének gyan íttya  lenni 
W indisch  Ú r ,  ki most M. Orfzág Történe* 
t l t ,  ’s V árait  rövideden le-írta  németül*
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a ’ Szepesi néhai ro p p an t  vá rt ;  de  ú g y ,  
hogy  a z t ,  ú g y m o n d : talán a ’ Carpok, ta 
lán a * Gepidák építették. A ’ Szepesi v á r  
a ’ T a tá r  já rásko r 1242-ben az ö épségében  
m eg-m aradott. Midőn Robert K áro ly  K. 
1312-ben T rentsényi M á té t ,  mint ü ldözd 
ellenségét kerü lné , a ’ Szepesi vár volt a* 
fo ly am a t’ h e ly e : Giskra azt e l-fogla lta ; 
de Hunyadi János onnét ki-kergette : a* 
Szepesi Grófokról a 1 Zápolya famíliájára 
ju to t t ,  és Zápolya János Király ugyan  ab 
ban fzületett. A ’ Z ápo ly iak ró l a ’ M. Ko
rona  b irtokához esett; ettől a’ Thurzó  
nem ze tre ;  T hurzóró l Búthori Andrásra. 
Urunk ló 13-dikában, midőn Thurzó Kris
tóf, kit Pdzmán Pé te r Jefuita térített a* 
Katholikus h i t re ,  X y lan d e rn ek  (H o l tz -  
m annak  ) Szepes V ára llya i P réd iká to rnak  
kezében  ki-eskünne a ’ Katholikus va llás
b ó l ,  és a’ Lutránusságra  á l lan a ,  ez a9 
változás Szepes vá ráb an  ment véghez , és 
a ’ reá  következedé vendégségkor Märtziiiä 
m ásodik  napján 1613-ban ezen várban  a* 
változás pom pájának  öröm ére 28 Öreg 
ágyú  füttetett-ki a ’ dobok és trom biták  
harsogása alatt. — Szepes vá ra  ezen idd 
után fokát fzenvedett. 1703 ban azt Rákó- 
tz i  el-foglalta , G ró f  Hartenleben vifzfza- 
nyerte .  Régtől fogva fenki fe lakja. F a 
la i  meg-vannak. Quid Pandionce nunc sunt 
nisi nom en , Athence ? Deme Poetarum Car
mina , Troja quid est?  ER D Ö D Y  Susán- 
n a  A fzízony az U rá n ak .G ró f  Thurzó Kris>
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tó fnak  áltál-esése után-is álhatatoflan meg* 
m arad t a’ Közönséges Kerefztyén ASz. 
E gyh ázn ak  kebelében ; a ’ mint bővebben 
jelentettem a’ M agyar K önyvháznak  VI- 
dik Szakafzfzában az £  betű a la t t ,  a* 39- 
dik Levélnek oldalán.

K O LU M BU S és Pinson. Columbus« 
íó l  Lásd MKh. első Könyvét. PINSON, 
Midőn Pinson V ince , ki Kolumbusnak el- 
sö T ársa ihoz  tartozandó nevezetes hajó
zó vo lt,  a’ nagy tengeren ta r ta to t utazás
k o r  Amazon tem érdek fzélességü to rkához  
é rk e z e t t ,  fel-kiáltot, el-hülvén a’ folyó 
y íz ’ ifzonyú nagyságán : Mare an non? 
T en g e r-é?  nem é? Abból eredeti, m ond
já k ;  Maranon vagy Maragnorj neve. P. 
VEIGL. in L. de Alajnás. 18 L L . H ogy 
M aranon, O re llana , Amazon vize mind 
e g y ,  lásd Kdert MKház 91. K, í / i . L l a p .

KROSN Al PÁL. (P au lu s  Crosnenfis) 
A* Krákai A kadém iában  Lengyel Orfzág- 
ban a ’ Poesist. közönséges helyen tanítot
ta . H ogy  Lengyel Orfzágban a’ dögha
lá l  1508 ban , második Uladiízló M. K, 
ide jében , ura lkodnék, onnan el-vontam a- 
gá t M agyár O rfzágra ; és Ugotsa V árm e
gye Fő  Ispánnyához Prinyi Gáborhoz vet
te m agát SzölLósre. Nálla hat holdnapok- 
u á l  tovább lakván , az üdö alatt meg for
dult D ebre tzenben , és V áradon-is ; m ind 
a ’ Boldogságos Szűz’, mind Sz. Láfzló Ki
rály* tifzteietére. Mind ezen Szenteknek 
d itso íttésére , m ind P r iny i G á b o rn ak , ’s,

E M B E R E K R Ő L .
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a ’ Budai akkori v á r  örzö B átori István » 
és más M agyar  U rak ’ ditséretekre verse
ke t í r t ,  (p é ld á já t  nem látom a' Pannonicé 
Luctus nevű K ön y v b en , m ellynek  elejéből 
ezeket írám  ) Krostiai Pá l vifzfza-menvén 
K rakóba , és m eg-ha lá lozván , a’ vers-irás* 
tan íttásában  fel-váltatot Echius B á lin ttó l ,  
mint SuccelForától. Ki g y a k o r  Ízben meg
fordult M agyar O rfzágban , ’s B ártfán  
m ind ProfeíTorságot, mind Polgármefier* 
séget-is viselt. Echinek mind Turzó E lek
h e z ,  m ind m ásokhoz ízólló versei meg* 
Vannak , nevezet Tzerént az említett Luctus 
nevű K önyvben em ezek ; Nicolao THU* 
R O C IO  aulae Regiae Magißro. Valenti* 
nus Ecchius ( ta lá n  T huróczy  fzó lk )

Quid quid dii Faciles mihi donavere  bo* 
norum

Confilii, e loquii,  dex ter ita tis , opis 5 
Id totum Patriae im pend i,  teßatus alum* 

num
Me gratum grati Regis in obsequiis* 

H uic ß udio unanimes cives incumbite» 
Falvas

Qni miserae cupitis relliquias patriae*
Francisco Comiti a Frahgap anibus ( fors I* 
Frangep. ) Archiepiscopo Colocensi Vatcn• 
tinus Ecchius,
Corporis atque animi dotes íi vincere 

pofTent
Parca rum  rabiem , ju ra  trem enda Jovis,

Jußiue
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Jufiius haud ullus pa lm am  in hac pa rte  tu 
liflet,

Quam Praefblfra c to  nomina, pane trahens. 
Vix illo quisquam in pa tr iam  p ie ta te ,  m e

rendi
De cunctis fiudio, major in orbe fuit. 

Nefiora confilio , Ciceronem vicerat ore.
E t p ie ta te  T i tu m , religione Numam. 

C ertandum  fo rm a, vel fi pietate  fuifiet,
Vel comi e loqu io , fiemmate vel patrio* 

H eroum  v e te r a n  n e m o , nemo h e rcu le ,  
nofiri

T em poris  ante illi jure ferendus erat. 
At nihil haec contra potuere immobile fa

tum ,
Praesulis en tanti fiamina rup ta  jacent. 

H anc miseram p a tr ia m , dignus m d lio re , 
re liquit,

Jam  liber curis vivit in arce poli.

C lar ce ab TVylak, Francis ci Jaurinensis E -  
piscopi m atri, Valentinus Echius (n o m in e  
F i l i i )

Quae debet natus pietatis m unera matri.
Viventi exolvi fedulo c h a ra ,  t i b i ;

His quia nunc nec eges, nec pofi m ea m a 
te r  egebis,

P ro  meritis fupero reddita  digna p o lo ,  
Q uod  fupereft, & quod poflum , quod de

beo folum,
uEternara requiem «onpraecor ip se  

tibi,
L

lót



Praeterea hos tum ulos , atque haec m onu
m enta  repono.

Trifte mei hoc in te pignus am oris  erit*

Barb arce Fr ancis ci a Reva Propalatini Re* 
gni Hungar i ce Conjugi, Valentinus Ecchiu*.

Cedo cuique fuam  quam jacte t fcemina 
lau d em ,

Nom inis eft etiam gloria cer ta  mei. 
V irtutis m e ri to ,  atque illuftri c lara  m arito , 

U nde  mihi fobo les , plurima fpes p a 
triae.

H is  dici po teram  donis fortaíTe b e a ta ,  
Reftabant ccelo fed m eliora  mihi.

His fruor aeternum, valeant quae pofsidet 
orb is,

jE thereo  vere vivo bea ta  polo.

£ g y  idejű volt EcchiuíTal és K rosnaival 
Verner G y örgy  (m á s  egy KaíTai fiú V e r
n e r  G y. p o é ta ,  és KaíTai Biró v o l t )  Sle- 
íiai Verner G y ö rg y  I. Fe rd inand tó l nem es 
e m b e r ré ,  Saárosi Fő Ispánnyá  té te te t t ,  
i r t  mind M. O. tsudálatos v ize irő l ,  m ind  
Borsós J ak a b ' verseit 1551-ben ki-nyom - 
ta t t a tá ,  m ind m aga  verseivel-is kedveske
de tt.  Fann. Luct. p. 48.

Jostpho Tectandro Medico Georg. Vernem*. 
T e c tan d e r  medicus jacet h ic ,  m edic ina  

v a le to ,
Q uid  fperent a li i ,  fi pe r it  author opis.
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Petro B E R IS L O  V irtu tis  ergo. Georg. Ver- 
nerus.
Quod divus Caesar, quod furnmus in őrbe

facerdos,
Judicium de te Petre Berisle fac it ,

Si quis forte p u ta t  precibus, pretiove re 
dem ptum ,

Inv idus, aut meriti eft nefcius ille tui» 
pag. 49*

E z  az a ’ Berizlo Vefzprémi Piisp. D alin , 
és Croatia Vice K irá llyá , k it m ind V. Ká
roly  Ts. levelével m eg-tifz te lt , m ind X- 
dik  Leo P. rr^entvén m agát ,  hogy a ’ Kár- 
dinálisságra való emeltetését továbbra  ha- 
la fz to t ta ; 1517‘ben. — L E O  P A P A  X. 
Petro  Berislo Episcopo Vesprimiensi. P ro 
vinciarum Dalmaciae & Croatiae proregi. 
Nolumus m ira r i ,  neque moleite ferre fra
ternita tem  tu a m , fi his ipfis diebus facro 
Collegio Venerabilium  fratrum  noftrorum 
SanCtse Romanae Ecclefiae Card inalium  per 
novam  creationem aucto , multisque per 
nos in eum fummum Ordinem  adfcitis , 
fraternita tem  tuam contra quam  in animo 
h ab em u s , & quam era t nobis decretum  
in aliud tempus reservavimus, ( tum  lau
da t P. P. Petri praeclaras virtutes illo am 
plissimo honore dignissimas. R edd it  dila
tionis causas.) — Ccesar Carolus Pontifici 
m axim o Leoni X . — S. veftra m erita  
fa te tu r ,  pietatem com m endat, intercefsio- 
Uem noftram habet. Hoc tan tum , quod 
praeteriri non poteft, addem us : Quae or-

L  3
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nam enta  Vesprimiensi d abun tu r ,  Reipnbli» 
cae Chriftianae accom m oda, S. Vefirae ho
norifica, nob is ,  cseterisque de religione 
bene fentientibus g ra ta  fore. E x  hac íuj>* 
p lica tione  illa fumma n a fc i tu r , ut V espri-  
míenfis longo tandem  poítliminio jam jam  
galeratgs inceda t,  qui per fep tennium con
tinuum pro fide & religione galeatus incefi- 
fit. — Caesar Carolus Petro  Berislo. — — > 
F a c  ut animo forti u taris , m eminerisque 
fpectatam  jam diu virtutem jam pro debito 
abs te exigi. D atum  Bruxellis 23. Junii an, 
1520. Még azon efztendőben meg-öletett 
Berizló  P é te r  a ’ T örökök tő l.

L .

L á s z l ó . Sz. Azon Zíngota és Monio- 
rod  táji ü tközet e lő tt ,  m ellyben R ákosró l 
jővén  a’ ferege'vei S a lam on, Sz. Láfzló t 
és G eysá t m eg-tám ad ta , Láfzló  a ’ főidre 
le-borúlva im ádta  és kérte  a ’ Felséges min
denható  Iíient a ’ g y ö z ö d e lem ért: fogadást 
m uta tván  bé n ék i ,  hogy  ha  g y ő z ,  azon  
a’ he lyen  Sz. M Á R T O N  tifzteíetére T e m 
p lom ot fog építteni. Thuroc. Chron. Hung, 
c. 52. p. 200. Cumque Ladislaus fe a rm a
re t ,  in te rram  fe p ro firav it ,  & om nipo
tentis Dei clementiam poftulavit, &  Beato 
M artino votum vovit;  u t,  fi Dominus ei



vic toriam  concedere t ,  in eodem loco, Ec- 
de fiam , in honorem  Beati M artini con- 
ßrueret. —  M eg-halga tta to tt ,  m eg-verte  
Salam ont, és a ’ fegítto Teuto és L a tinus  
tá r s a i t : Salamon egéfz M osonyig fzaladt 
az  A nnyához és házas  társához. Caeduntur 
T eu to n ic i ,  fugiunt Latini - - R ex  Salomon 
fere omnibus fuis in terfectis , aufugit in 
Zigetfen ( Ms. Zygetfeu. Chr. Bud. Zy- 
ge thfeu) D anubium  transiens , cum  opus 
M artin i filio; venit tandem  in M oson , ad  
m atrem  & uxorem . Az A nnya sírva fa
kadván  m o n d a :  édes fiam foha fe figyel- 
m eztél taná tsom ra , fern Ernyeinek  tanát- 
t s á r a ,  fe más h íve idére , hanem m inden
kor V id  tan á t tsá ra ,  és imé meg-rontottad 
mind m a g a d a t ,  mind a ’ tieidet: Salam on 
haragjában pofon ak ar ta  ütni az A n n y á t ,  
de a ’ kezét házas tá rsa  m eg-tartózta tts. 
cujus m anum uxor ejus retinuit. Az a latt 
Gejfza és Láfzló a ’ holt teßek  közö tt  já r 
k á lv á n ,  három fzor fel k iá lto ttak  ha láadó  
ditséretet m ondván az Ifiennek. D eo  té r  
laudes p roclam averan t. A ’ Z sákm án j 'bó l 
a ’ Monioródi Tem plom  építtetett. Pofiea 
de fpoliis eorum conßructa eß Ecclefia de  
Moniorod. Az ütközet előtt Vátz m elle tt  
(m e lly e t  Gejsa építtetett az od av a ló  e rdő
ben lakozó Vátz Remete n e v é r e )  az ü t
köze t előtt Tem plom ot ígért Gejfza-is a* 
bóldogságos Szűz Mária t ifz te le té re ; o tt 
állván Láfzlóval, a ’ hol T huróczy  idejé
ben Sz. P é te r  Apoßol T em p lo m a  volt. F e l-

L  »

E MB E R E K RŐ L .  165



166 NÉ M. N E V E Z E T E S

is építté Gejsa a ’ V átz i T em plom ot, és 
fok jófzággal meg-ajándékozta. Thuroczy 
c. 53. p. 199. 204.

L Á N C  A Afzfzony a ’ Rhutenusok’ F e 
jedelme. Be-hajtott Kálmán M agyar Orfzág 
K irá llyá  Rufzfziába. Lanka a ’ Fejedelem  
afzfzony eíejbe fiietett, lábaihoz  ború it ,  
ßrva rem én y k ed v én : hogy  ne bántsa az 
O rfzágát é9 n é p é t : a’ kegyetlen  Kálm án 
K. lábával rugdalta-el az A fz fzo n y t, cal
c itravit eam Rex. Jajgatva vifzfza-utazott 
a ’ Fejedelem  afzfzonyság , és a ’ m inden
h a tó  ífienhez fo lyam odott, rogabat om ni
potentis  Dei auxilium. Mircodesfe 1 fok Kun 
vitéz elé-állott a ' Fejedelem fegítségére az 
Orofzokhoz. Kik éjfzakának idején m eg
tám ad ták  a ’ K irá ly  tá b o rá t ,  ’s reggelig 
talp ig  g y ő z ték ,  ’s el-fzélefztették. A ’ ne
m esek életben ta rto tták  ugyan a’ K irá ly t ,  
de fok vitézt le -nyilaz tak  a’ Püspökökkel 
együtt. R itka  m a g y a r  vefzteség hason- 
lí t ta tha tik  ezen kárvalláshoz . T a n ta  ßra- 
ges ibi fu i t ,  ut ra ro  Hungari in tan ta  fira 
ge fuerunt. TH U R O C. c. 60. A’ kegyetlen  
K á lm án t Sz. Donátus Püspök-is meg-vefz- 
fzözte. E t  ecce Sanctus Zaduriensis (Ms. 
Z adrien fis— in D a lm a t ia )  Episcopus v e 
nit a d e u m  (d o rm ien tem )  quem per cap il
los capiens t ra x i t ,  & cum virgis laureis 
valde verberav it.  Quem cum dimififiet, & 
excitatus fuiflet, ilium non v id it;  fed do
lo rem  ien tieba t,  & ictus v irgarum  fuper 
corpus fuum aspiciebat. —  A C .  m i m o  
ex Timon.



LAV ATER. 1798-ban Augußus 28-dik 
Bapjan így  ír t  e rről az  o r tz ázó ró l ,  avag y  
az  ortza tekéntetéböl belső tu la jdonokat 
képze lőrő l a’ M hirm . A m a’ híres Physo- 
gnom us, Tigurumi P ré d ik á to r ,  Lavater, 
nem  egéfzfzen lá tta to tt idegenkedni a’ 
F ran tz ia  R espub likánusság tó l, midőn bé- 
m enének  a ’ F ran tz iák  Helvetziába. ( L á s d  
M kbáz X ll-d ik  Szakafz  tit. Schweitzer)  de 
m á r  m eg-változtatta  Íté le té t,  és a ’ leg-tii- 
zelTebb ékeflen fzólláíTal buzog közönsé
ges p réd ik á tz ió ib an , H elvetzia  dolgainak 
mostani fo lyam attya  ellen. I r t  egy h a ta l 
m as levelet R ew bel Fr. D irec to rhoz-is , 
a '  m ellynek  m ássait el-küldözte ny o m ta 
tásban  feles fzámú B ará ttya ihoz  N ém et 
O rfzágba, D á n iá b a ,  Svéd O rfzágba, 
R ufzfz iába , A ng liába  ’s a ’ t. Sero  Capiunt 
Ph ryges  ]

L E T T U S O K . A ’ L e tt  nép nem e g y  
a ’ Fínnus n ép p e l ;  ’s b á n n y a  F. T» P R A 1T 
DiíTert. *. p. 22. hogy  Bayer őket egy  n ép 
nek  ta r t á ,  ki maga m eg-va llá ,  hogy  a’ 
Lettusok m erő L i t rá n u so k , kiket fenki. 
fe m ondott Finnusi eredetüeknek le n n i ; 
hanem  a ’ L ivo , E fz t,  és Finn nép  e g y  
azon n y e lv ű ; noha a ’ L e tt  av ag y  L i tv án  
és Svekus nyelvből fok keverte te tt  közik- 
b e ;  m e r t ,  holott a z  Isteni fzolgálat L ett 
nyelven  ta rta tik  n á la k ,  a’ L ett nye lvet 
kéfz ak ar tv a  m eg -tan ú íly ák , egyéberán t 
nem L ett n y e lv e l ,  hanem  F inniaival él» 
nek. A ’ L iv o ,  F in n , T a t á r ,  V o tiak , Mor-
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du in , Scherem is, P e rm iák ,  S y rán  , E s t ,  
jLappo népnek  nyelvekben igen fok a* 
M ag y a rra l  egyező fzó. R R. Pray  DiíT/ 2. 
§. i .  Sec. a p. ló. E zen  népek mind Ma
g y a r  atyafiak. Lásd a’ Zsidó Folyt at ást-\s 
ezen 13-dik Szakafz  végén, titulo Koma.
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M.
M AKÓ PÁ L . A* néhai Jesus T á rsa sá 
gának  nevezetes nagy  em bere , kinek mind 
tan u lá sak o r ,  m ind taníttásakor tündöklö tt  
e lm éje , tu d o m án n y á , e rkő ltse ,  Nagyfzom - 
b a tb a n ,  U ngvára t t ,  B é tsb e n , Budán a ’ 
hol Istenben boldogult: V átzi K anonok- 
ságakor. Fo T . PR A Y  G y ö rg y  illy  ha
lo ttas  em lékezettel tifztelé. P O S T H U -
M iE  M EMORISE Pauli M A K R O --------
Peítini T ra ttn . 1793. Amifit respublica lit
te ra r ia  Hungáriáé virum multis nominibus 
optime de fe meritum  RR. D. Paulum M A 
K O  (A b b .  Canon. V á c z. Confii. D irec t.)  
O biit 9. Augufii omnibus morientium prae- 
fidiis ex ritu Ecclefiae procuratus - - Jafza- 
patin i XV . Cal. Aug. 1724 editus - -4 1 -  
mo ad Clericos Regulares  Societatis Jesu 
ad lec tus , cum capacissim am  ad omne fci- 
entiarum  genus mentem nactus eifet, L o 
gicam Sl M etaph. prim um  in Univerfitate 
T y rn a v ie n s i ,  m o x  Viennae pfaelegit - - -
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pag. 6. Mira in explanando perspicuita
te ,  & indolem ad id ,  quod cuivis pirofu- 
turum v idebat ,  formandi dexteritate  prae
d itus , id quod fuperfi ites .e tiam num , qui 
ejus ducatu usi funt, g rata  animi fignifica- 
tione teftantur. T raduc ta  dein Budam U- 
niversitate  T irn av ien s i ,  m em brum  Sena
tus Academici a piae memoriae Augulta 
T H E R E S IA ,  addito A bbatis  & Conßlia- 
rii titiilo, renunciatus, & D irec tor Facul
tati Philosophicae datus efi. — V ir cete- 
roquin prifci candoris ,  fucique ex p e rs ,  
omnes vitae fuse actiones ita ordinare fole- 
b a t ,  ut has ad religionis inß itu ta , & in 
quem cooptatus e ra t ,  ordinis Ecclefiaßici 
decorem Temper e x ig e re t , fui nona lio rum  
Censor, facilis ad itu , nemini gravis , & 
xnolefíus, famae Tuae obfirepentes, tacitur
n ita te ,  procul a vindictae ítüdio vincere 
fo litus.. .  Edid it  Logicae, M etaphyficae, 
Phyficae Inßitutiones . M athem atica  p lu ra  
&c. Vindobonae, Tyrnaviae, Budae, &c.

M BAIM VERAI vadotska  ember. A* 
P a raq u á ra i  pred ikállásáró l Sz. T am ásn ak  
m ég kételkedni fém ak arn ak  a ’ Par^k- 
váriusok. M időn, úgymond Dobritzhof- 
fer az  A biponokról írt K önyvének 3-dik 
réfzében a ’ 369-dik levé len ; m időn  a’ Kvá- 
jráni vad em bereket keresném a ’ Mbaim- 
verai erdők között,  a’ K acik , a’ kire ottan 
ta lá l tam , fene ábrázalta l tekéntvén ream, 
e ’képpen fzóllott: „N ek ü n k  P ap  nem kell. 
Szent T am ás  == Tkom é Marangutu m ár ré-
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gen m eg-járta , és m e g o ld o t ta  fö ldünke t;  
m in d en , a ’ m ire fzükségünk v a g y o n ,  ná 
lunk bőven terem. T s u d á l ta m ,  hogy  Sz. 
T am ás  A poßol nevét a’ vad em b er úgy  
k i  tud ta  mondani. A ’ P a p o t  tsak a r ra  v a 
lónak  ta r ty á k ,  h o g y  az  álta l a ’ főid te r
m ék en n y é  vállyon. '

M IR A B E A U . Mafzfziliai D eputá tus  
volt a ’ F ran tz ia  egéfz  Orfzági gyűlésre  
azon e fz tendőben , m ellyben  X V I-d ik  L a 
jos Fr. K irá ly  el-fogatott tulajdon P áris i 
n ép é tő l és rab ló  gyilkos R evolu tzio  el
kezdődö tt .  M ira b o , Istentől e l-párto lt igen. 
rofz’ em ber v o lt ,  ki m ár az előtt ötfzör 
íté lte te tt  az ak afz tó fá ra ;  fzörnyen  m érg e 
lődvén a ’ K irá ly ra ,  és annak  Minifier hi- 
va ta lú  Tifzteire , kérésé a ’ bofzfzúállásnak  
m ód já t ,  és a ’ fejét abban  tö r te :  h o g y  a ’ 
n ép e t  a ’ K irá ly  ellen lobbanthaíTa. D e  
m íg az Orfzág G yűlése  Verszályban t a r ta 
to t t ,  nem m ert  a ’ K irá ly  ellen ká rom kod
n i ;  félvén a ’ V erfzálly ia i L akosok tó l.  O n
né t tehá t m inden éjfzakán P á r isb a  n y a r 
g a l t ,  és a ’ Páris i a k k a l  el-hitette, hogy  
őke t a’ K irá ly  és a ’ K irá lyné  éhséggel k i
akarják  v e fz te n i : ezt a ’ k ő l t e m é ^ ' t a ’ nép" 
a l ly a k ö z t  k i-hirdette, pénzt ofztott, és az t  
íg é r te :  hogy  bo ldogokká  tefzi ő k e t ,  h a  
V erfzá lt  tűzzel vassal e l-ron tyák . I l ly  
bujtogatás után O któbernek  6-dik napján 
ha tvan  ezer em ber rohan t V erfzéily  vá ro 
sá ra  : a ’ ki ezeket követni nem a k a r á ,  
meg-öletett. Á g y ú k a t  vonván m agokkal,
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*s fák lyáka t viselvén a ’ K irá ly  p a lo tá já ra  
ü tö t te k , m ikor éjfél tájban aludt m ár m ind 
a ’ K irá ly  különöflen, m ind  a’ K irályné. 
E gyfzerre  a ’ félelmes riko ltás  fel-vert m in
den em bert az á lom ból; fel-kiáltottak a* 
T e s tö rz ő k :  h o g y  az  U d v ar  vefzedelem- 
ben v an ;  fza lad tak , ’s mind a’ két Felsé
get k i-rán to tták  az ágy o k b ó l:  a1 testör- 
zőkre  ü töttek  a’ gy ilkosok ; k ik  hivatai- 
ly o k a t  és m agokat le rényen  védelm ezték  
u g y a n ;  de végre le -k o n tzo lta t tak : el-vá- 
ga to tt  fejek p óznák ra  fzú ra t ta t ta k ; a’ vé
res fejekkel a’ gy ilkosok a’ K irá lynénak  
fzobájába  ro h a n ta k ,  fzurdalták  az á g y a t ;  
o tt azt nem le lvén , a’ K irá ly ra  ü tö t tek ,  
k i a* póznákra  fiiggefztett fejeket rettegve 
fzem lélvén, a ’ K irá ly n én ak ,  kit a’, karján  
ta r to t t ,  kegyelm et k é r t ,  m indent meg-igér- 
v én , tsak  hog}^ m eg ne ölettessék. K i
vere ttek  a ’ p a lo ták b ó l,  pallosok köze' ve
tetvén fzekerekre  ra k a t ta k ,  Pá risba  vi
tettek , az ágyúk az utón m indenkor felé
jek va lának  erányozva. íg y  k ezdődö tt  
fogságok , nyom o rg áso k , és halálok. —  
M irabo  1791 ben Aprilis 2-dikán halt-ki.

M G N T Á L T I. N eápolis i Generális V i
kárius. M ár 1752-ben tudósíttást erefztett- 
k i arról a ’ Frájmaurer nevű T á rsa sá g ró l ,  
m ellynek  igyekezetét a’ F ran tz ia  ha ta lom  
3789-diktöl fogva főképpen ; 1798 dikig , 
tű z ze l ,  vaíTal, öfzfze-fogódzott e rőve l,  
a ’ Ném et ’s Olafz ha tárokon  túl mefzfzire 
terjefztette. M onta lti ezeket nyila tkoztat-  
ta -k i:  Neápolisban a ’ K irá ly  reá  ta lá lt a’
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F ra y m a u re re k re :  és azoknak tá rsaságok
ban kap ta  az  Ő Kam arás Tifztyét-is. E z  
m agára  va llo tt ,  és mások neveket-is b e 
adta. f f  T á rsa sá g ’ T á rn o k  m estere min- 
g y á r t  el-fogatott; ez pedig  ki-vallá a ’ N e
m esekei, k a to n á k a t ; vallott egy afzfzony- 
ra-is, A’ Sz. Severufi Hertzeg volt a ’ T á r-  
faság’ Fo Mestere. A z ,  a ’ fok fenyegetés  
u tán  k i-nyila tkozta to tt m indent: a ’ p én z t ,  
az  í r á s o k a t ,  a ’ tá rsok ra  mutató lajstrom 
m al együtt. Bizonyos idő fzabatott-k i te 
h á t  a’ m eg-térésre , és Commissio rende l
te te tt  a r ra ,  hogy  ott a’ T á rso k  esktidjenek- 
ki. A ’ kik m eg-te 'r tek, a ’ Delia Virgine 
nevű V ikáriushoz kü ldettek  az á toktó l va
ló fel-fzabadúlásért. A ’ T á rsa ság  öt réfz- 
re  volt o fz tv a , a ’ leg utolsók femmit fe 
tudnak  a ’ felsőkről. Az első tsak  a rra  
esküfzik , hogy  a’ vallásról femmit fe fzóll. 
A’ kik bé-esküíznek, a’ fzobában lévő lá m 
pásná l a ’ nagy  Mester e lő tt té rd e p e lv e ,  
egyik  lábokat bőrig  fel fedezvén , esküid
nek reájok ta rto tt  pallosok a la t t :  az Isteni 
gondviselésről k á ro m k o d n a k : tagad ják  a’ 
Fejedelm ek h a ta lm á t:  az em beri eg y en 
lőséget abban  a’ miben nem e g y en lő k ,  
hirdetik ( e g y e n lő é  köztök-is m in d en ik  
R endjeknek  tagja a ’ m ásik k a l?  m inden ik  
fő m este r-e? )  el akarják  vefzteni mind a’ 
v ilág i, mind az E gyház i hatalm at. D e 
arról haígatni k e l l ,  ’s azt hazudni ö rök
k é ;  nihil contra R elig ionem , P r inc ipem , 
bonos m o res :  az a fzfzonyokat férfi ruhá-
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b a  erefztik m agok k ö z z é : Kromvelt úgy  
tifztelik , mint A ttyokat. A ’ M kház’ V Il
dik Szakafzfzában tit. Magazin írók a* 
JZömives liluminátusokról bévséges a ’ Tu- 
dósíttás ; valam int a ’ IX -dik  Szakafzban- 
is tit. az új Gnosztikusok ellen. Gono íz
P ropaganda  mi fokát á r t o t t á l ! --------M i
rabo és Balsamo nevű Caghostro a’ Kőmé- 
vességet igen fok helyen  bé-plántálták . 
Az Elisiumi 1791-ben , Május’ 13-dik n ap 
ján így  tudósított. Gagliostrónak vo ltak  
m ár  itt am ott tartózkodó leg-alább húfz 
e ze r  társai. Szándékának  bé-tellyesítté- 
sére fzükségesek voltak néki R om ának  
n a g y g y a i ; és hogy azokat m agához tsa- 
to l ly a ,  Romába érkezett. A nnak  a’ plá- 
numnak =  fzándéknak fel-találója Mirábó 
vo lt ;  Cagliostro pedig a* tan ítvány  fereg 
gyűjtő ; avagy  a ’ v ilágra ki-küldetett fza- 
m á r ,  hogy  azt a ’ p lánum ot fze rte -fz ít t  
ho rdozza  , hirdesse. A rra fok pénz kel
le t t ;  hol vette a z t?  az E urópai hatalm as 
K luboknak gazdag tagjai tudniillik Ver- 
fent fegítték váltó papirossal. Ha hónap- 
fzám ra  fél milliót k ívánt yólna-is, bé-fzer- 
ze tték  vo lna  azt néki és még többet-is, 
R o m a  volt az a’ pont h e ly ,  a’ hol plánu- 
m án ak  meg kellett volna érni. M ár végét 
érte  e'letének. (Nem-is h ihető , hogy m i
dőn 1798-ban R om át B ert hi er e l-foglalta, 
Sz. A ngyal várából akkor tsak akkor fza- 
badúlt-k i.)  A’ Bétsi újság író fzint azon 
J7 9 i-b e n ,  Május a i-d ikében  felőle e ' kép«
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pen  í r t :  „ A ’ R om ai T örvényfzék  illy íté
le te t hozott Cagliostroról: A’ Consul torok 
közü l tízen az t  t á r tá k ,  hogy  a ’ fogságba 
esett Balsamo Jóse fre ,  v agy  az úgy neve
zett  Cagliostro G r ó f r a , ki több vé tkekrő l 
v ád o lta to t t ,  meg - b izony ítta to tt ;  hog y  
m ind  azon E g y h á z i  büntetésekbe e se t t ,  
m e lly ek  az e re tnekségek  fundátori ellen 
re n d e l te t te k ,  k ik  a ’ m ág iának  fejei, fzö- 
vettségeífei, és hogy  érdem esnek tette m a
gá t azo k ra  a1 bün te tésekre , m ellyeket X II .  
K elem en , és X IV . Benedek RP. a zo k ra  
fz a b ta k ,  k ik  a k árh o l  a ’ F ra y m a u re re k ’ 
T á rs a sá g á t ,  gyűlését =  Conventicula, tar* 
ty á k  - g y a ra p í t ty á k .  ( A zután a ’ fogságá
ró l ’s a ’ t . ) M innyájan m eg-egyeztek  ab 
b a n ,  hog y  az az  Í r á s , m e lly  az  E gyip tu- 
si M aurerséget fog la llya  m a g á b a n , ho lo tt 
o lly  tan íttást, fy f iem á t,  tö rv én y t állítt- 
fe l,  m elly  u ta t ny it a ’ tá m a d á s ra ;  a ’ Ke- 
re fz tyén  vallást pedig fzanafzétt h á n n y a ,  
m in t babonás , e re tn ek , Isten ellen k á ro m 
kodó  í r á s ,  Ezen Sektának  minden efzkö- 
zivel együtt a’ hóhér keze által m indenek
lá ttá ra  m eg -é g e t te s sé k .--------M innyájan
m eg-egyeztek  abban-is, hogy Balsamo Jó- 
’s e f  fe lesége, mivel önként m e g je le n t ,  
a ’ ki-esküvés után — — üdvösséges peni- 
ten tz íá ra  k ö te lez te tvén , erefztessék-ei. — 
Cagliostro Sz. L eo  várába  záratott.

M Ö S E L  Benediktínus. _ .  Kramer 
Protefiáns Német nye lv re  fordítván A ran y  
fzájú Sz. János’, avagy  Chrysostom us’
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k ö n y v e it ,  a zo k a t  rútul meg-hamissította. 
V évén azt éfzre más Protestáns M inifíer, 
anny ira  m eg-ütközött a ’ tsa lá rd ság b an , 
hogy  hozzá  kezdett m aga a ’ jobb ításhoz; 
és a ’ Katholikus hitre tért. — Y*. M ösel V i
tális hogy  mind a5 rofz fordíttást m eg-tzá- 
fo llya , m ind a ’ köz-jónak hathatóssan fzol- 
g á i ly o n , az említett Sz. A ty á t  =  Sz. C hry- 
foßomust új fordíttáífal közre  b o ts á t tá : 
meg-köfzönte ezt a ’ ízép dolgot néki am a' 
m eg tért  Lutránus P réd ik á to r ,  hozzá  í r t  
L e v e lé v e l , m elly  meg-vagyo-n az Augs- 
burgi G yűjtem énynek  20-dik Szakafzfzá- 
b a n ,  a’ 05-dik Levéllapon.

M ORO SI Jósef F lo ren tz iában  eg y  
o lly  m alm ot készített, m ellyen egy  ke
vés víz á l ta l ,  m ellye t m aga a ’ malom ta r t  
fzüntelen való fo rgásban , búzát lehet o r
ient. T a lá l t  egy harisnya  kötő e fzközt,  
m ellyen  egy  nap  egy  gyerm ek  újjainak 
m esterkedése nélkül ké t  annyi h a r isn y á t  
fzöhet, m int más fzövő fzéken : ta lá lt  egy 
m aga  jádfzó fchkák machinát-is. A ’ nagy  
HertzegtŐl fzép jutalmat kapott.

M A G Y A R O K  M oldvában és Befzá- 
ráb iában . M ind a ’ két ezen rendű M a
gyarokró l volt m ár em lékezet; főképpen  
P . Patainak és Zöld  Péternek Leveleik ’ 
em legetésekkor, a ’ M Kházban. Hanem  
h o g y an  fzakadtak o lly  mefzfze fő idre? A* 
M oldovában  lakozók , E rd é ly b ő l tak a ro d 
tak  azon fzomfzéd főidre úgy mond Fő 
Tifot, Pray Differt. 7. in Ann. Hunn. de
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m ind a’ M oldvai, m ind főképpen a* Bes* 
sariábiai M agyarok  jobbára a ’ régi Patzi- 

u á k ,  és Uz , ’s Coman M agyar nevüek 
és nyelvüeknek  ott meg-fzálJott m aradé- 
ki. Schediasm a Georaphico Hiítor. Jau- 
rini editum 1747. apud R R . P. p. 121. *) 
Saepe ( in  M oldavia et V a lach ia )  in hosce 
H ungaros incurrim us, & mihi quidem ii 
p ro p te rea ,  quod Hungarico idiomate cum 
iis fermones mifcere foleo, favere viden
tur. — Quod de pagis ad Moldáviáé limi
tes fitis affertur, quasi hos T ran s i lv an i  
pa tr ia  profugi co leren t,  non difficulter 
m ihi perfvadeo. At non eandem  rationem  
videri de i i s , qui ad Szerethum  et Hiera- 
fum flum ina, tum in Bessarabia quoque 
ac interiore Moldavia degunt, antiquique 
Hungari d icun tur, quisque consentiet. Si 
c o g i ta r i t , nullam his causam aliquando 
fuifTe, ut tam longe positas ditiones pe te
rent. — — Id refiat den ique, ut has Hun- 
garorum  in M oldavia & V alach ia  re l i 
quias m axim am  partem  ex Pacinaci-  
t i s ,  U z i s , et C u m a n is ,  quos in unum  
corpus coaluiffe fupra narratum  est , 
ortas fuifTe dicamus. Hinc prisca i l la ,  
qua fe hodie etiam com pellan t,  Ungro- 
Valachorum nomenclatura. Az U ZO K  D u 
kas Konfiántinusnak idejében mint já r ta k ,  
lásd M Kház’ V ll-d ik  Szakafz. 88- L#L.

*) LÁSD a’ MKHÁZ’ 278-dik Könyvét, 3-dik- 
Szakafz 640-dik LLap.

MAKFERSOSf
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M AKFERSON J a k a b , az Ossian ne

vű kőltem ényes verseket Galliai nye lvbő l 
Angliaira tette-által. Az a ’ m unka Urunk’ 
4-dik vagy 5-dik vagy 12 dik Századjában 
kéízíttetett:  Fingat és Temora ra jzolásá
ban HomeruíTal ugyan fel nem tehet; de 
k é p z e lő ,  tüzes, régi bátorság festéséhez 
fzabott munka. Az Ossian Derűs vagy  Sí
ned nevét igen nagy  fényre emelé. Baj
nokokat éneklő régi versfzerzök voltak a* 
B a rd , és Evag  nevüek-is a ’ G allusoknál, 
és Belgáknál. Nem tartozandók  ezekhez  
a’ D ruidák , k ik  Brittanniai e re d e tű e k , ’s 
áldozok v o ltak :  taníttásokat ti tko lák : m a
fok a’ Bárdokkal ezeket-is egybe-keverik . 
Lásd  mindezekről M KHAZ. Il-d ik  Sza- 
k a f z : 51-dik Levéloldal.

M A R T Y R  P É T E R  Angleri vagy  An- 
ghieri a ’ Mediolánumi Ducátusból. Ferdi- 
nándnak Sp. K irálynak  taná tso ífa , Követ- 
tye-is az E gyip tusi Sultánhoz. 1525-dik 
tájánál tovább nem élt. D itsértetik  t e l j e s 
séggel. M . Trin, hic. p. 461. Vassceus li
berta tem  nefcio, quam in rebus Religionis 
ei ex p rob ra re  v idetur; fed nihil tale ab 
eo commiiTum. — Scripßt LL. 30. De N a
vigatione Oceani: item Decades novi or
bis; Epiitolas: Hißoriam Paleftinorum , 
T y r io ru m , & Sidoniorum : Synopfim ver- 
fibus exaratam  omnium Plinii L ibrorum  
Hifioriae naturalis. M orerii anachronism us 
efi, cum Ejus vita ad 1602-dum produ* 
citur. Két M ártyr Peter «mlegettetik ama-

M
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zon kévül. A ’ V erm iliu snevű M á r ty r  P é
ter Reguláris K ánonokból Caiv in iano  Zvin- 
gliánus fejtegeté a’ Sz. Í rá s t ;  de a* kárho -  
zatos laiftromban billyegezett iró. 1560- 
ban haít-meg. A ’ Verunghus nevű M á r
tír  Féter-ís eretnek volt.

M E S T E R  Feren tz  , Ránzanus' idejé- 
ben~ 0  Budai P répost mind derék O rator, 
m ind  elmés P oé ta  volt. D itsérvén ötét 
R á n z á n u s , m agafz ta llya  az O Budai T em - 
plomot-ís. Epitom e  rer. Hung. Indice 1. 
p. 547. In illa veteri B u d a ,  quae vicalim  
hodie  h a b i ta tu r ,  Baßlica quaedam e il ,  ae
dificiis, o p e req u e , atque artificio fu p e rb a : 
digna pro tec to , quae non in illo loco pene 
deserto  , fed in quavis egregia urbe infuiifet 
erecta. Praeeftei Praepofiturae titulo Franci- 
fcus cognomento Mester, natione Hungarus, 
qui bonarum  a r t iu m , & humanitatis prae- 
lertim  callet no titiam ; ideoque & in folu- 
ta  o r a t io n a ,& in  com ponendis carm inibus 
ejus est elegans ingenium.

M O N G E  General, az  új módú hajók
n a k  v ag y  t a lp o k n a k , m ellyeken  A ngliá
ra  törni fzándékoztak  a ’ F ran tz iák ,  elm és 
k i-gondo ló ja , az  Ir landia i partokon az  
im m ortalite  nevű hajón le-lövetett. A* Pá- 
rifiak az t  mód nélkül bánnyák .

MO V IL L E  , v ag y  az  igaz nevén Fre- 
movillc, v agy  máskép* Taranto Generalis. 
A ’ N ápoly i Király , Calvinál Róniához kö
z e l ,  lá tv á n ,  h o g y  ez a* Generális oda 
h a y g y a  féregét, TremouiLlet kem énnyen  
meg-dorgálta, *s intvén kötelességére vifz-

KÉM,  N E V E Z E T E S
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fza küldötte azt a ’ verekedésbe. Tremo- 
uille e l-fakad t s í rv a ,  zokogva em legeté , 
hogy néki fel kelletik m agát áldozni. 
Vifzfza m ent m ég-is, de tsak  te tte tésbő l,  
mivel nem az ü tk ö ze tre ,  hanem  Floren- 
tz iába  ment. N em  tsuda tehá t , ,  hogy  4 
v ag y  5 fzáz F ran tz ia  annyi ezer N áp o ly i  
k a to n á t el-foghatott.

M U R IE L . D om onkos =  Cyriacus Mo- 
rellus. A jta to s , tanúit em bere volt a ’ Je- 
fu iták  ízérzetének. T u k u m án ián ak  új Kor- 
duba  Városában: Theológ iára  oktató  D o k 
to r  : élt Buenosaeres v á ro sáb an - is : azután 
F aven tz iába  fzakadt. I lly  nevű könyvet 
í r t :  Fasti novi or bis. K i-nyom tatta to tt Ve- 
lentzében 1776-ban 1*114. majore. E l t  Mu
riei még 1784-ben-is Faven tz ia  városában.

M O L IT E R N I ,  vagy  Meliterni. L ásd  
errő l itten ezt a ’ t i tu lu s t : . Olasz Országiak; 
ott a ’ hol a ’ Nápolyi vérontások le-írat- 
ta tnak .

M O N T R IC H A R D . Ez v é lt  az  elöb- 
benyi neve Championetnek; kiről itten 
hofzfzasan tudosítt mind az  Olasz Őrfzág- 
ró l ,  m ind különöflen a ’ Romai Történe tek
rő l í ra to t t  titulus.

M ORINUS János. 1591-ben fzületett, 
K á lv in ijáb ó l Kátholikussá lett Perron Kár- 
dinális fegítségével; Berullns O ra tó rium á
b a  fzegödött. Ki-adta a* Z sidó -S zam a- 
ria i  Pentateukust. In Biblia P o lyg lo tta  D. 
de le Jay  Pentateuchum  Hebraeo Sam ari
tanum iüferu it ,  cujus a tem poribus D.

M  2

e m b e r e k r ő l .



H ieronym i non e ra t  mentio et cujus e ra t  
Manufcriptum e x em p la r  ex  oriente alla
tu m , in dom o Pantiensis  oratorii» Obiit 
Paris . 16,59. Ejus opera  vere ex im ia  funt 
T rac ta tu s  de Confirmatione, de Contritio
n e ,  et A ttritione. Quae vero de Poeniten
t ia  & Ordinationibus opera  e x a rav it ,  e tiam  
Sapien tum  adm ira tionem  in Te iis conver
tit. Mich. Trinit. p. 114.

M USANCIUS D om onkos János. O- 
lafz Jesuita. Krónika =  idő rendű T ö r té 
ne tek e t irt az egéfz régi ’s utóbbi időkrő l. 
F o rg a tó m  , ’s g y ö n y ö rű  hafzonnal járó  
m u n k á n ak  tap a íz ta lám  lenni. M ich, T rin it. 
p .  59. Romae anno 1701. T ab u la s  ed id it 
C hronologicas liac in fe rip t ione : Fax Chro
no logica ad omnigenum H istoriam . In anno
rum  fupputatione fere fequitur Salianum , 
P e ta v iu m , Spondanum , & Labbeum . U bi 
vero  tangit res ab iftis in ta c ta s , teltem p e 
culiarem adducit. O pus mole exiguum^ fed 
pulchrum  omnis aevi compendium.
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. I S Í o R D ,  v ag y  Éjfzaki A m erikaiak . 
L á sd  M K ház Schöpf. 151. Lev. 6. Szak. 
Ezen  A m erika i Réfz T a rto m án y in a k  fok 
réfzeiben 1798-ban a ’ fárgasággal já ró  h i
deglelés fok em bert ki-végzett. íiladeU
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pinában 25-dik Augufius e lőtt egy  á tallyá- 
ban meg-halt mindennap húfz ember. Az, 
egésségre v igyázó  Tifztek’ tanáttsából Fi- 
ladelfía H ostádgyában  fzállás építte tett a* 
fzegények’ bé-fogadására. Auguftus 30-dik 
napján az  íra to t t :  hogy  a* m ár nevezett 
Filadelfiában, 48. óra  a latt 111 ha lo tt fe
küdt. E zen  városban  még O ktoberben-is , 
24 óra  a la tt  118 temetés volt. N appal pufz- 
ta  m agánosság , éjjel az  e l-hagyott m a r 
h ák ' bögése , az ebek ugatása  ’s a ' h a l .  
dokiók1 jajgatása rettente egyebeket. Neu- 
jorkban  majd m indennap húfz em ber ha lt
ki. A 1 fárgás h ideglelés  Bostonig  el-tartott.

N iszib i Sz. JAKAB Püspök. Midőn 
Sápor a’ Pers. K. N isib it M esopotám iának  
a ’ Romai b irodalom hoz ta rtozandó  váró» 
sát fzáz egéfz napok  a la t t  o s tro m lan á , 
’s m ár a1 falain rest-is vágott v o lna , N i
szibi Sz. J a KAB  Püspök a ’ várofiakkal 
fzüntelen való  im ádsággal kérte  a1 város  
ó lta lm azásáért ( precibus assiduis) a* felsé
ges Istent. M eg-halga tta to tt: Sápor m á r  
tíz ezeret vefztvén a’ n épébő l,  midőn meg
á ta lkodva  fo ly ta tná  az*ostrom lást, az Is
ten az em bereire  döghalált erefzte tt ,  egéfz 
tá b o rá ra  pedig a ’ fzunyogok, *s m ás bo
garak  fzörnyüségét küldé. í g y  futam odott 
h a z a  végtére Perfiába. 338* efztendőben, 
K éri in Constantio, p. 22.

Németalföldiek, av ag y  Belgiumiak 
1798-ban. Oktober’ 22-dik napján midőn 
G ener, ßeguinot Mechlinböl a ’ Vár re ni ki«
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tá m a d o t t  Belgák  lnfurgensei ellen ki-in- 
d ú l t ; ezeknek egy  reTze más felöl M ec h 
lin városát a ’ fegyverházzal együtt el-fog- 
iaita  a’ fzabadságfát k i-vág ta , és a ’ Ta- 
ná tsnak  m inden Iráíit fzéllyel ízaggatta .  
E z t  ha líván  Generális B eguino t, vifzfza- 
t é r t ,  az Infurgenseket e l-verte , más n a p 
is m ikor ism ét még nagy ob’ fzámmal m eg
je len tek ; ágy ú ik a t  e l-ve tte ; negyven  ke t
te n ,  k ik  fegyveres kézzel estek fogságba, 
m in g y á r t  agyon lövettek : Octob. 25-dikén 
G rim bergben BrüíTelhez ké t m értfö ldnyi- 
re  a’ zenebonátok  közzül negyvenen  es
tek  fogságba, és öt záfzlójik nyere tte t-  
tenek-el. Erighien kö rnyékén-is  egyné
h á n y  faluk fel-ütötték a ’ pártü tés  záfzló já t, 
és a ’ k o rm ányfzék ’ KommifzfzáriuíTait le- 
öldözték. Beígiomi C ám piné tö l fogva Le- 
ven ig , A ntverpiáig  az  igen n a g y  béhéte- 
lenség el-hatott: 13000 F ran tz iá t  le-ö ltek  
az  ü tközetekben : fok F ran tz ia  társok-is  
á llo ttak  h o z z á jo k : G en te t ,  Brügget el
fo g la l ták :  L uxem burg  is a’ R evolu tzióhoz 
á llo tt :  D iestben a ’ Fö  k v á r té ly o k .  A ’ 
Fr. D irec torium  Coltaudot m int fö V ezé r t  
kü ldö tte  ellenek 15. ezerrel. A z Brüfz- 
fzélbe é rkezvéh , k i-h irdette  N ovem ber 
elejénV hog y  terhes pénzbéli adóval bün
teti meg azokat aT v á ro so k a t ,  m e llyek  az 
Insurgensek ellen nem á l la n ak :  L u x em 
burg vá rá t  ka tona i igazgatás  a lá  v e te t te : 
K ezeseket paran tso lt  m inden nagyobb  vá
rosokból B rü fze lbe ; ’s m ég Brüííeiben-i«
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fokfzem éllyek  á re ítá l ta ttak -m eg , kik közt 
vagyon a ’ nevezetes Vandcrnot ö ttse -is : 
Polgár Lecarliert el-küldé azom ban a ’ Fr. 
D irectorium a* gyengébb tsendesítto efz- 
köziésért-is. A z Insurgensek az elöbbe- 
nyi igazgatást kivánnyák-vifzfza. A ’ la 
kosoknak  mindenfelé terjedő pártos fel
fegyverkezések  m iatt ColLaud Gen. a’ D i- 
le vízi o fz tá ly t ,  m e llynek  BrüíTei a ’ fő v á 
ro sa ,  ka tonai igazgatás a lá  vetette. Egéfz 
helységek-is  tüzeltek az ő h á za ik b ó l,  ’s 
kéfzebbek voltak e l-égni, mint fém m eg
adni m agokat. O llyan  helységek p. o. 
Capelle aux  Bois, B lasve ld , W illebroek. 
N ovem ber 10-dikén m in tegy  9 fzáz e m 
b e r t  vefztettek a ’ F ran tz iák  avagy  a ’ Re
publikánusok, ’s végtére nem-is ítélték  
tanátsosnak , újra meg-támadni az Insur- 
genseket, kik a ’ viadal után újra rendbe 
fzedték vala magokat. A’ Forets nevű De- 
partam entom i Insurgensek a’ Társfzedés- 
ben ezen fzókkal é l tek :  Kedves Kerefz- 
tyének !  hivatalosok vag y to k  a r r a :  hogy 
felső és alsó fegyverrel állyatok-elő Thom- 
m enben a’ nagy orfzágú ton : hogy az  Is
te n é r t ,  a ’ Relig ióért, és az egéfz v ilágnak  
javáért  hartzo llyatok . R em én y lü k , hogy  
e lö -jö ttök ; ha  azt nem tse lek fz itek , tűz
zel vaífal fogtok meg-büntettetni. — —  
Petithier  és Burtonviller. A ’ Belgiumi In- 
furgensek’ más egy M anifeítumának ez a ’ 
Summ ája. „ Párisi Burger Director ok ! rö 
videden elejbetek adjuk ki-nyilatkoztatá-

M 4

i&5



184 NEM. N E V E Z E T E S

funkat, m e llye t az egéfz világ’ ha lla ttá ra  
va llunk: kénteíenek voltunk a z z a l ,  hogy 
avval a ’ D espotás  fyftem ávaí, meJlyet ti 
ko rm ányozásnak  neveztek, egyesullyünk 
azzal a * vezéfséggel, m elly  merő tiran- 
nusi ha ta lm askodás, mellyel öfzfze n y o 
m orítan i k ivánnyátok  mind tulajdon né
p e i te k e t ,  mind más nem zeteket,  mellye- 
k e t  U raság tok  a lá  hajtatok erővel vagy  
a ’ N em zetek othonyos árűloji á l ta l ,  k ike t 
m agatokhoz  n y e r te k ,  hogy néktek  h aza 
fi tá rsa ik a t e l-árúlíyák. T a lá n  fziikséges« 
is v o lt ,  hogy  mi a ’ ti jo b b ág y a i to k k á , 
az  a z ,  rab fzo lga itokká  vá llyunk: hogy  
érezzük vas igá tok  fu l ly á t ,  ’s é rezvén , 
lé -rázzuk nyakunkró l.  É rez tü k -is ,  h o g y  
az  a ’ mit a ’ Fr. Respublika tulajdon ve
zérlő  Fejeinek n e v e z ,  nem m á s ,  hanem  
olly  hatalom  , m elly  minden pénzt m agá
hoz  k a p a r  és gyűjt m indenünnen : hog y  
elöfzör hizlaltassék annak a’ haram ia  nagy  
tá rsaságnak  5. fzem éllyekböl álló ré íz e ,  
m e lly  m agát executiva potefiásnak titulu
sával fe l-ruházta ; azután a’ 750 Pzemél- 
lyekbö l álló tolvaj réfz jutalom fejébe 
gazdagod jon , m elly  réfz m agát tö rv én y  
tévő réfznek nevezi: E zek  D ecre tum okat 
és tö rvényeket írn ak , hogy a* D ep art-  
m á n y o k  avagy V árm egyék  4 ezerből álló 
Fejei h ízzanak. Attól a ’ fzem pillantástól 
fo g v a , meHyben alátok es tünk , haram ia  
m ódra  zak la tta tok  ’s fofztottatok bennün
k e t ,  örökkétig  k íntornálván azomban a s
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emberség juíTát. Ezerny i ezereket ir tatok  , 
és hajtottatok á rm ád iá tok  k ö zé ,  ki-hajt- 
ván őket nyugodalm as, m űves, társasá- 
gos honn y o k b ó l,  és é le tekbő l: hogy azt 
SL n a g y  hadi Tereget nevellyétek , m elly  
a rra  v a ló , hogy  a’ti usurpátzióitokat pré- 
dá lásra  fzánt erő töket izm osabbá t e g y e ; 
’s e legendőbb legyen a’ tábortok  más 
meg más külföldi mefzfze lévő népek’ 
e l-lepésére ; ar tengereken túl-is. H a  az  
á rm ád iákhoz  Íratott a* féle tagok a ’ halál* 
tó i m eg-m enekedvén , haza  t é r n e k , m a
gokka l hozzák  a’ familiájokba azokat a’ 
bo tránkoztató  gonosságoka t, m ellyeke t 
3l ti Tyfíemátok, és vitéz feregitek minden 
Religiónak botránkoztató  kiíTebbségére 
végbe-vifznek. A zért k i-ny iía tkoz ta ttyuk  
mi Belgiumi nép , m elly  a rra  a ’ ^ . ’T a r to 
m án y ra  terjed, m ellyet usurpáltatok, hogy  
mi réf2t nem akartunk  venni fém istente- 
lenségtekben , fém k eg y e tlen ség tek b en , 
fém adósságitokban. Istentelenségeitek 
írva  fekfzenek abban a’ fzakafzban, mel
ly e t  ti tulajdon tö rvényieknek  neveztek. 
Sem m ivé tettétek a’ Religiónak minden 
nem ét azon állortza a la t t ,  hogy  m ind 
azon Religiók’ özése fzabad. Mi a ’ Reli
gio az Isteni m ár meg-ismért tifztelet nél
k ü l?  a* jó Religióhoz fzabott e rkö lts  nél
k ü l ;  és a’ Sz. Evangéliumtól élőnkbe í ra 
to tt  törvén}' nélkül ? A* ti kegyetlenség- 
tek  bé terítette a* főid fzínét azoknak hóit 
te s ty e ik k e l ,  k iket k i-rabo lta tok , meg-öl-
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t e t e k , h o g y  haram iáskodástoka t fzépít- 
tsétek. Mi femmi ráfzt fém ak aru n k  ven
ni Isteni ’s em beri fzem előtt ezekben az  
igasság’ fzíne a la tt  e l-kővétett gy ilkossá 
gokban — --------Belgium még el nem fe
lejtette  a ’ M ária  Teréfia  nevé t,  a ’ k inek  
a ’ le án y á t  gya láza tosán  ha lá lra  hurtzoltá- 
fok. E l-fzakadván tő le tek , ki-moíTuk ke 
ze inke t a ’ gy ilkosság tokban  nem réfzesü- 
lők  k ö z ö t t ,  és ;a’ m ennyire  tő lünk ki-tei- 
he tik  , intünk minden népeke t a r r a ,  h o g y  
az  igát verjék-le n y a k a ik ró l ;  fém egye
nesen , fe m ellyékefíen fr igybe ezen fzör- 
n y ü  em berekke l ne á l l y a n a k , k ik  a ’ ron 
tástól foha meg nem fzünnek. — Ezen  
Belgiom i Infurgensek A ngliából vá rnak  
fegítséget, A rm ád iá jok  a ’ óo ezret meg- 
h a la d g y a :  á llanak  G yalogokból és Lova- 
fo k b ó l:  13. R egem en ty ek n ek  fehér az  
uniform iífa ; vörös a’ többié. A’ Fő Gene- 
rálifTok Angliai V állis, a ’ m ásodik  Keller 
G enerá lis :  az-is A ng lus , a’ több i T ifztek  
k i  A ng lus , k i  Prufzfzus, ki B rabán tz ia i 
v ag y  H ollándiai. H ogy  BrüíTel vidékén 
igen erős fántzaik  vannak  az Infurgensek- 
n e k ,  b izonyosnak  írták  a ’ B elgák ; _Fr. 
G enerális  Cervoni kü ldetett ellenek egy  
féreggel. A ’ m elly  K atonák H ollandiából 
és Belgiumból a ’ Rajna Felé ind ít ta t tak ,  
Skald is  tengeri to rk a  tá já ra ,  és F lan d r iá 
ba vifzfza p a ra n tso l ta t ta k : m ert félt vala 
a ’ Fr. D irec to r iu m , hogy  Belgiumnak fok 
L akosi é rthe tnek  egyet az  Á ng lusokkal,
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k ik  fok földi k a tonákka l meg*rakott h a 
jókka l já rnak  fel Vajtó a ’ Belgio mi és H ol
landiai partoknál. >— A ’ Belgákhoz egy  
Buzdíttó L evele t küldött 1799-nek első 
Jiiliussában Donefchingenből F\ M. L. G ró f  
Sxtárajr, m e lly e l  a r ra  bátoríto tta  Őket, 
h ogy  e l-hagyván az U surpátorjaik  zálz ló- 
jó k a t ,  á l ly an ak  a’ Ts. K irályi záfzló alá* 
Ki m indeneknek közönséges amneftiát 
íg é r ,  a zo k n ak , kik  tőle e l-párto ltak  vét
k e ik e t  tellyes felejtésbe merítvén... D ona- 
fc in g en b e , a ’ hol Q . Stáray  fő q v á r té l ly a  
v a la  az  í r á s k o r ,  Offenburgból, ’s innen 
am o d a  vifzfza T e leg rá f  által hat minutu- 
rook a la t t  tudósíttásokat lehete tt  kap'ni. 
A ’ BrüsseL  fzomfzédságában lévő So ignes 
nevű  nagy e rdőkbe  ( ’s más e rd ö k b e-is )  
fo k  fzázankén t ve tték  m agokat a ’ Con- 
fcrip tusok; avagy  a ’ ka to n ák n ak  ki-írt és 
ki-rendelt fz e m é l ly e k ; ezekkel meg-fza- 
p o ro d ta k  az egy kevéssé m eg-ts illapodott; 
de ism ét mozgásban lévő ’s az Ánglus és 
Orofz fegedelem hez foká t bízó Insur- 
gensek.  ̂ . j  r
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O l a s z  o r s z á g i a k . 179s - 1799-dik
efztendőben. A ’ Romaiakról különösen tes
sék ezen X lII-d ik  Szakafzhan  a* VI-dik
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P IU S R Ó L  ö Szentségéről íra to tt titulust- 
is meg fontolni, v -  A* mi a’ Cisalpinnso- 
hat i l le t i , Mediolánumban az új Conftitu- 
tzionak el-fogadásáía vagy meg-vetésére, 
a ’ kalauzokon kévül October 25-dikén 
nagy  nép gyűlt öfzfze. Lárm ás v á ltozá 
sokra kelt a’ dolog; azt Brune Generális
nak tulajdoníttá a ’ Fr. D irectorium , Őtet 
Parisba  idézte: helyibe Joubért köve tke
zett. A ' Cisalpiai nép tudniillik a* Gyűlés* 
rekerzein által-ütvén, a’ voksok flajfíromit 
a ’ voks fzedök' kezeikből k i-kapván , fzél* 
ly e l  fzaggatta , a ’ tűzbe fzórta. Az új" 
Conftitutio meg-vetőji közt vala F e rra r ia ,  
Bonónia, Mutina. E g y  Mutinai Levél a r
ról így  fzóll vala. „ A z  Ö állortzájából ki 
van vetköztetve a ’ Conftitutio. Minekután- 
na ezen Conftitutio minket meg-fofztott 
a r vallásnak *s az Isteni tifzteletnek min
den vígafztalásaitó l; ezek helyett femmit 
egyebet nem lá tunk magunk között fza- 
bad tettzés fzerént való újjításoknál, meg- 
hason lásoknál, fartzo lásoknál, eröfzak- 
ná l;  mellyekkel a* jó rend ta r tás ,  a ’ tu
lajdoni jus, és a* boldogság fenn nem áll
hat. —- Valóban ha az új Respublikának 
úgy nevezett Magokuraságát k ívül belől 
jól m eg-fontollyuk, azt merő fzomorú já
ték tá rgyának  lenni fzem léllyük, melly- 
nek Személlyeiból, jófzágiból, Religiójából 
a ’ Fraútziaság fzomorú játékot ts iná l, 
n iellynek a’ vége keservesnél keservesb 
boldogtalanság. A* Cisálpiai Respubliká-
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ban minden Püspöki jófzágok ehfoglaltat- 
t a k :  tíz tíz ezerJiverre  ha tározta to tt min- 
denik  Püspöknek jövedelme efztendőn- 
ként. Bononia táján kilentz ezerre fereg- 
le t t ;  hogy a ’ katonaságra  való fogdozást 
«lleneze, a* nép. a ’ Parochiális T e m p lo 
mi lajfiromokat el fo g la l ták : hogy ki ne 
tudódjék a ’ fegyver foghatók ideje, a’ ke- 
refztele's lajítromit el-égették. A’ Munici- 
pa li tá s ,  avagy  a* Republikánus Tanáts  
hogy őket le-tsillapíttsa, ki-hírdette: hogy 
a7 h a rangozás , és az Illeni fzolgálatnak 
egyéb külső jelei állíttafTanak helyre. A- 
zon Insurgensek végtére meg-verettek, 
h a za  tértek  a 7 Fr. tö rvénynek új igája alá. 
A 7 Cisálpefiek le-tsaptatások ré g e tsk e ; a* 
Pede vagy Piem ontiaké utóbbi. A ’ Szár- 
diniai K irály7 városit-is e l-foglalták , fok 
hertzehurtzálásai után az új F rankok  10. 
Detzem berben 1798-ban fzörnyü változás 
érte Turint. A7 K irállyát ki-hajtották a’ 
F ran tz iák  Szárdinia felé. Midőn a’ Király 
a’ hintóba lépe tt ,  könyvezett a’ vele lé
vőkkel együ tt:  a ’ K irálynéja, a ’ ki egy
néhány  efztendökkel ez előtt tefíes v o lt ,  
majd tsakném fkeletonná vált. El bútsú- 
zásokkor T urinban még a ’ kis gyerm ekek- 
is jajgatva jártak  az úttízákon. A’ K irályi 
hintó után és m ellette , rakott fzekerek, 
tefiőrzők, Frantzia  lovasok járultak. F«>- 
n%a felé tartott* az úttya. A ’ Prufzfziai Ki
rá ly  igen érzékenyen terjefztette a* Fr. D i
rectorium «lejbe a7 Szár diniai Király for-
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sában  való réfz vételét. Joubert Fr. Ge
nerális  azzal hányko lódo tt:  hogy  a ’ Pede- 
monti T a r to m á n y t  harm ad  nap  a la t t  fog- 
la l ta -e l : a ’ ‘T u n n i ársenált m agasztalta : 
h o g y  ott fzáz ezer f l in tá t , ezer nyóltz  Száz 
ágyúnál többet talált. Fel-álíít tato tt a ’ 15' 
Szem éllyékbő l álló új T an á ts ;  ’s oda  ült 
a ’ többi közt a ’ néhai K am ara  Préses Gál~ 
Li, flocci m éhai Status Szekretárius. £ 7 -  
már Szárdiniai előbbi Fr, Követ k i-h irdet-  
te :  hogy  az  e lőbbeuyi tö rvény  tá b lá k  
provisoriális  ren d ta r tá sú l m e g -m arad n ak ; 
de vetteífenek le Pedem ontban  a’ K irá ly i  
tz im m erek :  Szabadság  fáji állíttaífanak- 
fe l:  tétetteíTenek-ki a’ Fr. Jelek. Gruchy 
F r .  Gén. 19-dik Januáriusban  1799-ben ki
h ird e t te ,  hogy  P iem ont Tartománnyáfc 
h a rm ad  nap a la t t  a ’ Fr. E m igránsok  had- 
g y á k - e l ; m áskép a’ F r .  tö iv é n y ’ te llyes 
ereje fog ellenek fzegez te tn i: 2. h o g y  a ’ 
had i fzolgálatott a ’ Fr. fereghez egyesítte- 
tett P iem onti gárda v igye  végbe. 3. Az 
E g y h á z iak n a k  femmi kénfzeríttö  külső 
ha ta lm ok  fe légyen ; a- Szerzetes fogadá- 
foknak p ed ig , m ellyek  ezentúl tévődnek , 
femmi tám afzok  fe légyen  a ’ törvénynél. 
É s  így  ' -
A’ F ran tz ia  erő ki-vervén a* K irá ly t ,  ’s 
h e ly éb e  ültetvén új módú más B irá t ,  fel
forgatván  ősit m indent az  O rfzágban; an
n ak  tö rv én y ib en , gondolkodásában . Ad 
ugyan új tö rv én y t;  új E lö lü lő k e t ,  város
ban, fa luban Rendtartás fzerzőket; de a"



F ran tz iáknak  m ind adózójivá v á ln ak ,  ’s 
ki-pufztított nyűgös fzolgáivá. A ’ H it’ Hir- 
detoji k i-parantso lta tnak  • Szentségi T e m 
plomi öfzfze gya iáz ta tn ak . Lukka, G enua , 
Toskana m int já r t?  Január. 2-dík napján 
1799-bén a’ Lakai k o rm ány  ság ki-hirdétte: 
hogy  a ’F r . - á k  érkeznek  ugy an; de úgy jön
nek  m int jó B arátok . El-jött Serrurier Fr. 
G enerá lis , és Január. 3-dik napján ba rá t
ság fejébe az t  pa ran tso lta :  hogy három  
n ap  alatt ad janak  az ö tá rzsák jába  öt ezer 
a r a n y a t ; ké t  hónap a latt pedig két millió 
Livert. ezen-kévül öt ezer p á r  tz ip ő t ,  ’s 
ugyan anny i felső r u h á t ; adják á lta l a* 
R esp u b lik a  á g y ú i t ,  és fegyverit  mind. 
M ind  ezen paran tso la toknak  fejet kelle tt 
hajtani. M ár a k k o r  M iliő is F r .  Gén. M as- 
sa Carrára vá rosában  bent v o lt ,  a ’ Tos- 
kánai be-járást a’ della  Cervia Sáltó t el
fogla lta  ; 2-dik 3-dik Januáríusbán  be-fzál- 
lo tt Lukká v á ro sá b a ; a’ hol e’ fzerént ót 
ezerre  tellett a’ F r .  ka tonaság  fzám a, ’s 
ához még m ás ót ezer v á ra t ta to t t ,  ’s M ár- 
tziusban a ’ Lukai Respublika földjén ta- 
nyázott-is  tiz ezer F ran tz ía :  a ’ város ó lta l- 
m azha tóbb  k a rb a  á ll í t ta to tt :  a’ ki-kőltö- 
zö tt  Nemesek haza p a ran tso lta ttak ; ’sen* 
gedelem  nélkül nem fzabad N em es em 
bernek  a ’ L u k a i  főidről ki-menni örökre. 
G enuát =  Liguriát a’ mi illeti , 1798-dik 
D e tz e m b e ré b e n , az egyenlőség fel-állíttá- 
sától fo g v a ,  a ’ nép n agyobb  nagyobb in
lég re  ju to tt ,  ’s igen el-keseredvén , éjjel*

E M B E R E K R Ő L .  19*
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is k iá itá  az úttrzákon*. É llyen  a ’ Szűz 
Mária. A ’ L iguria i D irectorium  napon
ként fok fzem éilyeket fogato tt-el, és fzám- 
kivetésbe kü ld ö tt ;  azok közül va lók  a* 
Genuai Érsek; a ’ Szávonai Püspök; az  
a la ttok  fzolgáló Papságnak réfzével együtt. 
A ’ L u ka iaknál említett Fr. Generális Ser- 
ruriér T oskána  le-rontását-is tzéllyúl ve t
te. 1798-dik v égén , és 1799-dik elején Tos- 
ká íiába  leit fereges érkezése nagy  rémülést 
okozott; fokán el-is futottak F lorentziából 
előtte» Markese M anfredini a’ H etruria i 
N agy  Hg. meg-hítt M iniítere, a’ meg-hólt 
L eopo ld  Sándor N ádor lsp á n y ’ néhai Ud
v a r i  meítere Pifiojába Serrurier elejber 
m en t,  ’s pénzt vitt n é k i ,  va lam int tudni
illik két efztendökkel az előtt költsön két 
millió livrát vettek a ’ F ran tz iák  a ’ Hetru
riai nagy H ertzegtŐ l; úgy m ost ismét k é t  
milliót k íván tak ; az elsőt fe fizetvén-ki, 
újra ham ar öt fzáz ezer liverbőí álló adó t

Íiarantsoltak. Illyenek az elejei az  el-fog. 
alásra tartó  Fr. fzándéknak. Illy fok T a r 

to m á n y o k a t  ei-foglaló F r ,  ka tonák  tulaj
donira méltó dolog fzemet vetni. Az O- 
lafz Orfzági F ran tz ia  köz  katonák  így  
íra tta tnak-le  1799 dik elején. M indennapi 
zsóldjok 6 fous ( k r a j t z á r )  de egy  min
dennap , néha többis le-vonatik abból. 
Fél e fztendeig , in g ,  h a r isn y a ,  és paputs 
nélkül lenni nem ritka  dolog nálok ; még 
ebben a’ nagy hidegben-is fázékonyan  és 
rongyosan  láttya őket az e m b e r ;  va laho

v á
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Vá való érkezésekkor 8_, 12, órákig-ís el- 
Vannak fzállás e se te i  né lküli még is büfz- 
kék  , be tsü lé tre -vágyódók , a ’ Fratern itas- 
m ellett a ’ Brigádák igen v e fzek ed o k ; m in
den n ap , ’s majd minden orában-is tö r tén 
tek köztök D ue llum ok; ’s egyfzer a ’ töb
bek között három  napok-alatt 60-fa m ent 
a ’ D uellum okban  halva m arad iaknak , vagy  
tneo - tsönkultaknak  fzám ok : nem féléke- 
n y é k ; de íokfzor tsak azért k ívánkoznak  
h a rtz ra  , m ert annál fogva nagy  p réd á t 
rem énj'lenek i Szeretik  is n em -is  hazá ju
k a t :  m ert ki-kelnek a’ D irectorjaik  poli- 
tikája-ellen j melly őket nyugodni nem had- 
gya. A’ T ifzteknek  h a rm ad á t  a ’ Párisi 
Igazgatók ; ha rm adát magok a ’ Tifztek vá- 
laCztyák , harm ada akkor m egy elöl m ikor 
feá  kerül a ’ Por. N ag y  tudatlanságban tar- 
tatik a ’ köz K a tö n a : magok a’ Kapitányok- 
is alig tudgyák  a’ Generálisok neveit f ho
vá j mi v ég re ,  m iko t kell ínafchiroznok* 
nem tudgyák. A' melly  újság levelek nyom 
ta tta tnak  a ’ katonák f z á m á r a , ’s köztök 
ki - ofztatódnak vagy a’ m enéskor V agya’ 
meg - fzálláskor * többnyire  teli vágynak  
költem ényes hitegetésekkel, és b iz ta tások
kal és egyedül ezeknek olvasásában áll az 
ö egéfz tudom ánnyok — ’s illy  r ingy  rongj',  
v e r e k e d ő ,  Katonák győznek! — aj? 
othon Való pártü tés , m ellyet a ’ Frantzia  
P ro p ag an d is ták ’ Emiízfzáriufsai mind más^ 
mind nevre ze t- fze rén t  az Olafz ta rtom á
nyokban  lo b b an to ttak , és fok efztendi&k-

N
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töl-fogva neveltek, nagy okai a* Fr. gy6* 
zödelmeknek. Mi mefzfze vitték a' Neá- 
polisiak - ellen az Ő gyözödelmeket, a* Ro
mai titulus alatt-is láthatni ezen ízakafzban 
de láfsuk itten-is. A* Nápolyi Vezérek már 
nem bírhatván a’ Frantziával , fegyver* 
nyugvást kértek; *s azt Champivnet Fran- 
tzia Vezér tsak ugyan meg-engedte Januar* 
9-dikétöl fzámlálandó két hónapokig; de 
igen terhes fel-tételek-alatt. Ezen kötések 
ereje-ízerént Január. i í-dikén (1799) Äap«- 
át a1 Frantziák el-foglalták. Szint ezen na* 
pon Nápolyt is meg-látagatá Championett 
bé-ment ott estve a’ Teátromba-is. Pigna* 
telli a’ Vice Király meg-értvén, hogy (a* 
népnek réfzei , főképpen a’ Lázáróniak 
közt nagy lévén a’ fegyver nyugvás - ellen 
a’ zendülés) Chámpionet élete után dákod
nak, ki-vitte őtet a’ vefzedelemből. De 
más nap a’ fegyveres nép ki-ütött a’ Fran
tziák ellen Kápua felé mellynek kultsait 
a’ Frantziáknak táborába járulván Mack 
Generális, a’ 6. 7. 8-dik Jánuáriusi ütköze
tei után , 10 dikben által-adta a’Frantziák- 
nak. Bele-is költözött Eble Generális 9* 
ezered magával; ellenben, Frantzia kiván* 
ság-fzerént-e ? miért-e? a’ Nápolisi Kato
náknak ki-hirdettetett: hogy haza mehet, 
a’ ki azt akarja, ’s el-is ment majd húfz 
ezer. 10 millió Liver adásra köteleztetek 
a’ Neápolkánufság, úgy hogy 15. Jan. fog
va 25-dikig az a’Frantziáknak téteísék-le# 
Tudniillik a’ Haza-árulásnak, és öfzve-
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esküvéseknek fundamentoma régen meg
lővén már vetve Nápoly Városában, ahoz 
képest lettek-meg a’ következések. Jókor 
meg-tudaván a'Királyi Udvar ezeket, Szi- 
tziliába költözött. Azután a’ fő Város La
kosinak egy réfze meg-maradt a’ Királyi 
Udvar-eránt-való hívségében; de más ré
fze a’Frantz iákat kívánta maga közé. Her- 
tzeg Pignátelli, mint Vice Királyt mindent 
el - követett , hogy a’ zenebonát kezde
tében meg-fojthafsa ; de a* vefzetségnek 
mételye be-ette már magát minden Ren
dekbe, *s még azon katonák-közé-is, a’ 
kik őrizeten voltak Nápoly Városában. Illy  
környűlállásokban leg-jobnak Ítélte a’ Vice 
Király, hogy Fegyernyugvást köfsőn , 10. 
Januáriusban. De a* Fegyvernyugvásnak 
nem lehetett remenylett foganattya: mi
vel mindenik felekezet úgy nézte a’ fegy
ver nyugvást, mint gátlóját a’ maga fzán- 
dékának. A* nép tehát a’ fzín alatt, hogy 
a’ fegyver-nyugvást meg-nem engedheti* 
kurjogatott, rablott, Ölt és femmit fe hal- 
gatott többet az intő kérésekre Generális 
Mack, a’ Vice Király, és a’ Királynak min
den hiv fzolgái Haza árulók-gyanánt tar
tatván a’ Néptől, kéntelenek voltak el
futni : mert külömben meg-nem meneked- 
Jiettek volna az őket halálra keresőktől. 
A’ fegyverét a’ nép a* fegyver házból ra
gadta; el-foglalta a’ Génuai hajón a’Fran- 
tziák fzámára érkezett fegyvert-is: azokat 
pedig a’ kik azt hoztak, a* Genuaiakat,

N‘ %
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a* F ran tz iák a t ,  a’ Jakobinus büzü Neápö* 
litánusokat őltön-ölte : P ignateliiV . Királya 
n ak  2 ifk  millió a ran ny.-át el-foglalta : meg*- 
e s k ü d t ,  hog j ' a ’ Religióját és K irá ly á t  ve*- 
delm ezni fogja* A ’ zű rzavar addig tarto tt ,  
míg nem a ’ N eáp o ly  V á ro sa -k ö rü l  lévő 
minden hegyeke t és d o m b o k a t ,  u takat a! 
F ran tz iák  el-foglalták. Á ’ N ápoly i Laza- 
róniakkal tob’ napokik  tarto tt  a ’ Frantziák* 
tusakodása. H atvan  ezer Lázáróniak' Ve
zérek  egy  M eliterni v ag y  M oliterni ifjú 
H ertzeg  volt. A zoktó l a’ N áp o ly i Repu» 
hlikánusok-is igen féltek eiein ttn ; *) Jánuá- 
rius’ 2 0 -d ik án  b é -h iv a t ta to t t  Championet 
Nápolyba* Az előtt ké t  n ap p a l  Hertzeg 
M oliterni titkon , hogy  a ’ K irá lyhoz  hajló 
X ak o so k  éfzre ne v eg y ék , Casertába , Ná* 
po lyhoz  3 ném et mértfői dny  i re lévőK irályi 
pa lo tás  helységbe lopódott Championethezv 
és azzal k i- ts iná lta : m ikor?  és mi m ódon 
jöjjön a ’ V árosba  féregével: Már a k k o r  
H ertzeg  Pignatelli el - hagy ta  N á p o ly t ,  és 
Szitziliába kö ltözött , Januar. 21-dikén a ’ 
V áros-a lá  érkeztek  a ’ F ran tz iák . A ’ L á 
zárón iak  egéfz nap vereked tek  ve lek : fok 
vér omlott mind a ’ két réfzről. M oliterni 
Fr, Záfzlót tett-ki Sz. Elm o  v á ráb ó l;  a r ra

*) A z  Orfzágból öfzfze-futott haza-védelmezők 
fzáma meg-halaöta a’ fzáz ezeret; Ezek Ná- 
polybcl az ellenségre Kápua felé indultak, de 
az othon maradt Frantziás felekezet hálok 
megé került, ’s győzött. K
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fel-háborodván a ’ Lq,zárániak egéfz éjTzaka 
fegyverben á llo ttak . Január. 22-dikén ki
tette  3L MoUterni m ind a ’ F r a n tz ia ,  mind, 
a ’ N ápoly i záfzlót. E rre  fzörnyu zavaró- 
dás köve tkeze tt ,  öldöste egyik  P o lgár más 
P o lgár tá rsá t :  a ’ Casertai Ö rízág út ra k v ^  
volt bőit testekkel dél tájban a ’ Fran tz iáH  
n agy  erővel bé-m entek N á p o ly b a ,  m elíy - 
nek nintsenek bástyái, ty b a n  e l-nyojnták 
a ’ Lázáróniakat, és m aga Championet G e
n e rá l is - is  ezer em ber őrizet-közt bé m en t 
a ’ V árosba . A’ LdzárónLak vezére  24 b en  
agyon lövetett. Championet rab lá s t  enge.* 
dett Teregének: az ki-is rabo lta  a ’ varost. 
X-Q-dik Januáriustól fogva 24-dikig ágy  fo ly t  
az em ber vér mind a ’ víz : többen ölettek- 
meg mind a* két félről t iz  ezérnéJ. H ogy Ná? 
p o ly  úgy el-ném égett f mint hajdan T ró 
ja', egyedül av Papságnak  lehet köfzönni. 
Championet 21. tagokbó l álló ideig tartó  
ko rm ány  fzéket á llító tt-fe l, m eH yqek J\Jo- 
liternit tette fejévé. 25-dik, 26 dik Januá- 
riushan új Igazgatás fel-állításábaji do]gozT 
ván Championet, m eg-lá togatta  a* N áp o ly i 
É rsek e t  kinél m agát olly  formán viselte ar 
Religio dolgában , m int Bonaparte E gy ip - 
tusban. Az új K orm ányfzéknek  engedel- 
m et adott ugyan Championet a ’ T ö rvény- 
h o z ás ra ;  de ú g y , hogy  annak ereje tsak  ö 
tö le fü g jö n :  három  gonofz F ran tz iák ra  h á 
rom  n ag y  fontofságu tifztségeket bízott, 
Ju lien t, ki Robertspier kegyetlen  uraságo- 
ka t fókákat m eg-k inoz ta to tt , Szekretárius»

H j
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sá  tette  az ideig ta rtó  K orm ány  fz é k n é l ; 
Básálto t F inán tz  Minifterré az  az  a* Pár- 
thenopei v ag y  N ápoly isi m ár n .  D epart-  
m á n y ra  ofztott Refpublika jövedelm ire  v i
g y ázó  T ifz t té ;  Arcembalt hadi Minifierré 
tette. Mint já r t  utób Championet k i a ' Re- 
volútzió  - előtt való  Tifztségekor M oncri- 
chard nevű v o lt?  L ásd  titulo Rom a . A*Ná
p o ly i  fei^eg* m a ra d v án n y á t  de la Salandra 
H e r tzeg  vette K o rm á n y o z á sa -a lá , M ack  
G enerá lis -u tán , ki a ’ F ran tz iák tó l R om ába, 
és M ájlándba k é sé r te te t t , és ott a ’ fzállá- 
sán  Őriztetett a* Fr. K atonáktó l. *) K ép
zeln i fe le h e t ,  úgym ond egy  F r .  T ifztnek  
N á p o ly b ó l  ír t  levele : inelly  re ttenetefsek 
í z e k  az em b erek , a* midőn őket vagyon* 
u y a ik n ak  e l-rabo lta tá sa , az afzfzortyokon 
e l-követett  e rö ízak o sk o d á so k , az  ö regek’ 
m eg  - ö le tte tése , Religiójoknak ped ig  k i-  
tsúfolta tása  buzd íttyák  a’ bofzfzú - állásra: 
I g a z ,  hogy  15. e ze t  F ran tz iá k  femmivé 
te ttek  egy  oIly fereget , a’ m elly  fzáz ezer
nél töb ’ em berből á llo tt ;  de ezen 15 ezer- 
nek-is oda lett egy  réfze az ellenek ki-keHt 
L a k o so k  által. A* h a r tzo lá s ,  idejekévöl- 
va ló  rendetlenség, az  undok rablás, m e ly 
re  indította az a lsó b b ak a t  ném elly  F ő k n e k  
p é ld á ja ,  femmi fo b ’ ha ta lom nak  m e g - is -

NEM, NEVEZETES

Mack Cener. Mártz. 8-dikán vitctett-el Me- 
diolánumból Ff. Orfzágba, Gróf Dietrichftein 
*$ B. Rejfchacb, kik vele váltak, fz abad on 
botsáttattak.
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» é r é s e ;  ezek  okozták  azon febeket, mel- 
lyeknek  olly  fok F ran tz iák  lettek á ldozat- 
tya ikká . — Azon Táblásokhoz, m ellyeke t 
Casertában's N ápo lyban  követtek  el a ’F ran -  
tz iá k ,  kell azt-is fzám iáln i, h o g y ,  n oha  
m e g -n e m  állott az említett fegyvernyug
v ásk o r  ki-fzahot tiz millióhoz újra tiz mil
liót k é r t e k ; de  ezt az ideig való K o rm án y -  
fzék nem  telly eskette. *) A ’ mi M oliterni 
rofzfzaságát il le ti,  el-fetsélvén m in d en é t ,  
a ’ könyörüle tes  K irá ly tó l ,  m inek-e lö tteE z  
Palermóba költözött, 12. ezer D u k á t  a ra n j ' t  
vett fegítségül. M oliterni K ápua v árosá 
n a k  Com m endánsa volt a1 F eg y  vernyugvás* 
a lka lm ato fságával; ’s ak k o r esett kedvébe 
a ’ n é p n ek , m ikor ez űzőbe vette  G en erá 
lis M akkot ’s K ápua V árosának  a ’ F ran tz iák  
kezére  erefztéséért haza  árú lónak  k iá lto t
ta. —  A1 N áp o ly i fzörnyüségek ideje a la t t  
Pálermúban a ’ K irá ly  és K irályné frifsen 
vo ltak ;  Acton  M inifiernek , G ró f  E s te r h á 
zy  F e ren tzn ek , Tsáfzári Kir. K öve tnek , ' 
Jíam ilton  Anglus K ö v e tn ek , ’s egyebek 
nek  társaságokban ; de  az úton fokát fzen- 
v e d te k ,  a’ mint a’ K irá lyné  Levele  bizo- 
n y í t ty a .  Tudniillik a ’ N ápo ly i partró l Cápri 
fzigete táján a’ fzélvéfz m ár igen hány to r-  
g a t ta  ő k e t :  a ’ n agy  hegyek  m agafságához

if<*

ß)  A ll az a* Kormány Szék Nemesekből, Váro
siakból , Papokból, Prókátorokból, Katonák
ból kik az előbbi Orfzágláskor, az ö zenebp- 
aás mesterségekért, tömlötzben vóltak.
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hasonló  habok  néha  a ’ hajó tetején vetőd* 
te k  álta l; néha fzörnyu m élységre  n y ilv án  
áz t  m agokkal majd tengerfenék re  vonfzák! 
a ’ fzéj a’ V ito r láka t ö fzfze-fzaggatta , az 
á rbo tz  fáka t öfzfze-törte. Nelson Vice A d
m irá l is ,  azon Anglus hajónak vezére , ele* 
get v igafz ta lta  a ’ K irá ly n é t ,  ’s a’ F am íl iá 
j á t ;  de m eg-vallo tta  o fz tán , hogy  maga-* 
is ir tózott a ’ vefzedelem töl a ’ m ellyenben  
m ég foha fém volt. A ’ K irá ly i Felségek „ 
Clementina fő Hertzeg Afzfzony az ő F é r 
j é v e l , a ’ Korona ö rö k ö sév e l ,  fzemek előtt 
lá tván  a’ fzörnyö h a lá l t ,  fzives foháfzko-, 
dások  közö tt ö röm est m eg-g j 'ón tak  volna, 
de az Anglus hajón gyón ta tó  A tya  nem  
fzokott l e n n i ; a ’ N ápo ly i udvari gyón ta tó  
A ty á t  pedig a ’ h irtelen  lett indú lás-m iatt  
nem  vitte-el m agával az U dvar, három  óra  
m úlva  fzünt-meg a’ fzélvéfz. Albert nevű 
hé t efztendős fiók beteges á llapo tta l lévén  
gz úton meg-.hóit. T e lté t fzokás - fzerént 
k i-ak a rták  vetni a’ tengerbe ; de a ’ K irá lyné  
e l l e n z é : Paltrmóba érkezvén  el-tem etteté , 

/  ÍVlártzius eleje táján Palermóhoz G ib ra l tá r 
b ó l hét ezer  Anghisok é rkeztek  : hogy  ott 
m eg-várják  az oda indúlt O rofzokat és T ö 
r ö k ö k e t ; fzándékozván velek  a ’ N á p o ly i  
pa r tn á l  ki-ütni ’s a ’ N áp o ly i  fereg m a ra d r 
v á n n y á v a l  egyesülni : M*fzfzina ki - kötő 
p a r ty á r a  e l* is  é rkez tek  azom ban  ha t T ö 
r ö k ,  és hat Orofz hadi hajók i s  ezer föl
di ka tonákka l.  Azon közben  a’ Pedemon* 
tinm t Infurgensek  egynehányTzor meg-ver-



goi

tá k  a' F ran tz iá í.  Azon* Aqiti Tartom ány 
p y án ak  Strevi városi Lakosok e l len , kik- 
rö l haliá az A iek fzándna i F, Kom m endáns, 
hogy fel-fegy v e rk e z te k , egy fereg ka tonát 
küldött a ’ Püspökkel edgyü tt;  hogy enge-, 
delmefségre iiidíüsa a’ népet. A ’ Streviek 
a ' K atonák  Vezérjeket m eg-ö lték , a ’ P ü5- 
pökö t to lok  el ve tték : bé-rontották Ac/ui 
V á ro sáb a -is , el-fogták a ’ V árat örzo F ran- 
t z i á k a t , öt ezer darab  fegyvert nyertek , 
’s a ’ 3 fzinü Záfzló helyébe két fziniit tűz 
te k - k i .  Hét ezerre  nevelvén fe reg jeke t, 
A lekfzándria  felé indultak , ú ttyokban yo 
F r .  H ufzárokat fogtak-el, vifzlza hajtottak 
egy  F r .  fereget. Turin felé nyom ultak  
M ártzius 3-dikán a ’ k i -k e l t  Ped-emontiak, 
Azok a ’ Pedem onti Katonák kik a ’ Fr. pa- 
rantsolat fzerént Placzentia V árosán m en
tek  kerefztül M ártzius elején , Turinból jő
vén ; igen kedvetlenek  voltak. A’ záfzló- 
jokon ezen fzók o lvasta ttak ; S z ab ad ság ;  
fölsőbbektől függés; az az íubordinátzio, 
engedelmefség. *) Fojtogatta  a ’ fziveket 
a '  rabság ’ é rzése , a ’ kétségbe esésig-való 
neki keseredés és a ’ bofzfzú állás után-va- 
ló epekedés. F ran tz ia  Generális Grouchi 
S trevi városát egéfzfzen e l - é g e t te :  Porta  
O rvos az Insurgensek V ezérét eLfogatván 
harm in tzad  m agával agyon lövette Alefz*

E M B E R E K R Ő L

*) Antianarchia: mert Anarchia — femmi Föl- 
sőségtől fém függést jelent: már a’ Jakobinu
sok Anarchistáknak h iv a tta la k .
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fzándriában. D e  m ásutt új zenebonák űtőt- 
ték-ki m agokat. Grouchi az  Slqui Püspök
k e l ,  le-tsendesíttések végett , Páfztori L e 
velet íra to t t ;  m ellyel ofztán a’ P üsp ö k n ek  
igen hízelkedő ki-fejezésekkelköfzönt-meg* 
N áp o ly b an  Championed Tereget Febr. 27- 
dikén vette  á lta l G enerális  M acdonáldi 
M ártz. 11-dikén pedig az Olafz OrTzági F ö  
V ezé r  Gen. Scherer v e t te -á l ta l  a ’ K orm á
n y o zás t  , m e llye t Joubert után , D etm ár  
fo lytatott . *) Midőn a’ F ran tz iákkal e g y e t  
érő zűrzavaros N eápolis iak  ki-világosíto t- 
ták  a’ Várost. Vesuvius hegye, m elly  1794- 
d ik tő l- fo g v a  tsendefségben v o l t ,  erőfsen 
kezde tte  hányn i a* tűz ö z ö n t ;  ’s o k ád ta  
az t  a ’ következendő  napokban-is . — A* 
Casertai Fr. őrizetet fok hegy i L a k o so k  
fzorongaták ; de azokat leg-nagyob’ réfzént 
a ’ Fr. Lovasok le-ölték. M integy tiz  e ze r  
Apuliai fegyveres , á g y ú t ,  lovas InFurgen- 
sek S. Severónál b é -sán tzo lták  m agokat, 
Fr. G en ; Duhem  azoka t bé-kerítté , m eg
tá m a d ta :  3. ezernél többet le-ölt. V égté
re az Insurgensek feleségeiket *s g y e rm e
ke iket állítták  m agok elejbe.; úgy k é r tek  
’s nyertek  en g ed e lm e t: a’ záfzlók e lv e t e t 
tek  tő lö k ,  m ellyeknek  egy  réfze T e m p lo 
m i ruha  ékefségekböl kéfzült. —  A ’ főid 
a lá  tem ette te tt ;  de ismét áston ása to tt  Her-

■■■■■-—  ------------------------—
*3 Scherer Májlandból Mántuába utazott, ’side  

helyheztette fö Kvártéllyát.
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kuíánum ’ maradványait az új Nápolyiak-is 
áská lta ttyák  ismét ; a ’ N ápo ly i különös 
meíterségü faragott képek Parisba hordat- 
ta tn a k :  de em lékezettyek  kedvéért öntött 
képek  othón m arafztatik . M ár Mártzius 
elején fel-vólt ofztva N ápo ly  V árosa  hat 
m egyékre  vagy  kerü letekre  , C án tonokra  
új névek a la t t :  az előbbi Chiája nevű me* 
gye  Sanazari Cántonnak neveztetett, m ert 
azon m egyei T em plom ban  fekfzik Sáncr- 
záriuAnak néhai híres költőnek hóit te l te : 
Antigano új névre az a z ,  Szabadság nevé
re  változtatott, (m onte L ibero) m ert ott 
á ll Sz. JSlmo V á ra ,  m ellyet a ’ N ápoly i 
P á tr ió ták  le g -e lö fz ö r  foglaltak-el. E g y  
Rebellis Mafsiánello’ em lékezetére  v á l to z 
ta tták  a* M ercato  nevű N ápoly i réfzt. ’s a’ 
t. N áp o ly b a  érkezvén Magdonáld Fr. Ve
zér m e g -b íz ta t ta  az igazga tóka t: hogy  a ’ 
P á rthenope i R espublikát a ’ Fr. D irec torium  
m eg-akarja  ugyan a’ m aga uraságában ta r
tani ; de ú g y , ha  mentol elöb* egy  jó for
m a  földi és tengeri Tereget állít-ki ezen 
R espublika. N ápo iybó l 30. D eputátusok  
érkeztek  Parisba  ; de a’ F r .  D irec torium  
ezen B iztosokra  reájok p a r a n ts o l t , hogy  
térjenek h aza  minnyájan. H ogy  N áp o ly  
v á rosában  el-ne púhullyon a ’ Fr. m in th a -  
n ibat népe Cápuában, ki-vonta onnét egéfz- 
Izen a^ féregét Magdonált. E zen  F r .  V e
zé r  és egyéb ’ Tifztek-is, hogy  a ’ Relígió- 
hoz  raga ízkodóka t meg - ts a lh a ísá k , N á
p o ly b an  á l la r tz á sk o d v a  meg-jelentek a’
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H úsvéti ajtatofságon , Bonapartenek.ezcn  
R o k o n i,  ki a ’ M ahum etánusok előtt azza l  
h á n y k o ló d o tt ,  hogy E urópában  a* Kerefz- 
tyénséget le-rontotta. (Lásd  tit. B onaparte) 
A ’ Fr. D irec torium  dühös á lla rtzáskodás- 
sal meg-engedte azon időben a’ T o sk án a i  
n ag y  H ertzegnek  hogy  egéíz Fam íliá jáva l 
együtt Bétsbe utazhafson; de Schever V e 
zérnek  azt p a ran tso lta ,  hogy Bononia , és 
F e r ra r ia  v idékén á l l í ta fsa -e l  az  ú t ty á t ,  
Scherer éppen akkor forgott Eeróna táján 
a* véres v ia d a lb a n ,  midőn a’ Kurir é rke
ze t t ,  tsak  az ü tk ö z e t-u tá n  o lvasha tta  t e 
h á t  a’ p a ra n tso la to t ;  m ellyhez  képest meg
te tte  a ’ rendelést ; de m ár akkor a* n ag y  
H ertzeg  bé-ért Bétsbe. —  K ardinális  B uffo  
36. ezer fegyverest v e z e tv é n ,  N ápolisnái 
m e g -v e r te  a ' F ran tz iáka t .  Míg ezek tör
té n tek ,  Bellegárde\ és Hadik F . M. L - to k  
az Engaddeni fe llegek-közt, h a v a s ,  jeges 
u takon kaptsos farukban vezetvén 25. na
pig a’ F ran tz ia  ellenség közt és ellen a ’ ha
di fe reg ek e t , győz tek  , fogtak , nyertek . 
M ájusnak  elején. Bellegarde az ő tudósít- 
tó L evélben  m agafz ta llya  H adikot, W olk- 
mann M ajort,  Szokollovits , Odelga, Gyur
isak és eg y éb ’ T ifzteket. *) M időn a* T s .  
K irá ly iak  P áv iáb a  fz á l lo t ta k , egy  C isáL  
p ia i D irector! fo g ta k -e l ,  kinél tíz m illió  
L iv ra  volt. M időn Cremenából vifzfza vo-

*) Az Engaddeni *s Graubinőeni gyözödelmek- 
-> rol lásd. tit. Károly Fd Hertz ege



h á l ta k  a’ F ran tz iá k ,  azt k i-rabolták ; no* 
h a  Cisálpiniarhoz tartozott. —— Nápoly Or* 
fzágába be'-ízállottak az egyesült Orofzok, 
AngJusok, Törökök* — FE R R Á R A  váro 
sát által engedte az ellenség alku mellett 
Gr. Klenaunak Ts. K. G en erá l isn ak .— Me
diolanum ’ V ára . 24-dik Májusban meg-ad- 
ta  m agá t ,  ellene fzegezett 60. ág y u k ’ dur- 
rogása-u tán ; a’ 2220 főből állott F ran tz ia  
tfr izettel-együtt, és fzáz tíz hafzna vehető 
á g y ú v a l ;  az e l- fo g a to t t  őrizet nem fog 
fzolgálni a’ Tsáfzári K irá ly iak  - ellen egy 
efztendeig és egy napig ha tsak ki-nem tse- 
réltetik. — Május’ 17-dikkén Gén. Vukas* 
jsovics Gasale Várát a’ P edem ontz ium ifő i
dőn el-foglalta. *) M ájus' 1 8 -d ik á n  Ceva 
várát tíz ezernél töb’ fegyveres lakosok 
meg-vették ; 325 ő- ző F ran tz iá jit  el-fogták, 
’s a ’ Ts. Kir. őrizetet k íván ták  a ’ Várba* 
Ceva G enuának ki-kötő helyétől tsak hét 
ó rány ira  esik. —- Ferrára városának  öt 
fzeglető reguláris V ára  vagyon ; Május’ 24- 
dikén az-is a ’ Ts. K irályiaké lett. 1525 ör- 
zöji el-botsáttattak  olly kötelefséggel, hogy ' 
ha t  hónapokig  nem fognak fzolgálni a ’Ts. 
egyesültek-ellen. 72. új értz ágyúkat k a p 
tak ott a ’T sá lzá r iak  : 6. hónapra  elegendő

t M  BÉREKRŐL*  afcrc

*) A’ Valéntziai erőfséggel égyiitt. Vukafsavits 
Generálist Majór Meskó a’ 7-dik Hufzár Re
gementei fegítté Casaleböl a’ Frantziák el-üzé- 
sében. Kik onnét el-futván hagytak ágyúkat, 

. más fegyvert , muniuiót, magaiiat.
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eleséget, másfél m illióra beísültetett páti* 
k á t ,  fél millió puska-töltést, hajókhoz min
denféle kéfziileteket, fegyvert ,  puskaport,
’s a’ t. Ravennából 26-dik Májusban kerget- 
tettek-ki az ellenség, de ei-fogatott belölle 
m int egy  fzáz em b er ,  Ravenna b írása  bá- 
torságofsá tefzi a ’ T sá fzá riak n ak  a ’ Ferrá -  
riai földön-való á llásá t,  és az egéfz tenger 
n ie llyéki úton való járását. — R om áló t 
D eputátusok  étkeztek a ’ Hadi tárnok meíter- 
hez jB. Krayhoz olly  kéréfsel, hogy  külde
ne oda Kray Ts. K irályi K atonaságo t, ’s 
hajtafsa-el a ’ F ran tz iáka t K ray  Május’ 25- 
dik  napja-elött vitte-el M ántua alól féregé
nek egy réfzét a ’ Toskánai fö ld re :  hog y  
ptt el-vágja Magdonáld.’ ú ttyá t  Genua-feié. 

y.inkóna vá rá t  Május 17-kében nyóltz  Orofz 
és T ö rö k  hadi hajók ágy ó z ták ,  ’s noha  
ágyúkkal felelgetett nékik az ő r iz e t ,  m ás 
n ap  ismét oítromlák azt még pedig n a g y o b ’ 
fzám m al. A’ Riminibe futamodott fok An- 
k ó n a i  L akosok  befzéllék : hogy az oftrora* 
ló hajók m ár fok k á rt  te ttek Ankóna erős
ségeiben. Örzöji réfzfzerént Fr. réfzfze- 
rén t Cisálpesi 7 fzáz főből álló katonák. 
Turint gyönyörűen  épült V áros t ,  m e lly  
erős b á s ty á k k a l  van m eg-keríve , a ' Szár- 
diniai K irá lynak  lakó h e ly é t ;  G enerális  
Vukafsovits , m ive lhogy  az első kérésre  
meg-nem kapta-, haubitz  g ráná toka t vetett 
bele. E rre  a’ jól gondolkozó Lakosok a’ 
F ran tz iá k  ellenére meg ny ito tták  a ’kaput. 
Á gyúztak  Május* 28'dikán-is a \  V árosban



iévő  Vukafsovitsiakra a 1 V á rb e l iek : de ezek
ke l a ’ Ts. K irá ly iak  ham ar oliy  egyezés
re lép tek , hogy  azt többé  ne tselekedjék. 
Mefzfzándria táján Sz. Giuliáno és M aren
go között 16-dik Májusban reggeli 9. órá- 
tól-fogva ta r to t t  a’ Tsáfzári K irályiak üt
közete  Moreau F r . Generálifsai ki meg- 
gyözette tvén , Pó =  Pádus bal p a r ty á t te l -  
lyefséggel el-hagyta  Susáig vifzfza vonván 
magát. A zO ro ízo k  ezen ütközetben elein- 
ten valam it vefztettek  u g y a n ,  de végtére 
fok F ran tz iáka t fogtak. Azok között Su- 
warow Feldm arfchal fok olly  Tifztekre  is
m ér t ,  k ik  paro lá ra  el-erefztettek ; azon hi
tetlenség ellen bofzonkodván, a’ Pefcheirá- 
nál el-fogatott F ran tz iáka t Vogéra tá járól 
vifzfza késértette M édiolánum ba, *s á rm á
diájának mindenik Generálifsainak meg- 
pa ran tso lta : hogy paro lára  avagy  betsü- 
letére tett ígéretre ezután egy  F ran tz ia  fe 
erefztefsék-el — H atfzorra  nagyobb  erő
vel bírt a’ Ts. K irá ly iakénál a’ Fr. e llen
ség a ’ Modenái ü tközetkor; ’s noha Ho~ 
henzollern Generálisunknak vifzfza kelle tt 
m agát vonni Mirandola felé, m elly  5 mért- 
földnyire esik M odenától, noha a ’ vifzfza 
vonuláskor háromfzor m e g - tá m a d ta to t t ,  
még is győzött egyesítvén m agát a’ miein
ket. Magdonáld ezen v iadalokban meg- 
febesedett,  Forest Gen. e l-eee tt; egy F r .  
Oberftertöbbed magával fogságunkba esett. 
P lacen tz iáná l fo lytattattak az ü tközetek; 
m eü y ek b en  jelen váttStturaroi* *z Orofzok»
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k a i ,  O tt i M e/as  T reb ia  és T idone vízéi» 
riél* Jun* 19-dfk napján úgy vifzfza verte  
az e llenséget, hogy az más nap nem varr
ta hogy meg - tám adtafsék , hanem ment* 
a 7 mint m e h e te t t , ’s PJacentziában h ag y o tt  
m aga-u tán  kétfzer ha t fzáznál töb ’ be tege
k é t ;  kik közt fogságunkba estek Ruska, ’s 
Salm F i\ febes G enerálisok : Olivier , és 
Chambrai Gén. B rigáde 'rosok; azon kévül 
két ezernél töb ’ egéfségesek foga ttak -e l  i 
a ’ m ezők terítve voltak  Fr. hóit testekkel. 
MFis az Orofzokkal-együtt veTztettünk nem 
kevesett ( a z  el-esett Orofzok fzám a na- 
g y o b ’ 6. fzázná l,  a ’ febeseké nagyobb  2* 
ezernék A ’ halva m arad t F ran tz iák ’ fzá* 
m a 6 e z e r ,  a ’ fogságba esett F ran tz iák  
fzám a m eg-haladgya a ’ 12- ezeret két fzá- 
z a t ; a ’ hadi Cancellária tudósíttása fzerént) 
Pesarót == Pifaurum , a’ Mieink 7-dik Jú 
niusban e l-fogla lták ; ’s a ’ t ágyúkat n y e r 
tek ott egyetem ben: a’ fzabadság fáját pe
dig k i-vágták /S tiivarovot a ’ Piemonti JVÍál* 
ta iak  ti felelve meg lá togatták ; hogy K á
ro ly  fő Hertzeg MaJJenát meg-pyőzte , 'Va
r in i an T E  D E U M , Isteni ditséret tarta to tt  
ájtatos Pom pával. M oreautói nagyob’ erö- 
vel meg - tá m a d ta to l t , F. M. L. Bellegarde 
A lekfzándria tá ján ; de két fzáz hatvanon 
estek fogságunkba az ellenség közül. H ogy  
M oreau  elöb’ ne nyom úlhafson , Suivarout 
fietve nyom ult Fiorentziolótól Scrivía vize 
felé. La Hoze Cisalpinus Generális nagyon 
meg sértetvén a5 Frántzia  D irek tó riu m tó l,

a’ F ran -
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&’ Frantz iáskodóknak nyilvánságos  ellen
ségévé lett, hul'z ezer Insurgenseknek tár
saságában meg-vette Seuegailiát, L óreto t 
őrizettel meg r a k t a : a ’ táborá t  Ankóna  
elejbe fzállította. A ’ Romai  földi Insur- 
gensek’ vezére M atassoni A m b ru s ,  k i  
azokkal  Pesarct el-föglalta, a ’ Ts .  K, őri
zet  alá ad ta ;  azt ígérte:  bogy ha egy k e 
vés reguláris ka tonaságot kap fegítségűl 
a ’ Ts. K. féregből,  A nko n á t-  is el-vefzi a* 
Frantz iáktó l .  H im in it , avagy  Arim inum oty  
Fabertlöi annak Fr.  Komendánsától  el
í g é r t e  az Insurgensek fegítségével a' Ts .  
K. tengeri Leutenant M ártin iz  Káról. —- 
15. ezer Oroszok fzállottak-ki Ankonán- 
feltűl az Olafz pa r tokra ,  ’s Jun ius’ 17'di- 
kén Ankona  felé nyomultak.  L a h o tz , né
ha i  Ts. K. H a d n a g y ,  azután Cisalpesi 
Gener,  el-állván a’ F r -ák a t ;  Ankona  vidé
kén húfz ezer föld népet vezérel  a ’ Fran-  
tziák ellen.

A ’ Fran tz iák  Macdonáld' vezérlése alatt  
fok kin tieket és drágaságokat vit tek vala  
cl magokkal Toskánábó l :  győzedelmes  
népünk azt mind el-nyerte a’ Fi antziák- 
tól. — Turin  várának  ágy uztatásához 
K aim  FM L. Junius’ 18-dikán k ezde t t ;  ’s 
más nap Junius reggeli 8 órájáig olly ke- 
ménnyen és erányossan tüzeltetetett r e á ,  
hog y  illy kevés idő alatt  9. Pa t tan tyús  
T i fz t ek e t ,  és 85 pat tan tyúsokat  öldöztek- 
le a’ Ts. Királyi golyóbisok ; ’s a’ vá rnak  
minden épületi t  le-rontották,  Fiorella Fr.

0
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K om m endánsa  a ’ V árn ak  alkudni kezdet!» 
az  el-is kéfzül t :  alája irta m agá t  mind 
K aim  mind K ord ia . Jun. 22-dikén ki-ta* 
karodo t t  az ellenség, ’s le rakta  a ’ fegy- 
verit  a ’ vá r  és város közöt t  fekvő térsé
gen. T ö b b  öt fzáz á g y ú n á l , ezer  m ázsa  
p u sk a  p o r ,  negyven  ezer puska  került  a ’ 
T sá fzá r i ak ’ kezébe.  K aim  FM L.  ditséri  
H a rd u it, Orofz Tsá fzá r i  Ingenieurt  ’s O- 
berfiert ,  minden P a t t a n ty u s sa in k a l , k ik  
M ajo r  C h i l i é t , és K api tány  Perczcl jó kor- 
m á n y o zá so k  alat t  ki-tettek m a g o k é r t :  a ’ 
Ts .  K-ak közül egy  T i fz t ,  és 24 köz em 
ber  m arad t  ha lva ,  febet kevesen kaptak .  
— A ’ Pármiai Hg. Famíl iá já ró l ,  Mediolá- 
num ból  ezek ira tta t tak  Junius’ i8*dikán. 
„  T e g n a p  utazott  itt által a ’ P á lm a i  Her- 
tzegi famil ia ,  Velentze  felé. *") U gyan  
tegnap  hozat ta t tak  ide kettenként öl’zfze 
lán tzo lva  ötven négy öfzfze - e sküd tek ,  
k ik  a ’ P á rm a i  Hertzeget Familiástól  együt t  
a ’ F ran tz iák ’ kezébe a k a r ták  iktatni . —- 
E z e k  között  vagyon  egy olly fzemélly-is,  
k inek  a ’ H er tzeg  belső b izodalmát a ján
dékozta  volt. —  M ikor  3Joreauval, és 
Macdonáldal T i d o n e ,  T r e b i a ,  P a d u a  vi
zénél Placentzia  vidékén Junius’ közepe  
után volt a ’ Ts. K i rá ly iaknak  a ’ m ár  em- 
l i t tetett  ret tenetes ve rekedések ,  az  utolsó 
n a p  (Jun .  19-ben) egéfz éjfél-előtt 11 órá-

*) De Veronából a* maga lakó városába ismét 
vifzfza-tért.
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lg ta rtot t  a ’ fzörnyü tusakodás;  ’s a kko r  
let tek győzede lmesek  a’ mi feregeink. 
Katonáink a ’ fzakada tlan  verekedés  mia tt  
egynéhány  napig  tsak k a p k o d v a  ehet tek 
valami k e v ese t ;  ’s nem-is igen p ihenhet
tek. M aga  Hg. Liechtenstein  János Gene
rális  két nap feni mit feni evet t ;  ’s m időn  
Junius’ 19-dikén 10 óra tájban dél előtt  en
ni k ezde t t ,  még egy fertá ly t  fe tölthetett  
az evésben ,  midőn híre jött ,  hogy megént 
reánk ütött az ellenség. Tüstént oda h a g y 
ta tehát az eledelt ,  és febes nyíl  módjá ra  
hajtott a ’ Frantz iáknak. Által  lőtték alat
ta  a ’ p a r i p á j á t , ham ar  egy D a rag o n y o s ’ 
lová ra  kapot t  ’s úgy ment ismét az ellen
ségnek. Három il lyen daragonyos  lova t  
lőttek agyon ala tta  kártá ts  golyóbisokkal,  
’s a ’ negyediket febbe e j te t ték ; az előtte 
való nap  pedig Junius’ 18-dikán egy  k á r 
táts golyóbis a ’ zsebét 50 a rannyal  ’s né- 
melly  fontos Írásokkal egyetemben el
hord ta :  magán  a’ Hertzegen femmi fze- 
rentsétlenség nem történt.  *) Ki-tett m a 
gáér t  az említett  T reb ia i  ütközetekben a* 
Kosákokka l  Hertzeg  Pangratzion; ki-tet
tek magokér t  a ’ Ts.  K. mind gyalogok,  
mind Lovasok. Generális  Domlrovszkinak 
meg-frantziásodot t  Lengyel  Légiójából a’

LIECHTENSTaIN Gén. He;, midőn Suva- 
rovot meg-látagatná Alexandriana), a’ hol 
ofztán a’ Lovasságot kezdette vezérleni , az 
őfz Vezér meg-tsókolta a’ Hertzegnek kard
ját. így betsúlli a’ derék vitézt.

O 2
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Gén. Adju tánsa ,  két  Oberfier,  ’s hat  fza2 
m ás  ka tonái estek fogságába a ’ Ts. K/fe* 
regnek* Florentziót és Pifztóját e l h a g y 
ták  a ’ F r a n t z i á k ; Bononiából pedig Gen» 
Gróf  Klenau  verte-ki őket  Junius’ 30-dikán, 
O tt  FM L-nak ka tonái tól  fegíttetvén. H ulin  
Fr .  Generá li s ,  és G. G. Klenau  közt i l lyen 
vol t  a ’ Bonöniai Capitulátio =  fzövetség. 
1. T zikke ly : ké t  órá t  k ívánok ,  hogy az 
őrizetet  ( G a r n i s o n t )  ’s a ’ betegeket ki- 
fzállíthaílám d’ városból.  Felelett A z  egy  
Florentzia i  kapun kévül mind én foglalta
t o m - e l  egyfzeriben a ’ töbi kapukat .  2. 
A ’ Lakosokat  nem kell a ’ magok véleke
dése ikér t ,  ’s gondolkodások módjáért  ké r 
dőre venni,  ’s meg-büntetni.  Fel. Ez  p o 
litikai t á r g y ,  mellyhez  femmi köze  fints 
a ’ ka tonaságnak.  3. A ’ melly  F ran tz iák  
m a  a ’ hídná l történt viadalban  , és egyéb- 
ütt  hadi fogságba es tek ,  e lk e l i  őket olly 
ígérette l  b o t s á t tan i , hogy  nem fognak 
fzolgálni. Fel. El-botsátta tnak.  ’s a ’ t.

H ulin  a ’ Nápolyi  fereg 3-dik Divifió há- 
tulsó fzakafzfzának Fő vezére. ( í g y  van  
bal felül az í r á s ;  jobb felöl ped ig )  Gróf  
Klenau Ts. K. Gén. Májor.  F e l l e n d ü l 
vén egéfzfzen T o s k á n a  a’ Frantz iák  ellen, 
D eputá tusoka t  küldött  G. G. Klénauhoz; 
Klenau tehát előre F lo ren tz iába  rendelte  
d ’ slspre Oberfiert a ’ vadáfz k a to n á k k a l ;  
u tánna pedig a’ Navendorj? M agya r  Lova
sokkal Kerekes Oberítl ieutenantot. JYloreau 
az alatt a’ Genuai földre vonta  magát  £<z-
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Dona tájára — F. M. Suvorov tudniill ik 
ßlacdondlcT megverettetése után nagyon 
meg-verte M orót-is. Az  Anglusok-is meg. 
verték azon üdo közben  a ’ középtengeri  
Fr .  hajós fereget-, és a’ Genuai kikötő he
lye t  azután körül-fogták.  Urbans v á rá t ,  
melly  a ’ Bononiai határon a ’ Romai  P á 
p á é , ( ' s  kölömbözik  az Urbinói Hertzeg- 
ségtöl)  F. M. L. O tt három óráig tartott: 
ágyuzta tása  után meg vette. T a lá l t  ott 
30 ágyút fok eleséget: a ’ hét fzáz főből 
álló őrizetét  el -erefztette, úgy hogy 6. hó
napokig  ne fzolgállyanak. Ceva Mark- 
grafság’ azon nevű várá t  Schmeltzer Kapi
tán y áh o z  és Commendánsához többfzör 
íra tott  Leveleivel s ágyuzáíTal első Jú
niusig ostromlottá Grouchi Fr. Generális;  
a ’ Levelekre  Levelekke l igen módossan ; 
az ágyukra  ágyukka l  felelt Schmeltzer; 
félvén M ondovi, Tenda , ’s más Genuai h a 
tá rokról  érkezendő fegítségétől Schmeltzer- 
nek iG ruchi; leg-főképpen pedig ^G. V u - 
kássovits’ érkezésétől  meg-ijedvén, el-va- 
karodott .  Gruchinak első Levelére  igy 
felelt Schmeltzer a’ Cevai C om m endans :  
,, U ram !  Illik az Úrhoz  tellyességgel a z ,  
hogy  hafznát öfzfze-fzedett  minden ere 
jével e lő-mozdít tsa \ de tegye azt-is oda : 
h o g y  betsü le tem, ’s kötelességem meg 
nem engedi ,  hogy az Ü r’ igyekezetére  jó 
fzerentsét  kivánnyak.  Schmeltzer. 2-dik 
Levele:  „ Schmeltzer Kapitány  Ceva vára  
Commendánsa  a ’ Divifio Generáliífához

o s
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és a ’ Fr. Olafz Orfzági á rm ád ia  Gén. Stáb 
Fejéhez.  ,, U ram !  érdeme fzerént tudom 
betsülni mind az Ú rn a k ,  mind a ’ kom- 
m endírozó  Generáiisnak módos módú m a 
ga  v ise lésé t ,  és v i tézségé t : tifztelem m ind  
a ’ két  tu la jdonságát,  de H iva ta lom ,  és a* 
k ö rn y ü le t e k ,  hogy eddig k e v e s e t ; m o n d 
h a t o m ,  femmi kár t  fe va l lo t tam ;  meg 
nem  en g ed ik ,  hogy  a z ú r n a k  nem egyéb
b e l ,  hanem  tsak t ifzteletemmel fzolgál- 
]yak .  Ceva várában  30. Májusban 1799. 
1Schmeltzer. T O R T O N A  , M Á J L A N D ,  
P I Z I G E T T O N E ,  M I R A N D O L A , C R E 
M A ,  O R C I N O V I ,  J O R E A  az Adduai és 
azután  lett ve rekedések’ erejével a ’ Ts,  
K i rá ly iak é  let t ;  K áin t, V ukassov its , R o 
han, K ra y , M elds, A lka in , derékségek- 
kel.  Julius’ elején foglalták-el  Pisztóját és 
P isát a ’ Ts. Királyiak.  L E O  a* R. P á p á 
hoz  ta r tozandó v á r ,  Saboltzinak hajós Ka
p i t á n y n a k ,  Budainak, L o v ag k ap i tán y n ak ,  
Jakobinak, a ’ Montefeítrói Insurgensek 
K o m en d án sá n ak  Julius’ 13-dikán fel-adta 
magát .  — ALekszandria v árá t  21-dik J ú 
liusban , Bellegarde FML. Gardanettói Fr.  
Brigadéros tól  Kapitu lá tz ióval által vette  , 
és el-foglalta. Az említett  gyozöde lm ek-  
rö l  ’s nevezet fzerént az Adduairól S U V A 
R O V  FM, azt  ír ta  B é t s b e : hog y  a ’ Ts.  
K. vitézek ú g y v ^ r í Z o l t a k , mint meg a n 
n y i  H é r o s o k ; az CTofz ka tonákró l  ped ig :  
h o g y  úgy  viselte« m a g o k a t , mint a ’ Ts ,  
Királyi katonák. Bétsben ezen győződéi -
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m ekér t  a ’ feregek U rának  há lák  ada t tak  
Sz. István T e m p lo m á b a n  n a g y  ájtatosság- 
gai  a ’ Ts. K. Fő Hertzegek jelenlétekben. 
M antuának külső városi  ’s vári e ’ követ-  
kezendők : S. Georgio, T h e , Porto/orte , 
Cerese-fziget ,  Por ta  dj Ftadclla, Minek- 
u tánua ezen várok B. K ray  ál tal mind el* 
foglal ta t tak volna,az Qrofzok tá rsaságában 
a ’ Ts.  K i rá ly iaknak ;  nevezet fzerént O- 
berfier R ü d t , Hadnagy de Fíines, H adnagy  
Joam sics, H ad n ag y  lerb u h o v its , Záfzló- 
tartó  Hansels, Kadét Gnozdanovics , M ar- 
linov , Poschmakov , G ró f  B e y , ’s egyéb * 
vitézek* derékségekkel , 1799-dikében , 
Julius’ 27-dikén reggel be-küidötte Hadi 
Tá rn o k  mester K rey  a ’ Fran tz ia  Kommen* 
dánsboz Ingenie'r GberftI. G ró f  Oriándin it  
egy írássa l ,  mel lyben  íjpl-kivánta tőle 
M án tu á t ,  jelentvén,  mitsoda á llapotban 
légyen a ’ Fr. fereg, és hogy Alexandr ia  
vára-is meg-adta  már  m agát ;  ’s Floren- 
t z iá t , L ivornó t, ’s Lukkát-is el-foglalta a ’ 
Ts .  K. katonaság. A’ míg Gr. Orlándin i 
Mantuában vol t ,  egygyik  fél fém á g y ú 
z o t t ,  ’s Báró K ray  erossen tétette azon- 
közben a ’ kéfzületeket:  hogy  ha  az alkut 
nem fogadná a’ Komendáns ,  tüstént tsor- 
bá t  lehetne Ioni a ’ város  falán.  Vifzfza- 
té r t  Orlándini Julius’ 2 7 -d ik  é j tfzakáján, 
F r .  Generál .  M o u e tte l , ki ál tal  jejentette 
a ’ K om endáns ,  hog y  fel-adja M a n tu á t. 
d e ,  hog y  a’ Fr .  őrizet  fzabadon botsáttag- 
sé k -e l. Erre B, K ráy  úgy egyeze t t -m eg :

O 4
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h o g y  az örizetbéli  a í i-T ifz tek  , ’s köz em
b e rek  Ts. Királyi  katonaságtól késérte tve  
vilzTza-botsattatodnak úgy a ’ Fr. földre , 
h a  fel fogadják,  hogy  a’ míg ki nem tse- 
rö lö d n e k ,  nem fzolgálnak a ’ Ts. K. Fel
ség ,  ’s ennek Fr igyessel  el len; a ’ Kom- 
mendáns  e llenben,  minden egyéb Fö Tífz- 
tekke l  eg yü t t ,  meg-tartván faját vagyon- 
n y o k a t ,  ’s mellettek lévő embereiket va- 
lam e l ly  közel lévő Ts. K. ta r tom ányban  
m a ra d n a k  az alku meg-állitása* =  Julius’ 
28-dik napjától  fzámláíva 3. hónapok ig ;  
el-telvén pedig ezen idő hasonló Ígéret 
m el le t t ,  mint a ’ mellyet  tet tek az őrizet’ 
több  tag ja i ,  vifzfza késérödnek Ök-is a’ 
F r .  földre.  Julius' 30-dikán takarodott -k i  
az  őrize t ,  m e l ly  mintegy tíz ezer  főből,  
F r a n t z i á k b ó l , C isá lp inusokbó l , Helvetu- 
so k b ó l ,  Lengyelekből  ál lo tt ,  *s a ’ v á r  
e lőtt  le -rakván fegyvéri t ,  el-jndúlt u ttyá-  
ra .  B. Kráy a’ fzökött  ka tonáka t vifzfza- 
k i v á n t a ,  meg-igérvén nékik a ’ halálos bün
te tés ’ el-engedését. — 4-dik Augufiusban 
Bádenben , a ’ hol Feren tz  Ts. K, a ’ Ts.  
K irá lynéva l  v o l t , há láadó  Isteni tifztelet 
ta r ta to t t  M an tuának  v i f z fza -v é te léé r t ; 
Bétsben pedig 8-dik Augufiusban. — Gén. 
G ró f  Klenau  el foglalván Livornót B. d ’ 
A sp re  Oberí ternek tá rsaságában ,  9 ezer 
p u sk ák a t  nyer t  ottan , ’s azokat az Insur
gens Lakosokra  ofz to tta ;  nye r t  ottan Ju
lius’ 20-dika előtt ,  ’s az nap-is azután-is 
Genuai és Fr. hajókat. —  Lukkának Ts*
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Királyi el-foglalóji fzáz ötven értz ágyu
k a t ,  8 ezernél több puskákat kaptak.  —• 
Azon idő tájban Nelson Admirális. 14 A n 
gles és 3 Portogállus hajókkal ment-bé a’ 
.Nápolyi ki-kötő helybe.

Ö N K E L O S .  Proselytus Rabbi.  Né- 
mellyek , Urunk fzületésénél utóbbinak 
tefzik Onkelost . ( Lásd M K ház  8-dik Sza- 
kafz. O. ) MIHÁLY Trinitárius 40. efzten* 
dövel előbbinek. Onkelos irta a’ Thargu- 
m o t ,  avagy a’ Kháldéai paráphrafüt a ’ 
Pentateuchusra.

O U D IN  Kásimir,  Premonfiráti Szer
zetes. Az 0 apofiáfiája előtt,  mellyröl a’ 
Bollándisták’ 6-dik fzakafzfza tudósít,  irt 
az Egyházi írókról.  D e Scriptoribus vei 
Scriptis Eccleiiaßicis a Bellarmino omis- 
fis. Edit. Paris. 1686. 'Scripíit quoque poll 
praevaricationem fuam Comment, de Script. 
Eccleíiaí t icis; haerefis fermento aspersos;  
quos proinde legere fas non eit. M ich , 
Trin. p. 396.

o  u  D i  r í  Ferentz  x Dijóni Jesuita , 
1752-ben éltességének 79-ben halt-meg. 
Könyvei  ezek : Bibliotheca fcriptorum S. 
I. — Commentarius  Latinus in Epifi. S. 
Pauli  ad Romanos.  — Hiftoria Dogmati-,  
ca Concilior. — Vitae Antonii Vieirce, / //- 
chofferi, Dionifii P etavii, Frontonis D u - 
cceiy Julii Clementis Sco ti, Jacobi BilUi. 
Garnier &c.

Orviczky A d án y  J. T.  Szerzetes.se. 
Született 7-dik Decemberben 1728-ban: a’

ai7
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Szerzetbe állott 1748-ban: a ’ Társaság* 
utolsó efztendejiben a ’ Kafiai Univerfitás- 
ban hathatos  tudomanjm Theologus Pro- 
felTorvolt. M ind az a la t t ,  m ind  utóbb bol
dog ki-mulásáig álhatatos gyónta tó  a t t y a  
volt ap rónak  öregnek. Szelíd ,  áj tatos,  jó 
tévő gyám o la  volt a ’ Katholikusságnak- 
É le té t  végzé 1799-ben Febr.  15. napján  
KaíTán.

O R O S Z O K  1798-ban. P Á L  L  Orofz  
Tsáfzár  16-dik Májustól fogva az Orfzá- 
gá t  l á t a g a t á : meg-nézegeté visni Volosz-  
áoban azoka t  a ’ rettenetes nagy  hoízfza- 
ságu S ióka t ,  mellyek a’ B a lt ,  és Casp 
tengereket öfzfze fo g la l ly á k , fok tsator-  
n á k ,  és egybe  erefztetett  folyó vizek á l
tal. Moskua  v á r ó s á b a n ,  m el l jm ek  fő. 
T e m p lo m á b a n  jelen volt  az Oltári  Sz. Á l 
dozaton , négy nap  gyakoro l ta  a ’ k a to n á 
k a t ,  ’s a ’ gyakor lás t  maga komendéroz-  
t a :  de a’ gyalogok vezérjei  a’ F ia i ,  a ’ ké t  
nagy  Hertzegek  v o l t a k ; meg-a jándékoz- 
ta az egéfz Tereget: Kásánhoz min tegy tíz 
ezer főből álló Regementeket gyűjtött az  
Orenburgi, és Uzimszky T a r to m á n y o k b ó l :  
ezeket két  napig  muítrálta,  ’s a jándéko
k a t  ofztott mind a ’ T i f z t e k , mind a ’ köz  
emberek  közé. Junius 19-ben a’ Tsáfzár-  
né  Tifzfzinben m e g - lá t a g a t t a : u taz tak  
együ t t  a ’ Ladoga i  n ag y  tónak hofzfzán; 
Junius 23-dikán a ’ Paw lovfzk  nevű mula
tó Kas té lyba  vifzfza tértek .  Mintegy ha t  
hétig tartott az utazás : három . fő tzé l lya
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volt ezen u tazásnak ,  az első a ’ maga meg
ismertetésén kévül egyebek ismérete ,  a’ 
második  a’ ka tonák  m u í t rá ja ; a ’ h a r m a 
dik az ,  hogy  közelről  éfzre v e g y e ,  m i
kép tarta tta tnak-meg az ő Rendelései .  A* 
hozzá  é rkezett  í rá soka t  utazása  alatt ol
vastatta: mellyekre  mindgyárt  meg felelt :  
az éjt ízakai meg-fzálláskor minden paran- 
tsolati  e l -kü lde t tek : gyakran  be-ment is
meretlenül  a ’ parafzt  h á z o k b a , "s a jándé
koka t  o fz to t t : Kásán vá rosának  fok fzán- 
tó fö ldeket,  és jövedelmeket adott ;  ’s 
azon felül pézt-is: az egéfz uttyában fem- 
mi ka tonai Őrizettől nem késértetet t ,  min
denekkel kegyelmes  le-erefzkedésseí be- 
fzéllett. Vifzfza érkezése után fontos ta- 
nátskozásai t  folytatta a’ Bétsi U d v a r r a l : 
innét hozzá  e* végre Berlined által a ’ Ts. 
Király i  Miniíter G ró f  Cobenzel utazott :  
Repnin  Hertzeg pedig Péte rvárró l  Bétsbe,  
’s ott Ura  dolgát v ég ezv én , a’ fzép tifzte- 
let után vifzfza hajtott ,  ’s Sep tember’ 13- 
dikán m ár  Krako városán  túl volt. H aza  
érkezvén a’ hadi fzolgálatból el-kéredzett .  
Azonközben Pál Tsáfzár az úgy nevezett  
Po lgá r i  iskolákat el-törölte ( a ’ mi Ts. Ki
rá lyunk  pedig az olvasó h á z a k a t ,  néme- 
tes néven , Lesercabineteket til totta-meg 
az  egéfz B iroda lm ában . )  Meg-értvén Pál, 
h o g y  a’ Frantz iák még a ’ neutralis  k i -kö
tő helyekben-is el-fzedték az orofz porté
kákkal  rakott  ha jóka t ,  pa ran tso la to tado t t  
k i ,  hog y  az  Orofz ki-Köto helyekben-is
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foglaltassanak-el  minden Fr< jófzágok. A z  
Orofz Birodalomból  ki-igazíttattak azoa  
id eg en ek ,  k ik  1798* Májussának elejétől 
mentek; o d a ;  ki-vévén az olly F ran tz ia  
ki  kö l tözőket ,  a ’ kik  ig Lajos Cancellá- 
r iájából nye rnek  pafzfzust. A’ Lieflaud és 
Curíand réfzü Orofz ta r tom ányokban  meg- 
p a ra n t so l t a to t t , hogy  a ’ me Ily Theoló- 
giai Cándidátusok a ’ Német Univerfitások- 
bó l haza  é rkeznek ,  Préd iká tor  hivata lra  
ne  ere fz tessenek: mert  az a ’ h í rek ,  hog y  
tévelygő tudom ány t  hoztak haza. A zo
k a t  a ’ de La Trappa A p á tzá k a t ,  és m á s F r .  
Szerzeteseke t ,  kik az Orofz Tsáfzárhoz  
fo ly am o d tak ,  ’s Bétsen kerefztül  Varsóig 
é r k e z t e k , a’ további  lakásra  Mohilovba 
rendelte. Detzemberben-is  1798-ban Trap
pal ötven Papi fzemély költözött  Orofz 
Orfzágba Lembergen  által. Trappal 24 
A pá tzák  ta r tózkodtak  ott a ’ Sakrarnento- 
mi nevű A pá tzákná l ,  fém ág v o t ,  fém fű
tött  fzobát el nem fogadtak;  de még fa
n y a r s á g o k ’ enyhí ttésére fzolgáló ’s nékik 
bé-mutatott  a jándékokat fém : a ’ befzélge- 
tést  kerűlék.  A’ Condeisták- is közelget-  
tek  már  az előtt Septemberben is az O- 
rofz fö ldre ,  ugj^an azon említett Lemberg  
városán  kerefztül. Pál Ts .  a? M áltai R en
de t pár t fogásába  vette. Két nevezetes 
tudománytevés  =  proteftatio jött elé ezen 
O rdónak  v i téz i tő l : az egy ik  Báró Horn- 
pesché a ’ nagy  Mesteré.  A z  Mál tá t  el- 
vefz tyén ,  az ő Tergeßumi ta r tózkodó he*



l y é n  pro teüálván , azt  vallá^, és h irdeté :  
hogy Malta eránt a* Bonapartéval lett vé- 
gezés az Ő réfzéröl nem egyéb v o l t ,  há
nyni merő kéntelenség; ’s azt minden kö
telező erő nélkül valónak lenni hirdeté-ki- 
A z  Orofz Birodalomban lévő M últai n ag y  
Kerefztesek,  Commendatorok és Vitézek 
a ’ nagy Pr iorátusnak házában  egybe-gyül- 
v é n ,  e’ képpen pro te í tá l tak : Mi egyesül
vén első Pálnak az Orofz Birodalom Tsá- 
fzárának pártfogása a la t t ;  mindenek’ tud
tá ra  u tá llyuk mind azo k a t ,  a ’ mik a’ mi 
O rdónknak  Sz* fövénnyel ellen véghez 
vite ttek; azokat pedig ,  valakik  a ’ betste- 
len Tractá tushoz,  melly  Máltát  á l t a l a d -  
t a ,  ál lottak; ’s kik egyenesen , vagy mel~ 
lyékes  utakon ezen igasságtalanságnak és 
betstelenségnek tselekedetibe ava tkoz tak ,  
úgy tekén tyük ,  m i n t á z ó  méltóságokból 
ki-tétetett fzeméllyeket. Le*mondunk min
den következendő üdore nézve ,  velek va
ló minden közösülésről ,  communicatió- 
ró l ;  ’s mint a’ féle motskos,  inficiáltatott 
t a g o k r ó l : és tsak azokat ismérjük atyafi 
t á i s a in k n a k ,  kik hatá rozás ,  és ki-fogás 
Beikül ezen proteftatióhoz állanak. De- 
tzember havának 13-dik napj-áiv a ’ Peters-  
burgi IVlditaiak első Pál Ts. trónulTa előtt 
ál lván,  Ö Felségét a ’ Máitai Rend’ Fő  
jMefierévé válafztották. El-is fogadta Pál 
a’ Tifztséget. A’ válafztók az ő nagy pe- 
t s é t t y e k e t , a ’ Hit pallosát  , és koronája- 
ka t  bé-ny ujtották Néki, Ö pedig nem tsak
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párt fogása  a lá  fogadta  a ’ M áltai Rendet} 
hanem  1799-dik elején az Udvari  Újság» 
ban  ki-hirdettette : hogy a’ Rendet elöb- 
benyi méltóságába ’s íénj 'ességébe vifz- 
fza helyheztet i .  —  Útnak  ereíztette Pál 
Ts.  mind azon k a to n á k a t ,  mel lyeket  Fe± 
rentz Ts. K. rendelésére botsátot t ,  m ind  
a ’ T ö rö k  Orfzágba rendelt  gállyáit .  A- 
m a z o k  K rákó t  m eg-ha l ladván , Brünbe é r 
keztek .  A’ Kirá lyunk és K irá lynénk 26» 
dik  D e tzem berben ,  az  Ifteni fzolgálat  
u t á n ,  el-indultak , ’s más  nap Brünbe be 
hajto ttak  azon Orofz fereg’ l á t a g a t á s á r a ; 
Jo se f  Pala tínussa l ,  Albert  H e r tzeg g e l ; ’s 
egyebekkel .  28-dik D ecem berben  öfzve 
gyűlvén a ’ 24 ezerből  álló Rufzfzus á rm á 
d ia ,  hadi mefierségét ki-mutatta Fejedel
m ink  e l ő t t : az ágyujok 64 :  a ’ L o v a s o k ,  
gya logok , á r t i l le r js ták , és Tífzteken ké- 
vül voltak velek tíz P ap i  fzeméllyek. Az 
egéfz feregnek új ruhája vo l t ,  a * K osákok  
borzas  fzakállok némel lyeknek  a’ inel- 
lyek ig  ért. Azon Rufzfzus á rm ád iának  
m e g - lá ta g a tá sak o r , J Ó S E F  Fő Hertzeg 
Pala tínus  tulajdon Regem entyének  forma 
ruhá jában  d i fze sk ed e t t ; a ranyos  világos 
k é k  m en tében ,  d o lm á n y b a n ,  n a d rá g b a n ,  
a ranyos  fonalakkal fzőtt pan ta í lé rban ,  és 
veres  tsákóban. Midőn az  Orofz K o z á 
k o k ,  G ra n a t é ro s o k , V adáfzok  forgásai 
k a t  a ’ mi Fejedelmink egy a lko tványró l  
v isgálnák;  a ’ Fejedelmek előtt  a ’ Tifztek 
le -kapott  ka lappa l  és dá rda  forgatással
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f é l t é k  a ’ köfzöntés t;  a ’ K osák ,  és ártille- 
rifia réízüek pedig  ka rd  emeléíTel: a ’ zálz- 
iókon az  Oroíz Birodalom’ Saífa vagyon  
festve i ezen záfzlók a’ Kirá ly  és Kirá lyné  
előtt m indenkor  meg-hajtattak.  —  1799- 
ben , Januáriusban ezen Orofz fereg,  
Kremshez ; azután Sz. H y po ly tushoz ,  a- 
vagy  Szántpöltzhöz rendeltetett.  *) D e  
a ’ Fran tz iák  igen bánták  az Orofzoknak 
ezen jelenléteket:  B onnier , D eb ry , Rober- 
jó t  azoknak  Rástadi Minifierjeik még 1798- 
dik D e tzem berének  elején ki-nyilatkoz- 
ta t ták  a ’ N ém et  Orfzági Deputá tusoknak„ 
h o g y , ha  jóvá had g y a  a ’ Regensburgi 
Gyűlés  az Orofz feregnek a* Német  O r
fzági földre való be-költözését ,  vagy azt  
tellyes erővel nem e l le n z i , ez az Orofz 
Marfch úgy fog tekéntetni ,  mint a’ Német  
réfzü neutra li tás’ meg-sértése, és hogy  a’ 
Rás tád i  tanátskozás félbe fog fzakaiztat-  
n i ; a’ Respublika ped ig ,  és a ’ Német  Bi
rodalom azon ál lapotban fogja m agát  t a 
lá ln i ,  a ’ melyen  volt mind a’ két  tél , a’ 
Leobeni praeliminaris ágozatoknak nevek
kel meg-lett meg-jedzések e lőtt ,  és a’ fegy
ve rnyugvás ’ ki-fzabása előtt. Az Orofz 
Ts. pedig ki-hirdettette egynéhány  hónap 
m ú lv a ,  hogy ő még négy ármádiá t  küld
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*) Aprilis’ 25-dik napjáig, Kárinthiai Villa, 
chon kerefztül az Olaíz Orfzági ármádiához 
fietoi kell az egéfz 24 ezerből álló Oroíz fé
regnek.



Ő 2 4

a’ Fran tz iák  el len: azoknak egyike't az 
Ő első fzülött fia az úgy nevezett  nagy  
Hertzeg v e zé r l i , Paulovlts Sándor : a ’ töb* 
bit  Gudrovit s ,  L a f c i , Soltikorv. Ezeken 
kévül 113 Generálisok vannak  a ’ feregek- 
nél. —r- A’ mi a ’ T ö r ö k  orfzági tengerekre  
igazít tatott Orofz gá l lyáka t  illeti, 1798* 
ó ikban  September’ 5-dik napján érkezett  
a ’ Fekete  tengerről  Konftantzinápoly  a lá  
az Orofz hajós fereg; és nagy örömmel 
fogadtatott .  Azonközben a’ Konfiántziná- 
po ly i  Görög fzakadéku Pátr iárka  a ’ Szi
getiekhez Levele t  ir t ,  intvén Őket: hogy  
az  egygyesült  Orofz ,  Ánglus , Török  h a 
jós feregeket úgy fogadják,  min t fzaba- 
dittójokat.  ( E z  volt-e ? m á s - e ? )  de a* 
Konítantzinápolyi Görög Pá t r iá rka  Gergely 
le-tétetett az ő h ivata llyából a ’ Kalaitro- 
inokon és Papságon el-követett  huzásvo- 
ráfFal, ’s he lyébe  az a ’ ki Athos hegyére  
küldete tt  (m e l ly rö l  lásd a’ MKházat  tit< 
JYlilitsits) he lyébe  vífzfza tétetett az e lőb
b i ,  hasonló okért  lé-tételt Pátr iárka .  A* 
T ö r ö k  Udvar  Usakovot Orofz Vice A dm i
rá li s t  arra  kérte :  hogy a ’ kéfzülö ,  és m ár  
eí-kéfzült T ö r ö k  ha jókat nézegeífe-meg, 
?s mondgya-meg felőiök lévő í téletét és 
javal lásáh Ki m ondo t ta ,  és azonnal  bé- 
is tel lyesedet t  a ’ tanátsadása ,  A ’ Török  
JVIiniíterekkel lett végezései  után bé indúlt 
JJsakov a ’ Konítántz inápolyi tsatornába , 
hogy  ott a ’ Török  hajós fereggel egygye- 
söllyön j fok ágyukkal  köfzöntvén s ' T ö 
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t ö k ö k e t ,  fzint annyifzor köf^öntetett vifö- 
í’z a :  jelen volt a’ tiu ltán , ki ágyulövések- 
k e l , vitéz m u s ik á v a l , és a ’ ki-állott ha 
jós feregnek Haraszszó kiáltásával tifztei- 
tetett. Meg-lettek a ’ vá r ,  és ágyú öntő há 
zok előtt is a 1 vifzfzontagló ágyú köfzön- 
tések. — A ’ fegíttö Orofz hajóknak ezek. 
a ’ nevei:  Sz. Pá l  84* ágyúval:  Epiphania 
74 e l : Z ak a r iá s ,  El isabeth  74-el: Mária  
Magdolna 6g : Pé ter 74-eh Sz. H árom ság  
74-el: -— Ezek  Lineai hajók. A’ L inea i  
F regá tok  Gergely 50. ágyúva l :  Pün- 
köst  ünnep 50 - e l :  Naxarch ia  4 4 -e l :  
Kasáni Szűz 50. Miklós 50. Mihály 50. 
Felix 36. Oká tavifo ,  18. Vörösház  12. 
Mauganes  Szűz 16. — Ezen Orofz Hajók’ 
vezére  Uzakov, fzárazra való 15 ezer ka- 
tonákat-is  hordozott  azokban. A’ velek 
egyesült  T ö r ö k  Flot ta =  Clafsis öt Lineás 
hajókból  állott egyéb rendű ’s nevű más  
hajókon kévül. Ezen egygyesültek 1798- 
dik  Októbere  táján megvették a ’ Frantzi-  
áktó l  a '  Sporades nevű fzigetek közöt t  
fekvő Cerigo vagy C y th e ra ,  P rev esa ,  
Zan te ,  CeFalonia, és Corfu fzigeteket is. 
Corfu ( v a g y  C orc i ra )  Fzigete b i r tokába  
jutván az egyesült  Orofz és Török  fe reg ,  
ott nyert  egy  la Brune nevezetiá Fr .  Fre-  
gátot-is egy  Linea hajóval egye tem ben ,  
mel ly  éppen az a ’ Leánder nevű 50 ágyús 
Angliai ha jó ,  a’ melly  Abukirnál Nelson* 
vezérlése alatt  derekaíTan viselte ugyan 
nsiagát a’ Fran tz iák  e l len> hanem ofztán
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az  utazáskor egy Generöfz nevű Fr» 74» 
ágyús hajó által el vétetett Kándia fziget- 
né l ,  és Corfu alá vitetett. 1799-dik Ja« 
nuáriussának első napján 164 F i\ fogjok, 
k ik  Cefalonia Zante  , ’s más ízigetek’ vé- 
de lmezésekor estek a’ Török  ’s egyesült  
Orofz r a b s á g á b a ,  Konítantzinápoly ba ér
keztek .  A ’ hideg vagy éhség 37-et meg
ölt az utón a ’ társaik közül:  azoknak  fe
jeit le-vágták a ’ T ö r ö k ö k ,  ’s még az élet
ben m arad t  Fran tz iáka t  kénízerí tet ték  
azoknak  vitelére« A’ rabok  a' Bagnó ne
vű tömlötzbe vitettek. A ’ bagnórói tudó- 
síttás adatik a’ M Kbáz’ 13 dik Szakafzfzá- 
ban titulo Oetingi Gróf. — A ’ Fő Hertzeg 
J ó se f  Palatinus az Orofz Peregnek Brüni 
Játagatása  után Petersburgba a ’ Rufzízusok 
fo U dvarhe lyébe  utazott 1799-diknek J a 
nuár.  21-dik napján fzánon. 20 d jkban  
előre  indultak a1 K o m o rn y ik o k , Szaká-  
tsok,  inasok:  vele egynéhány  méltóságok, 
e g y  Kantze ll ista ,  egy Orvos ,  B rü n en ,  
Tefchinen , Krakón kerefz tü lhaj tván ,  F e 
bruár.  8-dik napján Vilnába  é rkeze t t ,  ott 
a ’ fzánokat,  és azokon álló hintókat meg- 
ke lle tt  jobbíttani.  Peteraburgban Mártzius* 
3-dik napján meg lett a ’ kézfogás a ’ F6 
H er tzeg  Nádorispány  és Alexándra  Patu- 
loivna Csáfzári nagy Hertzeg Kisafzfzony 
közt.  Az Orofz Ts. é sT sá fzá rn é  a ’ kéz
fogás előtt a’ N ádor ispánynak  illy ajándé
koka t  ad tak: a’ Tsákós  füvegére egy for
g ó t ,  oda illő bri l l iáatot tsi llaggal és ró-



E MB E R E KRŐL . 227

zsáva l :  a* F6 Hertzeg N ádor  Ispány  aján
dékozott  a'  mátkájának  tulajdon képéve l  
és bri l l iántokkal tündöklő nagy lán tza t ,  
és nyakravalót .  A ’ N á d o r  Ispány úti tá r-  
sait-is meg ajándékozta  Pál Ts. Auersperg  
H er tzegnek ,  G r o f G r ü n e k ,  és Kollonits- 
nak  adott  hofzfzú zöld bársony  menté t  
tzoboi bőrrel  drágán ki-bellölve. A ’ k é z  
fogás napján örömében Pál Ts .  az othon 
valójának juttatott különös a jándákoka t :  
Hertzeg Pesborodkónak a ’ Státus Canctdlá- 
r iussának adot t  fzáz ezer rube lt ,  a ’ k é t  
Vice Cancel láriusoknak mindeneknek kü
lönösen 50 ezer  rubelt :  fókáknak bril l ián
tokka l  rakot t  Rend-tzimereket.  Kilentze- 
dik Mártziusban , úgy mint a ’ Palatinus- 
uak fzületése napján ő Fő  Hertzegségének 
adott  a ’ Ts .  drága  a ran y  hüveiyü k a rd o t ;  
a ’ Tsáfzárné pedig egy gyémántos  g y ű rű t :  
am az  bril iántokkal volt k i - rakva ;  eme- 
ben a ’ Tsáfzárné képe villogott ; a’ m á t 
ká ja  brilliántos órát adot t  néki:  g y é m á n 
tos gyűrűket , pikfiseket nyer tek  Auer- 
fperg ,  Grün,  Kollonits. Hg. Grófok. A* 
vifzfza utazás Mártzius 20-dikára ha tároz
ta to k  Béts felé; a’ nagy Hertzegé pedig  
Konítántinusé 22-dikére. Egyfzer  meg- 
fzóllíttá Pál Ts .  a’ N á d o r i s p á n y t : h o g y  
Suvarov Palatínusunk vezérsége alatt  fzol- 
gá llyon.  Az lehetetlen! úgymond erre a* 
P a la t ín u s : hogy illy fő érdemű és nagy
ságú vitéz illy fiatal embernek  korm ányo
s s á  alá essen; hanem ha m aga  vitézked-
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he t ik  a l a t t a , betsületének ta r tandgya .  A* 
T s .  erre azt  felelte:  ha Királyi  Herizegsé* 
ge ebben m eg-á l lapod ik ; a ’ fiam tehá t  
Konítántínus Hertzegséged B á t ty á n a k ,  K ä  
Tolynak vezérsége alat t  fzoigállyon. A’ 
Pala tínusnak va lam ei ly ik  követőjétől  ezen 
tudósít tások-is i ra t ta t ták  Bétsbe Pe te rvá-  
r á b o l  17. Már tz iusban .  E jfzaka  mindég 
fagy .  Ném el lyeknek  meg-árto tt  itt közü
lünk a ’ Néva  vize — a ’ N éva  vize Napke-  
letfelől a ’ Finniai  tenger’ öblébe fzakád- 
ván  , fok fzigeteket ts iná l ;  me l lyek  az 
előt t  berkes,  e rdős ,  motsáros  he lyek  vol
t a k ;  de rniólta 1703-ban I. Péte r  Ts .  egy- 
g y ik  fzigeten egy  vá ra t  kezdett  é p í t t e n i , 
m e l lye l  Sz. Péterről Sz* Pe te rsburgnak  
n e v eze t t ,  ’s idő jártával  más épüieteket-  
is épí te tt ;  úgy fel-emelkedvén a ’ fzigete- 
k e n ,  fzinte úgy láttfzik lebegni a ’ víz h á 
t á n ,  mint Veíentze városa.  A ’ Neva n a 
g y o b b  ága tsak egy  forma ké t  réfzre ofz- 
t y a  a’ várost:  p a r ty a in ak  nagyobb  réfze 
n ég y  fzegü gránit  kővel van  k i - rakva :  
fz intigy ki-vannak egyéb  tsatomáji-is  a ’ 
v á ro s ’ közepén folyó* víznek p r é m e z v e ,  
5s gyönyörű  féláló h e l y e i  kedveskednek .  
Minden öl az igy  ki-rakott  partban 300. 
Rubelbe  (5 0 0  fo r in tb a )  kerü lt ;  pedig e- 
zen kies partok fok ezer ölekre tejednek. A’ 
fok pom pás  házok , ’s ofzlopokkal fel-éke- 
aíttetett  fzámos p a lo tá k ,  mel lyek  között  
á ’ Tsá fzá r i  té l i ,  és m árv án y o s  palota el- 

VÍ so h e lye t  é rd em len ek ;  a ’ fzép hofzfzú hl-
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d a k ,  ’s több i l ly felséges tá rgyak  már-is 
fel-emeiik ezen várost  fzépségére nézve 
am az  ezer efztendősnél-is idössebb Páris  
és London várasa i  felett. D e  v á g y n ak  
fok fa h á za k - i s ; k ivált  a’ távolabb eső 
utfzákban. I t t  kéfz fa házaka t  lehet ven
ni a ’ v á sá rb a n ,  mellyeket fzéllyel lehet 
rakn i ,  ’s egy he ly rő l másra  vinni. —  A ’ 
N á d o r  I sp á n y ’ Mátkája  egynehányfzor  
d rága  M agyar  ruhába öltözött ,  *s úgy je- 
lent-meg a’ tántzos társaságokban. — 7- 
dik Aprilisben a ’ N ádor  Ispány  Sz. Peters-  
burgból Bétsbe érkeze t t  jó egésségben. 
Gr. S u v a r o v , ki 1794-ben véget vetett öt
ven napok  alatt  a ’ Lengyel h á b o r ú n a k ; 
V a rsónak  P rága  nevű külső városát*is 
m eg-vévén , Pál T s á fz á r ’ orfzáglásától  
fogva pedig magánosságban é l t ,  hirtelen 
fzint ezen Tsáfzártól  parantsoló Levele t  
vett :  hogy a’ Frantz iák  ellen mint Fő h a 
di V ezér ,  indúllyon. 1799-ben 26. M ár -  
tziusban m ár  audientzián  volt Bétsben 
Ferentz T s . K. előtt ,  oda  u tazván, ’s Brün* 
ben 24-dik Már tz iusban , az az Husvét nap
ján meg-fzá llván, midőn a ’ fzáílása előtt 
a ’ néptől mWíía / t i fz te l te tne , köz ikbefzól-  
lott hangosan kiá l tván:  él lyen P á l , és 2- 
dik Ferentz Ts .  azután: hozzám való haj
landóságoka t ,  ú g y m o n d ;  nagyra  betsül- 
löm ésköfzönöm : Tsáfzárom’ parantsolat-  
tyábó l  jöttem e l é : azon l e f z e k ,h o g y  mind 
a ’ ké t  Ts.  b izodalmának meg-felellyek.  
Im ádkozza tok  kedves im ,  ezen Sz, Husvét
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n a p o n , hogy  e n g e m , és a ’ mi Kegyelmes 
U ra inknak  fegyverjeiket  áldja-meg az Is
ten.  Fel-kiáltot t  nagy örvendezésse l  az 
cgeTz fereg: É l lyen  Ferentz l  é l lyen P áll 
é l lyen Suvarov. Már hetven két e fz tendös ,  
de  kedvei te tö maga viseletű , v id á m ,  fzá- 
r o z , fzöke,  fzemei tűzessen já rnak .  M ártz. 
18-án,  midőn m ár  Ferentz  Tsáfzártól-is  
Fe ldm arscha lságra  em el te te t t ,  *s a* T sá -  
fzári  istállóból 8 lovakkal meg-a jándékoz- 
ta to t t  ( a ’ 8 leg-apróbbakat válafz totta  ) 
Ki-volt  Suvarov egy  Orofz fereg’ nézésére ,  
tne ily  a’ Schönbruni Tsáfzár i  pa lo tánál  
mafchirozot t-e l ,  Olafz Orfzág felé. f a z o n  
n a p  előtt verte-meg K ray  F M L .  nag y  dia 
da lommal  a’ F r an tz i á k a t )  a’ Ts.  és T s á -  
fzárné  fok Uraságokka l  ott vo lt ;  midőn 
Suvarov az Orofz  Követ tel  oda  ki-é rke- 
zett  egy h in tóbán :  elejbe menvén a ’ T s .  
igen kegyesen fogadta ,  a’ midőn Suvarov 
a ’ m ár  kéfzfzen állott  udvari  pa r ipá ra  ült, 
’s  mindenüt t  ő Felsége’ tá rsaságában volt .  
A ’ zsoldja Ferentz Tsáfzár tó l  az afztal pén
zel együtt  36 ezerre  v ag y o n  határozva.  
M időn  Április 3-dikán el-butsuzott Béts- 
ben Ö  Felségétől ,  bé  tért  a ’ S z . Mihályt 
T e m p lo m á b a ,  az EgA'háziak fzentelt v íz 
zel  mentek elejbe:  Ie-borúlva egy O l t á r  
e lő tt  buzgón imádkozot t  a ’ hadnak  á ld á 
s á é r t : meg-tsókol ta  a ’ Plébánus’ k e z é t ,  
az  azt akármint  el lenzé; ’s attól  m agának  
az  Oltárnál áldást  a d a t o t t : meg-tsókolta 
az  Oltá rt  is: meg-fzokta ta rtani Nemzete
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böityeit :  4-dik April isben el-indúlt Béts- 
böl. Olafz Orfzág felé tarto tt  uttya kö- 
ziben-is fok helyeken adatott  m agára  ál
dást  a’ Plébánusok által. April. 15-dikén 
vette által az Olafz Orfzági egyesült  fé
regnek korm ányozásá t ,  Jelen volt K ray  
í \  M. L. F.  Zeig M-nek nagy örömére ,  
midőn Vescheirából, a’ Capi tulatio  után 
a'  Fr.  garnizon ki költözött  Május’ 6-dik 
napján.  Az Orofz nagy Hertzeg-is 1. Pál
nak 2 dik Szülöttye Konítántinus el é rke
zett Bétsbe April.  11-dik napján. A’ késé- 
röje Hg. Eszterházy  Miklós a’ be-érkezése 
előtt pompás ebéde t kéfzíttetetí néki Béts- 
hez három pofíányira:  elejbe ment a ’ töb
bek  között  Wiirtemberg Hg. Ferd inánd,  
az Orofz Tsáfzárné öttse : az Udvarba  ké- 
fzíttetett lakás K onstántinusnak: estve az 
udvari  teát romban a ’ Ts. az előbb való he
lyet  engedte nék i ;  maga a’ 2-dikra ült ;  
vendégségekkel,  ka tona  gyakorlás  nézé
sével,  mulattságokkal meg-tifzteltetett,  
de 25-dik April isben, mellyre  az Orofzok’ 
nag y  Péntekjek esett ,  refzt nem vett a’ 
mula tságokban;  30-dik Aprilisben pedig 
el-ment Bétsbol az Olafz ármádiához.  8- 
dik Májusban egy Orofz Májor Petersburg- 
ba menvén Bétsen kerefztül , beTzéllé , 
hogy  Apr.  2g dikán Suvarov Lódiban ha
di tanátsot ta rto tt ;  ’s azután meg-indítot- 
ta az ármádiáját  Vedemontba. Ott az In
surgens Lakosok már  akkorra  fok erős 
városokból  verték-ki a ’ Frantz iákat .  Cis-

P 4
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alp in iának  a ’ mel ly  helysége ihez  közelge* 
te tt  a’ Ts .  K. K a tonaság ,  lá rma ha rangok  
által  ada t tak  jelt azoknak Elöljáróik  az* 
é r t :  hogy  fuíTon a* Fr. k a to n asá g ,  m er t  
kü löm ben  a’ nép maga öldösi-le őket.  F ,  
M. SuiHirov meg-vette T ortona v á rá t ,  és 
ot t  két ezer F ran tz iák a t  tett fo g ly o k k á ;  
n y e r t  fok ágyukat-is .  í g y  el va lának  m á r  
a ’ N á p o ly i ,  R om a i ,  és Toskána i  feregek 
fzorítva Fr .  Orfzágtól,  ’s mint Ts. K. -ra
b o k r a ,  úgy  lehetett  reáiok tekénteni,  5- 
dik  Májusban látván a ’ Pescheirai F ran -  
tz iák  az ostromhoz meg lett tel lyes el-ké- 
fzülést ,  nem v á r ták  a* Ts. K. ág y ú k ’ meg* 
fz ó l l a m lá sá t , hanem tüstént a lkura  lép 
tek,  A ’ fzerént 1500 főből állott  őrizet  
Május 6-dikán fzabadon el-botsát tato tt  
©Ily kötelességgel: hogy  6 hónapok  alat t  
had i  fzolgálatot  ne t egyen ;  ’s a ’ hadi fzer- 
fzám okat  h a d g y a  Pescheirában. N y e r t e k  
e '  f ie rén t  Hadi tá rnok m e s t e r i e k  K ráynak  
vitézei ottan fzáznál több ág y u k a t ;  ágyús  
fa luppokat  19-et: tem érdek  muni tz iot ,  és 
fok eleséget,  Pescheira alól Kráy az Ö fé
regé t  M antua  elejbe fzállította. M o d e n á 
b a n ,  avagy  M ut in a vá rosa ’ környékében  
a ’ Föld  népének fegyver  ofztatott ,  hogy  
Modéna városát  a ’ Ts. K. ka tonák  ellen 
v éd e lm ezze ,  de Budai a ’ V qrm ser  Rege- 
ment i  K ap i tány  30 M ag y a r  Lovasokkal  
ezt  a ’ népet fegyvériből egéfzfzen ki-vet- 
kőzte t te  : Port urbanóban 150 Cisálpinus 
ka tonáka t  hajtott-el,  n y e r t  fok eleséget
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tö lö k ,  50 hordó p u s k a p o r t ; Spilamestóban 
JMutinához 9 Olafz m ér fö ldny i re , 90 m á“ 
zsa  puskapor t ,  nagy  rakás  fa lé t rom ot ,  
és másféle fok efzközoket* Modena L a 
kosai Hufzár ja inknak még a’ lovaikat-is  
tsókolták örömökben.  — Midőn ezeket 
Í rnám ,  P Á L  Tsáfzárnak  Vl-d ik  PIUS- 
hoz  még 1798-dik* végén adatott  Leve le  
ke rü lt  a* kezembe. Örök  emlékezet re  k í 
ván tam  ezen f o ly t a t á s b a n , melly  az O* 
RÓSZ titulust viseli ,  vele kedveskedni,  
í g y  vagyon  fzórúl fzóra,

Paulus Pr imus  Im pera to r  & Autocrator  
Tot ius  Russise &c.

P I O  S E X T O
Pontifici fupremo,  Romanae Eclesiae Epis* 

copo ,  fuarumque Ditionum D o m in o P o -  
tentissimo.

Nos confidimus, re la tum effe tibi P o 
tentissime D om ine ,  ab Ora tore  tuo a d  
aulam noflram delegato Archiepifcopo 
T h e b a r u m ,  quantum indoluimus,  cum no
bis denunciatum e ß ; qui gens effera,  pes- 
fumdatis Divinis ,  & civilibus Legibus » 
inimicissima arma Tuae Sedi intuleri t i  ad- 
emptoque Dominio T u o  in praefentes an- 
guftias Te  adduxeri t?  perinde ab eodem 
Tibi innotuifle,  nofirum, quo tenebamur 
fincerum fiudium cooperandi pro virium 
nofirarum modo , quo vesana haec gens 
«ofirceatur, quies recupere tu r ,  omnesque

*33
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te rrarum Dominatores ,  & fubditi eorum 
ab  interitu illis intentato praeferventur. In 
demonltrandis dispofitlonibus nofiris com
muni utilitati inservientibus,  re ipsa  fuimus 
folliciti, ac proinde nofiris Foederatis au
xilium tul imus; quo ipsi terra  marive fe- 
p ten tr iona l i ,  ac mediterraneo indigebant.  
Singularis clementia Supremi Numinis  
juitae parti i l luxit ;  cum coeptis fuis pros
pere  fuccedentibus benedixer it ;  unde eo 
major fpes fuccelfuum affulget, quo magis 
omnes fuis obtentibus l u c r i , praeponendo 
recupera tionem Poteftatum ac Regnorum 
com m oto rum ,  fincere, ac citra invid iam 
operantur.  Quantum fieri po tu i t ,  ad re
cipiendas Regiones per hofiem injufie oc
cupatas ,  omnia adhibita Punt m e d ia ,  jam- 
q«e pars  Insularum in Adriatico mari  lita
rum auxiliante nofira,  & O l tom annica  
marit im a a rm a tu ra ,  jugum Gallicum de
jecit. Nos aegre ferendo pufil lanimem , 
fi non delatoriam dedit ionem M elitae, cu
jus Poífeífores ád hoc usque t e m p u s , non 
exiguo fulcimento Chriftianis fue re ,  ac 
etiam n u n c , fignificando praeterito anno 
fuum gratum animum pro beneficiis nofiris 
in illos collatis ,  nominarunt Nos p ro te 
ctorem Ordinis S. Joannis H ieroso lymita 
ni, Advocavimus hujus Societatis m em 
bra  in nofira jVletropoli exifientia ,  ad 
disponendas neceffarias res in tam gravi
bus & arduis circumftanti is , eorumque 
voce at tenta  & exaudita  fufcepimus Prin-
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cipatum in hunc gloriosum Ord inem,  con
firmatis ex una parte  omnibus ejusdem 
confiitutionibus, omnibusque iis,  quae jux
ta  Fidem Romanae Religionis , quam Equi
tes profitentur,  ad  T e  Potentissime D om i
n e ,  uti fupremum ejusdem Ecclefiae Pafto- 
rem  referuntur ,  atque antea vigebant ;  ex 
a l te ra  v e r o : ut hoc aedificium in folidissi- 
rao fundamento perdurare t ,  amplificamus 
illud novis infiitutis Beneficiis, in commo
dum nofirorum Nobilium RufTiae, quorum 
ardens pietas in D eum ,  Fideli tas i m p e 
riali th rono, & For ti tudo ab antiquis t e m 
poribus  praeclare elucente Cum volupta 
te animi fpectamus nofiros quoque Foede
ratos  ( a c  praecipue Magnae Brittanniae 
R eg em ,  qui toto hoc tempore  firenuum fe 
defensorem in juito opere praefiitit) nobis« 
cum eorundem confiliorum participes fie
ri. Interea  non ceflamus amice inculcare 
Rom anorum  Im pera to r i ,  fummam urgere 
neceiTitatem coiifefiim capeflendi a rm a  
contra generalem Hofiem, ut expulso illo 
ex alienis finibus, denuo fuarum Rerum 
Dominatores  pot iantur ,  quibus injufie pri 
vati funt. Ad obtinendum vero hunc fco- 
pum bene politum eit initium introitu R e 
gis utriusque Siciliae in vefiras Dit iones ,  
modisque l iberandi I tal iam ab illo adh i
bendis.  Quantum folatii Statuum Ipfius, 
atque Tuus ,  Potentissime D om ine ,  felix 
reditus in Tuam  Metropolim (quam pr i 
mum auditione accipiemus)  nobis allatu-
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rus eft, id ponderare potes ex Senfibus? 
Noftrx erga Te fíncerae amicitiae, & fin- 
gularis obfervantiae, ac prxfertim ob con-» 
ftantiam animi T ui, tot, tantisque funeftis 
eventibus probatam. Omnipotens Deus 
conservet Te illaesum , diesque Senectutis 
Tuae dono cceleftis fuae gratix impleat. 
Scriptum in Civitate noftra primaria, Pe- 
tropoli, Decembris 14. die: anno a Na
tivitate Domini 1798* Regni vero Noltri 
tertio.

Paulus Imperator mpr.

Május’ 14-dikétöl fogva 20-dikig a’ Ts, 
Királyiak fegítségére rendeltetett új Orof* 
feregek négy tsapatban által költöztek 
KaíTa városán, mellynek egynéhány ezer 
font húíTal, kenyérrel, pálinkával ’s más 
orális portziókkal, mind a* vendégfoga
dókban ’s más városi házokban, mind a* 
fátorokban való vendégelésekre Bartfa , 
Kassa, B. Palotsai ’s egyéb Urak külö
nös fzámat tartottak. Az Orofzok hor
doztak magokkal fzép nagy tábori kápol* 
nát-is, *) Az Olafz Orfzágban vitézkedő 
társaik Suvarov Fo vezérsége alatt azon-

*) Pestre 26-dik Májusban érkezvén a’ többi 
Orofz tsapatok utób’ tellyes betsülettel fogad
tattak mind a’ két K. várostól , az Aradi FŐ 
Ispány ’s a’ M« Orfzági Commissáriusság 
Fó Directorától„ Almásy Páltól, fókép’ Jósef 
Fő Hertzeg Palatínustól, a’ Prím ástól: az 
Utón Hatvanon , Gödöllőn más Uraktól , az 
Után Csáktornyán ’s a’ t,
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közben  fok ditsö dolgokat te t tek ,  Moreau* 
n a k  Fr. Vezérnek ferege e llen ,  Pancra- 
tzionnak Orofz H gnek ,  Vukáflovits,  Ka- 
rajtzai ,  Sekendorf  Generál isok’ tá rsaságá
ban : Orosz hajók-is voltak azon Por tugal-  
lus és T ö r ö k  hajók hajók közö t t ,  meliye- 
ken 19-dik Májusban Cortuból Tergefz- 
tumba érkeztek a ’ két  Fr. Királyi  Hg. Afz 
f z o n y o k ,  A d e la i s , Viktoria  nevű Ludo» 
v ic a ,  és York  Kárdinális. A ’ Hg. Afz- 
fzonyok 74 ágyús Por tugáliái  hajón ü l tek ;  
a ’ tselédjeik és holmiok két Orofz Fregát-  
r a ,  ’s egy T ö r ö k  záfzlós Nápo ly i  ha jóra  
vol tak  rakva .  Szint azon idő táján indúl t  
M ackaro jf a ’ Földközi tengerre négy Li- 
nea i  hajókkal a * Scheernefzi kikötő  h e ly 
ből.  Feldmarfcha l Suvarov a ’ Ts. K irá ly ’ 
nevében így öfztönözé a ’ fegyver fogásra 
az  Olafz Fö ld ’ népé t :  „ A l ly a t o k  azon 
záfzló a l á ,  melly az Istenért és Hitért h a 
d akoz ik ,  és ugyan azér t  bizonyosan győz
ni fog: e’ Tzerént he lyre  á llanak a ’ T ö r 
v é n y e k ,  a ’ Religio , a ’ tsendesség , a ’ Bir
tokosi j u s , mellyek m ár  három efztendő- 
től fogva o ily  kegyetlen iga alatt n y ö g 
nek . Ugyan-is nem vetnek-e naponként  
a 1 Frantz iák  fzörnj'ü adót reá tok?  nem ki- 
vánnak-e  rendikivül való erőfzakos á ldo
z a to k a t ;  és mind ezt a ’ fzabadságnak és 
egyenlőségnek tündér neve a la t t ,  melly 
á lta l  ki -ragadta tnak a ’ F iák  Szüléjiknek 
k ebe lébő l ,  és törvényes U rok ’, kegyes 
A t ty o k ’, és az önnön Religiójok’ védel?

*3?



mezöji ellen kénfzerít tetnek hadakozni.  
— Junius’ első n ap ján ,  a 1 45. ezerből álló 
Orofz á rm ád iának  elő-menő serege é rke 
zett K ra k ó b a ,  a ’ Napnyugati  Ts. K. Gal- 
l i tz iának fő v á r o s á b a : abban fok Tatár  
Lovasok  v o l t a k , k iknek  tsak  tekéntete-is 
bo rzadásba  hozta  az embert.  U t tyok  a ’ 
Rajna  felé fzándékoztatott .  ( Lásd  tit. K á
roly Fő Hertz  eg . )  — M ária Theresia X V I .  
Lajos  Fr. K. L e á n y a  Bétsből M ittauba  ér
keze tt  Junius’ 5-dikén; XVIII-d ik  La jos
tól nagy örömmel fogadtatott :  10-dik Jú
niusban ( az Angoulemi Hertzeggel  öfzfze 
eskettetett  Cárdin .  M ontmorency által. An
glia 45 ezer  főből álló Orofz katonaságot 
vett a’ m aga  zsoldjára a ’ F ran tz iák  el len; 
mel iy  zsoldnak- fejében két fzáz hufzon öt  
ezer font ßerlinget fizet a ’ nag y  Brit tanniai  
Felség előre az Orofz Tsá fzá rnak ;  a n n a k  
utánna hónaponként hetven öt ezer  fter- 
l inget;  és a’ békesség u tán ,  meliy  a ’ F r i 
gyeseknek  he lybe  hagyásokka l  fog köt
tetni  , 35 ezer font ßerlinget. Mind az  
Orosz mind az Anglus hajók nagyon  ké- 
fzültek az alatt  Hollándia ellen. —  A* 
K áro ly  Fő  Hg. féregéhez fiető Orofzok 
Julius’ 127-dikén é rkeztek  a’ felső Palati-  
nátusba.

23 8  NÉM.  N E V E Z E T E S



EMBEREKRŐL. 239

p .'

P á r i s i , és egyéb Iran tzia  'Respublika 
béli meg nem esküdt és meg-esküdt Papok. 
A ’ JVlKháznak IX-dik Szakafzfzában titu
lo Frantziák, pag.  66. a ’ XI-ben tit. E m i
gránsok p. 55 : ugyan itten tit. Romaiak. 
p. i6 t .  pofi médium,  ad tam a ’ Fr. Meg 
nem esküdt, és meg-eskütt Papokró l  tudó- 
sí ttást ; hogy am azok  tudniillik ki-hajtat- 
t a k ;  azután vilzíza erefztettek; de megint 
le-nyomatta ttak.  Azon hármas id d - r e n d 
rő l még hofz ízasabban, a ’ Religioról, Jgas- 
sdgról, és a ’ Literaturáról értekezteto Au- 
gustai Zsurnalisták így írtak 1797-ben: 
Erfier Jahrgang, ia.  háft. „ U r u n k  1797- 
b e n ; midőn azt várta  minden em ber :  
h o g y  az Istent nyilvánvaló Áldozattal  is
m ét  fzabad lefz imádni,  egy vérízopp 
T ö rv én y  termett elő. Alig tartott két  hét
ig az az Engedetem , mellynek erejével el- 
töröltetett az embeitelen T ö r v é n y , meily  
1792-ben, 2-dik Augufztusban a ’ Kátholi- 
kus  P ap o k a t  fzámkivetésbe igazí to tta :  
egynéhány  napok múlva pedig fzint azon 
fzámkivető törvény még ember telenebbüi 
ki-hirdettetett .  Az Engedetem ideje a latt ,  
a ’ H ívek ,  a’ Filosófusok bálványival meg- 
fertőztetett  Templomokat  m ár  tífztogatták* 
és a ’ rejtekből elé-hozott ,  jóra fzívet éb- 
j e f z tö ,  edényekke l ,  k épekke l  ékesgeték.



De az alatt a’ meg-esküdt Papok, kik SS 
ASzent Egyház’ Törvénnyé ellen meg há
zasodtak, kik minden emberség ellen, az 
ö ember társaikat vádolásokkal üldözték, 
jófzágaiktól meg fofztották, tömlötzre, 
halálra hurtZolták; a’ Jakobinusokkal 
tzimborálván , a’ meg nem esküdt Papokra 
törtek ; még akkor^is, mikor tettetvén ma* 
gokat, örömöt mutogattak jobbra válto
zott Torsokon. A z  első fzámkivető pa- 
rantsolat után, midőn a’ Kátholikus Püs
pököknek Papoknak feregefTen ki kellett 
a ’ Fr* földről bujdosni; fokán a’ meg nem 
esküdte Papok közzül, titk o n , a’ Katholi- 
kusok’ fegedelmekre, othon maradtak i 
nem gondolván a’ reájok érkezhető vefze- 
delemmel; sőt mivel időközben enyhült 
néha az üldözés; fokán más fzámkivetett 
Papok-is, kik a’ Fr. határhoz közeleb’ es
tek , bé-vették ismét magokat hazájokba, 
ismeretlen fzínben és ruhában , kerengő 
utakon; vezettetvén azon néhai Plébáni- 
ájok’ fzéméllyeitöl, kik érettek jöttek. De 
mind ezen Papok tsak titkon , letét éjfza- 
kákon, merték hivatalJyokat véghez vin* 
ni, és a Sz. M ise ' Á ldozattyá t tsak a rej
tek szobákban bé-m utatni, a’ Sz. Sakramen- 
tomokat-is tsak azoknak fel-adni, kik éj
jel, vagy más dolognak fzíne alatt nappal 
járultak hozzájok. Utóbb könnyebbé vált 
a’ hozzájok járulók forsa; mert a’ Jako
binusok tudtával-is el-el-jártak o d a , a' 
hol tudva volt minden ember előtt, hogy

meg
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meg nem eskütt Pap vagyon el-rejtve. A ’ 
meg-eskütt Pap o k n ak  ez a ’ fzabadság igen 
fá jt :  kik jobbára  o l ly P a p o k  vol tak ,  hogy  
az o fel-fzeflteltetésekrol a ’ Püspököktő l  
nékik adot t  bizonyság - leveleket az első 
üldözéskori  E lö ljárók’ lát tára  m ár  e l é g e t 
t é k , és m eg-eskü t tek , hogy  a ’ Papságró l  
le -mondanak ; vallván egyetemben , h o g y  
a’ nép’ ámíttóji vol tak; ollyall P a p o k ,  k ik  
a ’nyilvánvaló  kurvákkal-is  öfzfze-házasod- 
t a k , ’s úgy fzitkozódtak az Anyafz.  E g y 
h áz ’ rendtartási-ellen , hogy  ebben a ’ leg- 
dühöfseb’ Filosqfusok’ nyelvefségét-is fel- 
lyül-halladták.  Meg tértek az illyenek-kÖ- 
zül fokán’ és feregefsen borultak a ’ meg- 
nem esküdt Papok  l á b a i k h o z , hogy  az  
Anyafz.  E gyház  kebelébe vetefsenek (L ásd  
M .K b á z  XI dik Szak. A ,. A N N A L E S  CA- 
T H O L I Q U E S )  De az ö gonofságokban 
meg-átalkodot t  meg- esküdt Papok  gyom- 
roskodván  o l ly  fok előbbi T á r s o k n a k  el
á llására  , nyilvánságos vádolásokkal búj- 
toga t ták  a’ Tifzteket a’ meg nem esküitek
r e :  egéfzlajt tromok bé-mutatásával adták- 
bé a’ fzámokat ’s jeleiket azon házoknak ,  
a’ mel lyekben el-rejtett Papok ta r tózkod
tak  : tel i- torokkal kajdáfztak; hogy im e a ’ 
P ap o k  ismét ámít tyák a ’ népet ,  és Revo- 
lutziós plánumot formálnak. Lovas  Kato
nák  küldettek tehát é j je l , mikor nyugoda
lomban volt  minden e m b er ,  a ’ rejtett P a 
pok  fel-keresésére. De az Itteni gondvi
selés úgy  rendelte ,  hogy  kevesen kerültek
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k é z r e ; ’s azok-is a’ végre , h o g y  ofztán 
hálálokkal- is  ineg-bizonyíttsák az ölő fzer- 
f zám ok-a la t t : hogy  a’ mi üdőnkben-is van 
n a k  az első Kei efztyén bajnokokhoz h a 
sonló védelmezői a* Kerefztyén Kátholi-  
kus V a l lá sn a k ,  és hogy  tsak ez az egy  
igaz  .valóságos Religio ; egy  üdvöfséges 
V a l lá s :  m er t  annak  kedvéért  bátran meg
ha ln ak  annak védelmezői ,  a ’ M ár t í roka t  
erosít tö fz. Lé lek  kegyelméből ;  ( a ’ ki erö- 
sítti a’ Mártírokat.  Lásd  a ’ M kházban  Je- 
rusálemi Sz. Tiirillust a ’ Szent Lé lekrő l)  
Viízfza kell itt a’ Fr .  üldözésnek előbbi 
idejére tekénteni.  Az 1792-dik efztendö- 
n ek  26. Auguítusi Decre tom a-fze rén t , el- 
kellett  hagyni hazá jokat mind azon P a p o k 
n a k ,  kik nyilván való hivatalban voltak  
és meg nem eskü i tek :  de az első tö rvény-  
tévő Gyűlés  fzabadon hagy ta  k inek-kinek 
a ’ Pap o k  közöl a z t ,  hogy e s k ü d j é k - m e g , 
v a g y  ne esküdjék; de ú g y ,  h o g y  a1 k ik  
meg nem e sküdtek ,  hivata llyokból ki-állít- 
tafsanak ; öt fzáz l ivre pénzt  nyer jenek  
mindazál ta l  minden efztendőben kárval-  
lo t tságok’ ki - pótolására.  Utób’ fzámki- 
vettettet tek  azok a’ P a p o k - i s , kik foha fé 
voltak  nyilvánságos  hivatalban. Meg fofz- 
ta t t ak  pedig a ’ Pap o k  nem tsak h iva ta l 
béli jövedelmektő l ,  hanem tulajdon Faját 
jófzágaik tól- is .  U tób’, a’ jobra  változott  
időkben ,  vifzfza nem ada t tak  ezen jófzá- 
gok :  mert  a ’ Gyűlés  n a g y  réfze Jákobinu- 
sokból á l l o t t , ’s fzó kerekedvén a’ vifzfza- 
a d á s ró l ,  a ’ vólt  a ’ végzés :  Láfsunk a min-
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dennapi dolgunk’ fo ly ta tá s á h o z . Zur T ag es  
Ordnung. A ’ Papi Jófzágok igen tseké ly  
áron a d a t t a k -e l : a ’ vevők féltették mago
kat  il ly tsekély  á ron nyer t  jófzágok’ vifz- 
fza-adhsátó l; ’s abból-való nagy jövedel
m e k ’ el-erefztésétől. í g y  a’ P a p o k  a’ fzám- 
kivette tésben sinlődtek.  A’jó Le lküek min
denütt  k íván ták  a’ Religio fzab ad ság á t ,  
az  ellenzoji a rra  vitték az ü g y é t : h o g y  
minden Pap akármi Vallásbéii  légyen. 14. 
n apok  alatt  a ’ Municipali tásnál meg-jelen- 
vén tulajdon neve fel-irásával, minden h á 
t ra  tartóztatás-nélkül va l lya  ezeke t :  É n  a  
F ran tzia  te lly  es közönségét népet Felségnek is* 
m érem , és annak törvénnye~alá erefztem ma
gam at. Ez a ’ Törvény  1795 dik efztendő- 
béli 7-dik Vendemäri  =±= sg dik Septembe- 
ri. Némel lyek  meg-ütköztek benne, h o g y  
femmiféle há t ra tar tóz ta tás t  fém enged; és 
hogy  némel ly  Frantz ia  Respublikái  T ö r 
vények  a’ Kátholikus Valláfsal nem egyez 
n e k ;  némel lyek  pedig azt nem a ’ Vallás
hoz  , hanem a’ vé lekedésekhez  ta r tózd  
dolognak állítták lenni. A’ P á p a  és a* 
fzámkivetet t  Püspökök változásokat  lá t
ván  a’ Fr .  tö rvényekben ,  és majd minden
napi újjítást, ki-nem végzették a’ do lgo t ,  
ki ki lelki isméretére erefztetett. De a* 
meg nem esküdt Papok-között  azért  fem- 
mi fzakadás fém esett. El-járt ki ki a’ Ká
tholikus rendű hivata lyban kevesen voltak, 
k ik  am a  törvényről és törvény-eránt-való 
m agokké  nyila tkozta tóktó l m e g - v o n tá k
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m a g o k a t  í g y  volt a ’ Papok  á l lapo t tya
e g y  efztendönéi tovább :  ’s a ’ nép azzal 
meg elégedett,  leg a lá b ú g y  te ttfzett ,  hogy  
m eg -e lég ed e t t ; noha a ’ Jákobinusok a’ 3- 
d ik  Brumari  =  25 dik Októberi  újjítáfsai 
m inden  vérengezö tö rvényeket  ismét elo- 
ta fz í to t tak ; de azért  tsak kevés házak  vis- 
gá l ta t tak-meg ,  és a1 talált  P a p o k  tsak áres- 
tom ba  tétettek.  Elő jőve az 1796-dik eiz- 
tendo ,  ’s ki-tudott,  hogy  az a ’ B revey m e ly 
nek  az eleje Sollic itudo  p a jio ra lis , a ’ Fran-  
tz ia  Directorium kö l tem énnyé  ; noha a ’ 
m eg-eskiidt P a p o k  azt  áz ö Annales B e li- 
gieufes nevű Újságokban is k in to r n á i t á k ; 
ny i lván  , hogy a ’ fziveket va lam i  N a tio - 
náiis Synodus  ta rtására  kéfzétgeísék,  melly- 
rő! ínajd bővebben fzóllunk. A ’ Jákobinu
sok holott  nem mertek  tellyes erőve l a* 
Jíá tho liku sokra  t ö r n i ; tudván azt  á ’ közön
séges fzivefséget,  mellyel  az orfzág jo b b á 
r a  a ’ hjthez r a g a fzk o d o t t : a ’ titkon lévő 
Pap o k  jobbára  minden V árm egyében  v a g y  
o f z t á ly b a n , D epar tam entben  véghez vit
t é k  a ’ házokban  a z t ,  a ’ mit a ’ T e m p lo 
m o k b a n  az előtt te t tek: a ’ népnek  hozzá-  
jok lett Gyülekeze te  igen nagy vól t :  sőt 
a ’ hol a ’ fzobák nagy o b b ak  voltak,  prédi- 
ká lhat ták- is  az Isten fzavát.  A’ Nationá- 
lis C o n v e n tn e k , v ag y  Convent ionak új- 
jonnan válafztatott  ’s m á r  be-ült másod k 
harm ad  réfze igen tágított  a ’ P a p o k ’ ügyén: 
kü lömbféle  kommifsiók áll ít tattak - f e l : 
J iogy vokso l lyanak  az Isteni izo lgála tnak
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nyilvánsága  e rán t ;  ’s nem tsak a ’ Papok- 
n a k ,  kik bé-zárva v o l t a k , fel-fzabadít tá- 
sokra , hanem a ’ fzámkivetésben - lévök 
vifzfza-erefztetésekre , ’s a ’ néhai tö rvény  - 
fzerént efztendönként járandó penziójokra: 
’s e’ végre tudósíttást terjefzfzenek a ’ Ta- 
náts elejbe. í g y  lévén a ’ dolog , fzabad 
volt  m á r  a ’ Gyűlés’ fzálájában fzóllani a ’ 
meg-nem esküdt P a p o k r ó l : zengett a ’ Reli-  
giónak ditsérete azon a3 h e ly en ,  a ’ hol 
eddig  tsak ki-tsúfoltatott. A’ D irectoriu m  
ezt nem tűrhetvén , ’s nem mervén egye 
n e s e n  ellenzeni ( mert  tudva  vagyon az 
akkori  gyar lósága  és tz ivodása)  á lnoksá
gokhoz  fordult : a ’ hadi feregeket t i tkon 
mind a ’ két Tanáts-ellen buzdította,  mind 
a ’ két Taná ts  fizetését h á t r a l to t t a , azt  o- 
k o z v á n , hogy az ötfzázbéiiek  tsak m agok
ra  és a’ Királyt  k ívánókra  ta r tanak  fzá- 
m o t ;  az á rmádiák  fizetésére funduft de- 
cretálm nem a k a rn ak :  a ’ nép előtt mind 
a ’ két G yűlést azzal v á d o l t a , hogy  a ’ meg
lett  békefség alkuba nem akar  e re fzkedn i ; 
noha b izonyos ,  hogy  a ’ békefség alkuja 
tsupán a ’Directoriumtólfügg. A ’ meg nem es
küdt P apoka t  fzorofsabban magához tsa- 
to l t a ,  és a ’ lejendö Gyuléfseknek ki-hirde
tésével a ’ fzámkivetett , *s titkon m unká l
kodó P apok  Torsának könnyebbülésé t  el- 
enyéfztette. Levelek ira tta t tak  tudnii l
lik az egéfz Fran tz iasághoz fzé l le l , hogy  
a’ P apoknak  Nationalis Synodusok  fog tar
tatni 1797-dikben 15-dik Auguítuftól-fogva,
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Pá r isban  a* MetFÓpolisi nagy  T e m p lo m á 
b a n  a ’ Bóldogságos Szűz M ár iának .  Min
den  meg-nem esküdt Püspökök és Papok 
h ivattak  a r r a , ’s az vettetett  o k ú i , h o g y  
azon Gyűlésben tanátskozni fognak a r ró l  
a ’ m ó d r ó l , mellyel  egybe á l lyanak  a z  
egéíz Frantz iaság Kátholikus Papjai  a ’ mo- 
Jftanyi fzakadásból.  A’ Párisban lakozó 
meg  eskütt Püspökök  ki fzórt levelekke l 
tulajdon keleptzéjekbe k ivánták  ker ít ten i  
a ’ Fran tz ia  Híveket .  De minden igyeke 
zetek füstbe ment : fenki leg-kifseb’ figyel
met  fe fordított  r avafzkodásokra  : m er t  
fenki fém hí:tetbette-el m a g á v a l ,  hogy tsak 
egy  íz ikra Religiójok-is volna azoknak  az  
em b erek n ek ,  kik  a’ Retten tő  Revolutzió- 
k o r  tag-társai voltak jobbára a ’ Revolutzió- 
nárius komitének : Kik vörös Jakobinus  
füvegekkel já rtak-keltek : és vagy  nyi lván- 
s á g o so n , vagy  a la t tom ban  elö-mozdíttór 
voltak  a ’ T em plom ok  pufztí t tásának , a* 
k é p ek  ron tásának  , ’s az Efz  nevű Religio 
be  - ik ta tásának .  Bánatos  Fzánakodásra 
méltó  á l l ap o t ,  hogy  ezen kö rnyü íá l lá sok  
fok Ném et  újságiröknál tudva nem vol tak ; 
*s azt  gondolták ,  hogy  az a ’ ki dobolt  E g y 
házi  gyűlés jó gyümöltsö t  hozott  volna.  
Nem erefzkedünk ezen Concil iábulumba 
hivó Levélek’, ’s az eddig tarta to tt  SefTiók’ 
tu la jdoniba ; azt  ké rdezzük  a ’ b enne ,  ülő 
A tyák tó l  , mi végre ü l tek-egybe  moítan- 
ság ? midőn minden Papok ,  a ’ k ikkel egye
sülni a k a r u a k , újra ismét fzámkivetéfihe
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hajtattak.  — A ’ Fran tz ia  Papok  tudniilik 
m á r  másodfzor fzenvedtek Izámkivetés t:  
a ’ nagy fzámú Hívek  fokasága pedig a r ra  
fzorúlt, hogy  a ’ fzentségeket az ő utolsó 
fzükségében az el-rejtett Papoktó l  veketé- 
fel : de egyetemben olly ájtatos volt a ’ 
buzgóságok , hogy  az az első kerefztyé- 
nyekéhez  hasonlónak láttatik lenni. M eg
érdemlik  mind azon fzám kive te t tek , mind 
a m a ’ budosó ,  ’s egyik rejtekböl a ’ másik
ba  költöző P apok  minnyájunk fegítségét, 
esedezésünket,  értek-való imádságunkat.  
E z  a’ Summátskája  a’ meg nem esküdt P a - 
po£«a£-íbrsáról írt köny  vetskének a’ pag. 
7l5• 733. $. 83.r

PÁLDIJNE: Özvegy Nemes Afzfzony- 
ság. A ’ Felség’ engedelmével, G y ö n g y ö 
sön 1797-ben , 6000. forintot rende l t ,  a ’ 
Rhetorica’ , és Peéfi’s tan ít tására ,  melly- 
nélkül eddig fzökölködtek az ott lévő ,  ’s 
néha napján a ’ P. Jesu i ták , most a’ P. Fran- 
ciskánusok-alatt  virágzó Iskolák,

P E L L E T I E R  Le — Le Pelletier. F r a n 
tz i a ,  Frantz iáúl ír ta a ’ Képíróknak botlá- 
saikról-való éfzre v é te leke t ; 1700-dik efz- 
tendö táján. Mich. Tr ini t ,  pag. 424. Galli
ce foripíit obfervationes de erroribus P ic to 
rum , quarum fumma capita leguntur in M e 
m oriis Trevoltienfibus Decembr .  1704. pag 
2144. P elle tier  a’ Képírók’ fok botlásaikra  
muta t  és okofsan. A’ többi között  rofz.fzúi 
tefzik a’ Zsidó Fo Papot  az Úr  Jefus kö r  
nyölmetélte tése Minií íerének , (jui ta le cer-
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te  munus minime exequebatur, quin imo ne
que inferioribus Sacerdotibus aut Levitis ta 
lis actio ex Lege aut confuetudine competebat. 
Pro matre f ia t  communior, et magis ab exem
plis probabilior opinio ; nam et Sephora etc. — 
Secudo fa llun tur faepe F ictores , et fa l lu n t , 
cum Circumcifionem tamquam in templo cele
bratam exprim unt, quo certe in loco nullus 
unquam Hebraeorum infantulus f u i t  circumci- 

fu s . 'Tertio errori etiam Le Pelletier adfcri- 
b it 3 quod facratiffim i 'Pueruli Jefu circumci- 
ßo cultro ferreo  peracta exhibeatur. V u lt 
enim et m erito , u ti m ox declarabimus, vere 
lapideum fu iffe  circumcifionis infirumentum. 
E z e k  után más képekre  nézve Le-Pelletiert ,  
M ih á ly  Tr in itar ius  , magát  feddi , h o g y  
feddésre mél tóknak  hirdeti őke t  abban-is,  
a’ mikben inkáb ’ ditséretesek.  —- Szint  
ezen Pelletiert gyan í t tya  lenni a n n a k ,  a ’ 
ki  fzent Jerónimus Könyveit  újjonnan ki- 
adá.  Pag. 425. C rederem  Scrip torem hunc 
Le Pelletier cognominatum , eíTe P. Ludovi- 
cum Le Pelletier, Gallum Scrip torem ord i 
nis S. Benedicti  Congregationis S. M au r i ,  
qui fub initum currentis  faecuii eruditionis 
fam a  florebat , & cujus funt Notas Criticae 
novae Editionis Operum S. H ieronym i, quae 
Parifiis integra prodii t  V. Voluminibus in 
folio anno 1706. opera  P. Joannis M A R -  
T lA N A E I  ( A ’ Martiánseustól k i -adato ttSz .  
Je rón imusnak  T ö red ék é t  lásd Mkház 10» 
dik Szakafz.  a ’ 314-dik Levélen a ’ közép  
Uneáktól-fogva) Ceterum P. Phil ippus Le
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C e r f ,  qui novifTimein Tua Bibliotheca,  Lu- 
dovic i Le P elle tier  diligenter röcenfet ituciia, 
nihil  penitus loquitur de tractatu i l lo ,  live 
JDijfertatione de E rroribu s P ic to ru m , Ezt & 
alius Jacobus Le P e lle tie r , Regius Advoca
tus, cujus eft opus : Inftructio  pro obtinen
dis in Romana Curia Beneficiorum cujus- 
que generis expedit ionibus,  etc. Hujus 
Scriptoris cum laude meminit  M orerius  in 
fuo Dict ionario.  — Denique  exftant quae
dam opera a quodam Joanne Le P elle tier  
Gallo Rotomagenfi,  cui fortalTe probalius 
tribuas DiJJertationcm de E rroribu s P ic to 
rum . — circa anno 1700. fcriplit accura
te de A rca N o e , et de R eduction ibus mo
netarum  , Ponderum , & menfurarum  ̂ vete
rum Hebraeorum ad Gallicanas.  Ouod opu^ 
fculum prae mi fit P . AugußinUs Calmet Com
mentari is  Puis in Genefim. Ita  conjicie
bam ; deinde certo cognovi (e t  in errores 
P ic to rum ,  & de Arca &c. hujus Joannis 
Le Pelletier opera  efie) univerfa Gallicae 
feripta Punt, fed plura ex his opufculis Au- 
gulitinus (A lm e texcerpfit,  quae Latina lege
re licet. — Eodem tempore alius Le Pelle- 
tie r  Gallus Lugduniens edidit Anim aadver- 

Jjones C ritica s  (Lugduni ann. 171,5-) in ver- 
fionem Gallicam Novi Tefiamenti  aC aro lo  
H ure  concinnatam. Huic Verfioni ex iHon- 
tenf i , pluribus in locis cafiigata confectae 
Author  notas moribus congruentes & lite
rales ad omnium captum, ut fert praemiffa 
Admonitio, accomodatas fubjeciL Paris
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1703. Ejusdem Le P elle tier  exfiat in Novis  
Literai i is 21. Marti i anni 1708. Epiftola ad  
R .  P. Martiany Benedictinum, in ejus Ver- 
iionem Gallicani Novi Teitamenti  Paris.  
1712. cum notis  & explicationibus L itera li«* 
b u s , fed plerisque ,  inquit P. Calmet,  fu
tilibus. M a rtia n a y  obfervationes faepe im 
pugnat  P. Jacobus Phil ippus Lallem ant 
Gallus Jefuita in fuis Confiderationibas A lo* 
ta libu s in N ovum  Teßam entum .

PIUS VI-dik  Romai Pápa.  ROMAI
AK, és A z o k ' fzom fzédja i. 1798-ban, 1799- 
dikben. — A ’ N ázá renusok’ néhai Elöljá
ró  Ti fz tye  , utób’ az Efztergomi Fő  m e
gyében Lelki A ty a ,  Taixelberger  Mátyás ,  
Már tz.  9. napján 1798. V I  dik P IU S H O Z  
ül y  vigafztaló Levele t  botsátott .  Edit.  
T y r n a v .  — B eatijfim e P ater.

Urbis defolatio , vafiitas dit ionum Ec- 
clefiae , V aga  T ű im et  iplius peregrinat io ,  
omnium bonorum ex oculis cient lacry- 
m a s ;  luget Cleri O rphano t roph ium :  moe- 
re t  oppreifus Religioforum ordinum coetus: 
p lo ran t  Deo dicatae Virgines:  totus deni
que Orbis Rom ano  Catholicus ingemifit. 
Q u id ?  annon haec, quae inimicus fecit ho
mo , T e  Beatiifimum P a t re m ,  & fubditos, 
T i b i  fideles,  moveant Fil ios ? Movent uti
que : contr if iramur , f lemus; fed triflitia 
noftra convertetur in gaudium. Nam etli 
tr ibulationem patimur,  fed ideo non angu- 
i t iamur; perfequtionem pa t im ur ,  fed non 
dere l inqu imur;  dejicimur fed non perimus:
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« Sacris edocti paginis ,  quod in praefenti 
eß  momentaneum & leve tribulationis no- 
firae fupramodum in Sublimitate aeternum 
gloriae pondus opera tur in nobis.

Dein  penfa : non eile malum in Civ i
tate quod non fecit Dominus: m om ento ,  
T e  Principis Apofiolorum eile Succeflbrem, 
cui aeque, ac ceteris Apoßolis ab Incarna
to Dei Fil io dictum efi: fi vos perfequuti 
fuerint in una Civitate,fugite in aliam ; co
gita denique T e  peregrinum eife Apoßoli-  
cum ,  Sancti Malachiae Archi Epifcopi va
ticinio aliquot ab hinc feculis praedictum.

Non me latet,  non Te bonorum tem
pora lium ja c tu ram , fed e Tui abfentia per- 
verfionem pertimefeere animarum. Jufius 
quidem metus eß ,  fed e contrario reflecte; 
Chrifii Eclefiam in perfequutionibus cepil- 
fe incrementa et fanguinem Marty rum fe
men fuiife Chrifi ianorum. Leniat  demum 
dolorem Tuum, heterodoxos jam nihil h a 
be re ,  quod T ib i  invideant.

Sanctae P a te r ,  haec non ea de caufa 
T ib i  exaro  , quafi animi Tui For ti tu
dinem & confiantiam in dubium vocarem ;  
abiit! fed novi optime,  dum filii e moerore 
Pa trum p a r t i c ip a n t , genus quoddam eile 
folati i ,  quo T e  BeatifTime P a te r ,  privare,  
mihi duxi piaculo.

Glor iare  igitur in tribulationibus Tuis,  
quee patientiam operantur,  nam etfi modi
cum nunc oporteat  contrißari  in Tuis ten- 
la t ionibus ,  hoc ideo f i t , ut probat io Tuae
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F id e i ,  multo pretiofqr ante (quod per ig-? 
nem p ro b a tu r )  inveniatur in lau d em ,  & 
gloriam , & honorem tuum. Purgar is  i ta
que nunc in clibano , ficut a rg en tu m ,  
& aurum ,  ut eo magis fplendeas ,  quod 
omnes op tam us ;  quin imo ipfa a rm orum  
tuorum ominantur infignia ([infignia Papae  
g e n tilitia  fu n t  L ilia  , a vehementi vento im 
petita') ventis enim modo agitaris  contra
riis; verum ceflabit tem pe l tas , & pril tina 
redibit  tranquilli tas.  Id T u  BeatiiTime P a 
ter ! Spero in d e o , videbis & afflues, & 
tunc mirab itur ,  & dilatabitur cor tuum.

Interea  Pa te r  Mifericordiarum, & Deus 
totius confolationis confoletur Beati tudinem 
T u a m ,  & ficut abundant  paffiones Chrifti 
in T e ,  ita per Cbriitum precor ,  abundet 
confolatio Tua.

Porro  firmiifime fpero Sancti ta tem 
T u a m  non afpernari  Literas filii, licet in? 
d igni;  nam PIUS nomine & omine e s : hu
mil i tatem dein T u a m  teftatam facit T u a  
demilTib , quam ab exper ient ia  h a b e o ;  
undenis enim vicibus Romae qua Super io r  
N aza renorum  , femel ad Pujolas in Mar? 
chia ,  confpectum Tuum fub i i , nunquam 
tamen facros pedes Tuos ,  fed manus por- 
rexilti de ofculandas : da igitur & nunc 
veniam rmhi,  Tefolari  cup ien t i ,  qui flexo 
poplite Benedictionem T u am  pa ternam im
p lo ro ,  & in ofculo facrorum pedum Tuo- 
jtym venerabundus  perenno.

Sanctitat is  T u e t
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D a b a m  Comaromii in Hungária  VII.  Idus 
Mar t i i  Anno Aerae Criíti 1798.

Filiorum infim us JYLathias 
Taiocelberger Fcclejice Kefzeg- 

fa lv e n ß s  C u rator Anim arum  
in Archi-D iceceß Strigonienß.

É r re  így felelt 6 Szentsége :
Dilecto Filio Mathise Ta ixe lbe rger  

Écclefiae Kefzegfalvenfis an im arum C ura 
tori ; in ArchLDicecefi Strigonienfi.

P I U S  P A P A  VI.#
Dilectae Fili» Salutem & Apoßolicam 

Benedic tionem, Gratiae nobis fuerunt Li
terae Tuae; jucundiffima amoris ,  ac pieta
tis in nos fignificatio ; eoque oportunior 
confolatio tua Nobis v i fae i t ,  quod gravis- 
fimis laboribus noftris levandis eam medi
cinam adhibuifi i , qua una ii levari poliunt. 
T am  multa enim ex Sacris Paginis attulifti, 
quae ad  leniendum vulneris dolorem , ad  
hum anam  imbecil itatem corroborandam ,  
ad animum in fpem erigendum praePentiP- 
fima Punt. I taque cum pietatem eximiam 
tuam laudam us,  tum tibi gratias agimus, 
quod rerum nofirarum vicem tam dolenter 
ferens , gravilTimum laborum, quibus pre
m im u r ,  pondus al leviare,  fapienti Litera- 
rum tuarum fermone tanto liudio es c o m 
tus. Quamquam vero ita nos Pumus ani
mo c o m p a r a t i , ut nullae tint tantae, ac tam
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graves aerumnee, quas cupidiíTimo animo 
íubire non defideremus,  fi modo  per labo
res , serumnasque nofiras Ecclefise t r a n 
quillitas repraefentari pofiit. Et certe, quam
quam acerbiíf ima ea  fint o m n ia ,  quae de 
turbati  a ’ fede Ecclefiae nofirce, Pontificio 
S. Petri pa trimonio fpoliati,  ac fine ullo 
Pontificatus fp len d o re , longe a F ra t r ib u s ,  
Fil iisque noftris cariiTimis in exilium abire  
coacti ,  perfer im us ,  ne tantulum quidem 
iis malis com m overem ur ,  nili ea maximo 
cum Ecclefiae periculo efient conjuncta. 
Orandus  i taque indefinenter eft D eus ,  ut 
tanta  haec pericula  ab Ecclefia aver ta t ,  ne
que patia tur  a  tam exitiofa ca lamita te ,  
iponfam fuam carilTimam, ac fideliiTimam 
vexari.  Hoc dilecte Filii 3 Si feceris,  de- 
derisque o p e ra m ,  ut ab iis quoque ,  quo
rum falus tuae curae eft commifia ,  omni 
fiudio fiat, non erit d u b i t a n d u m , quin cle- 
mentifsimus Deug, labores nofiros mifera- 
tus ,  ea omnia ad falutem rei Chrifiianae 
facturus fit, quae tua in N os ,  atque in Ec- 
clefiam fides eum efie facturum fperare fa
cit. Quod ut a te ,  ac popularibus  tuis a r 
d e n t iu s , fidentiusque fieri pofs it , t ib i ,  po 
puloque tuo Apoftolicam bened ic t ionem,  
amoris gratique animi nofiri pignus, im per
t imur.  Datum fenis die 28. Aprilis Anno 
1798. pontificatus nofiri Anno X X I V .

Pius P. P. VI. (*)

(*) Tyrnaviae ( i mprefium) Literis Venceslai 
Jelinek.
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Rom ának  pufztíttásáról, a ’Kerefztyén 
Kátholikus hit hirdetőjinek le -rontásáról,  
R o m án ak  régi Babilonná-való vá l toz ta tá 
sáról következendő Levél adatott  R o m á 
ból Junius 30-dik napján 1798-dik efzten- 
dőben ; minekutánna a ’ Sienai fzörnyü fold 
indúlás-miatt Vl-d ik  PIUS Ő Szentsége a ’ 
F lo rentzia  mellyéki Kárthufiába vette vol
na  magát.  Az a ’ főld-indúlás 20-dik Má
jusban esett.

R om a  30. Junii 1798- — Ad intoleran
tiam deponendam , ad mores juxta  Demo* 
cratiae regulam in fo rm andos , celebr iorum 
aevi noftri Philolophorum fcripta evulgan
tur  (Ez t  , így kellett volna í r n i : ad cor
rumpendos  Urbis mores ,  celebriorum ab 
impietate Philofophorum fcripta evulgan
tur) fabulae in theatris  aguntur;  ac fepius 
in illis Actores Monaßicis,  Clerical ibus,  
&  Epifcopalibus etiam veltibus induti a p 

p a r e n t .  — Melita potiti funt Galli tr ium 
tantum fodalium fuorum interitu — ita In 
fulam retroactis  temporibus  inexpugnabi
lem facile occuparunt ;  magnaque navium, 
torm entorum,  & armorum acceiTione Vi* 
res fuas augere poterunt. (*) A’ Gallo Du
ce Sain t Cyr ßatutum efi: Religiofis e Clau- 
firo egrefluris certam pecuniae fummatn
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(*) Elifceum 10. Jun 1798- die Uneinigkeit der 
Ritter, befonders der Franzözifchen, die al* 

y le Gaftfreyheit da genoiTen haben, und die 
Erlaubnis, das diefe Ritter, obfchou lie E-»



pro  una  tantum v ice;  Monialibus autem 
penlionem a n n u a m ,  juxta d o te m ,  quam 
Monaßer io  p e r fo lve ran t , affignandam eile. 
In ter Eccleíias , quae pofi plurium  coenobio
rum abrogationem claufae manent ,  recen- 
fetur e tiam infignis Bafilica Divi Bartho- 
lomaei Apofioli in Infula T ib e r in a ;  ideoque 
Sacpdm illius corpus ,  i temque exuvie S. 
Bauli ni Epifcopi N o lan i ,  al iaque Sancto
rum pignora ,  quae illic quiefcebant , ad  
T em p lu m  Deiparae in Ara Coeli translatae 
fuere. Petropolitanae Literae r e fe ru n t , Ruf- 
forum Imperato rem dono dediffe Praefuli 
Lita  Sedis Apofioiice Oratori  3000 aureos 
numos , crucemque gemmis difiinctam , 
eundemque  decoraife titulo magni Eleemo- 
synarii , Ordinis S. Joannis  Hierofolymi- 
tani , aifignata ipfi annua penfione 9000. 
rob io rum ,  quae una cum eodem titulo tran- 
feat in poßerum ad eos omnes ,  qui ap u d  
aulam Majeftatis fu«  fedis Apoftolic« ne
gotia gerens. —■ Edi ta  nuper Gallici D u
cis lege ,  omnes Sodalitates , Univerßtates, 
oratoria , Congregationes, ali i que Laicorum  
coetus, quocunque tandem nomine nuncu
p e n tu r ,  in univerfa R o m an a  R epubl ics  
fupprimuntur ; iis tantummodo excep t i s ,

2 5 6  NEM.  N E V E Z E T E S

migrirte find , nach Frankreich zurückkehreü 
dürfen, alle diefe Materialien des Nachden
kens find fonderbar, und die Zeit wird die 
Möglichkeit einer io gefchwinden Uebergabe 
entfchleyern,

quse
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qiise ruralibus Parochiis deferv iunt:  eorum 
bona  & redditus Hofpitalibus jam erectis ,  
& in poßerum ubi opus fuerit e r igend is ,  
fubfidio erunt ; & liquid fuperfit publicae 
inopiae iublevanda? afsignabitur. Praefati 
Ducis juiTu redditus menfarum Epifcopalium 
annuam Summam bis mille quingentorum 
fcutatorum excedere non pote runt pro ii» 
Dicecefibus , quae faltem decem mille in- 
colaru numerum att ingunt : pro reliquis 
autem bis mille fcutata fufficiens. Afsi- 
gnata igitur cuilibet Antißiti  certa bonorum 
quant i ta te ,  rel iqua bona Reipublicee cen- 
fui adjungentur.  Beneficiati omnes penßo- 
n e s , quas perfolvere deberent Ecclefiafii- 
cis Viris e territorio noftro quacunque de 
caufa egre/Tis, in publico aerario deponent.  
— Mimfier Generalis Ordinis Praedicato« 
rum in Hifpaniam iter aggreffus, F lo ren 
tiae deceifit. Ejusdem Ordinis guberna
cula moderabitur P. Pius Jofephus Gaddi 
Forolivii  degens,  in Generalem Vicar ium 
A po  fiolica auctoritate jam defignatus. Nul
la hoc Anno edita fuere publicae laeticiae 
figua pro folennitate SS. Apoßolorum P e 
tri & Pauli.  —

A’ Toskánai nagy Hertzeg örömeß en
gedett  volna továbra-is a ’ maga földjén 
tsendes menedék helyes a’ Szentséges P á 
p á n a k  VI-dik Piusnak; de a ’ Fr.  Directó- 
riumtól nem nyughatott  mind a d d ig ,  mig 
a ’ Nagy Hertzeg Serráse Status Minifier- 
által Julius 6-dikán a ' F ran tz iaD irec to rok-

K
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n a k  ezen a k a r a t ty á t  tudtá ra  nem adta* 
tudnii ll ik hogy a ’ P á p a  CágliáriLa =  Cálá- 
r i sba  Szárdinia F ő  Városába  m ennyen  lak
ni. A’ Sz. A tya  ez úttal-is m e g - m u t a t t a  
a ’ maga  nagy  e rös le lküségét ; de tsak  u- 
g y a n  könyveze t t  a ’ hiradás hallására .  — 
Az éltefségből és fok fzenvedésből fzárma- 
zo t t  erőtlensége ’s beteges á l lapo t tya  ő 
Szentségének nem engedte Julius 17-dikén- 
2s az  e -índúláfi ; melly  napon a ’ Floren- 
tz ia  Fr .  Követ Reinhard. P o lg á r - i s  hozzá  
m e n tő  Szentségéhez: Meg-látagat ták gya
kran Septemberben- is  ö Szentséget Floren- 
tzia  mellyéki lakásában  az A u í t r i a i , Spa
nyo l  j Prufzfzus,  Anglus és más Követeket.  
Á ’ Romai úgy nevezett  Respublica  Fö ld 
je ire  fzámta lan  Fran tz ia  Ka tonák  m en tek  
m á r  1 7 9 8 -diknak Augufius havá ig  á l t a l :  
ezek  Pármán végig takarod tak  oda. T a r 
tani kellett őket. Mer t  a’ F ran tz ia  az  
cgéfz Olafz háború  alatt  m indenkor  más 
ken y e ré t  ette. A’ Roma felé költöző Fran-  
tz iá k n ak  tartása-á lta l  mind a1 fő város Pár
m a , mind egyéb  réfze-is a ’ Hertzegségnek 
mindenekből  k i - f o g y a fz to t t ák  magokat .  
A’ Hertzeg hogy könnyéthefsen a ’ L a k o 
so k o n ,  el-foglalta a ’ T a r to m á n y ’ fzámára  
az  Auguftiniánusok Kalafiromát,  melly  leg- 
jófzágofsab volt  talán az egéfz Olafz  Or-  
fzágban. A ’ Romai h a tá r o k o n ;  Ala tr i ,  
Veroli, Froíinone,  Te ren t ino  ’s más he ly
ségekben , mellyeken Romából  Nápoly  
Városába fzoktak j á rn i ,  fe l-zedültek a ’ La-
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kosok  SL F r an t z i á k ,  és a* Lengye l  (k ik  a® 
Fran tz iákná l  fzolgáinak) katonák-ellen.  — 
Roma 28- Julii 1798* — Galli milites anni- 
verfarium Foederationis fuae 14 die verteri
tis menfis c e l e b r a r u n t : arcis nofirae tor* 
m enta  per  integrum 24. horarum fpacium 
repetitis per  Singulos quadrantes ictibus de 
hujusmodi feito populum admonuere  ; ii* 
demque milites Polonis & Legionariis  ad
juncti in Burgheiiana villa arcis Parifienfis» 
vulgo Baßiglia  demolit ionem ad vivum re- 
praefentarunt. Magnum quoque Fefium tri
duo poft actum eit in Pla tea  Hifpanica* 
quae nunc p la tea  Liber ta tis  nuncupaturi  
grandis  namque machina illic Turgebat ve* 
t i tat is  fimulacro aliisque fignis o rna ta ;  ac 
fpectante Populo > tu reu s  Liber* in quo 
Patriciorum nomina infcripta e r a n t , Co* 
dices Sacrae Inquifitionis * confectique fub 
Pontificio Regimine Procefius adverfus Li* 
bertatis  Propagato res  flammis tradit i  Fue- 
te .  Cum 22. Septembris annus Republi* 
canus exordium fumm at ,  cumque Gal li
cum D ecadar ium  , Respublicae etiam Ita* 
liae u iu rp av e r in t , nuper Fancitum efi* vul
gari  aera prorfus e l im in a ta , ab omnibus 
Civibus Romanis  Decadar ium ipFum am* 
plectendum effe in quibuslibet Fcriptis five 
publicis five privatis. Hujusmodi Lex  me* 
m o ra ta  die omnes afficiet; ideoque ean
dem & nos fequemur,  ne v ideamur ino- 
bedientes ,  neve pecuniariae multae trans- 
grefToribus infligendae obnoxii  fimus ^ eo*

R *



dem tempore horologia  non amplius  I ta 
l i co ,  fed Gallico more  horas fonabunt. Ce
leberrimum ofienforium, pretiofi/Timis gem 
mis  onuftum, quod ad Famil iam E xpr in -  
cipum ab Auria  fpectabat,  quoque Expr in -  
cipes ipfi pro Ecclelia S. Agnetis in F o ro  
Agonali  utebantur , ad Reipublic«  l e v a 
m e n , quemadm odum Confules o p tab an t ,  
F a m i l i a  ipfa dono dedit* Argentea  Sta tu
t a  Divi Ignatii Loyolae affabre e laborata ,  
ponder is  L ib ra rum  600 & u l t r a ,  Galli po
titi  funt ;  jamque ab Ecclefia SSimi Nomi
nis Jefu ad  monetar iam officinam il lam 
afportarunt.  Exact is  temporibus  in more  
poli tum erat  Cardinal ium & principum ca 
dav e ra  plumbeis loculis in ferre ;  ideoque 
om nia  fere urbis Tem p la  Loculis hujusmo
di redundant.  I taque  ad inop iam  noft ram 
levandam. — Confulum jufTu avita fepul- 
ch ra  referantur  in iis Ecclefiis, quae jam 
claufae fue ran t ,  i temque inaura ta  laquea
r i a ,  & abfides earundem Ecclefiarum ab 
radun tu r ,  fublatisque marmoribus  & pictis 
tabul is ,  liquid ra rum eft, atque pretiofum, 
in Mufeo National i  deponi tu r ,  reliqua plus 
offerenti veneunt.  Gallus quidam Eccle- 
liam S. P E T R I  in Monte Aureo , ubi Apo- 
fiolorum Princeps  mar ty r io  coronatus fuit, 
i temque coenobium & hortos emit bis mil 
le fcutatis. Centum octoginta feptem Re- 
ligioforum virorum Domus in Romanae 
Reipublicae Terr i torio  Gallo Duce jubente 
abolitae fuerunt , quarum redditus & bona
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Qua»fiores ad aerarii commodum occupa
bunt.  Iidein Religioii viri in alia coeno
b ia  fe fe recipere poterunt vel ad Seculum 
remigrare.  Si quis autem Regularis U xo
rem ducere veli t ,  annua penfione leutaló- 
rum 50 munerabitur:  exceptis tamen M en
dicantium ordinum alumnis. Quod Mo
ntales a tt ine t ,  nihil itatutum eft , fed va r ia  
nunc Urbis monafieria aliis monalieriis  
incorporantur .  Amplifsimas & faluberri- 
mas  aedes, quas Virgines SS. Dominic i  &  
Xyfti  colebant,  Galli occuparunt,  ut com
modum illic pro Militibus Riis Hofpi ta le  
difponant. — Novae Congregationis A lum 
n i ,  qui prope  Spoletanam Urbem domici
lium fixerant,  quibusque propofitum fuiiTe 
dicunt,  abolitae Congregationis de P ropa 
ganda  Fide  vices fupplere quoad exteras  
MiiTiones, fub militum cufiodia modo funt, 
eorumque  Praefes, qui ad U rbem  venerat ,  
aliique ejus adjutores conjecti fuerunt in 
vincula. Ita hujusmodi Societas diflblve- 
retur. —  Ubi primum rumor increbuit ab 
arce Centumcellenfi N a v e s ,  quas Britan
nos pu taban t ,  magno numero perfpectas 
fuiffe , plures hinc Militum cohortes illuc 
p ro p e ra n tu r ,  ut praefatam Urbem & P o r 
tum firmius communiant:  neceflarium quo
que vifum efi, turres,  quae funt ad littora, 
milibus & armis infiruere,  ad  Tureas  py-  
ratas a rcendos ,  qui pifcatoriis et iam ra ti 
bus infenfi funt. — Aula Neapol itana m a
gnum numerum Pa t r io ta rum ,  quos in car-

a 3



*6* NEM.  N E V E Z E T E S

cerem conjecerat ,  Parifienfis Directori i  of
ficiis prí í tma donavit  l ibertate. Omnibus  
jam abrogatis Leg ibus ,  quae Judaeos re fpL  
c ieban t ,  par i  jure cunctis Privilegiis  , quL 
bus reliqui Cives gauden t ,  & ipfi modo  
fruunlur,  Igitur Ezechias  Morpurgo ex ea 
dem Natione  recens Tr ibunorum albo a d 
junctus efi. — Rumor increbuerat  D e i p a 
rae imaginem ad angulum Columnae Anto-^ 
ninae oculos m o v e re ,  jamque Populus  il
luc confluebat. Patriotae autem & mili tes 
tu rb am  — diiTiparunt, eademque im ago  
infequenti nocte amota  fuit. Aliae quoque 
Virginis  imagines ab extern is  dom orum  
parie tibus  fublatae fuere , cum nocturno 
te m p o re  lapides in eas frequenter jacerent. 
M hirm . 24. Aug. A’ Rom ai  R espub l ikának  
N ápo l lya l  ha tá ros  fzéleiben , A la t r iban  , 
Veroliban  , Frofinonéban pár to t  ütött a ’ 
l i ép :  a ’ pár tos  fö hellyé  Feren t ino  le t t :  
az  ellenek küldete tt  Fr.  és Lengye l  féreg
n e k  ’s Girárdánnak a ’ Vezér jeknek  a’ P á r 
tosok  e llen t -á l lo t tak , és i g y a ’ Vezér  tsak 
n a g y  vér-ontás után g y ő z h e te t t : Ferenti- 
nóban  a ’ fegyveres  lakosokat mind l e - ü l 
dözte* Ezenközben  a ’ P ipernoi ,  Terrac i-  
n a i ,  Cori, Sermonetta i  fel-zendültek ellen- 
is k a tonáka t  kellett  küldeni.  Sokan te^ 
vagda l ták  a ’ fzabadság fá it ,  e l - h á n y t á k  
a ’ Romai Fzinű b o k ré tá k a t ,  ’s he lye t tek  
N á p o ly i  fzínüeket raktak-fel . I lly környül-  
á l lásokban a Fran tz ia  Directorium meg.» 

fz iin te tte  a ’ R o m a i  C onfu loknak ,  a ’ Sená-



tu snak ,  és Tr ibunátusnak ha ta lmát,  ’s tsu- 
pán  Katonai igazgatás-alá  vetette Romát,  
az Auguft. 2 -d ik á n  ,kezdődött ,  A ’ Fran- 
tzia Respublica  Fö Vezéré t  S. Cyr Gene
rálist Delmás Generális  vá ltotta -Fel m ár  
Julius’ 3 0 -d ik á n .  — Á’ Ferentinóiak meg
gy özettetvén a ’ F ran tz iák tó l ,  a ’ V árosba  
vették magokat  ’s a ’ k apuka t  bé - z á r t á k ; 
de azoka t  ki törték a ’ F ran tz iák ,  ágyúval  
látván az üldözéshez,  győz tek  tellyefség- 
g e l , és a'  váróit meg-gyújtották : az Alá- 
triak a ’ F ran tz iáknak  engedvén ,  e l h a g y 
ták a ’ t s a t a h e ly t : Veroliból a ’ Püspök ele
jékbe ment a ’ B 'ran tz iáknak , hogy  tö lök 
az Infurgenfek fzámára botsánatot  kérjen: 
meg-gyözettek  a ’ Te r r ác in a iak - i s : a ’ CVr- 
cói vidék nyugodalomban maradt,  M ag- 
donáld Fr. Generális  ki-hirdette : hogy  min
den h e ly sé g e k k e l ,  m e l lyek  in furgáltak ,  
hadi mód-fzerént fog b á n n i , ha  fegyvere
ket mindgyár t  l e - n e m  te f z ik ; és minden 
ott ta lá ltató Kalaf tromokat,  Apátu rságo-  
k a t , és Kápta lanokat e l - tö rő l , ’s jövedel
meket a’ fzegényekre  ’s hivségben m a ra 
do t takra  o f z t y a : azoknak  e llenben ,  k ik  
lázzofztóikat ki adják , noha fegyvert  fog
tak  magok-is ,  engedelmet és 30. piáíiert  
ígért. — A ’ Fran tz ia  Directorium* képét,  
Romának új meg új változása  után hárman 
v ise lék :  Düport: Bertolió  Fr. Commiífzá- 
r iusok , és a’ Hazafi Florens. Mhirm. I l 
dik Septemb. A*Nápolyi felség,  k ih i r d e t -  
U  : h o g y  mivel egyfelől  a ’ meg-változott
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fzomfzéd Olafz t a r to m án y o k  n a g y  hadi 
kéfzii leteket te fznek; más felől az Afrikai  
R a b l ó  Ta r to m án y o k  Malta forsa-után vak- 
m e rö e b b ek  kezdenek  l e n n i ; tehát mind a’ 
k é t  Szitzil iának minden 17, és 45. efzten- 
d ö k  között- lévö Feíeségtelen Lakosai,  (kik 
k ö z é  magát- is  oda érti a ’ Kir£ly mint Fő 
Generá li s t  a ’ Fia ival  együtt )  úgy fognak 
ta r ta tn i ,  mint  reguláris K a to n ák ,  kiknek 
kötelfcfségjek lefzfz azonnal meg jelenni a* 
m a g o k  k o rp u f sa ik n á l , az első jeladásra.  
H a  pedig  a ’ tengeri  Tolvajok  , vagy a k á r  
m e l ly  más ellenséges Nemzet á l t a l -v a ló  
m eg- tám ad ta tá s  még nagyob  védelmes ki- 
v á n n a ,  ak k o r  minden ala t tavalók úgy gon- 
do l ta tnak  mint fzületett Katonák , és min
den  kifogás-nélkül kötelesek a ’ Religiónak, 
K o r o n á n a k ,  ’s tulajdon V agyo n n y o k n ak  
és életeknek ol ta lmazására .  Ezen közben 
a ’ Rom ai  Respub l ikának  földjén minden 
fegyverfogható  fzemélíyeket  k a tonásko 
dásra  kénfzerítet tek a’ Fran tz iák .  — Ve- 
lentzébői íratott 25-dik Augufíusban: hogy 
Pius  VI.  O Szentsége az ö Florentzia táji 
Kárthufiánus  Szerzetü Lakásában bád* 
g y a t t  erejű. A ’ Toskánai Nunciusnak meg- 
paran tso l ta  , hogy  tulajdon L akóhe lyén  
egy  Cáncellá riá t  al l í tson-fel; a ’ Brévék’, 
és Difpensát iók’ el-kéfzíttésére. R om ában  
különösen m a g áb a n ,  September’ c-dik éjt- 
fzakáján ismét fe l-kelta’ nép a* Frantz iák-  
« l l e n : mert  tsak nem lá t tya  bennek Jólté- 
Vöjét. Rom a 2• ^bris 1798. Magna per  u-
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Iramque Provinciam Maritimae & C a m p a 
niae, quas nunc Circei regionem appellant,  
orta fuit tumultuatio.  Gallorum & Polono- 
rum Legiones non fine ingenti ianguinis 
effufione temeritatem ultae fiunt.—'V e r u l a 
nus Epifcopus caftra petens veniam pro 
reliquis Dicecefanis luis r o g a v i t , Gallis be
nigne annuentibus.  — Rebellionis autores 
Anogniae igneis ballifiis interimunt. — Ad- 
a rcem S. Angeli deducti fuere alumni no
vae Congregationis fub titulo Fidei Jefu,  
qui prope Spoletum domicilium fixerant;  
quique tamquam Confpiratores acculati,  
propr ii  Inftituti ante mili tare Concilium 
ra tionem reddere tenentur. Novae hic fur- 
rexerunt Libertatis  arbores , quarum una 
in atrio Romani  Collegii 27. elapfi mentis, 
qua nimirum die juxta vete rem morem 
Stiidiofiores adolefcentes , iis tamen exce
p t i s ,  qui Sacris difciplinis incumbunt,  au
reis argenteisque numismatibus donati funt. 
Cum Respublica nofira nullam cultus di- 
verfitatem agnofcat (pro dclor/) e foribus 
Quirinalis  palatii m arm orea  SS. Petri  & 
Pauli  f imulacra amota  fuere ; i temque aenea 
crux fublata fuit e culmine obelifci areae 
Quir inali s ,  cui pileus Libertatis  quampri
mum fufficietur. Vetus  Bafilica S. L a u 
rentii in Dama'O Tribunit i is  aedibus adhae
ren t  inter fupp-etfas Ecclefias recenfetur ,  
illiusque Capitulum & Parochus  ad T e m 
plum Divi Andre  ae Apóit oli commigrarunt. 
Duci S. Cyr Dux Magdolnád, hic fucceffit.

*6$
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Gaíli Cives D üport & Bertolio  omnia mo
d e ran tu r ,  cumque Reipublicae noßrae mi- 
nißri  ab eo rum .nu tu  p en d ean t ,  Senatus & 
Tribunatus  ß lean t ,  parum Confuübus a- 
gendum luper eß. — Galli recens potit i 
funt CaeFareo T e m p lo  Tub tit. B. M. V. de 
A n im a ,  & bonis om nibus ,  quae dotem il
lius conßituebant.  Alia rum porro Eccle- 
i ia rum,  P ia rumque  D om orum  quae abolitae 
fuerunt,  fuppe llex plus offerenti venum it ,  
aes cam panum  aliaque meta lla  ad mone- 
ta r iam  officinam de fe ru n tu r , (quae de Bri 
tannica  victoria ci rcumferebantur) Com- 
miffarii Parifienfis Directori i  hujusmodi 
va r ra t iones  mendati i  redarguentes  , da ta  
CoiijTulibus epißola  afferuerunt,  Gall icam 
CJaffem Alexandrinum portum ingreffum 
fiiiTe. Unde  Confutes Gallis  admix ti  l«e- 
titiae e rgo lautum habuere  condivium. Cor
pus Divi Bartholomaei Apoßoli  i te rum 
transferri  oportu i t ,  cum am pla  e tiam p c -  
clefia D e ip a re  in A ra  Cceli, ejecta illinc 
m in o ru m  obfervantium famil ia ,  ciaufa m a 
neat. Hinc una cum aliis Sanctorum pi- 
gnorib us in Bafilica S. Mariae trans  T i b e 
rim requiefcit .  Nunciant Florentinae Li te 
rae Summum Pontificem  ad hofpitari  in Mo- 
naße  rio Carthufianorum extra  illius urbis 
m o e n ia ;  m a x im a  virium debil itate lab o ra 
re ;  nonniß difficulter aditum ad eum p a 
tere , ac Aloyiium Brafchium  nepotem 
fyu m Venetias  iter feciffe. In metu famis 
Civis T origlioni in tern is  Reipublicae nego,
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tils praepofitus edicto typis edito decla ra 
v i t ,  non exiguam victualium copiam jam 
in promptu  efle. — Omnes prop te rea  Com
munitates triticum nobis fuppeditabunt.— 
Villae Albanos familiae infignem ßa tuarum  
&  marm orum  collectionem inaefiimabile 
ornamentum , Galli aquifitionis jure fibi 
vindicarunt — Navibus impofuere ,  ut una 
cum aliis Mufaei Vaticani Simulacris Pa^ 
risios mittant.

A ’ Romai Respublikában , Magdolnád 
Fr .  Fö  Generális  azt  h irdette -k i ,  paran- 
t so lva: hogy ha  valamelly  zenebona vagy  
párti ités tör tén ik ,  ta r toznak  a ’ Papok  leg- 
ottan a1 vefzedelem’ helyére  íietni, és ha t 
hatós  efzközök lenni a’ tsendefségnek hely- 
re-áll í t tásában : a1 kik ezt el - m u l a t t y á k , 
Úgy fognak tartatni és m e g -b ű n te t te tn i ,  
mint  a' zenebonának  vagy  pártütésnek ré- 
fzefsei ; a’ kik  pedig élteket ta lá lnák ott 
vefzteni , a zoknak  a t tyok  vagy A n n y o k  
penziót  nyer.  A’ Romai földön lévő Fr ,  
Katonaság (zárna mind úntalan ízaporodik: 
fokán takarodnak  közüle Ankóndn-á l t a l  
Kor tz i ra ,  Tzefalónia,  ’s hajdani Velentzei  
egyéb  fzigetekbe,  mel lyeket  most a ’ Fran-  
tz iák  b í rn a k ,  a’ hol mindenütt  eröfsen bé- 
sántzollya magát  a’ Fr. őrizet. A’ Romai 
Confulok-közü! Angelucci, hogy fzabadabr 
ban  folytathafsa a’ Bábameí te rsége t , le
tette a ’ Confulságot:  követ ték az Ö példá
ját Reppi és M attheis Coníulok-is : Vi&kon- 
t i  és Panazzi Confulokat pedig  ki tette hj-
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vata l lyokból Magdolnád Fr. Generális  — 
Brune  az OJafz Orfzágban ta r tózkodó F r .  
Árm ádiának  fö Vezér Generálifsa el-járta 
a ’ Bergam o,  M an tua ,  Pefcheira ,  és más 
eröfségeket Octobernek 8 - d i k  nap já ig ,  
mel iynek  efivéjén Bononiába érkezvén ’s 
az ott lévő katonáktó l n ag y  tifztelettel 
fogad ta tván ,  m e g -n é z te  a ’ Nemzeti  G á r 
dának  és a ’ Fran tz ia  Lovafságnak fegyver
ben tett gyakorlásá t .  Az ala tt  Ankónában 
nagy  hadi kéfzülettel  meg-erősíttetett  mind 
a ’ C itadel la ,  mind a ’ Capucínus nevű v á r  
a ’ tám adható  e l lenség-e llen .  — P á p a  Ö 
Szentsége October  7-dik napján-is a lka l 
mas egéfségel bírt. 30-dik zberben a ’ Flo- 
rentz ia  tájú Kárthusiánusok’ T e m p lo m á 
b a n ,  O Szentsége Secretáriufsát  Spina l i 
ra t  Korintusi Érsekké  fzentelte Lorenzana 
Cardinális  a ’ Florentziai  P ápa i  Nuncius- 
nak  jelenlétében. A’ Toskánai  nagy Her-  
tzeget meg-kérte a’ Romai áj Respublika,  
h o g y  álta la  valóságos Rom ai  Respubl iká
n a k  ismértefsék lenni. Szint  a r ra  öfztö- 
nöz te  a ’ Fr. Directórium-is.  Mire ha tá roz
ta magát  a’ ,Nagy Hertzeg ? még October  
elején nem tuda to t t :  annyi bizonyos,  hogy  
Octob. 5-dik napján az eddig való Pápa i  
Követ háza-elöl  Je-vévődött a ’ Pápai tzim- 
mer.  Magdolnád Octoberben új Parantso- 
la tokka l  zakla tta  a ’ Romai Respublika’ , 
P a p s á g á t :  azt  Pzabván a* Confulok e le jbe ; 
hogy  a’ P üspökök ,  K á p ta la n o k ,  Kalafiro- 
mok húfz ezer  inge t ,  tíz ezer felső Kábá-



to t ,  el-múlhatatlanúl adjanak a*Katonaság 
fzámára  : ezeknek egy negyed réfzét  15. 
n a p o k - a l a t t ; a ’ többit  azután 10. napok-  
a la t t ;  a ’ Confulok fel-ofztásá-fzerént. Más 
parantsola tban 3. millió P iákért  erő nem
zeti Jófzág muta tódon-k i a ’ Confuloknak 
ol ly  hagyomáfsa l  , hogy azt egy hónap- 
a la t t  el-adják és a ’ bé*jövo Summát a ’ Ka
tonai Kafzfzába fzolgáltafsák (Tudniil l ik  
azt  a’ mi másé  vo lt ,  m ár  azelőtt  Nemzeti 
jófzággá tették a ’ F ran tz ia  rablók : im’ 
mólt ismét különös kézre  á r ú l l y á k : hogy  
a ’ Jövedelem a’ Fr.  Katonáké legyen ; é* 
ismét új különös Úri vagy  Úriból nemzeté
vé  vált Jófzág jufson hasonló Torsra ; a* 
mint  a’ 3 -d ik  parantsolatból ki-tet tfzik,  
mellyeket mind egyfzerre kap ták  3 - d i k  
Octoberben .)  Ezen 3-dik parantsola tban 
ha ta lom adódott  a ’ Confuloknak: hogy, a* 
mel ly  Egyházi fzeméllyeket  a’ köz tsen- 
defségre nézve vefzedelmeseknek lá tnak  
lenni ( tudjuk mit értenek ezeken az Anti- 
em berek)  oda küldhetik fzámkivetés re , a* 
hová  akar ják ; és ha  az illyen fzámkivet-  
tet tek vifz fza-té rnek, halál  a ’ fejeken : el
lenben ha  lsendefsen m e g -m a ra d n ak  a’ 
fzámkivettetések helyén , úgy meg-kapják 
e löbbenyi  jövedelmeket.— Még e lö l/  tör
vénnyé  tétetett a’ Fr. Commiífáriusok-által,  
hogy  a* Fundátzióból élt Pap o k  ha  meg
ha lnak  , azoknak jófzágaik foglaltafsanak- 
el a ’ Nemzet' f z á m ár a , melly  tö rvényhez  
újjonnan az a’ toldalék tévődöt t  , hogy
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mind a z o k ,  va lak ik  eddig b izonyos  Surrt* 
m ával  fegítették a ’ Számkivetetteket,  azon 
furnmát ennek utánna  a ’ Nemzet* Káfzfzá- 
jába  ta r toznak b é -a d n i ; a ’ mi előre íizetö- 
dött  az í l lyen fzeméllyeknek j úgy vévő- 
dik , mintha  éppen nem fizetődött volna» 
Genuában a ’ Tö rvényhozó  Gyűlésnek  a* 
Pap i  Jófzágokia  vetet t  te rhe  n ag y  kedvet
lenséget okozot t  a ’ Népben» A z  új Tör* 
vénnyé  abban á ll :  hogy  mindert Pap i  Jó- 
fzágok a ’ Respublika fzámára  el-foglalód- 
j a n a k ,  ’s a’ Directorium kezébe adódjanak  
által : hogy  a ’ Direc tó r iumnak h a ta lm á 
ban  á l lyon olly vál tozásokat  tenni a ’ Ka- 
laftromokon és Papi  fundátzióbanj mel lyek  
fzerént a ’ Ligüriai  fzármazású  P a p o k  min
den esetre tifztefséges ta rtást  nyerjenek .  
D e  a ’ külföldi P a p o k  ta r toznak  a ’ DigUria! 
földről 14. napok  alat t  e l - takarodn i .  —  
Jaj Helvetziában *is az újjítás után a ’ P a 
poknak !  3l Frantz ia  fugallások-fzerént a* 
Helvetzia i  Tö rvényhozó  Gyűlésnek  ez a ’ 
végezése O ktober  e lé i tő l- fogva: A ’ Kaia- 
ftromok , Apáturságok* ’s minden más R e 
guláris és Collegiata mind két nemen lévő 
Fundátz iók  továbra  is fen á lhatnak  a’ T ö r 
vény  óltalma-alatt  olly formán * hogy  új 
T agoka f ' többé  fel-ne veg y en ek :  az ö Jó- 
fzágaik a’Nemzet’ fzámára  el-foglaltatnak; 
de  a ’ Státus v igyázása  - alat t  k i f o g  járni 
nékiek az illendő ta r tásokra  meg kivánta- 
tó fumm a;  a ’ mi a ’ jövedelemből meg-ma* 
f a d , az az oskolai és a ’ fzegények fzámá-
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f á  való Fundátz iókra  fog fordíttatni. A" 
k ik  fe l -ak a r ják  oldani magokat  Egyház i  
fogadások-a ló i , fzabadon k i- léphe tnek  a ’ 
ízé rze tbő l ,  ’s penziót  k a p n ak  m indadd ig ,  
míg Helvetz iában m aradnak .  A’ meiiy. 
Kalaít romok pénzt vagy egyéb d rág asá 
goka t  ik ta ttak-ki  a’ T a r tom ánybó l  ; azok  
a ’ T ö r v é n y  óltalmán-kévül lefznek addig,  
még vifzfza nem kerít t ik az e l - ik ta to t t tá r 
gyakat.  Az Kinjidleni Kalafirom ( L á s d  
Sw e i tze r  Mkház  XII .  X I I I ,  Szak.)  és más 
i l lyenek ,  mel lyek  a ’ Revolutio - a la t t  el
h a g y t á k ,  fe l -nem  á lhatnak  t ö b b é :  az Ö 
Jófzágok tulajdonofsa a’ Respublika (értsd 
r e á  a’ Fr. Ant iemberek  f z á m á r a )  Vállis- 
ban  a’ Sz. B em ard  Ispitá llya  meg-hagya-  
t i k : ROMAE 19. Vindemialis  anno 7. =  
10. Octobr.  1798- aer* vulgaris. Anno 6» 
Republ icano deficiente,  magna hic ,  G a l 
lorum juflu facta elt immutatio. Veteres 
enim Coniules part im fp o n te , par t im coa
cte exauctorati ,  novis locum dedere,  idem- 
que accidit de Minifiris primoris Ordinis.  
Repen t inam  hanc mutationem publico bo
no neceilariam elfe afferuit Dux  Magdolnát', 
cumque Populus erga priores Confides mi
nus recte fe geiferit, omnes admonuit  de 
praefianda i i s ,  qui praefunt» reveren t ia ,  
eorumque Legibus obedientia : hoc enim 
pacto  Romana Respublica ad fublimem il
lum in E uropa  locum evehi poteri t  ■, quem 
m ag n am  Gallorum nat ionem ei refervaffe 
praefatus D u x  affirmat. Ineunte vero an-
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no 7-rno üdém Coníules in a rea  vaticana,  
aditantibus milit ibus nniverfis , Civium Sa
cramentum folemniter emiferunt.  E ad em  
die laute epulatum eft in Quirinali  Pala tio ,  
equiftadium cucurrerunt;  binis p rop te rea  
propofitis braviis  : fac ies ,  tefiudines,  & 
columnarum Ordines Bafilicae Principis 
Apoftolorum,  i temque univerfae urbis viae, 
diipolitis luminibus ,  nocturnas vincere te
nebras vifse funt; ac bina thea t ra  ad Po
puli levamen gratis re fervata  fuere:  in eo
rum altero,  quod Apollinis nuncupatur ,  
Tragoedia acta efi de morte Caelaris: utque 
actio illuftrior ev ad e re t ,  illic fiatutum fuit 
infigne CololTeum Simulacrum Pompeji , ad  
cujus pedes in aula Romani Senatus idem 
Caefar occubuit. — Q uoad  navalia inter
Gallos atque Britannos p rae l ia ------- Com-
miifarii a Directorio Parifienfi cum plena 
potefiate R om am  milTi, Confulibus figni- 
ficarunt f vic toriam nemini arrifiife; non
null i ,  qui contrarium afferebant,  in v in 
cula conjecti funt, & licet nunc iterum de  
Galli exercitus in A egypto  clade fama 
c i rcumfera tu r ,  tamen non ita facile c re 
dendum efi; nifi i idemComiffari i id fcripto 
confirment. Idem dicendum de foedere Bri
tanno rum ,  Turearum ,  & Rufforum adver-  
fus Gallos. (Rab tehát m ár  a ’ Romai fzív, 
n y e lv ,  toll) Diu etiam multumque dispu
tatum eft de aulae Neapolitanae confiliis cir
ca p a c e m ,  aut bellum. Regis enim literae 
p e r  univerfum regnumlectae funt ad copias

infigniter
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infigniter augendas  , jamque omnia pro  
militum itinere pa ra ta  efíe videbantur.  At  
quamvis regni fines firmius communiti fue- 
erin t ,  nihil tamen accidit novi, Gallorum' 
que cohortes in Circei Religione,  Ditioni 
Neapolitanae finitima, pacifice commoran
tur , proptereaque nuper Neapolim iter  
fecit Civis Saint Michel Gallicae Reipubli- 
cae apud Regem utriusque Siciliae Legatus. 
Ouaecunque tandem fit vicinorum Princi- 
pum voluntas,  nihil nobis metuendum efie 
affirmarunt Galli Commifiari i , declaran
tes , minime eos latere novorum Poflenna- 
rum conatus ,  geniumque L ib er ta t i s , invi- 
ctasque Gallorum phalanges Romanam 
Rempubiicam tueri. Verum quidem efi,  
ad  ejusdem Reipublicae falutem ingentia 
facrificia requir i ;  ac optatilTimum foret ,  
res ita componi , ut omni metu abjecto 
quisque fine armorum praefidio & expen- 
fis tranquille vivere pofiét. Id autem nul- 
l imode aflequi l icet,  nili pax univerfalis 
firmetur : intereaque futurorum bonorum 
fpes praefentia damna compenfare  debet. 
N ova  Fifco accrefcunt Bona & redditus 
ex crebra  locorum Piorum Supprefsione.  
Infignia Monafieria fanctae Crucis in Hie- 
rufalem; SS Vincentii.& Anafiafii ad aqua* 
Salvias:  S. Gregorii in monte Coelio , com
munem cum aliis pluribus Religiofis Com
munitatibus ForteÄi habuerunt — (et)  pro
babile  admodum videtur fore ,  ut proce
dente tempore ad unum omnes Claultra.-

S



l ium ccetus extinguantur.  Paulatim etiátü 
decrefcit Eccleíiarum numerus , fublatis- 
que marmoribus  , ceterisque ornamentis., 
T e m p la  ad  profanos ufus deítinantur. Por
ro  novi Coiifules quotidie ad octo etiam 
horas  iimul co l loquntur : ut q u idqu id  pu
blicum bonum requir i t ,  dece rnan t ;  a tque 
facilem expeditamque inveiant v iam ,  qua  
& Gallis juxta conditiones pridem cumip- 
fis i tatu tas,  quarum numerum & pondus 
igno ram us ,  integre fatisfaciant , fimulque 
gravifsimis Reipublicae indigentiis opitulari 
poiTint. Decla rarun t  itaque tan tam efTe 
in  oeconomicis rebus pe r tu rba t ionem,  
t i t ,  nifi opportuna  celeriter  adhibeantu r  
remedia* nec actuale Regimen diutius 
fubfiftere pofTet, nec alia  Coniulibus fup- 
pe te re t  ra t io ,  nili integrum Reipublicae 
Terr i torium* & Givium univerforum fub- 
i tantiam arbitrio Procurato rum Exe rc i 
tus  commit te re t  proptereaque novum im 
pe ra ru n t  Tributum fexcentum mille Scu
ta to rum cui ii omnes erunt  obnoxi i ,  quo
ru m  annui redditus futnmam 300. Scuta to
ru m  excederunt.  Praeterea Galli Ducis juf- 
fu ,  ditiores Familiae ,  quas inter recenferi 
deben t  coenobia,  quae itabilia bona poiTU 
d e a n t ,  E p i fcopa tus , & Canonicorum Col
legia , mili tum Hofpitalibus fuppedi tare  
deben t  L ec tos ,  mille quingentos cum du
plicibus l in te is ,  firagulisque i idem Epifco- 
p i  , Canonici ,  & Regulares  viginti fubu- 
cularum millia militibus fubminifirare te
nen tu r ,  calceamenta  item pro  viginti ho-



milium millibus p a ra re  o p o r te t ;  omnium- 
que Nationalium Vinearum vindemia Gal
lorum Copiis & Hofpitalibus adjudicabi
tur. Lege a priefato Duce nuper edita Gi
ves omnes ,  qui poft necem Ducis JDuphot 
R om anum  Terr i torium deferuere ; infra 30,  
dies in Pa tr iam Tuam remigra re  tenen tur ;  
inobedientes  poenis contra  Emigratos jam 
ítatutis erunt  o b n o x i i ; lique pofiea rever
t a n tu r ,  fupremo plectendi erunt fupplicio. 
( E  decreto G a l lo rum )  fi forte in aliqua 
Reipublicae Regione oria tur  tumul tuat io ,  
Presbyter i  omnes ex utroque Clero illic de
gentes  ftatim accurrent,  nihilque in tenta
tum relinquent ,  ut Populum ad tranquilli
ta tem revocare  poffint: id ni fac iant,  fi 
Parochi fint, morte  afficientur; fi P re sb y 
teri , ab  univerfa Reipublicae Ditione exu- 
labunt ;  Si vero confiet eorum a l iquem ,  
ut munere  fuo recte fungere tur,  in ipfo 
tumultu occubuilfe,  tunc ex bonis Ecclefia- 
fiicis annua Penfio illius genitoribus perfol- 
venda  erit.  Nimiam l ic e n t iam , quae T h e a 
t r a  nofira d e tu rpaba t ,  fapientibus Gallo
rum , & aedilium Legibus cohibere opor
tuit. — A’ Romai Respub. Circeo nevű ofz- 
t á l lyában  történt újjab’ z e n e b o n á k -m ia t t  
egéfzfzen Katonai igazgatás állíttaték-fel.  
Az  Afzfzinyát nevű papiros  pénz eránt  azt  
rende lte  Magdolnád : hogy  ha valaki  az t  
a ’ papirost  annyiban  a’ m ennyire  m u ta t ,  
«!-nem vefzi,, elsőben fzáz annyit  fog bün
tetésül fizetni, mint az afzfzinyát é r ,  má-

S a
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ío d fz o r  két  efztendeig fog raboskodni vas
ban. (ki-vévén a ’ kéfz pénzel vött  költsön- 
adást)  Minden közönséges kafzfzáknál el- 
jkell venni ezen á fz fz inyá toka t , és mikor 
e l-vá l tyák  e zek e t ,  hogy fok pengő pénzt  
ne  kellefsék ki-adni , vannak  15. 5. és 3. 
Bajochis a fzfzinnyáták- is , és tsak an n y i  
ada t ik  kéfz p én zb en ,  a ’ mennyi keveseb’ 
3. Bájochinál* Sóba nem ura lkodott  Ro
m ában  olly békételenkedés  , fziikség és 
usoráskodás  , mint az afzfzinyáták idejé- 
töl-fogva ; ám b ár  Gén. Múgdonáld ezen  
usorák  ellen kem én y  rendeléseket  te t t ,  és 
igen ajánlotta az új a fz inyátéka t  a’ közön
ség bizodalmába  : keményen meg-büntet- 
te tnek mind a z o k , a ’ kik az Afzfzignáták 
el-vevésétől  magokat  vonogatták* Ázom- 
ban a ’ Papiros  pénznek nints femmi be- 
tse a’ Rom ai  Respublikában egeTzfzen ki- 
fogyot t  a ’ pengó pénz fok Kalmárok egeTz
fzen bé-zár ták bó l tya ika t :  az eleség m é 
reg d rága :  Decem ber  tájáig olly fzámmal  
gyülekezett  a ’ Fr .  Katonaság a’ Romai föld
r e ,  hogy  00 ezerre mégyen a’ fzáma. No
v em b er  20-dikán Championet Gén. tZere- 
moniáfsan bé-muta t ta to t ta ’ Confulátusnak, 
és a ’ Fr .  Directorium nevében oltalmat 
ígért  a ’ Romai Respubl ikának  a ’ Fr. D i 
rectorium a ’ N ápoly i  és Szárdiniai  K i rá ly 
nak  hada t  izent ; ys emezt ugyan Pede- 
montból  ki-hajtotta ; am a  pedig bé ütött a ’ 
Romai fő id re ,  minekutánna 1798-dikban, 
Novem b.  14-dikén a ’ Sz. Germán nevű íq
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kvár té llyából illy Hirdetést í rva k i - a d o t t  
volna. — H ° g y  meg-menekedjünk a’ Reánk 
áradó fzorongatásoktól , el - tekéllettünk 
magunkban,  hogy a ’ mi Királyi hadi fere- 
günket az egéfz Romai Földön előre moz- 
dít tsuk; olly álhatatosan fel-tett ízándékú1, 
h o g y  ott a ’ Kátholikus Vallást  he lyre  áf- 
líttsuk , a ’ törvénytelenséget ki-irtsuk , a* 
rabló fofztogatásnak, és le - nyomatta tás
nak  véget vefsünk, a’ békefséget vifzfza 
vezefsük , és az egeTz T a r to m án y t  az 6 
igaz valóságos Fejedelme-alá helyheztes- 
sük ’s a’ t. Novemb. 24-dik napján indúl- 
tak-meg a’ Nápolyi Peregek, és három nap-, 
múlva  öt he lyet t  támadták-meg a ’ Rom ai  
Respublika földjén lévő Fran tz iáka t  M i-  

fchero , Sanfilippo , Hertzeg Saxen, M e ts9 
M ack Generálisok alatt. Az egéfz Nápo
lyi Pereg 45,800. emberből á l lo t t : vitt ma
gával  106. ágyút ,  és 137. munitziós fzeke- 
ret. Mindenek ,  fokán a’ F r a n c i á k  közul- 
is megrvallyák , hogy  Generális M ack  P lá .  
liuma olly derekasan volt k i - d o l g o z v a ,  
hogy  ha annak végrehajtására a’ Tsáfzár- 
nak próbált  ka tonáival kezdett  volna ,  úpy 
a ’ Frantziák-közül,  kik kevesebben voltak 
a’ had ’ elején , egy Pe menekedhetett  vol
na ki-kezei-közül.  Némel ly  véres tsaták 
következtek.  Romához e'rkezésekor a ’ Ki
rá lynak  , a’ Fran tz iák ,  és a ’ Fran tz iákhoz  . 
fzíttók ki takarodtak,  ’s mind Ankonához, 
mind Tern ihez ,  Championetnek fö kvárté l
y á h o z  fiettek. 29-dik Novemberben Ro-

s  3
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m á t  a’ Nápolyi K irá ly  Sz. Angyal V á rán -  
kévül  meg-vette. Arról 7-dik D e tzem ber -  
ben  íratott  R om ai  egy Levél így  fzóll : „ 
M a r  boldogok vagyunk : m ert  a* mi Meg- 
fzabadí t tónkat  a ’ Nápolyi Királyt  a ’ mi V á 
rosunk* f a l a i - k ö z ö t t  fzemléllyük. Nov* 
29-dik napján bé-jött dél-után a* mi vá ro -  
funkba  : Szőnyegekke l  voltak bé-terí tve  
a z o k  az úttfzák, mellyeken bé-járúlt az Ö 
féregével a* Famési Nemzet* palotájába« 
R eá  és a* követöj ire  az ab lakokról v i rágok  
hintettek.  E g y n é h á n y  nappa l  az-előtt  ki
t a k a r o d tak  Romából  a ’ Frantz iák ,  és L e n 
g y e l e k ;  de Sz. Angya l  vá rá t  el-nem h a g y 
ták .  Első Deczemberben tehát meg*paran- 
tsolta a’ K i rá ly :  hogy  a* C o m m e n d á n s a ,  
adja-ki  azon kezeseke t ,  az a z : négy  vag y  
öt  fzáz Papi V  más nemes fz e m é tly e Két, 
k ike t  Championet Generális  oda  ve t te te t t ;  
egyetemben  hogy  a d ja fe l  a* várt-is* A z  
első mingy árt  meg-lett;  a’ m ásodikra  n éz 
ve  vonakodott .  T e h á t  meg h a g y ta ,  hog y  
a* vár tá junak  vegyék  máshová  m a g o k a t , 
oftromoltatni akarván  a ’ vá r t ;  de fzánváa  
egye tem ben  a* Komái tekéntetes épüle te 
ket. Sok drága  efzközök ofz tán,  m e l ly e k  
a ’ Frantz iák tó l  el-rejtettek ; úgymint a ’ R,. 
P .  K ápo lná jának ,  *s a ’ Sz. P r o p ag a n d á n ak  
ném el ly  tulajdoni fel-találtat tak. M á r  az 
előtt  a’ Fr.  Directorium Vickárt nevű Pol
gár jára  b íz ta :  hogy a’ Romai feltett, és 
faragot t  képeke t ,  régi útóbbi könyveke t  
Albáni mezei pa lo tá jának  meg-betsűlhetet-
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len Régiségit ,  a ’ T e m p lo m o k  Drágasága i t  
ízedje-öfzfze. Vickárt Gottus mondta  lo
po t t  magának-is. D e  a ’ nép a ’ N ápo ly iak  
érkezésekor,  Vickári ajtait bé - tö r te : hogy  
jneg-fofzfza. A ’ Nápolyi K i rá ly ’ Commifz^ 
fzáriufsai pedig  az említett Drágafságoka t  
le-petsételték Romához-való  közelgetése- 
kor  a’ K irá lynak Valentini N ápoly i  N e
mes ,  Rom ai  minden úttzákon nyarga lván  
ló h á to n ,  a ’ dolgot anny ira  vit te,  hogy  a5 
fofztogató L e n g je le k  m e g - z a b o lá z t a l a k ,  
a ’ fzabadság’ faji ki-vagdal ta ttak , Duphot 
ofzlopival-egyiitt.  Ez a’ Valentini minek- 
utánna R om át  a’ Frantz iák  v i fz fza -nye r 
ték ; a’ Katonás törvény-fzékröl  ha lá l ra  
í téltetvén , agyon lövetett fegíttö töb tá r 
sai val-egy ütt. — Tudniil lik retro fublapfa  
omnia. A’ Nápoly iak  Romából ki-mentek 
Dectmb. í 2. napján j 14-ben ki - függefzte- 
tett a ’ Fr .  tzimer.  Vifzfza - köl töztek a* 
Fran tz iák  ; k iknek más réfzek a’ N ápo
ly iak  kergetésére rándu l t :  24-ben a ’ Ro-? 
mai Republikás Confulatus v i fz fza -kö l tö 
zött ; a1 Sz. Angyal’ várából durrógó á- 
g y u k ’ harsogása-alatt.  Győz tek  a ’ F ran 
tziák.  A ’ Páriíi Directorium k i - h i rd e t t e ;  
hogy  i2. ezer  Neápol itánusokat a’ F r a n 
tziák el-fogtakj 99. ág y ú v a l ,  21. záfzló- 
v a l , ,3000 l ó v a l , öfzvérrel, ’s a’ hadi kafz- 
fzával-  együtt.  Költ 2. Januar.  1799-ben 
ez LeveUier Lepaujc Prefidensnek hirdetése. 
A ’ Fr.  Directóriumnak R o m á b a  küldött  
Commifzfzáriufsa Bertólio ’s a’ társai  még

3 4
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a ’ múlt  Decemberben  m eg-pa ran tso l t ák : 
h o g y  az cedilisek tudják - ki azon L a 
k o so k a t ,  kik a ’ Nápoly iaka t  abban  fegí- 
te t ték ;  hogy a’ Vát ikánumi Bib lio theca,  
’s más Mufaeumok-is ki-üresíttefsenek : a* 
kik  m e g -v e t t e k  ezekből  va lam it ,  adják 
azt  vifzfza h a rm a d n a p - a la t t ; máskép kato- 
jiáfsan bánnak velek. —- A ’ Királyi á rm á 
diájának i lly fzörnyü el-gázoltatása  - után 
Abruzzo  T a r to m án n y á b an  , tőle minden 
em ber  fegyver  fogásra idéztetett in majfa, 
D e  noha a 'K i r á ly ia k  g y ő z te k ,  és Teramo 
'városából ki-hajtották az ellenséget. D e 
cember  végén m e g - a d t a  magát a l Fran- 
t z iáknak  Gajetta =  Cajeta. 1799-dik elején 
a ’ Frantz ia  Capua felé i n d ú l t , más felől 
Fefcarát , av ag y  Aternumot el-foglalta.

ROMA 13. — 19-dik Decembr.  179$, 
(Meg-tartom néhutt  fogyatékos írása m ód
ja t-is , ki hagyván  nehány tz ik k e ly i t )  —
--------Dux Championet cum fu mm a pote-
íiate ad  urbem venit ,  ■—• Fac ta  i terum in 
omnibus Eccleßis perquifitione , paucae, 
quae adhuc fupererant argenteae fupellecti- 
Jes ne facris quidem vafibus (ita fcriptum) 
votivisque tabell is  except is ,  ablatae fuere: 
Deiparae imagines,  five nondum amotae,  
five recens reftitutae ad unum omnes e 
publicis viis eliminatae funt. —- P lura  au
tem maximi ponderis bellica to rm e n ta ,  
quae Gallis inutilia vifa funt,  ad Moneta- 
r iam officinam translata  : ut numi ex eis 
cudi poffen t , aíTignata etiam Confulibus
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bona  na tionalia ,  quorum valor nonagies 
centena Scutatorum millia excede re t ,  ut 
publicis expenfis belli praefertim fqpple- 
rent. Requißti i terum equi,  velles,  & a r 
m a  pro militibus. — (repente) Ducis Chain- 
pionet proclamat io  Romanos  admonuit ,  
holies in Reipublicae ditionem irrupilfe — 
urbem in ftatu oblidionis deputandam ede, 
ideoque portas ejus Itatim claudi jufsit: 
dec rev i tq u e , fi forte aliqua tumultuatio 
fieret , Ecclefiafticos omnes conjiciendos 
efie in vincula ; ac fupremo etiarr fuppli- 
cio afficiendos; nili popularis motus illico 
celfaret. Varii  interim pontes ad re ta rdan
dum Neapolitanum iter disjecti f u e r e -------
Poli haec Parochi juffi funt quater in die de 
pa trec ia rum fuarum itatu rationem redde
re ,  vetitum elt Ecclefias Tuas five ante lu
cem re fe rva re , five &c. Campanas pullare, 
facras conciones habere ,  — facta tan tum
modo poteftate celebrandi Milfas pr iva
t a s :  poenae itatutae contra eos,  qui coccar- 
das non deferrent. — (Imminentibus Nea
politanis , diripiendam a ’ Gallis Urbem) 
nobis perfuadere non pote ramus,  cum jam 
ipfi publicas , privatasque fubfiantias i ta 
depraedati fuerint ,  ut ad unum omnes in 
ex tremam miferiam confecerint. Novit  ta 
men illorum molimina Neapolitanus Eques 
Januarius Valen t ino ,  qui jam diu hic de- 
l i tefcebat,  ut aulam Tuam de his, quae R o 
mae a g eb a n tu r , clam fcientem faceret. Is 
vectus e q u o ,  & mili tari  ornatus hab i ta ,
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collectaque urbanicorum mili tum p ha lan 
ge urbem circumcurfans,  initare Neapoli-r 
tanorum adventum nunciavit —  Romani  
libertatis  arbores  fucc iderun t , cam panas  
pulfarunt,  fafcras Deiparae imagines, p ro 
tulere.  — Galli ad v iam curfus, ubi to r 
m en ta  pofuerant,  aditum nemini permit te 
b a n t ,  Cives difirictis eniibus in domos fuas 
migrare  cogeban t ;  cuftodiebantque et iam 
fu r n o s , ut nemo fibi panem  com parare  
poifet. AcceiTit Ducis Magdonald edictum, 
vi cujus ß quatuor Cives fimul incederent,  
mortis  pcena puniendi erant, —  Galli ur
bem reliquere.  — Infenfos hofce hofpites 
9 Menfibus & 17. diebus au limus ,  atque 
ad infatiabilem eorum fitim exp lendam  
omnes jam divi t iarum fontes defeceran t .— 
Eo deducta res erat,  ut fi illorum im perium 
diutius fubititiflet , nullum hic fuperefiet 
Religionis vefiigium. Statutum enim fue
ra t  &Ecclefias omnes c laudere ,  & Eccle- 
fiaiticos aeltimare tamquam oves occifionis, 
T— Quo tempore  Galli egred ieban tur ,  pri 
mae Neapoli tanorum phalanges  urbem in- 
greflae f u n t ; exceptae plaufu ingenti. —  
Regis literae decla ra runt in Rom. terri torio 
Catholicam Religionem refufcitare,  illud- 
que fui legitimi Principis imperio fubjicere 
(Regem Neap, velle toto hoc conatu) Com
munem laetitiam aliquantulum turbarunt 
Galli mili tes,  qui Arcem S. Angeli adhuc  
occupabant  , quique tormento rum expio» 
fione Cive» aliquos mactarunt .  Rex de-
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fcendit in fuum Pala tium quod Farnefia- 
num  appellatur. — Fefiivi clamores &c, 
Solennes indictae preces ad perfolvendas  
AltilTimo gratias —  Retigiofi Viri deferta  
petunt ccenohia,  ubi milites nec p o r t a s , 
nec  fenefiras , imo ne clavum quidem re
l iquerunt , plures etiam Ecclefiae cunctis 
fuppellectilibus fpoliatae, aris» fublatisque 
marmoribus  fpeluncarum potius quam Tem -  
plorum exhibent  fpeciem; ideoque omnia  
in priftinum reftituere,  nonnifi magno t e m 
por is ,  & pecuniae difpendio licebit. Oua- 
tuor ex  illuftrioribus Romanis  Regio no
mine defignati f u e r e , qui Urbis regimini 
in terim praeeffent ; fiatuti et iam Judices : 
commiflaque Epifcopis aliorum populorum 
gubernatio.  Major exercitus pars  abii t ,  ut 
Gallos in fec ta retu r ; quorum plures capti
vi ducti funt ad Urbem, — Ubi  rumor in
crebuit  Gallos red ire ,  plura Civium mil
l ia  a rm a  fum ferun t , para ti  mori  pot ius ,  
quam vili fervituti colla rurfus fubjicere-^- 
( tum de Gallorum victoriis)  Rex die n ,  
Decembris  hinc ab ii t ,  eundemque plures 
cohortes fequute fuere. — Romanorum do
lorem frufira lenire fiuduerunt Urbis Prae
fecti ,  afferentes,  generalem Rationem Ál
lam im  quidem translatam fuiife , a t tamen 
Majefiatis Tuae praefidium nunquam nobis 
defuturum. — Champianet ad Urbem re 
diens triumphos Gallorum enar rav i t :  quot 
pugnae,  tot victoriae, Galli militum prae
fectos praeter tres fupremos Duces, 130*
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militesque 10 mille captivos d u x e re :  90. 
cirutes Neap, tormentis,  18* vexil l i s ,  aera
r i i s ,  aequis, impedimentisque poti t i  funt. 
Galli Neapol itanos  fines ingreiTi in confpe* 
ctu Civitatis  Aquilce caftra pofuere. (T u m  
Championeti promiífa & edicta de fubmini* 
l iranda annona , de poenis in Judaeorum 
v io la to re s , de geftandis coccardis &c. —* 
Championet de Neapol itanorum barbarie  
quefius a f f i rm ab a t , Gallos milites faucia- 
tos vel  humi pofi pugnam inter paleas  ja
centes igne ferroque mactafie,  infigniaque 
art ium monumenta  in Vaticanis aedibus 
aíTervata peífumdaífe (i ta fc r ip tum) praefa
tus D ux  populurn monuit ,  ne fe decipi fi- 
na t  a P resby te r i s ,  qui publicae quietis ho
lies funt, & quorum ipfe machinat iones  
mortis  pcena mulctabit.  Galli generalem 
liationem in Urbe  Albanenß pofuerunt. Fe r 
tur eosdem Aquila & Pifcaria in R egno  
Neapoli tano  potitos fuiífe. 5-dik Jánuárius-  
ban érkeztek R o m á b a  1500 N ápoly i  k a 
t o n á k ,  kik  Gáeta  városában lettek Fran- 
tz ia  fo g ly o k k á :  töbnyire  t izenöt,  és 18« 
efztendös legénykék , fzánakozásra  mél
tók : mivel azon keserves á l lapo tban ,  
mellyben  Rom ában  hozat tak  úgymint ron- 
gyofsan (kétség-kivül a’ Frantz iák  fofztot- 
ták  meg őket az ő rabló fzokások-fzerént)  
m e z í t l á b ,  éhen, fzomjan,  e l- lankadva,  ’s 
Isámpáson küldték Őket a* Cisálpinai Res
publ ikába,  illy kem ény  télben. Roma  1799- 
dik Január,  elejétől fogva felette nagy fzü-



e m b e r e k r ő l . m

Lében volt a ’ kenyérnek. A’ kenyérsü tök’ 
bóitya-elott  reggeltől fogva fetét éltéiig ál
lán ak  az emberek kiáltván , hogy adjanak 
íiékik pénzér t  kenyeret .  Szint úgy  fzük 
az  Olaj-is , melly  a ’ kenyér-után második 
fzükséges tá rgy .  Ez-előtt  Nápoly Orfzág- 
bó l ,  ’s Civitavechiából hordták Romába  
az életet ,  de az említett város pár tot  ütvén 
a ’ Romai új Respublika ellen > femmit fe 
küld.  A ’ Confulok olly parantsolatot  ad* 
t a k - k i : hogy minden gazda atteí tátumot 
kérjen a ’ P iébánufsá tó l , a’ gyermekeinek, 
és tselédjeinek fzámáról,  ’s mikor kenye 
re t  akar  venni,  mutafsa azt m e g a ’ kenyér  
fűtőnek , a’ ki tudgya m ár  mennyi  van ki- 
fzabva egy emberre.  Attefla tum-nélkül 
fenkinek fém fzabad kenyeret  adn i ,  ’s két- 
fzer egy  azon attefiatummal nem fzabad 
meg-jelenni. D e  fzabad most m ár  ill nagy 
fzükségben minden embernek  kenyere t  
fü tn i , azért  a’ városon - kévül fok kemen- 
tzéket tsináltak a1 falusiak fzám ára ,  kik  
ottan sütnek is magoknak ’s egyebeknek- 
is. A’ Levelekért  a ’ poíta pénz jó fo rm án  
m eg-nagyobbí t ta to t t : igen fzük a ’ f a , fok 
fzegény lakosok m ár  fzékjeiket,  afztalai- 
ka t  ’s más efzközeiket el-égették. A’ nép 
anny ira  e l -keseredet t , hogy Szent Angyal 
v á rá b a  kéfzültek bé-venni magokat  a’ Con
fulok , ta rtván a’ z en é b o n á tó l ; mellynek 
t.sak a ’ Fr. katonaság vehette elejét. Mi- 
nekutánna  Championet Neápolií t el* fog
la l t a ,  R om ában  meg-  fzaporodott  az ele-
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ség. Tudniil l ik a ’ Nápoly i  Vice K i rá ly ,  
és Championet* között  m e g - le t t  F e g y v e r 
nyugvásnak egygy ik  tzikellye  volt  a z - i s ,  
hogy  Civita-Vechiából takarodjanak-e l  a' 
Nápoly i ka tonák.  El-is m en tek ;  és ab la 
kosok azonnal Romába  fok eleséget kül
dö ttek  azzal mentvén magokat  a’ Romai  
Confulok-e lö tt , hogy  a ’ minapi ellentállás- 
r a  a ’ Nápoly i k a to n á k ,  és4 rajóslegények- 
által  kénfzeríttet tek.  Civita -Vechiába  Fr. 
őr izet  következett .  R om ában  pedig a ’ Far-  
nefe nevű palota  efzközit ,  m e l lyeke t  a* 
N áp o ly i  Király  b í r t ,  ko tyave tyén  e l - a d 
ták.  — Ezernél töb’ Nápoly is i  K a to n ák ,  
k ik  Fr. rabságba  es tek ,  R o m á b a  érkezvén, 
meg-kérdezte ttek  : h a n e m  akarnának-e  in- 
k á b ’ a’Fr. Respublika’ fzólgála t tyába lépni, 
mint fém Frantz ia  Orfzágba  rabságra  vi
te tn i?  Minnyájan azt  felelték : hogy kéfz- 
fzebbek raboskodn i ,  mint  a’ Fr.  Republ i .  
k á t  fzolgálni. A’ Frantz iák  Nápo ly i  gyö -  
zöde lm ekér t  R om a  ki volt éjfzakák id e 
jén világosítva.  A’ C iv i ta -  Vechia iak  a’ 
minapi magok mentegetések-után h a m ar  
ismét fel - zendültek. Le-öldösték az  o d a  
é rkeze t t  Fr .  Őrizetet,  Deves nevű Kormá- 
nyozójáva l e g y e t e m b e n : bé-zár ták  a’ v á 
ros kapuit , és kerekefsen meg-mondották,  
h o g y  ők a* Romai Respubl ika kebelébe nem 
a k a r n ak  bé-foglaltatni, Romából fok ágyú  
küldödöt t  ellenek de bővelkednek á gyúk
ka l  magok-is , ’s többet-is  , k a p h a tn ak  
minden egyéb  fegedelemmel-egyetemben,
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P ár to t  ütött Civita-Vechiával együtt  Orvie- 
to ,  Terracina, A sk o li , term o. — A’ nagy  
fzegénységre jutott  P]US P ápának  ö Szen
tségének a ’ Regensburgi Püspök és K áp 
ta lan ajándékul hé t  ezer öt fzáz for in ton 
küldött .  A ’ Bavária i  Válafztó Fe jede
le m n e k ,  a r ra  ké r te  Ő Szentségét,  hogy  
Tzükségének fel-fegillésére 15. millió Forin
to t  fzedhefsen az Egyház i  jövedelmekből* 
mel ly  fumma alig ha  heted réfze azon jö
vedelmeknek (  úgymond a* Fejedelem )  
meg-engedte a’ kért  K e g y e lm e t : tsak  az ; 
h o g y  ne bántsa a ’ P lébán ia i ,  a’ Collegiá- 
t a ,  ’s Cathedrá li s  Kápta lanok jövedelmit;  
a ’ mint  a’ Fejedelem maga-is meg ígérte. 
H a  a’ f e l - t e t t  végre valamelly  Szerzetes 
H á z o k ’ ki - üresíttése fog kivántatni . azt  
tsak  olly Szerzetes H ázak ra  nézve engedi- 
m e g a ’ P á p a ,  a ’ mellyeknek el-törlésével 
az ííteni fzolgálat’ ta rtása  a ’ tan ít tás ,  és 
a* felebaráti  gyámolít tás  leg-keveseb’ kár t  
fog vallani. A ’ melly  fzerzetesek pedig 
ki-bontakozván , előbbi Kalaf iromjokból, 
más  azon rendű Kalaí tromokba költöznek, 
adafsék mindeniknek el-tartására leg-aláb’ 
80. Romai  tal lérból álló penfio ♦ majd ol- 
lyan fo rm án ,  m in táz  ej-óltatott Jefus Tár-  
sasága-béli A ty ák n ak  adódott .  Ezen egéfz 
dologra  való v igyázást  igep a jánl lyuk a’ 
mi Tifztelendő atyánkfiának Emydiusnak, 
Damaskusi É r s e k n e k , és a'  te Udvarod
ban,  Krißusban kedves Fiam! Nunciusnak 
hűségébe* és lelki isme'retébí —  a ’ Leve-
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lét így végzi:  ,, H ogy  mind ezek híven bé~ 
teilyesétteí 'senek ’s a’ te népednek üdvös- 
séges ha fznára  vá l ly an ak ,  kérjük a’ min
denható Ií tent,  és teiJyes fzeretettel reád  
adgyuk  , az Apofioli áldást. Adatott  a’ 
Kár thus iában  Fiorentz ia  mellett Septem- 
bernek 7-dik napján 1798-ban , a’ mi P á p a 
ságunknak  24-dik e fz tende iben .— Az em
lített  Báváriai  Fejedelemtől kevés idő múl
va  a ’ F ran tz ia  Direc torium’ hárp iáfsága 
m eg-k iván ta  azt a ’ fumma pénz t ,  melly- 
nek meg-adására  akko r  kötelezte m a g á t ,  
mikor  a ’ Frantz iák  Báváriában voltak,  de 
a ’ pénz fel-vétele-előtt el-mentek.  — Szint 
ezen E lec to r ;  80 efztendos korában 1799- 
ben 1 2 -d ik  Februáriusban meg.  hóit VI.  
P I U S T  20-dik Jánuáriusban a ’ T oskána i  
nagy  Hertzeg és Her tzegné ,  va lamin t a- 
zon üdő tájban a ’ fzámkivetett  Szárdinia i  
Kirá lv-is  meg-látogatták.  Szard ín iába  ré 
gen kívánták már  ki-verni a’ R. P á p á t  a ’ 
F r a n tz i á k ;  de a’ fzél-ütésböl-is fel-éllyed- 
v é n , út ra  nem mehetett.  *) — Roma v á 
rosában  a ’ Poli tzia’ Minifierje ezen 1799- 
dik efótendonek nagy Böjtén - á l ta l  meg
tiltotta azoka t  a ’P réd ik á tz ió k a t ,  m e l lyek

*) Hanem maga a’ Sdrdiniai Király egéfz Fa
míliájával együtt Febr. 24-dikén dél-után in- 
dúlt-ki Livorno alól hét fogadott hajókon 
Szardínia fzigete felé. A’ Szárdiniai, és a* 
Neápolisi Királyokról Tudósíttás vagyon ezen 
XHI-dik Szakaiban: titulo Olafz Orjzágiak♦

az-



az-előtt  sí1 Böjti napokban fzokásban vol
tak  ; de a 1 Bálok tartását  meg-engedte.  A* 
Romai Angyal  nevű várt  a’ Frantz iák  Ge
nius várának nevére  változtatták.  Az Olafz 
Orfzági Fr.  feregnék F o  Vezérévé Cham
pionat he lyébe  tétetvén Generális Sqherer; 
bé-indúlt Feb  r. 20-dik napján.  A’ Romai 
Confulok azomban hozzá kezdet tek a’ ki* 
köl tözö t tek  jófzáginak el - adásához. — 
—  R o m a , 10-ma Februarii  1799. — —1 
Capua five dolo ,  five métu Gallis  tradi
ta  , qui deinde poft cruentam pugnam 
Keapolim quoqüe occuparunt.  — — Ita 
novo fane exemplo factum eft,  üt quadra* 
ginta  tantummodo dierum fpatio Rex  & 
alienam di t ionem, quam j n v a f e r a t , & fü* 
um quoque Principatum amiferit. É x  hoC 
autem bello infinita propemodum nobis 
obvenerunt  incommoda, ac tanta  nunc pré* 
mimur annonae car i ta te ,  ut Faepe non me* 
diocris populi pars pane careat. — T r ib u 
ta  femel i terumque hic impetra ta  fuere ut 
frumentum quam celeriter comparar i  pof- 
jfit, & ne Cives fame pe rean t ,  tri ticum e 
feligiofis famili is,  privatisque étiam dom i
bus ablatum eft. Depolita Centum cellis 
annona maximum nobis levamen attulilfet, 
verum illius Civitatis incolae Republicanurh 
regimen detrectantes convolarunt ad arma, 
Gallumque Tribunum pacifci cum eis vo
lentem mactarunt. —- Centumcellenfes moe
nia ingenti tormentorum numero commu
n ie ru n t ,  aliique etiam populi  defecerunt ,

T
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ideoque maximis  Temper perturbationibus  
vexamur .  — ^Enea Angeli ítatua Collos* 
falis ítructurss in fafiigio hujus Arcis poli
ta ßngularem metamorphofim paíTa efi. Ei 
liquidem Galli nationales colores illinie- 
r u n t ,  ipfamque libertatis  pileolo o rn a r u n t ; 
i ta ut non jam A nge lum ,  fed Genium ex* 
h ib e a t ,  ßcque deinceps eadem arx  muta to  
nomine  Genii  nuncupetur.  Bachanal ia  fo* 
lemni decreto e liminata  fuere ac nemini 
unquam perfonatum incidere licebit. P a 
triotica  tantum fefia populum exhilarabunt ,  
quarum pr im a  folenni pom pa  ce lebranda  
eri t  15. hujus-menüs d ie ,  quae eft anniver- 
faria  depofitionis fummi Pontificis e t e m 
pora l i  regimine & fundationis Romanae 
Reipubl ice .  Patent autem theat ra  hoc qua- 
dragelimali  tempore  absque ullo die rum 
difcrimine : Hient divini verbi  praecones fa
cta  folum Epifcopis & Parochis  potefiate 
exp lanand i  Evangel ium. Cardinalis C aro 
lus Rezzonico Epifcopus Portuenßs S. R. E.  
C am e ra r iu s ,  V ir  plane fanc tus , & ob ef- 
fufam in pauperes  char ita tem celeberri
m u s ,  qui lecto jam diu decum bens ,  poli 
a l iorum Purpura to rum Patrum difceflum, 
feu potius e jec tionem, folus hic manferat ,  
obii t  in ofculo Domin i 26. fuperioris m en
üs  die. Debitos  ejus cadaveri  honores per- 
folvere non licuit , p rop te reaque  loculo 
claufus & ad Collegiatam Ecclefiam S. 
Marci t rans la tus ,  expleto absque p o m p a  
fune re ,  ibidem tumulo injectus eit. O m nes
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duarum univerfi tatum, Arch igymnafi i , & 
Collegii Romani  ProfeíTores juíTi funt Ci
vium juramentum proferre a R om ana  con- 
fiitutione praefcriptum in hsec ve rba :  Juro 
odium in M onarch iam ,  & Anarchiám, fi
deli tatem , & adhaefionem Reipublicae, & 
Conftitutioni. =  Multum inter eosdem Pro- 
feifores difputatum e l ide  recto horum ver
borum fenfu,  fed tandem eorum plurimi 
praeßituta die idem juramentum dixere p u 
re  & fimpliciter, ac feripta poftea evulga
r u n t ,  quibus oiiendant,  fe jure id feciffe, 
fimulque dec la ran t ,  p rompto  femper  ani
mo obtempera turos  mandat is  Apofiolicae 
fedis fi forte in hac re judicium proferat . 
Oui  juramentum d e t rac ta ru n t , amiífa ca 
thedra  inhabiles quoque renunciati funt ad  
quaelibet Reipublicae Inítitutionis officia in 
poíierum exercenda.  Multi quidem T h eo 
logi juramentum hujusmodi illicitum efTe 
affirmant ; Laici etiam de Juratis  minus 
recte fentiunt; nec latere potefl fummum 
Pontificem pluries requifi tum, ut Senten
tiam Tuam proferret  circa tale juramentum 
in Gallia primum excogitatum , deinde Cis 
alpinis ,  Helveti isque propofitum, m a tu ra  
habita  de liberat ione,  collectisque Cardi
nalium & Theologorum voti s ,  refpondifTe 
non licere. Nunc autem de hac re cercior 
fac tus ,  dolorem fuum diiTimuIare nolu it ,  
datis  in forma Brevis literis ad Prsefulem 
Octavium Boni Nazianzenum Archi-Epifco- 
pum , qui Epi fcopalem in Urbe  exercs t

T  2
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auctor itatem , & «e quis pontificiam re
pugnantiam falfis criminationibus notare 
a u d ea t ,  quafi velit debitam Magifiratibus 
obedient iam defiruere , decla ravit  licere 
Juramentum prajfiare hifce Verbis conce
p t u m : Ego NN. juro me nunquam par tem 
habiturum in qualibet  conjuratione aut 
feditione ad Monarchiam infiaurandam, & 
adverfus  Rempublicam , quae actu imperat , 
odium in A narch iám ,  fidelitatem & adhae- 
iionem Reipublicae , &  Confii tutioni,  fa l
v a  tamen Religione Catholica; — Carolus 
JEmanuel Sardiniae R e x  pofiquám Floren
tiam advenit , fummuia Pontificem vifitavit, 
ac  ambo lacrymas  mifcuere* Sanctitas fua 
die 24. fuperioris menfis graviter  cegrota- 
v i t  £ a t  paulatim melius fe habuit  ; &
cjuamvis magnam exper ia tu r  virium debi
l i tatem £ longiorem tamen vitam pollicetur.  
Gallus autem Minifier ,  qui praefata Regi 
Comes eft in i t ine re ,  fancti tatem fuam le
cto decumbentem convenit ,  eandemquefic  
compel lav i t :  Carolus Em anue l  in v i t a t , ut 
fecum in Sardiniam proficifcaminij atque 
haec eft Parifienfis Directorii  voluntas. Cui 
Ponti fex  breviter , paca teque re fp o n d i t : 
miferum valetudinis fuae flatum im pedimen
to  eife, c u r e  cubili egredi,  multoque m i
nus  iter fufcipere pof ié t ;  Gallusque pro- 
p te rea  Minifier ve ram  fanctitatis fuae im 
po ten t iam  agnofcens , infelicem fenem ul
terius pe rturbare  non efi aufus. — Mártzius 
10-dik napján értvén VI-d ik  Vius 0 Szen-
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tsége a’ Fr. Directoriumnák meg-újí tottkí
vánságát , hogy  a ’ Toskánai  főidről el
költözzön , tanátsot  tartatott  három orvo
sok által. Ezek  azt í té l ték,  hogy ö Szent
sége az ő gyenge egéfsége - miatt  hofzfzú 
utat nem tehet. Az Orvosok ítélete egye
nesen Pár isba  küldetett. Mivel hogy pe
dig Hetruriát-is el-foglalták két hét múlva  
a ? P'rantziák , a ’ Romai P ápá t  Florentzia- 
mellül a’ Pármai főidre fzállíttották-által.  
Tudniill ik Már tzius’ 25-dik napján (Hus- 
vét  hétfőn) a’ Hetruriai  nagy Hertzegnek, 
Ferdiwándnak fő városába F loren tz iába  
három  ezer Fran tz iák  bé fzállottak. A zo k 
nak  fő Vezére leg-ottan a ’ fő Hertzeghez 
m en t  je lenteni,  hogy  a5 Fr. Directorium 
kívánsága fzerént el-kell hagyni ö fő Her- 
tzegségének Famíliáitól és vagyonöstól-  
együtt  Florentziát . E l - i s  indúlt a’ nagy  
H e r t z e g ; hanem ingó bingó jófzágainak 
bé - pakol ta tása  - végett maga-után hagy ta  
meg-hitt  Mini Herét Markeze M anfredinit. 
Más n a p ,  úgymintHúsvé tkedden Frantz ia  
módú tanáts,  avagy  Municipalitás állíttatott 
F lo ren tz iában ; ’s annak Préseise Fontana, 
Fiivéfz Profe í for , lett. A’ Tosk .  N agy  
Hertzeg Ferdinand, Ferentz  Ts. K. testvér- 
je ,  18-dik Aprilisben érkezet t  Bét^be, Li- 
vornóba - is ké t  ezer Fran tz iák  hordozós- 
k o d t a k - b é  a’ Lukkai főidről;  Js az előbbi 
őrizetet  mingy árt  ki vetkőztették fegyve
réből  Gén. Millois vezérlése alatt. Egy 
Eym ár nevű Pplgárját  pedig á’ Frantzia
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Direc tor ium azér t  rendelte  T o s k á n á b a :  
h o g y  az  ott lévő régi meíterséges müveket 
fzedje öfzfze,  és küldje Pár isba .  — A ’ mi- 
ólta Civi ta-Vechia  magát meg ad ta ,  ninU 
m á r  R o m áb an  o lly  n ag y  Ínség. Ki-állotta 
eg y  hónapnál  továb’ az oítromot Civita- 
Vechia  és az ágyúzás t  öt napig és i jel ig, 
vég tére  Mártzius 3-dikán meg-adta magát .  
M erlin  Fr .  Generális  a lkuba  ereszkedett  a’ 
L a k o so k k a l ,  ámnifiiát ígér t ;  és azt, hogy  
m en tek  lefznek minden a d ó z á s tó l ; a ’ v á r  
ör izetinek fele réfze pedig ö belölök fog- 
állani. A’ Romai Commendáságot  Gén. 
R u sk a  vette-által  15-dik Már tz iusban ;  a’ 
N ápolyi Fr. Sereg’ vezér lését  pedig  Magdol
náid. he lyet t  Gén. Lemoine. Magdonáld tsak  
ideig órá ig ült Championet-he lyébe ,  ki P á 
ri sba a* Hadi tö rvény  Szék elejbe paran- 
tsoltatott  a’ Szám adás ra : vele ment o d a  
Rásás  Commifsárius-is : a’ N ápo ly i  földön 
«l-kővetett  ha ram iáskodásáér t  oda-idéztet-  
vén.  A’ Romai Confulok tutor a lá  vete
m e d te k ;  az a z ;  a’ Fr. Directorium BerUU 
lio  Polgárt  R o m á b an  lévő Fr* Követet  Ro
m a i  Fő  Commifzfzáriufsá t e t t e : hogy  tőle 
fügejenek még a’ Coníúlok-is.

A ’ Fran tz ia  ugyan ád E lö lü lőke t ;
D irec to r  vagy  Conful méltóságú F ő k e t ;
D e  neki mind ezek  tsak adózóivá
V álnak ,  ’s ki-pufzti tott nyűgös Szolgáivá.

A’ R o m a i , úg}' neveztetet t  T ö r v é n y 
hozó  gyűlés eránt  meg-engedte Magdolnád^ 
h o g y  a ’ nép  ha tá rozza-m eg  az  abból ki-
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lepő harmad  réfzt;  de a’ he lyekbe  követ-  
kezendök’ válafz tását  még ezen efztendő- 
ben m agának  tartotta.  H a  nem nyűgbe  
vetett  válafztottak-e ezek?  Florentzia-mel- 
löl JVIártz. 28-dikán, éjtfzakán *) indúlt-el 
Pius ö Szentsége Párma felé,  Spina , és 
Caracciolo P r e l á tu s o k n ak , a ’ Gyónta tó  A- 
ty án ak  , és Lorenzána Cárdinál isnak társa» 
ságában ; késértetvén pedig a’ Fran tz iák -  
tól. Egyet len egy  m aradék  Fe jedelme 
volt  m ár  akkor  Olafz O rfzágnak ,  a ’ Pár- 
m ai; ki  eddig a’ Revolutziót  e l -mel löz te ; 
nyilván a ’ Spanyo lnak  fzárnyai-alatt .  Mi
dőn a’ Szent A tya  Florentzia  tájáról  Pár
ma felé u tazot t ,  nem akar t  a ’ tőle e l - p á r 
tolt  Bonnonia városán  kerefztül  ál tal  kelni * 
hogy  az ö tekéntete fel-ne zavarja  az ö 
előbbi jó fiainak lelki isméretét . D e  a ’ ké 
sére Fr. Tifzt-által reá hagy ta  magát  be- 
fzé l te tn i : hogy utazzon feléjek. Bonom é
ban temérdek fok nép futott-öfzFze. A’ tifz- 
telendő öregnek tekéntete e l-á ll í to tta  az 
el-fajúltak’ nyelvét.  Egyfzerre  az egéfz 
nép térdre ese tt ;  és fen’ Fzóval r e m é n y k e 
dett az áldásért.  A’ kegyes  Sz. A ty a  az ő 
í ia inak, leány inak  ezen fzives könyörgé
sektől ind í t ta tván , reájok adta  a ’ ki kívánt 
áldás t  töbfzörte-is. Sokan az Ő előbbi ál- 
Japottyok’ vifzfza-kivánását  kurjogalva a- 
k a r t á k  k i ,ny i la tkoz tan i ; de a ’ Sz. A tyának

*95

*) Más Irás-fzerént 27-dikben regvei.
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kegyes  maga-viselése és intő je ladása hal- 
ga tás ra  tsillapitotta ök*t. Pármába Apr.  
3-dikáb. érkezett  Lorenzána  Cardináli ísa l  
együtt .  A* H er tzeg ,  famíliájával együ t t ,  
a* Püspök ’s a ’ Spanyo l  Követ mingyárt; 
lá taga tá sá ra  voltak  a ’ Benedictinusok’ Ka- 
l a f t r o m á b a n , a ’ hová  fzáilott. Tsak  eg y  
ideig akar ták  ott hagyni a ’ Rom ai  Pápá t  a* 
F r a n t z i á k ,  és onnét a ’ Fr- főidre fzáílítta- 
ni. Ér tvén  azt Rienau  Ts .  K. Generáli s  
egy n éh án y  fzáz Hufzárokat  küldött  Pár-  
m á b a  : hogy ezt az ember telenséget meg- 
gá to l lya  ; de m ár  akkor  ott nem vóit töb
b é  P áp a  ő Szentsége ; hanem Turin.-felé. 
A zom ban  April.  16-dik nap ján ,  meg hall
ván  a ’ kegyet len  F ran tz iák ,  Gvardamiglio- 
n á l , 3. mértföid nyíre a ’ Pó v izétől ,  h o g y  
a ’ Ts.  Királyi  Uhlánufok ú t tyokat el-fogják 
á l l a n i , ismét vifzfza - tértek Pármába , a* 
m in t  a ’ tudósíttó fzemmel látó tanúja volt  
azon  ö rv e n d e zé sn e k , mellynek jelét adta* 
a 1 Nép ezen a’ fzerentsés történeten.. O  
Szentsége i lly fok fzenvedése-között egés- 
s é g e s , tsendes vidám. Ö Szentségét a ’ Fr* 
Direc torium Tur inon kerefztül  a ’ D auph i
n e ,  vagy  Delfinátus nevű Fr. T a i to m á n y -  
nak  Brianzon == Brianconnois nevű erő* 
váru  városába akar ta  hurtzolta tni .  Az em
lítet t  Delfmatusn.ak fő. városa  G renob le ,  
abban ál lanak ta r to m á n y k á k - i s  hasonló 
nevű V á ro so k k a l :  V ie n n a ,  V a lence ,  O- 
ranien Hertzegség. — Mind világosabbak
k á  vá lhatnak  ezek  a ’ következendő Leve-
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lekből  t. í. Roma  10. April. 1799. —  —-  
Summus Ponti fex i terum juftus fuerat ia 
Sard in iam commigrare ,  ac Sanctitas fua 
quamvis fractis omnino viribus alacri  ani
mo fe obtemperaturum fpoponderat .  Im 
minebat jam profectionis t em pus , quando 
Gal lorum manus Carthusiam petiit  , ac 
nemini amplius datum eft illuc accedere.  
Infirma Pontificis valetudo Gallis fuafit im- 
pofsibile effe ipfum mari  fe Committere;  
ideoque die 27» Martii fummo mane Gal
lis juben t ibus , & comitantibus ,  Pontifex 
currui injectus , non enim absque alterius 
fubfidio five Itare,  five ambulare  p o te ra t ,  
hilari  fronte,  fummaque alacri tate terre- 
firem viam aggreifus eit, P a rm am  primum, 
deinde quo velint G a l l i ,  profecturus,  fi 
modo vires fuppetant. Jofephus Spina 
Archi-Epifcopus Corinthienfis, aliique p a u 
ci familiares Sanctitatem fuam fequuti fun. 
Cardinalis  etiam de Lorenzana in viam fe 
d ed i t ,  ut adiit femper  Pontifici ,  foletur 
Catholici Regis quoque nomine,  ejusdem-; 
que neceffitatibus fubveniat. Centumcel- 
lenfes, poftquam Gallorum oppugnat ionem 
& certamina fufiinuerunt, aequa eum ipfi» 
fiatuta conventione urbis illius portas tan
dem re ferarunt,  atque ita factum eft , ut 
in fumma rei frumentariae cari tate aliquod 
levamen experti  fimus; eadem vero fem
per  panis inop ia ,  quamvis interdum e fi-i 
liquis , lupiiiisque compactus ,  iidem clay
mores populi . — tributa pariter augentur,
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parvaeque Syngraphae,  vulgo ajfegnati ali* 
quot ab hinc menfibus inductae , om nem  
quamprimum valorem amittent , ac tali 
pacto vities centena Scutatorum mill ia ci
vibus peribunt.  — Populi  Temper irrequie
ti —  hinc Milites factiolis cohibendis mo- 
do h u c ,  modo illuc p roperare  coguntur. —. 
Galli i l latam fibi injuriam ab i i s ,  qui Nea
poli tanorum invafionem *) confiliis , lite
ris operaque juverunt,  ulcifci volentes,  in 
omnes , iisdem Neapol itanis  antea addi
ctos diligentifsime inquirunt;  ac quinque 
ex  iis fuperioribus diebus fupremo affece
runt fupplicio.  Plures etiam alios ,  qui a r 
rep ta  fuga ,  propriae incolumitati confulue- 
r a n t ,  capit is  damnarunt,  quos inter recen- 
fentur Marchio Camillus M afsim i , & J o 
annes  Barberi olim Fifci Camerae Apofioli- 
ese Generalis  Procurator.  Ubi primum in
notuit  exarfiiTe i terum bellum Gallos inter 
&  Aultriacos,  Romani  Gallique adminifir i 
pofTefsionem occuparunt  hujus caefarei p a 
la t i i ,  dejecto illinc imperia li  ftemmate.  — 
E z  a* Romai Ágensnek Levele  Placentziá- 
ban ő Szentségének kezébe a d a to t t ;  t ö b ’ 
sí féle másokhoz  Rom ábó l  fzólló Leve- 
lek k e l -eg y ü t t , a ’ mint ki-tettTzik a ’ bele ra~ 
ga fzta to tt ezen tzedulával-együtt ,  me l ly  a 1 
mint a m a ’ Levél-is G ró f  Révai J. Püspö
k i n k h ö z  fzóll. „ SS. Pont ifex P IU S  VI. die

*) (Ia Romanam ditionem).
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J5. &  16♦ Aprilis manfit Placentias in Col
legio S. Lázári ext ra  muros. Cumque hic 
inultas ab Urbe excepiiTet epifiolas,  Kc- 
cleßaßicis Germaniae Principibus d irec tas ,  
quae neque Romae, neque Bononiae, neque 
alibi publicis veredari is ,  five curforibus 
committi poterant , mihi t ransmittendas  
mandavi t .  Hanc  i taque data opera  Cre
monam mitto: ut ad manus vefiras perve
niat.  Ipfe fummus Pontifex turba militum 
Gallorum fiipatus hinc (ideii Placentia)  die 
17. deductus eft augufiam Taurinorum ver
ius , mox jBrigantium  (Brian^on in Delfi- 
n a tu )  ducendus.  Stephanus Ulavtinengo 
Presb.  MiíTionis. Pá l  Tsáfzárnak  a ’ Ro
mai  Pápához adatott  Levelé t  lásd ezen 
XIII dik Szakafzban tit. Orofzok. —* A* 
Romai P áp a  el-ragadtatván a’ Frantz iák-  
tól a ’ Párm ai  és Platzentziai F ö ld rő l ,  Tu- 
rinba fzállíttatott April, hónapjának 24- 
dikén estve. Az Auftriaiak tellyes igye 
kezettel  k ívánták 6 Szentségét a’ F ran tz ia  
kéz-alól  ki-fzabadít tani, ’s k a t o n á k a t - is 
küldöttek e’ végre. D e  ezek késön jártak* 
A ’ Pápa  14-dik April isben vitetett-el P á r 
m á b ó l ,  és az Aufiriai ka tonák tsak 19-ben 
érkeztek oda. Ezek  a ’ még ottan ta lá lta 
tott öt Frantz ia  Tifzteket el fogták, ’s r a b 
j a ik k á  tették.  A ’ P áp a  Tur inbó l  25-dik 
Aprilisben Frantzia OiTzág felé el-vitetett. 
A ’ külömbözó T u d ó s í tá so k  a ’ n apok’ fzá- 
mát kCilömböztetik) April. 27-dik napján 
V l-d ik  PIUS P. ő Szentsége a ’ F ran tz i*
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Delfinatusnak Brian^on nevű Várofsába  
érkezett .  Míg P á rm ában  vo l t ,  minden 
nap  leg - a láb ’ három óráig imádkozot t  a'  
T e m p lo m b a n :  mondá  bará tihoz  : bánnám, 
ha  e lob’ m e g -h a ln é k , mintsem botsána to t  
adh a tn ék  mindenek tu d tá ra ,  és á ldást  az  
el lenségemre.  Midőn Briánfzonból ,  Gre- 
n o b lé b e ,  ’s továbbá  Dijonba leáll í t tatott  
ö Szentsége,  a ’ Gubernátorok és Magiítrá- 
tusok jó da rab  úton elejbe u taz tak ,  ’s p a 
rádéba  ki-állott ka tonák-közt  fogadák  mu* 
lika fzó-alatt ,  a ’ népnek örvendetes k iá l 
t á s a - k ö z ö t t  ; ’s ugyan azon népnek  leg-, 
n a g y o b ’ réfze nyilvánságason meg-mutat-  
t a ,  hogy  a ’ Szent Religiónak foganatcfsá- 
gá t ,  a ’ heveskedő Propagándis ták  a ’ de
rék  em berek’ fziveikböl ki-nem ir that ták.  
A k k o r  ö Szentse'ge teltyefséggel jó egéfsé- 
gü volt. — Hire futott Júniusban : hogy  a* 
Rárdinál isok egybe fognak gyülekezni eg y  
S ynodus ra ,  és ezen Synodusban ö Szent
ségének VI--dik Piusnak  ízám ára  Coadjutort 
fognak válafztani;  és hogy  az i l lyen vá- 
lafztásra-kelést  maga ö Szentsége javaslót? 
ta.  — Grenobléböl az a ’ tudófsitás érke ,  
zet t ,  h o g y  a ’ Sz. A ty á t  Vl-d ik  P iu s t , ki 
Ottan fogva ta r t a to t t , látni kívánta  a1 N ép  ; 
l á tv á n ,  ’s t ifztelendő tekénteté tö l  m e g - i l -  
JetÖdvén, egyfzerre áldást  kívánt tőle : ab
ból az illetlen fzál lásból,  a’ hová a’ Fran- 
tzia  Direc to rok’ t iránnufsága vete t te ,  ki
ragad ta  , a ’ Város T an á tsházáha  vezette 
ipe ltóságához illendő k vá r té lyba  : m agára



Váílolta a’ betsületes f irásá llásá t; körül bé 
lül 20 mérfőldnyjre el-kergette az öt K irá 
ly o k ’ — öt Directorok Katonait^ ö Szen
tségét a’ Káthedrális  Templomba  vitte azt  
éneke lvén : Ecce Sacerdos magnus. ’s a ’ t. 
T u r in  felől Fr .  Orfzágnak Brian^on nevű 
városának  határ ira  járagat tak JiHius elejéij, 
a ’ Ts.  K irá ly iak ;  sőt a’ hofzfzú dsidás Ko
z ák o k  Briánfzonnak fzomfzéd hegyein fe
les f zám m alm utoga t ták  m agokat  töbfzör 
egymás-után * ’s mindjárt  lódúlt onnét Pá- 
r isba a ’ Kurír azzal  a’ kedvetlen h í r re l ,  
hogy  a’ két Tsáfzárok népei nem tsak Olafz 
Orfzágot foglalták már  élj  hanem Fr.  Or- 
fzárba-is bé-hatottak. — utobb-é elöbb-é? 
Pápa 6 Szentsége Valence avagy  Valen- 
tz ia  városába vitetett-által Páris  városá
hoz 122. órányira .  De  az-alatt  Nelson 
Anglus Admirális hufzon ö te z e r  főből álló 
Anglusokat ,  Orofzokat ,  és Szitziliabélie- 
ket  rakott-ki  Anglia’ par tyára .  Azok  egye
sítvén magokat kárdinál Rujfro féregével, 
vifzfza vették Sz. Elmo vá rá t  a’ Frantz iák- 
tó l ,  ’s d iadalmaskodván az ellenző Félen 
vifzfza fzerzették a’ Nápoly i  K irá lynak 
lakta-városát  és örökös Orfzágát.  a ’ Ki
r á ly  Nelsontól kísértetvén vifza-tért. Ca~ 
raccioli és a ’ Vice Király  Pignatelli fel- 
akafzta ttak.
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R.
I R a MIREZ  V IN C E .  Urunk 170 8 -d ik  
efztendeje’ táján tanított  a’ CompJutumi 
Academiában.  A ’ Praedefiinatióról írt k ö n y 
vének hafznát vettem a ’ Meg-térö Reform . 
Elmélkedésében, titu lo , Pataki versengd Be- 
fzédek nyomtatt .  N ag y  Szomb. 1763-ban. 
M ihály  Trinit .  így d i t s é r i : Lit . V. p. 475. 
Vincent.  RA M IREZ S. J. Hispan. Matri-  
tenfis S. Th. D o c to r ,  v i r &  morum cando
re  & ingenii acumine,  noítra eetate infignis, 
fcripfit tomos duos in fol. de Prcedeßinatio- 
ne Compluti  editos 1702. i tem alios de Sci
entia Dei. Matriti ed. 1708. Autor vere 
ingeniofus , & in D oc t r ina  Pa trum verfan- 
tifsimus.

RÁSTÁDIAK. A ’ Rás tádi Békél te tő  
G yűlés ’ elejéről és fu tamattyáró l lásd M . 
Jíhdz XII.  Szak. tit. Rástádiak  és XIII .  Sz. 
tit. Frantziák. Itt azt  jelentem : h o g y a ’ Rás
tádi utolsó ülés 23. April, t a r t a to t t : 28dik 
Apr. a ’ Ts« Kirá lyiak R ás tá d b a  bé-állottak. 
A ’ Fr. Minifierek-közül némel lyek kezde t
vén  az o onnét e l-költözésekkor az utón a’ 
Székély  Hufzár öltözetet  viselő F e g y v e re 
sektől kik  légyenek  ? min thogy páfTust 
nem m uta t tak ,  neveket  pedig e l - v á l t o z 
ta tták  , a ’ Katonák körö l vették Ő ke t : 
hogy  a’ Vezérjekbez  késérjék.  Roberjot 
nem akarván  menni egy  Hufzárt  ledőtt  a '



e m b e r e k r ő l .

l o v á r ó l ; erre a ’ Hufzfzárok de B ry t  meg- 
febesí te t ték , más két Köveket pedig öfz- 
Tze vágták.  Ezen  történetnek meg-visgá- 
lásá ra  Károly Fö Hertzeg Gen* Spork EloL 
ülése-alatt Commifsiót  áilítot-fel; ’s a ’ Fr.  
Sereg’ Vezéréhez  írván jelenté fá jdalmát,  
hogy  az Ö első őrizeti forán belől Bonnier 
és Roberjot m eg- tám ad ta tván , el-vefzték 
életeket.  Ezen esetnek környülá l iása i  
H in tsenek , úgymond : tudva e lő t tem ;  
azomban  tüstént áres tá lta t tam az elől v i
gyázok  Kommendásá t  , ’s egyfzersmind 
e g y  Commirzfziót  neveztem-ki, melly ezen 
T ö r tén e te t  fzorofsan visgálná-meg. ígér i  
a ’ fzembetünő elég tételt ha vétkesek az 
Elől v ig y á z ó i : holott több ízben meg-pa- 
rantsolta a’ Fő Hertzeg  a’ Fr. Minifierek- 
nek fzeméllyek-fzerént való bá torságokra  
nézve a ’ gondviselést. — Adatot t  Május 
2-dikán. A’ meg-öletet k é tF r .  Követeket.  
R ostádban , az ott lévő Minifierek és Au- 
firiai Hufzárok  tifztes ki-állásával és egyéb 
pom páva l  temettet tek-el , 29-dik Aprilis* 
ben. A’ Roberjot’ és Bonnier Fr.  Követek
nek meg - öletése mesterségesen öfzfze- 
fonyt  dolog. Bétsben világ elejbe botsát- 
ta t tak  némel ly  éfzre vételek. Bemerkungen. 
Ezekben meg-van muta tva :  hogy a ’ Fran- 
tziák hamifsan fogják a’ Ts.  K. Udvarra  
az t  a’ gyi lkofságát : mert  abból íemmi hafz- 
not fém várhatott  a ’ Ts .  K. udva r ;  v á r 
hatott  ellenben a ’ Fr.  Directorium* A 
gyilkosokról annyi b i z o n y o s , hogy Szé-
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k e ly  Hufzár módra  voltak öltözködve  ; dö 
k ik  voltak valósággal és kik tsináítak ezen 
r u h á k a t?  ki az a ’ valóságos Székely  Hu
fzá r ,  a ’ ki tsak egy  tőt árúit volna  * ’s a* 
Fr .  Követek par tékájából  és ha l?  Ki az az 
öreg forma Hufzár* a’ ki maga m e g - v a l 
lo t ta  egy  Rástádi vendégfogadóban a ’ gyii -  
kofságot?  Miért  nem fogattatott-el az e m 
lített Hufzár ? midőn tudva volt K á ro ly  
F ő  Her izeg’ rendelése a* fzoros vigálásá- 
ról  a’ történetnek, és a’ vé tkesek meg-bűn- 
te tésének ? Ha  Székely  Hufzárok le ttek 
volna  a ’ Gyilkosok Ráftádba vifzfza nem 
utaz tak  volna. E g y  Párisi  Lakosnak  -9 
Berlin i  jó Bará t tyához  adatott  Levele  ar
ról  így  fzó l l : „ Sokan vélekednek úgy P a 
risban » hogy  magok a ’ Direktorok bérlet- 
tek-ki  a ’ g y i lk o s o k a t , ’s magok kéfzítet- 
ték Cs. Kir. F o rm a  r u h á t ,  mellynél fogva 
az  Aufiriai H ázra  háríthafsák a1 gyilkos
ságo t ,  ’s ez-által buzdíthafsák a' Fr. N e m 
zete t  mind fegyverfogásra  , mind pénz 
adásra .  A z  il ly p é l d á k k a l , így  ír továb
b á :  bévelkedik a ’ Fr .  Revolutzió : tudják 
az t  itt  bizony ofsan , bogy  Basáinak , és 
Duphotnak  R o m á b an ;  Tur inban  pedig né- 
m e l ly  Fr. Katonáknak meg-öletését  m agok  
a ’ Páris i  Direktorok  p rák t iká l ták  azé r t ,  
h o g y  mutathafsanak a ’ Fr.  Népnek vala- 
irielly fzines o k o k a t ,  a’ mel lyekér t  men- 
tek-rá  R om ára  ’s Tur in ra .  Ezen Levél-is  
fenéb embernek  írja D ebryt Tifzt  társainál ,  
Bonniernél# és Roberjotnál; noha  voksolt

inind
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m ind a’ kettő 16-dik Lajos1 ha lá lára . — 
JDebry volt az ,  a ’ ki 1793-dik efztendöbeii 
közönséges G yűlésben  javas lo tta ,  hog y  
eg y  K om pániát kell fel-állíttani az Ö kor- 
m á n y o z á sa -a la t t , a ’ m ellynek kötelePsége 
légyen  minden Fejedelm eket Je-öldösni. 
A ’ Párisi D irec torokra  azért esik a ’ gyanú: 
m ert m agok  a ’ Directorok v e fz te tték -e i  
m éreggel az Ö híres Hoche V ezérjeket és 
M erlin  SecretáriuPsát azé r t ,  hogy ezen két 
m eg hitt em berekkel együtt el tem etődjék 
C arnot, Bárthélemi , Pichegrü Pzárrikivette- 
tésének  oka : m agok a* Directorok öldös- 
te tték  le tulajdon K atonáikat a’ V eronai 
Ispo tá lyban  azért hogy ezen öldökléfsel 
a ’ V elentzeieket vádojhaPsák. — Bárrást 
a ’ ki a ’ D irectorium  újjíttásakor m e g - m a 
rad t ( ’s igen együtt ta rt  Sieyefsel) az új Di- 
rec torra l ’s R eubelt, kit az erőltetett Sors 
buktatott-k i Barrás mellől a ’ D irectorság- 
ból , ném elly  különös okok is ösztönöz
ték a* R astád  m ellyéki gyilkofságra  ; ’s 
azon okoka t hoPzPzasan rázaga tták  a’ ki
adott Könyvek. Sieyesr'öl lásd ezen k ü lö 
nös ti tu lu s t : *) SIEYES. Jourdán az öt Tzá- 
zokból álló T anátsban  azt javaslotta  : hogy  
az egéPz nemzetnek in májjá (Pzemély Pze- 
rén t)  m innyájoknak fe l - k e l l  kelni. E r re
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*) Perigordról avagy Tarlyrandrál mint ofztö- 
néröl a’ Rástád-mellyéki gyilkoPságnak lásd 
tit. Sieyes,
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m ásn ap  a’ fok fa lakon k i- rag a d ta to t t  tzé- 
du lák  így fe le l te k :  „ K érdez te fsék-m eg 
S 1EYES : m ikor lefz’ m ár fzabad : h o g y  
e g y  Confíitutiónális K irá ly  a latt az  egéfz 
n ag y  Nemzet in mafsa ismét le-üllyön? Ká
ro ly  Fő  H ertzeg  Stabális Tifzte B étsben  
az t  befzéllé Júliusban : hogy Rástádban k i
tudódo tt az a’ Szabó Mefter em b er ,  a ’ k i
v e l  kéfzítették ott a ’ F ran tz ia  D irec to ro k  
Bonniernek és Roberjotnak meg * é lésé
r e  ki bérle tt fzem éllyek  fzám ára  a ’ Székely 
U ufzár form a ruhákat. —  A’ D irek tórium  
újjulása után Gén . Bernadotte  H adi dolgok
r a  ügyellő  Minifterré válafztódott. küídött- 
is h am ar ofztán (Jul. 12-kén) a ’ Fr* fere- 
gekhez  egy  h irde tm ény t az ellenséget gya- 
lázván  despotism ufsal, h a za  - árúláfsal ’s 
töb  a ’ fé live i;  a ’ F ran tz ia  fereget pedig 
m a g a fz ta lv á n , hogy  azt tudniillik jó lelkii- 
ség , fzabadság * bátorság  tz im m erezik . 
Bernadotténak  ezen hányko lódó  hazafisá- 
gos h irdetm énnyére  az  illik * úgym ond a5 
JVÍhirm. a ’ mit Kosiutskó  L engyel E x v ezé r  
P árisban  m o n d o tt :  „  A’ mi hazafiságunk 
nem  egyébben  határozódo tt , hanem  tsak  
h an g o s ,  defundam entom  és erő nélkül v a 
ló  Befzédekben.

RAPHIDIM  V ölgyiek . A’ ho l Mojses 
kőfzik lából forrást e refztett- ki. L ásd  a? 
J\űkház 8ó-dik K önyvét 126. Levél lap. és 
M kház  első Szakafz. 19. K önyvbe Szaw. 
Tudósíttás i fzint azon K őfziklai F orrás
ról.
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R O BE RT U S de Sorbona a’ 1 3 -d ik  
Száfzadban , Sz. Lajosnak a ’ F ran tz iák  Ki- 
rá llyának  idejében fejté a* Sz. í r á s t ,  és 
azon fejtéseit Glojfoe nevű könyvetskébe  
fog la lá , m e llyek  úgymond M ihály  Trin i-  
tárius és m agam  is tapafz ta lám , igen de- 
rekafsak. Scripfit breves fed. egregias D ivi
norum  Librorum  Glofsas typ is  excufae funt 
Venetiis ad calcem noviífimáe editionis ope
rum  P. Jo, Steph. M enockii cui adjuncta 
font varia  diverforum fupplem enta , ope ra  
&  induftria P . Renati Josephi T 'ournemine 
S. I. T heo log i doctifsimi. Salmon verte- 
fel a’ Sorbonai Biblióthekából ezen Róber
té t és Menúchius Függelékei’ vegén íg y  
kezdődik , p. 429. Glojfce Divinorum Libro
rum: In Prologo Genefeos. In Genesi — —■ 
In Exodo — p. o. cruftulce dirtiinutivum a 
cruda. Panis oleo confperfus in medio * 
concavus & tortus. Laganum genus panis 
prim um  in aqua , poftea in oleo frixuirt. Si
milia , fubtilifsima farina. íg y  Sz. Irásbélí 
mindenik könyvét fejteget az Apocalypfis 
Végéig. — In  Daniele Apad.no> p roprium  
nomen loci in ter T ygrim  & Euphratem . —  
L á sd  errő l M kház XI. Szakafz. t i tu lo , 
Antichrißus : ott ez az Apadna fzó bőveb
ben meg-rtiagyáráztatik.

REV ICZK Y  K ároly  L. B. fzületett 
1736-ban, iníignis polyglotos. Lásd* F. T . 
P r a y t  ezen X lII-d ik  Szakafzban. tit. Tu- 
dun. és Dijfert. X. in Anrtal. § .v . Sehol. K. 
Minden tudom ányokban , *s mind a* Nap-

U  2
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k e le t i ,  mind a ’ n a p N y u g o tt i  fokféle n y e l
vekben igen forgott Úri Tzemély Konltán- 
tz inápo lyban  fűképpen am azok tudom án- 
n y á ra  tehetett és tett f z e r t ; azután a1 Fel
séges U d varnak  Követe volt V a rsó b a n ,  
Berlinben. Méltó W a ia fz k iP á l  úrnak fe
lőle ki-tett ditséretét fzórúl fzóra ezen M. 
K házban emiítteni , pag. 243. Confpectus 
R eipubl. Liter. Edit. Loevve. an* 1783* Ca
rolus L. B. Reviczky  natus anno 1736* ín 
Praedio Pa te rno  Revitzae : iníignis poly- 
glotos. Loquitur enim eadem  perfectione 
H ungaricam  , G erm anicam  } S lav icam , 
G a llicam , I ta l i c a m , Anglicam* Turcicam , 
Graecam , Hebraeam & Perficam intelligit 
accura te . D elec tabatu r aetate juvenili im 
prim is peregrinationibus , quas plurim as 
fufcepit. C onitan tinopoli, ubi diutius ver- 
fabatur , A rab is  cujusdam opus MS. de re 
m ilitari Turearum  natus, in Gallicum trans 
fudit idioma, & Viennae 1767. 8 edi curavit* 
N on minus H asyph i cujusdam Perfae Poe
tae odas in Vaticanum  transla tas  vulgavit. 
E x a a t l a t a , fum m a cum Augufiorum a p 
p roba tione  Varsaviae Legatione eandem  
nunc (17.83) Berolini fufiinet. Lásd Mk. 
ház  VII-dik Szak. 263. LLap.

R U SZ S Z Ó  K E R E S Z T E L Ő  JÁ N O S , 
külöm bözik  az u tóbbitó l, k inek  neve Rufz- 

fz ó  János Jakab . A’ Kerefztelő = :  Báptifia  
nevű Rufzfzó János , a ’ híres Fr. Versízer- 
zok -köz t ak k o r  m ár leg-elso v o lt ,  m ikor 
Volter a ’ tanuláshoz m int deák  g y e rm ek
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fogott. O k ta tta  V oltért Rufzfzó  Baptifia: 
m unkáiban  tanáttsal igazgatta , a n n y ira ,  
hog y  őtet V o lte r  m aga  Mefierének ’s pél
dájának  vallotta  ( Zabuesnig AlexovitsnáU 
A ’ Köny v-olvasástól. p, 97) A’ Baptißa  ne
vű Rufzfzó  tökélletes* igaz Kerefztény v o l t ; 
a ’ János Jakab nevű Rufzfzó  pedig hitetlen 
új Filósofus. (Ib id , p. 76. Sehol) Am a jó 
K e re fz tén n y e l , B aptiíiával, tulajdon mes
te r é v e l ,  mint bánt a’ há laadatlan  hazug- 
V o l te r?  Rufzfzó  Bapt. az Ó jó b a rá t ty án a k  
de L au n ay n ak  könyörgésére  V olternek  
Zaira nevű m unkáját rofiára v e t te : tulaj
don ítéletét m értékletesen levélbe tévén , 
a ’ m unka h ibáit ki-rakván de L a u n a y n ak  
el-kuldötte. V olter fel-lobbant háladatla- 
núl maga mefiere-ellen fok fzidalmazó tsu- 
n y a  Írásokat erefztett-ki ró la ;  végre ha- 
mifsan reá  fogta , hogy ö Szerzője egy ve- 
fzedelmes éneknek , as melly m iatt R ufz

fz ó  Baptifia édes H azájából ki-is fizettetett. 
A ’ mi a’ János Jakab nevű Rufzfzót i l le t i , 
úgym ond a ’ K önyvek olvasásáról írt nagy  
tudom ánnya l tellyes Könyvében P. Alexo- 
vits  , motskofságiról különöfsen én még 
eddig femmit fém o lvafiam , de mivel ő 
igen motskos Románt í r t ,  m ár ez nyílván  
való jelenség, hogy  ő maga-is aJmotskos- 
ságokhoz igen közel- jár t ,  és tö lök leg-kis- 
sebbet fém undorodott: m ert a fzá j a fziv- 
nek térségéből f z ó l l , úgym ond üdvözjtjtQ 
U runk, M a tth . 1*, v, 34,

E M B E R E K R Ő L
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S r O R O D IN S Z K Y  M ih á ly ; k i ta z é r te m -  
líttek , hogy tudva lé g y e n , mi N em zetu  
K átholikus P üspökök  la k ta k  L em b erg ea  
1799-ben *s az-elött-is, —  31-dik Mártzius- 
b a n  1799-dikben Sz. György* fzép T em 
p lo m á b a n ,  m elly  az Orofz Kátholikusok- 
n a k  első rendű T em plom a a* külső V á 
rosban  L em b erg b en , Fő  Tifzt. Skorodinfz- 
k y  M iklós Püspökké  fzenteltetett mint O - 
rofz ritusu egyesült Kátholikus P ü sp ö k ,  
a ’ Lembergi , H alitzia i: K ám ienitzi M egyé
n ek  fzám ára  ájtatos nagy  p o m p áv a l ;  mi-, 
nekutánna  m ár jó idővel az e lőtt a z ö f z é p  
é rdem iér t  a ’ Tsáfzári K irá ly i Felségtő l er
re  a* m éltóságra  neveztetett. A* fel-fzen-„ 
telesnek fzentséges ren d ta r tá s it  az  ö r e g ,  
Tisztelendő , Orojz Ghelmi Püspök vitte* 
v ég b e ;  ájtatos je le n lé v ő , fegíttö fzolgála- 
to t  te tt mellete K itk i-R ic z k y , Lem bergi 
D eák  réfzü É r s e k ;"  és Angelovits Antal a* 
P rezm is ley  Görög Kátholikus Püspök. La-, 
k ik  L em bergben Örmény Érsek-is.

SA R C ELLIEK . Porphyrogénitus ne
vű Conítántinus T sáfzárnak  idejében a? 
P á tz in á tz i tá k , Sárceüiek , voltak a ’ Chaza- 
rusokkal- e g y ü t t ; a* m ennyire  az a’ Sarcéi, 
av ag y  Szúr-hely V áro ísa  a ’ P a tz iná lz itáka t 
a ‘ C házárusoktó l el-válafzta. Sarcéi váro
sa a* kifsebbik Tánáisnak , m elly  D ontcz- 
nek h iva tta tik  a^ Rufzfzusoktól , Asow
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felett a* nagyobbik  Tdnáisba ; vele pedig 
Aleótis tavába fz a k a d , Kut-forrásánál fe
k ü d t ;  a’ hol mólt Bielogrodvkrasa  vagyon, 
(m ind ama, mind eme fzó fehér  háza t vagy  
ízállást jelent) Azt a ’ Sarcéi vagy  Szárhely 
városát Teofilus Ts. paran tso la ttyából Pe
tr onás T ifzt építette. A’ Turkok avagy  a9 
M agyarok  fzint azon a * helyen lak tak  az 
e l ő t t , mellyen a ’ Patz inátziták  ; míg ezek
től m áshová nem hajtattak volna. A’ Pá- 
tzinátziták  Sarceltől-fogva egéfz Pru th  J l- 
ze eredetéig lakván az emlétet időben , 
egyik  felől az Uzia és Chazaria T a r to 
m ányhoz  öt napi járó földnyire v o l t a k : 
M ániát h a t , M orduát tíz napi járó fö ldnyi
re érték-közei: Rufzfziát el-érték egy na
pi járáfsal; Turciát négy nap a la t t :  Bol
gáriát pedig más fél nap alatt : úgy
mond C O N S T A N T . PORPHYR. L. de ad- 
miniítrando Im perio  cap. 37. apud. R.R. 
Pray Differt. 5. in Annál. Veter. Hun. Avar. 
Hung. §. i .  pag. Copronymus Ts. Felesége 
C hazáriábó l való vólt. Teófilus Ts. pedig 
a5 Chazaroknak kedvekért építette Sarcé it  
a ’ Rufzfzusok-ellen. (ezt-is Porphyrogeni- 
tus írja) A9 Cabar nép melly  egynek ta r-  
tátik lenni a’ Cumán — Kun n é p p e l ,  tel- 
lyefséggel-egyesült a’ Turk (av a g y  a’ Ma
g y a r )  nemzettel abban a’ Sarve/ v idéki 
n ag y  T arto m án y b an , melly bői a* Patziná- 
tzitdktó l ki-verettek ; de utób’ ismét el-vál- 
tak  egymástól a ’ Cabarok, és a ’ Chazarok, 
H ogy  pedig  a’ T orkok  Chazár nemzetitek 
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* v o ltak  noha különös nemzetté v á ltak , m eg- 
m utatta tik . A ’ T urkok  a’ Patzinátziták tó l 
a ’ Sarcéi vidéki T a rtom ányokbó l U runk
n a k  889 'dikében hajtattak-ki. R R . P. D ifi 

fé r t .  cit. p. 97. collata cum Difiért. X . §. 
VI. p. 233. Anno D C C C L X X X IX  =  889. 
H ungari  Abulgaro M a g y a r i , Rujfis U g r i ,  
Graecis Tureis PafTim dicti e x - plaga in te r  
V o lgám  & Jaicum ßta p robab ilite r  a P a- 
cinacitis ejecti , trans T anaim  migrant. 
Mf/id V olga , m i n d j ü k  vize a ’ C apsi tóba  
v a g y  tengerbe omlik. — Azon idő közben* 
m íg  Sarcéiig M oldovában lak tak  a’ T u rk o k  
v a g y  M agyarok , (k ik  az ezen idő táji í ró k 
tó l  Agárenusoknak és Avaro knak-is hAvattat
ta k )  a ’ K onstán tz inápoly i T sá fzá r tó l  elé- 
Kivattatván , a ’ B olgárokat m eg -g y ö z ték :  
A rnulfu ftó l pedig a ’ M orvákra  lázítta tván , 
gyozöíle im esek  v o l t a k ,  ’s m e g -a lá z tá k  
azokat-is. Ezen győzödelem  után h a za  
m e n te k :  a ’ P á tz ina tz itákka l ve fzö d tek : 
vég tére  Lebediástól vezettetvén , H álitz ián  
és E rdélyen-á lta l a* M agyarságnak  egy ik  
fe rege : a ’ másik Árpádtól vezérelte tvén* 
liter vizétől V alách ián  kerefztül , m eg
vervén  D unántól a ’ B olgárokat , bé-ötött; 
’s m innyájan egyesü lvén , M aros, Tem es, 
K e r e s ,  Tifza táján le - te leped tek . íg y  e- 
gyezte ti a’ régi M agyar  T örténetek  íróit, 
C on ítán tinust, *) L u itp rándust,  B éla  No-

*) CONST PÖRPHTR. Leo Sapiens után uraN 
kodott: Lásd Leót Mkház. 313. L. és Afz. Egy* 
Történ. 15, K. 911, Efztcod.



táriufsát ’s a* többit  Fö T. P. 5-dik Differ- 
tátiója p. 98. 99. Azon idő e l ő t t , hogy tel- 
lyelségge! be-hordózkodtak a’M agyar  föld
re  ; a ’ Turkok  =  M agyarok egyik réfze 
Pers iába  hordozóskodott .  p. 98- „Victoriae 
( d e  Simeone Bulgar. Rege relatae) fama 
Arnulphum  adduxit,  ut Hungaros anno 892. 
adverfum Maharonos Zventibaldum (feu) 
Svatoplucum accerferet. (teile Lui tprando
ibid.) Z oentibaldus v incitur--------Arnulphus
ipace habita , regno potitur. Hungari interim  
obfervato exitu  , contemplatique regionem, 
cordibus malum , quod po/imodum in propa
tulo apparuit, machinabantur. P R .A Y  ibid* 
Hungar i  hoc & prioribus annis montibus 
Valachic is ,  & Tranfilvanis fecluG a Ma- 
chara  »is fuere, nec prius in eos quidquam, 
nifi defuncto Arnulpho , deinceps moliti 
funt, — Haec itaque anno 892. ab Hunga- 
ris gefia , dum fedes adhuc in Moldavia  
trans  Boryßenem ad Urbem S A R C E L  por
rectas haberent  Anno 80,3. Si chronico Hil- 
desheimenfi fides fit, in Bajoariam procur
re run t ,  confertoque cum iis praelio domum 
reverfi funt. Anno 894* dum Chazari con
juncti cumulis Pacinacitas Pedibus inter Jai- 
cum & Volgám fitis exegiffent, hi in Tur- 
kos i l la t i , bello profligatos , ex regionibus,  
quas Chazaris  finitimi tr iennio tenuere ,  
pr im um ultra Borifihenem • & Bogum, tum 
trans rudera pontis T r a i a n i , — propulere .  
Atque hoc temporey T u re i ,  ut reon ,  bifa» 
riam divifi, pars in Orientem veifus Eerft-
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dem ab i i t ,  altera vero pars Occidentem ver- 
j u s , fedes pofáit (Confi. Porph.) cum Boe- 
bodo fu o  ac Duce Lebedia in locis A tel cufu 
nuncupatis , quce nunc Pacinacitarum gens 
imoiita — P. verifimillimum e ß ,  LE B E- 
DIAM poßea , quam per Pacinacitas a r e 
liquo corpore  avulfus fuifiet, cum aliqua 
H ungarorum  p a r te ,  Haliciam  prim um , ae 
deinde Tranfllvaniam  petiille dum ARPA- 
DUS interea cum reliquis , ex V a lach ia ,  
verius Tibircum  prodiifTet. — Arpadus ad  
If irum , — Lebedias in Ucrainae Sylva Le- 
b ed in , non longe ab am ne Jngilo , cui ab 
occafu Halicia emenfa in T ranfllvaniam  
(PacinaCitatum) protectus efi, qua ra tione  
u traque pars in H ungária  rurfus in unum 
corpus coaluerit. Q uam  late autem poil- 
quam huc ejecti funt, ditiones fuas produ? 
x e r in t ,  ex fluminibus T ibifco, M arufio , 
T e m efo , & C ryfio , quae Confiantinus no- 
yninatim defignat, paulo fupra declaravi.

SC H U L T Z E  Benjamin T ran k eb á rb an  
D ániai ProteRáns M ifs ionárius , és Fritx 
F r id r ik  am az  H all;  emez Lipfia városában , 
mind a ’ kettő 1748-ban ki adott Leveleik 
k e l , 5s ugyan Lipfiai azon efztendöbéli 
nyom tatáfsal ki-a,dták minden N em zetnek 
betű k é p é t ,  ren d it ,  a ’ betűk ki-m ondásá- 
pak m ódjá t, a’ minden nyelvű JVüatyán- 
jkal-egyetemben, németül illy titulufi vise-» 
Ü0 kppyvben . Orientalisch- und Occidental 
iiítikcr Sprachmeißer, w elcher nicht allein 
fy&ptkrt Alphabete nebft ihrer Ausfpraehe.,
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fe b e y  denen meiften Europaifch-Afiatiích- 
Africanifch, und Amerikanifchen Völckerii 
und  Nationen gebräuchlich find, das 
Gebeth des Herrn in 200. Sprachen aus glaub
würdigen Auctoribus zufammen ge tragen , 
und mit darzu nöthigen Kupfern verfehen 
Leipzig  zu finden bey  Chifiian Friedrich  
Gefsnern. in 8* a ’ Táblákon-kévül 220 -+* 
128. Levéllap . =  348* LL .

Az első Levélen a’ Portugattiai v a g y  
S panyo l betűk ereje találtatik . p .o . a’ b =  
w  az i =  eh =  x. u =  b =  v. x =  k h = c h .  
A ’ Spanyol ki-m ondást egyfélinek m ond
ja a’ Portugállusival. ce= ÍF . a’ mit ta lán  
íz — vei írna a ’ M agyar példát ád í g y :  
Ciéntid =  ÍTienfia, talán =  fzienfzia. ch= s 
tsch. ’s a’ t. A ’ 9-dik Levéltő l fogva a* 
Fran tz , Hibern.Angl. Olafz. Németh, T se b ,  
M orva , Dániai , S v e tz ia i , D alekarc lia i  
(S v e tz iá b a n )  R unnus, O ro fz , Lengyel,, 
L i tv á n ,  G lago lit ,  Cyrillus n e v ű ,  G ö rö g ,  
A ra b ,  T ö r ö k ,  P ers ia i,  Ib é r ia i ,  I llyrie . 
(  Grufini Meletini Georgiában )  Ö rm é n y ,  
B enga la i ,  D a m a li ,  M alabariában , Pegui, 
Singalei (C e y lo n  tá ján )  M arath i, Sinai 
avagy  Chinai =  T s in a i,  Form ofai, M an- 
giuri , Calmuci , M andfuri, H indoftan i, 
J ap an i ,  E th io p ia i , fok féle Amerikai ÄI- 
phabetum okat mutat k i- ra jzo lt  betűkkel, 
következnek  ezen Alphabetek a’ Latiig
Gotthus , Slav. Hunno-Scyth. T a t á r ,  Phoe- 
n ic ia i , S id o n i ,  Z s idó , R a b b in ,  ChalcJ^ 
$a racen , Samaritán (itt  a ’ T h au  ; /V

§*5
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íg y  nem  hihető) S ir ia i,  Jakobita , Persiai, 
B ab ilón ia  Zsidóké itt a* T hau  =  2  In
d ia i ,  E gy ip tom i, T h o y t ,  av ag y  Egyip tu- 
si M erkurius n e v ű :  — Ezek után m inden  
féle N em zetek fzám rendi következnek . 
A ’ m ásodik  Réfz  elé-adja a’ fokféle nye lvű  
M iatyánkat.  A’ Sidoniai ALphabetben a == 

a ’ Táv. == X  és ha igaz. A z ebben 
SL k i-adásban  je le s , h ogy  fok rajzolatok
k a l  ki-adja a ’ kéfzíttője a ’ fok féle nem ze
ti! nyelvek  betű rendinek  és fzámláló tzi- 
frá joknak  rajzolatit, de el hitetem m agam 
m a l ,  hog y  azó lta  ig azáb b an  ’s te l ly eseb- 
ben  is mind ezek ki-adóttak. Igazábban 
m o n d o m : m ert m ikor p. o. a ’ M ag y a r  Mi
a ty á n k r ó l ,  és a ’ M a g y a r  betűk erejéről 
í z ó l ,  igen hibás. A ’ M ia tyánkbó l a' ke
nyér  nevét eg y éb ’ O rfzágok’ kenyér neve
ze tév e l  íg y  adg y a^ e lé , más nevezetekkeL- 
«gy ü tt .

Pater - - Cotium - - Terra - - Panis, 

H un  gar i ce
A tyanek. M enyben. Foldoenis . Min

dennapi. H a n e m , m ikor m agát a’ M ia
tyánkat e l é - a d y a  m e g -a d y a  a’ Kenyérnek 
az  ő igaz nevét M olnár Albert-után, m ond
ván  í Az mi mindennapi Kenyerünket ad meg 
nékünk ma. A m ott a’ Kenyér =  panis he
ly ib e  , a* mindennapit as (juotidianumot tet
te , M agáról a ’ M agyar AJfabejtról így fzó 11
flag. 65,



A lphabetum  U ngaricum  zu R a a b  =3 
Győrött*

a neve - - - a kimondása  =  valor, 
A - a =  Av. - - - - a.
B - ß Butje - - - b.
b - - V ede - - - w .
G - r  Giogolje - - g.
D  - d D obre  - — - d.
E  - e Geit - - - - f .
X - - Schevete - * fch.
£ - - Szalo - - - s,
S - * Szemle - - - f.
H  - Ischitze - - - i»
I. - i — — — — i.
K - - Kako - - - k.
L  - X L y n d e  - * - 1,
M  - M isletye - - m.
N. - Nafch - - - n.
O  - ct On. ot. - - - o.
P  - II P oko lf  - - - p.
R  - p Ritze - - - - r.
C. - Szlove - - - fz.
T  - F e rte  * - - - t.
U  - a Uk - - - - u.
4>. - F ita  - - - - f.
% - Cher - - - - ch.
v] - - C i ........................ tsi.
<yc - Schte - - - - fie,

L á ttya  minden M a g y a r ,  hogy vala» 
m e lly  G yőri R átz  vagy más nyelvű em 
ber ad ta  néki ezt a ’ tudósíttást. R á tz , 
v ag y  Orofz: m ert az Orofz A lphabetet ki»
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adván p. ói. így  tefzi-ki az e d a  Urtozan* 
dó betű rendet c

A sí
Bucki.
W ed i.
Glagol*

/ D obro.
Jefi. (= rG e ít i  vide fuprä)
Schiw iet ( = S c h e v e t e : )
Scalo (  s ;  S za lo .)
Semla.
Ische,
I.
K akán
Ludi»
Míeslen &&

A ’ mi ném élly  különös M ag y á r  ízók 
ki-mondását illeti  ̂ arról jobbára  helyesen  
befzélL p. ö. fz iít in Deűtfchen s : Is =  
fch. alfo fzántó  der ackerm an =  Saantoo.* 
fzá ld t  die h e rbe rge , Saalaafch. &c.

A 1 fok nyelvű M ia ty án k n ak  íme eg y 
n éh án y  példája  b e lő le :

P. 28. Germanica Antiqua i 
V ad er  ünfe de du biß in dem henunelen 9 
Geheiliget w erde  din Name*
Vokam e uns din Rike.
D in wille de w erde. Alfo in dem hem m e- 

le ,  und in der erden.
Unfe daglikes brod gyf. uns hűden.
U nde vorgh if uns unfe fculd. Alfo und w i 

vergheven unfern fchüldenerm



Und enleide uns nicht in bedoeHhgg1 
jfondern ioefe uns von Quade; Amen» 
Fdnica  p. 35. V or Fader du fom eit i h u  

m e le n e , heiliget vorde dit NafFn. 
Norvegica. W or F a d e r  du fom eil y  him* 

meien. &c.
Gothica. A tta  unfar thu in himinam. &c* 
Runnica. F ader  uor főm éit i liimhim. &c* 
Finnica Isa meiden joca ölet tauvaifa &c* 
Lappon. Isa meidhen , joko oledh tajua* 

hiiTa. &c.
Lapponica. (máskép’) Atki mijam juko lee 

almenfisne. (hasonló a’ Magyar e’kép* 
pen : Atya mi - enk a’ ki le e ss  vagy 
(léefz) mennyekben.

JAofcovitica. Otshe nafsh ije esi na nebefch. 
Mofcov. máskép: Oche nash izghae yeífe 

na naebaefaegh. &c.
Slavonica. Otfse nafs. &c.
Croatica. Ozhe nash, ishe efina nebesh. &e* 
Dalmat. Otcse nas koyi yefsina Nebeífih* 
Fulgar. Otskie nas koteri iefsi u nebefzihi 
Valach. T a tu l’ noítru csine jesh in Ceruji 
Valách. m á s k é p : Parin tye  noítru csela cse 

in cseri.
Turcica. Biroum a tam u zk ih  gouglereh fin. 
Tartar. Atha vizoum ki kokta  feni 
Hebr. Abbinu fchebafchamaim. J ikkadéfch 

fchemécha. T abo  malchutécha. Jehí 
rezonecbá caafchér bahafcham m aim  
Vechen baaretz.

Rabbinic. Avinu fchebafchamaim. Jika^ 
defch fchimcha* &c.
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Chald. A bhouna debifchmaja,
Samaritana. Abinu fchebaí’chamaim.
Syriaca. Abhoun d’ bhafchamajo. Nethka* 

dafch ích’mcch.
Arabica. Aboúna lledfi ph i’ fsemaváti.
Arab. m áskép. Abuna Elladhi fi ham vát.
Perfica. Ei P ad e r  ma ki der Osmon. P á k  

bafched nám tu. &c.
Armenica. H air mer ur jerghin fes.
Surb je-zzi anun ko. Eghes-zze arkajuthai 

ko. vei: Ekefse archaio taicho.
NB az az arkaju v agy  archajo hasonló a* 

Görög archi-hoz*
Georgiana. Mamaó cjueno romeli charzza- 

tha  fein a ,
Georg. m áskép. M am ao Ciweno rom eli 

char zatha  Scina.
G rufnica  feu Jberica. M am ao tsew eno ro* 

meliach zata  fehina &c.
Mogolica in Hindoflan. A sm an-po raha ta -  

foham ara  Bap.
H anfchret, fe u  Déva Nagaramica. U dw alo- 

ke fiidó m at pitaha.
- Guzuratica. P a rm and  aló tzé am ara  Pitá* 

Coelo in qui es noßer Pater.
Goanica. A m unfa B apa  tum forgim afbli.

N oßer Pater qui coelis - in es
TamuUfeu Malabarica. P a r  amandalangeUle

Coelis
i rukk ira  egöl B idaw e 
in qui es noßer Pater.

Malab. m áskép . M anangelile  undana nam 
mura Abba.

Samfcrutami ca.

320 NÉM.  N E V E Z E T E S



e m b e r e k r ő l . 3«*
Sam ferutam. U rdw alokef iidahá  m a tP i ta h á  

Coelo in quies noßer Pater. 
NB. A ’ Hanfcriti vagy a’ D évai ezzel egy- 

gyezni lá ttfz ik ; és így deákul vifzíza 
o lv a f ia t ik : ’s talán fzintúgy a ’ Hmdo- 
fiáni-is.

Sitii ca. Sei gin ta fu ciuszai tien tin. &c.
vagyon  Tsinai m áskép’-is.

Coptica. Theuth  hahh  ataít en ornos. 
Coptica moderna. Baniju d adehan nifTaűi. 

A bűna zabeíTamaijat. Jy tkeddes  fy ’m la 
T y m z ’a m engy’stka.

M exicana . O re rure baepe Ereico.
Gvaran =  Brasilica. O reruba  ibape ereibaie  

Így van a ’ M iatyánk eleje ezen emlí
tett nye lveken ; de ki tudja ha hellyel-köz- 
zel itt-is másutt-is nem hibás e úgy , a* 
mint M ag y ar  nyelv-eránt említettem., A* 
K önyv végén ki-téfzen egynéhány  ízókat 
m ajd minden nyelven e* képpen.

Pater. Coelum. Terra. Panis.
^  7 . )  Cervan Lurrian
Canzabrice: Aita. j  Cerien Lorrean 0 g vi*

Anslice . F ad ir .  H o f e n u m ) 0  ,
» A n g i. Sax. F a th e r  Hevem ) Erd « ' B read  
Gothice . . A tta  Himina Airthai HIaif. 
Hungarice A ty an ek  m enyben  foeldoenis

mindennapi, 
lm ’ itt vagyon az :  a’ mit rofzfzúl ír 

a ’több i-közö tta ’ M agyar fiókró l. 
Hebraicae. Abh. Schamajim. A réz L e

chem ’$ a ’ t  
X
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S C H W E IT Z E R E K  1798-ban. Az Au- 
firiai B irodalom hoz ta rtozó  H e lve tz iáva l 
ha táros  Frickthál T a r to m á n n y á  izéiéitől 
vifzfza-indúlt Sep tem ber 3-d ikán  Bernafe- 
lé  a ’ F r .  ka tonaság . E llenben  ifzonyú vér
on tást k ö v e t te k -e l  a* F ran tz iák  Auguftus*
9 dikén H elve tz iának  kifseb’ K ántonaiban , 
a z é r t ,  h o g y  erőfzakofsan n y a k o k ra  to llya -  
n a k  azo k n ak  eg y  o llya tén  új re n d ta r tá s t ,  
m e lly e t  ok vefzedelm esnek lá tnak  m agok
r a  nézve. Sok F r .  T ifz tek  m agok m eg
v a l lo t ta k ,  h o g y  még-ebben a’ hadban  o lly  
ö ldök lés  és puíztíttás  nem tö rtén t.— Béts- 
b o l  az íra to tt  22-dik Septem berben  : h o g y  
o d a  fzinte ez nap  táján H e lvetz iábó l leve
le k  é rkez tek  a r r ó l , hogy  hét Kántonok m a 
g o k a t  eg ygyes íte tték  és ná lak  lévő m inden 
F ra n tz ia  G árn izo n h o z  ta r to z a n d ó k a t , ’s 
a z  ö új T an á tsbé lieke t le - ö l t é k ; m inden  
xnunitiókat, feg y v e rek e t ,  ág y u k a t  e l - fo g 
la l ta k .  — A m a’ 9-dik Augufztusi vér on- 
tá s t  a’ Bétsi újság így  adja e lé : H elvetz iá- 
b a n  a’ F ran tz ia  O rfzággal te tt új egybe- 
k a p tso l ta tá sa  és azzal a ’ bé-hozott új igaz
g a tás  azt a ’ leg re ttenetefseb’ véron tásnak  
néző  h e ly év é  vá ltoz ta tta .  Az így  e se t t :  
A z  Araui T an á ts  e l-végze tte , h o g y  esküd
jön  minden Helvetus 'az  új Conftitutióra. 
E b b ő l  k ivá ltképpen  az  ap rób  K ántonck- 
ban  új békéte lenség  fz á rm a z o t t : ta r to tt  ki 
k i  a t tó l ,  hogy az új K onßitu tionak , ’s a r 
r a  m eg-kivánt esküvésnek nem tsak  a ’ bel- 
•Ö n y u g o d a lo m ’ m eg-háboríttása , és új adó-



ásások lefznek k ö v e tk ezése i; hanem  még 
a’ Vallás és Ißeni tifztelet-is femmivé té* 
vődik az-álta l,  *s a* jó erköltsnek  minden, 
eddig  o lly  hafznos kötelei e l -b o m la n a k  ; 
*s végtére még külső hatalmaTsagokkal-is 
h a d b a  kell e legyedni. A* m oßanyi dppcn» 
tzeliek K ántonnyainak  minden G y ü lekeze
tei , az ellentállásra tehetetlenek lé v én , a  
Helvet, és F ran tz ia  katonák* fenyegetéfei 
k ö z ö t t , réfz fzerént kéfzséget m utatván , 
réfzfzerént bizonyos eröfzak-tételek  - után 
végtére tsak ugyan a* hitet le-tették ; ha
nem a’ W aldftetteni K antonban fekvő Un- 
te rw a ld i Dißrictus m agát az ellentállásra  
meg - ha tározta  ; mellyért-is egy halla tlan  
kegyetlenséggel bán tak  vele. G enerá l 
Schauenburg September* elején Pzámos fe* 
reget vont őfzfze ezen K ánton  határ-fzélé- 
r e ,  és m aga Lutzernába ment« hogy az 
egéfz m unkát onnan igazgathafsa. A* 
fegyvert fogott Schw eitzerek (a* kik m oß 
említtettek) a’ Stdntzi v idékeken sántzoU 
ták-el m ag o k a t :  a* F ran tz iák  Septemb 7- 
dikén nvom últanak-elé  , fok ágyúzó  ké- 
ízü leteket vivén m agokkal Lutzernából* 
Sept. 8-dikán meg visgáltatta am azok’ fek
v é s é t : ak k o r  nem igen nagy  egybe-tsapá- 
fok eßenek : 9-dikben a ’ nap fel-jölteköf 
a ’ fzegény Helvetusok minden o ldalró l 
körül-keríttetvén , m int meg-annyi kétség
be esettek védelmezték m a g o k a t ;  az ütkö
ze t egéfz nap t a r to t t ; végtére tsak ugyan 
ők gyözettek-m eg. i ^ o o n á l  =  ezer ö tfzáz-

X  1

EMBEREKRŐL* 3*3



NÄM. N E V E Z E T E S5*4

ná l többen estek-el, és annál-is Tokkal töb
ben  estek febbe közölök . M inden  ágyú ik , 
é s  azokhoz tartozó  kéízületeik  a ’ F ra n tz iá k ’ 
k e ze k re  k e rü iten ek , kik-is azu tán  Stántz- 
b a  b é -n y o m ú lv án , ezen m ező V á ro s t  tsak  
nem  egéfzfzen h a m áv á  tették. ( más e g y  
tudósíttás') M ikor m ár  a ’ F ran tz iák é  le tt 
a ’ g y ö zö d e le m , m inden fa lu k a t ,  sőt m a 
g á n y o s  házakat-is  meg - gyú jtoga ttak  : az  
cgéfz ég b o ltoza ttya  lángban  lá ttfzato tt k é 
ső  ejtfzakáig. Sem a fz fzo n y o k n a k , fém 
g y e rm e k e k n e k  nem  a d a to t t ,  K egyelem : 
£ ta n tz s tád tó l  S tán tz ig  rakáfsa l feküdtek  a ’ 
h o l t a k ; úgy  h o g y  m ásnap  a ’ h o ltak  h a l
m a in  ke lle tt  útat vágni. Az Ínség és pufz- 
tu lás  le í rh a ta t la n .  Gen .Schauenburg m in
d en ek n e k  párdon t ajánlt", a ’ k ik  a ’ h eg y -  . 
r o l  le - jő v én  a ’ fegyvert  le-tefzik , és a ’ 
K onstitu tiónak  m agokat alája a d j á k , de 
fenki fe jött-le. Az U n te rw ald iak  H a lo t
t j a i k  fzám a k é t  ezernél töb re  té te t ik ,  fok 
• íz fzo n y o k  ha rtzo ltak  a ’ Férf iak ’ Torában. 
F e n y e g e té  Schauenburg a’ Sekte eit z i Kán- 
Ion t is. U n terw aldenben  m in tegy  h á ro m  

' e z e r  em ber vefzteségjek volt a ’ F ran tz iák -  
u ak . Az U n te rw a ld en iek -e l len  h a r tzo lt  
F ra n tz ia  ka tonaság-közül egy  T i fz t ,  feles 
fzám u köz em berekkel-együtt á ltal-fzökött 
a z  U nterw alden iekhez . A zom ban a ’ m eg
g y ő z ö t t ,  ’s le -ronta to tt népben o ily  re tten 
tők  voltak  az ö ldöklések  és pufztittások, 
a ’ m ellyeneke t m aga  a ’ F ran tz ia  v e z é r - i s  
Schauenburg} írván Jordishoz F r .  Komén*
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d án sh o z , fzom orúnak mond, és hogy  e g y  
volt a’ leg-rzornyub* napok-közü l,  a ’ mel- 
ly ek e t  lá to tt v a laha . — M ár az  elő tt m i
k o r  H elvétz iában  az  új Konstitutzio bé- 
v iteléroi volt a* verfengés, a’ K átholikus 
P ap ság  az esküvés form ája’ végére ezt a* 
ragafz téko t k iv án ta :  a mennyiben cl h it fo r 
mája a* Kátholikus Valláfsai meg-állhat; de  
ezen kéréfsel nék iek  meg nem ha lgatta-  
tott. í g y  engedik-meg a’ F ran tz iák  a ’ V al
lás fzabadságát. — Rapinát Fr. Komifzá- 
rius a ’ H elvétzia i D irec tórium tó l el-bútsu- 
zott, ’s m ár H elvétz iából v\fzlza-is indúlt. ' 
— Generális Schauenburg , és a ’ G rauhün- 
deni Fr. Minifter Giiyot O ctober 22-dike'n. 
L u tze rnában  a ’ Helvétziai D irektórium - 
c lö tt  audientzián voltak. H ire  futott égéfz 
H elvetziában  , hogy  ' 40. ezer ka tonák  fog
nak  ott öfzfze-fzedödni a’ Fr. R espub lika  
fzo lgá lattyára  : azért fok feg}rver fogható 
ifjak vándorlo ttak-k i Helvétziából. A ’ P a 
p o k  és a’ Pap i Jófzágok a' Schweitzer föl
dön mire jutottak ? le-van írv a  a’ R o m ai 
le-rajzolt ron tásnak  alkalm atofságával. —  
1799-d ik  M ártziusnak  5-dik napján m últ 
e fz tende je , hog y  a ’ Schw eitzer av ag y  a* 
Helvet. R espubliká t a ’ F ra n tz iá k ,  k ik  m a
gokat fzabadíttóknak n e v e z ik , az ő ősi 
Szabadságjoktól meg-fofztották. A ’ Cám- 
po Formiói Békefség-u tán  46. ezer F ran 
tz iák  rohan tak  a ’ Schw eitzerekre . V édel
m ezték  ezek ugyan m a g o k a t ;  de a ’ Haza- 
i rú ló k tó l  fegíttetvén a ’ F ran tz iák  győzö-
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^elrnesekké lettek. Ochs és La Harpe Hel- 
vetusok  voltak nevezetesen leg-nevezetesb 
efzközei a ’ F r a n tz iá k n a k , tz é l ly o k ’ vég
re hajtásában . Ochs Básijéai Fő  Tifzt P á 
riában  T ö rv é n y t  ír t  hazája* fzám ára ;  ’s azt 
sJ* F ran tz ia  V ezérség  reá-is to ly ta  H elvé- 
t z i á r a ; La Harpe 13, efztendeig T an ít tó ja  
volt első Pál T s . n ag yobb ik  F ián ak . H a 
z a  térvén  O beríte r  titulufsai és pensióval, 
gyanúfsá  tette magát. H ogy  azu tán  a ’ Ber- 
nai Igazgatók  e j-akarták  fogni, meg-esküdt, 
Jiogy H azájá t el vefzti, és ei-is vefz te tte .— 
H e lv é tz iá b an  Úrinak Beufz nevezetű h e ly 
ségében 1799-ben ki - ke ltek  a ’ F ran tz iák - 
e llen  Schm itt V inczének  K o rm ányozása-  
a la t t :  a* hajók  u tty á t  e l - z á r t á k ,  a ’ fegy
v e r t  eg y n éh án y  Fr. P a t ta n y u so k k a l  le-te- 
t e t t é k : a* D irek to riá iis  Bonm att Po lgárt 
k ö v e k k e l  h a jg á l ták ;  nyom ultak  ugyan e l
len ek  a ’ F ran tz iák  ; de ezeknek n a g y o b ’ 
xéfzét le-ölték ; *s tsak kevés réfzek futha- 
to tt-el elölök ; m ások  és többen gyűltek  
ofz tán  ellenek. A’ Schwitz K án tonnak  
Schw itz  m ező városa  körül-is ö fz fz e -ad ta  
tn ag á t  a’ föld n é p e ,  bé rohan t fegyveres
sen a* vá rosba , él-foglalta a’ T em p lo m o t,  
m eg -tám ad ta  a ’ F ran tz iák a t ,  k ik a zu t t fz ák -  
r a  fza lad tanak  öfzfze , le-ölt belölök negy- 
v e n t ,  el fogott ké t  fzázat. U g y an  ekkor 
m ind  Schwitz v id é k é n , m ind  Úriban m in
den  Uakos m e g -ö l te  a* nála  k v á r té ly b an  
vo lt  Fran tz iá t,  A zután félre ve re ttek  a ’ 
harangok, ’s három ezerre  növekedett az
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Insurgensek’ fz á m a ; kik jobbára  m in d k a -  
rabé lly  fegyvert viselték. F ran tz iák  ugyan 
m ingyárt  nyom ultak  ellenek ; de a ’ fokkal 
u ag y o b ’ fzámú Jnfurgensck-ellő tt kéntele- 
níttettek vifzfza-vonni magokat. (Károly  
Fö  H ertzegnek a’ Helvetziai földön lő tt  
T ö tte irö l  lá tha tn i a* Károly  FŐ H ertzegrö l 
Íratott különös titulust M kház X lll-d ik  fza- 
kafz .)  Mind Szent G othárd  h e g y e t ,  m ind 
Glarust is el-foglalta Bellegarde feregbéli 
O bers ter  Cavafini a’ ki-költözött Helvetu- 
sokkal. Junius végén Fo Hertzeg Károly  
Lutzernt &z ő  vitézivel m eg-rakta. A zalatt 
a ’ H elvet földön Majfena ferege nagy fzük- 
séget lá tott az elefség dolgából; fokan-is 
fzökdöstek-el belőle: a ’ F ran tz iák  eröfza- 
koskodtak  a ’ falukon; a ’ Ts. Kir. K atona
ság pedig derekas fenyítéket tartott. A’ 
Helvet. T ö rvényhozó  G yűlésnek fok t a g 
jai h aza  ofzlottak; Ochs eg y ik  D irek tor- 
jok Párisba  m e n t ; 's a’ többi Kollegáji-is 
F ran tz ia  ó r fz á g b a  kéfzültek. Tigurum  és 
Graubinden m ár akkor hozzá  fogott az  
e lőbbeny i igazgatás formájának vifzfza- 
állíttásához. E gyik  K ántonnya Helvetziá- 
n ak  Schwitznek  neveztetik. Annak M uren• 
tha l nevű völgyében G róf Hadik Lecourhé- 
nek Fr. G enerálisnak  féregét egéfzfzen bé- 
k e r í t e t t e , a* hol igen nagy fzükséget lá t 
eleség dolgából. Junius 17-dik napja  e lőtt 
m á r  Z ü rk , avagy Tigurum' bástyáin  lebeg
tek  a’ T s .  K. Sereg záfzlóji. E zen  hónap* 
nak  4-dikén éjjel h id ak a t  vere te tt Károly
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F ö  H ertzeg  a ’ G latt v iz é re ;  De, úgym ond 
a ’ M hírm ondónak  egy  ha thatós  tollú vitéz 
Levelezője, m időn hajnal h asad tak o r  rneg- 
tám odtuk  a ’ F ran tz ia  ellenséget az ö erő* 
e á n tz a ib a n , m e liy ek  ág y u k k a l  és mozsa> 
ra k k a l  rak v a  v o l t a k , o l ly  dörgés olly ro 
pogás va la  h ogy  az t  vé lhettük  , h o g y H e l-  
ve tz ia ’ H avasi m eg -h asad o zn ak , és fzél- 
lel o m la n a k :  az el téved t bom bák  a ’ falu
k a t  g y ú jták -m eg , egéfz nap  verekedtünk, 
ú gy  hogy  m ár fzinte nyelveinket-ís ki-öi- 
tö t tü k ,  egéfz a’ sán tzo k ig to lak o d tu n k ; n o 
h a  egy  kártá ts- lövés töb embert-is terített 
fő idre. A’ kerefztül kasul üvöltve repdesö 
go lyób isok  fok fenyőt le ütöttek , m e liyek  
fokfzor agyon  ütték azt-is, a* kit meg-ké- 
m é lle t t  a ’ go lyóbis  ( m e r t  a' mi réfzünk 
e rdő  v a l a )  úgy v o lt ,  m intha egy  fereg 
R á n ib a lo k  egy  Sereg Scipiókkal küfzköd- 
jiének. —  Mi a ’ Zürchi Orfzág úton n y o 
m ulónk  e l ő r e , a ’ hová  m inden B attér iák  
v itso ríto tták  fogaikat. — D e légyen bi
z o n y sá g ,  a ’ ki ott v o l t ,  ha  nem valónké 
jó  ka tonák . Latour  a* lóról le-fzállott, hog y  
velünk  együ tt  ofiromollya a ’ sán tz o k a t .— 
A z orfzág út veres lett a ’ fel-ázott em ber 
és ló vértől. E l  vala tö k é llv e ,  Junius 6- 
d ikán  éjfzaka közönséges ostrom m al tá 
m adni m akats  F ran tz iák a t .  D e  ezt m eg
tudván  az ellenség , és mind féregét, m ind  
ágyú it  az el-vefztéstöl féltvén, m ég ezen 
éjjel ide hagyá a* s á n tz o k a t , és 25 ágyút, 
4. m ozsarat, ’s ízámos tárfzekereket ha-

\
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g y o tt  há tra  bennek. Midőn ha jnalkor a \  
te tőre  hágott fe re g ü n k , m elly  alatt Zürch  
az  ő ta v áv a l , és n agy  tér főid mefzfze lát
h a tó  képpen  fe k fz ik , lá tánk  mint m éné
nek a ’ ham is Szabadságnak, ’5 E gyen lőség
nek fegyveres kevély  h ird e tő ji , a ’ b á rá n y  
bőrbe  ö ltözött fa rk aso k , az egéfz em ber
ségnek vad  ellenségi két hofzfzú tsapaí- 
ban öfzfze-rontván előb' a* h idat a ’ Limá- 
t o n , és Zürch vá ro sá t bé-zárván m agok- 
után. — El-vivék m agokkal Lavatert-is a’ 
város  Paját. (*) D élu tán  meg - ny iták  a’ 
Po lgárok  a ’ vá ros’ k ap u it ,  és H otte  az Ő 
Seregével b é , és Gener. H ertzeg Rosen
berg az elől járó féreggel á ltal-m éne á ’ vá
roson. —  Sokat vefzténk mi de többet a ’ 
F ran tz iák . V allis , H o tze , H iller , m agok
ig febet kap tak . T egethof R egem entünk 
(V állis  a ’ Tulajdonofsa) Oberstlieutenánt- 
j a ,  a ’ ki egy G ranatéros B atalion t vezér
le t t ,  e l-foga to tt .  — A ’ városiak  fzivesen 
fogadónak bennünket fzinre leg a lá b \  Ho- 
tzénak az ö Hazafioknak (m e r t  a’ Ziirchi 
K ántonból - va ló) tifzteletet m uta tnak : a ’ 
városban  lak ik ;  ott a ’feb é tgyógy ítta ttya . 
Károly  táborunknak  közepette  egy fa lu
ban  K várté lyoz . M indennap fzámofsan 
jönnek Helvetzvaiak; kik fegyvert fognak 
a ’ F ran tz iák  e l le n ;  de a ’ Zürchi-tó k ö r
n y ék én ek  Lakofsai (az úgy nevezett See*

5 2 9
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buben) meg - á ta lkodo tt b a rá ttya i  a ’ F ran - 
tz iák n ak . — A ’ ki b a rá t ty a  a ’ F ran tz iák -  
iiak  , ellensége az em beri nem zetnek. — 
Jío tze  o rg á n iz á l ly a , és Anglia fizeti a ’ hoz
zánk  jövő H elvétz ia iakat. — N auendorf 
m á r  B ádennek külső várofsában vagyon. 
A z  em iítte te tt  Junius 4-diki Zürch-m ellyi- 
k i  kem én y  verekedésnek  a’ lett a ’ fzeren- 
tsés k ö v e tk ezése ,  K ároly  Fö H ertzeg tu- 
dós íttása-fzerén t, hogy  Majfena F r . V ezér 
e l-h ag y ta  az  ő igen erős ta n y á já t :  a ’ holt 
és febes F ran tz iák  fzáma négy eze r ;  a ze l-  
fo g a tto ttak é  5. fzáz :  Réfzünkröl 1600 a ’ 
h a lo tt  és febes a ’ fog lyokkal együtt.

S IL V E S T E R  P R 1ER A S =  de Prie- 
rio. P edem onti D om in ikánus; a1 Sz. P a 
lo ta  M estere; élt 1520. táján. M ich. Trin. 
p ag ,  208* Sublimi vir ingenio , adverfii* 
L utherum  prim us calam um  íiinxit telte O- 
n u p h r io ,  edito L ib ro ,  cui t i tu lus: E rrata  
&  argumenta Lutheri de tec ta  & repulfa. — 
C om m entarium  quoque in 4. L ibros  Ma- 
giftri Sententiarum fcripfit: item Sum m am  
de peccatis:  L ibrum  de Hiftoriar. Virginis: 
Libr. de Maria M agda lenas  Additiones ad  
L ib ros  Capreoli.

SP iR ID IO N . A* m int Nicéforus az  ö 
55-dik K önyvének  42-fejezetében ír ja ;  mi* 
dőn a ’ P ü sp ö k ö k ’ G yűlésében  egy  p ü spök  
a ’ Sz. írásnak  eg y  fzavát meg vá ltoz ta tná , 
’s a1 ypctßßetrov h e lye tt  <r#/g.íróba lectum , á- 
g y o t  o lvasna , k é r d é : job’ em ber vágyé 
te  a n n á l ,  a ’ k i ott g raban tum ot í r t ?  ezt
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m o n d v á n ,  k i-m ent a ’ g y ű lésbő l;  tum ver
bo , tum facto indicans , quam  ea res fibi 
accidifiet ingrata. Anton de Efcobar  &  
M endorae. s. J. de S. fcript, fiilo & obfcuri- 
ta te  in append . 6. Menoch.

SIEYES. Lásd az előbbi Szakafzok- 
ban . Urunk’ 1798-ban, ró la  mint Prufz- 
fziai Követről az h irdette te tt;  hogy  S ieyes 
Berlinben nem ágoskodhatik  addig , a’ 
m eddig  kívánta. A’ nagyok-közül többen 
gyűlö lik  , mmt az elötte-vólt Caillárdot, a’ 
tudósok közül fokán tsapnák  hozzá m ago
k a t  ; de félnek a ’ vezérlőknek igen v ig y á 
zó fzemeitől. Az EÜsiumi író  a ’ Berlini 
tudósíttásból így  ír  vala Sicyesról,. A* P o l
g á r  S ieyes m inálunk tsendes magányofság- 
ban  éldegél: maga viselete e g y ü g y ű ; ke 
vés em ber lá t tag a tty a -m eg : éfzre vettük, 
hogy  a ’ Nem zeti három fzinü bokrétá ját 
m indenkor a’ zsebébe re j t i , va lahányfzor 
ki-járúl az útfzákra. Er fcheint m ehr ein 
Schw ärm erifcher und affectirter JVletaphy- 
í icb e r ,  als ein S ta tsm an , oder Gefchich- 
te r  negotia teur zu feyn. A z  ö R espubli
k á ja ’ új efztendejét ünnepelvén , így  ivott 
a z  egéfségéért. É l ly en  a ’ Prufzfziai K irály, 
és K irá ly n é :  örökös a’ barátság  a ’ F ran - 
íz ia  R e s p u b l ik a , és a ’ Prufzfziai fő U ra- 
flág-közöít. — Egyfzerre Május végén 1799- 
ben  hire fu to t t , hogy Sieyes F ran tz ia  Po l
g á r  (néhai A bbé) Berlinben Fr. K övet, az 
ö t fzámuak - között Párisi D irectorrá , vá- 
Jafzta to tt;  m intha m ondanám  ; a ’ Pent ár*
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chák-kozxA. ki lépe tt  más egy  D irek to rn ak  
h e ly é re  ü lte tte te tt:  a ’ ki-lépet neve. Reubel 
(* )M áj. 23-kán é rkeze tt  Berlinbe egy Kurír 
Sieyeshez; h ir t  vivén néki az ö D irec to rrá  
lett vá lafzta tásáró l. M indgyárt  m ás nap  
el h a g y ta  Sieves B e r l in t , ’s Páris-telé  vet
te  ú ttyá t. Junius’ 7 - d ik  napján ta r to t ta  
Sieyes a ’ m aga D irec tori bé-kölzöntő  be- 
fzédét j m ellyben  az t  m o n d v á n , hog y  ö 
pa ran tso la t  g y a n án t  vette ugyan hazá ja  
fza v á t ; de érzi hogy  így  o m eg-fbfztya m a 
gá t az előtte kedves együgyű  életnek g y ö 
nyörűségeitől. Talleyrand. Perigord in téz- 
te te tt Berlinbe Sieyes h e ly e t t ,  az-is fa lba  
rúg ta  a ’ P a p sá g á t ,  és P ü sp ö k sé g e t , m in t 
Sieyes. —*"M indazálta l Bajai kerü ltek  7 a/- 
leyrand nevű Perigordnak . O a ’ külföldi 
d o lg o k ra  ügyellő  M iniíterré le t t ,  a z - e l ő t t  
A u tu n i —  Auguítodunumi P üspök  volt a’ 
F ran tz ia  L i o n i , vagy  Lugdunum i Ersek- 
ség-alatt..  Mindent tudónak m utogatta  m a 
g á t ;  noha foha fe tan ú it ,  Püspökségekor 
fsak  Dernoldnak , az ö G enerá lis  V ik á r iu 
sának  to llával tudott írni. Rarthelm i, e'a 
Carnot- á lta l Minifierré téte tte  magát. —- 
B ár th e lm i,  C arn o t  Pichegrü le-hengerítteW 
tek , R eubel, Lareveillere, JfterUn-éXt&X. Ki 
hültek  az ő fő-m éltóságokból ezek-is. &'e- 
y e s 9 ki D irec to rrá  le t t ;  ’s Berlinben min-
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(?) De ki kellett az ötesek-közftl másoknak-is 
lépni; és noha ezek helyébe újjak válafztat-^ 
tak, Sieyes mint egy  Diktátor lett köztök. á
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dent tehetőnek m ondatik  lenn i; noha  m á 
sok azt tag ad ják ,  m integy D ik tá to ri h a 
talmú. Sieyes, m int D irectorium  Praefefle 
o lly  Tudósíttást kü ldött a’ T ö rvényhozó  
ifjabbik G yűléshez  Fr. O rfzág’ külső bel
ső á l la p o t ty á r ó l , Junius 27-kén, a ’ melly- 
ből formális vád  telik az Exdirectorok* 
ellen. E z  a ’ Tudósíttás ny ilván  bizonyít- 
ty a  egyéba rán t azt-is, a ’ mint minden más 
tudósíttás : hogy  m ás gondo la ti ,  's érzési 
v ág y n ak  m ár  most (1799-ben) a ’ F ran tz ia  
n é p n ek ,  mint vo ltak  a ’ fe llyeb’ való efz- 
tendőkben (úgym ond a ’ M hirm .) és h ogy  
F r .  O rfzágnak  nem tsak N a p n y u g o ti , h a 
nem  Déli réfzeiben-is tsoportofsan já rn ak  
az o llya tén  Fe lfegyverkezettek  , k ik  a ’leg- 
tüzeseb1 Respublikánusokat rak ásra  öldö- 
sik. Júliusban a ’ D irek torok-közül Sieyes 
tsak  m agányofsan  dolgozott; Barras r e t 
tegésben vo lt :  hogy ötet-is a ’ meg bukott 
Kollegáji Torsa ne érje ; a ’ töb’ há rom  nem  
igen nevezetes n e v ű ’s érdem ű D ire k to ro k :  
Gobier, M o u lin , és Dubos együtt fúgtak 
búgtak. A z  Talleyrand Perigordot a ’ Páris i 
első város  Szakafzbéliek  azzal vádo lták  
a ’ T ö rvényhozó  Tanátshoz küldött Iráfsaik- 
b a n ,  h o g y  a’ R astád m ellyéki gyilkofság- 
nak  (t. i. Bonnier és Roberjot Fr. K övetek 
m eg-öletésének) 5 volt az ind íttó ja ,  ’s el- 
rendelö je.

S Z ÍL Y  JÁ N O S Szabária avagy  Szom 
ba th e ly i  első P ü s p ö k : Istenben boldogúlt 
1799-dikében, Januarius s-dik napján* Sa-

E M~B E R E K R Ő L .
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bariai 8. F eb r .  1799. Zelo R elig ionis, aC- 
curatiíTima officii Epifcopalis  executione, 
exem plari  v i t a ,  omnibus D otibus  (o rna- 
tiíTimus) E le te t  igazság , okofság, eröfség, 
m érték le te fség , és F ö  P aphoz  illendő m in
den jó e rkölts  ékesítté . Püspökségének  
első efztendejében m agának  és az u tán n a  
következendő  Fő P a p o k n a k  ro p p a n t  Resi- 
den tz iá t ép íte tt ,  azon  kévül P a p  nevelő 
H á z a t ,  m ellyben  a ’ Böltselkedésen kévü l 
az Ifienes tu d o m án y o k n ak  m inden réfzei, 
M egyéjének válogato tt  P ap i  fzem éllyeitő l 
tan ítta ttak . Az e löbbeny i ro zzan t  fzük 
T em p lo m  he lyébe  ú jja t,  n a g y o t t ,  m éltó
sággal tündöklő t ép íte tt ;  tsudáiva  fzem lél- 
tem  négy e fz ten d ö k -e lő tt ; noha  még ak 
k o r  a r ra  a ’ te llyesheti difzére nem ju to t t , 
m e lly rö l a ’ Szányi következendő  g y ö n y ö -  
rő  versek  fzóllanak : (*)

(1 797-ben) T izenötöd ikén  Kis-AfíPzony 
H avának .

L á t ta m  én T o r n y a i t  Szili T e m p lo m á n a k ,  
L á t ta m  Tzélit hofzfzát a ’ T em p lo m  fa lának , 
É s  n agy  M éltóságát a ’ Bolthajtásának.

T sudáltam , bám ultam  a ’fzép ofzlopokon 
O ltá ro k ra  kéfzült ízép Kép írásokon, 
Szaltzburgból hozato tt v ö rö sm árv án y o k o n  
’S a ’ fa lak ra  rako tt  köfaragásokon .

{*) A* Szombathelyi Nemes Tábor 1797 Hen — Irá 
Nagy János Sopron Vár. AfíeíTor Szánvi Plé- 
báuus.



Mondtam, a ’m it m ondott valaki ezt látta: 
H o g y  itt a’ mesterség Rem ekét m uta tta  
Nints máfsá O rfzág b an , kiki k iá l to t ta !
’S P üspöknek  a ’ hoízfzas életet k ívánta .

A kár m aga h ázá t  vegyük tekéntetbe, 
A k á r  a ’ T em p lo m át fzemes Ítéletbe 
M aga az irigy  ízem ta r ty a  betsületbe, 
M inden jó Hazafi méltó fzeretetbe.

S zom bathe ly  örvendezz meg-újításodon 
Püspököd-á ita l lett ts inosga tásodon!
Ö rül én Musám-is virágozásodon ,
É s  öröm m el fá rad  m agafztalásodon.

H ogy  a ’ S zom bathe ly i T em p lo m  az ö 
te llyes tekélletefségét el-érje , F E R E N T Z  
T s .  K. meg-elozvén a ’ T. K áptalan’ kérését, 
meg-engedte k eg y esen , és meg-parantsol- 
t a : hogy  az ürefsen m arad t Püspökség’ 
jövedelm éből a ’ m unka fo ly ta t ta fsék ,  a’ 
Szilyi P üspök’ nyom dok  ve tése , és fzán- 
déka-fzerént el-végzödjék.

SPA N Y O LO K . i799‘ben. A ’ Fr. D i
rek tórium nak . A’ S panyo l U dvar előfzör 
meg en g ed te ,  hogy Sp. Orfzágon kerefz- 
tül 80 ezer F ra n tz iá k  mehefsenek Portu- 
gá lliának  e l-fog la lásá ra . A zután pedig 
véghez vitte : hogy  a ’ F ran tz ia  D irek tó 
rium e l-á llyon  ezen k ív án ság á tó l; sőt azon 
Sp. U dvar azon v ó l t : hogy  a* félbe fzakad t 
békeíség  alku ismét újra e l-k e zd ő d jé k  a* 
F r .  D ire k to ro k ,  és Portugállusok között. 
H o g y  a ’ Spanyol K irá ly  az Orfzág adófsá- 
git ki-fizethefse, a’ R. P áp án ak  k i - n y e r t  
engedelmével , ném elly  Iskolák  , Ispitá^

E M B E R E K R Ő L .  335
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ly o k  , és F u n d á tz ió k  jófzágit el a d ta :  a* 
Salm aokai Collegiom okéból e g y e t  M álló
nak , ki Alkudia-után  k ö v e tk ez e t t ,  a jándé 
kozott. 1796-ban a ’ F ran tz iák  és S papyo- 
lok -közt m eg-le tta lku-fzerén t 24. eze r  em 
b e r t ,  21. kü löm bféle  hajót kellett a ’ S pa
n y o l  U d v a rn a k  a’ F ran tz iá k ’ fzám ára k i 
állítani. A’ hajók 1799-ben fel-kéízültek, 
de a’ földi ka tonaság  h e ly e t t  pénzt adni 
kéfzfzeb’ v ó l ta ’S panyo l.  M in thogy  azom - 
b an  nem volt e’ végre elégséges még az 
el-törlö tt fundátz iókból bé-hajtandó jöve
delem  is ; k i-hirdette  a ? K irá ly :  hogy  ta r
toznak  minden m agányos  fzem éllyek  be
adni költsön az olly  ezüst po rtékáka t,  mel- 
lyek-né lkü l el-lehetnek. N ém elly  INagy- 
gjrait az O rfzágnak  ki - paran tso lta  a ’ Ki
rá ly  az  U dvarból. M inorikát vifzfza - k í
vánván  a’ Spany olok az  Anglusoktól, e ze k 
nek  eg y n éh án y  hajójokat el-foglalták.

SO L A N D E R . Kooknak első u tazásá 
b an  , m időn az E n d eav u r nevű hajón a* 
tengereken  járt D é lfe lö l , a ’ T udósok  k ö 
zül egy ik  társa  Solander v o l t , Banks  Tu- 
dófsal-együtt. Solandert Upsalából L inné 
kü ldö tte  A ng liába : hogy  ott a’ T e rm é íze t  
há rom  O rfzágának  ism éretét ta lp ra  állít- 
t s a :  ifjú legény  v ó l t ;  ’s még-is m eg-fele lt 
az ö h iva ta llyának . L ondonban az A nglus 
n y e lv e t hat hét a lá t t  jól meg-tanulta. In
d iáró l íra to tt  fok k önyve t vitt m agával a z  
ú t r a : B ankfzal-együtt reggeli nyóltz o rá- 
tó l-fogva dellyesti  k é t  óráig tanúit, vete* 

* * k e d te k -
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kédtek-is egym áísa l ,  de végtére  minden 
neheztelés - nélkül meg egyeztek , fok féle 
növötények isméretével meg - gazdagíto t
ták  a ’ T u d ó s o k a t : már  azon hajózás-alal t  
meg íratott ál ta lak k M á d era i, B rá s ilia l9 
T u z fó id i , D eltengerl, és Uj Zelandiai Fló
r a :  az á lla toknak  is tel lyefseb’ az ismere
te az Ö gondjok - után, péld. ok. tolók tar 
núílyuk: hogy a ’ sólyom m adár  Falcó, 
tizen iát óra aiatt leg-aláb’ fzázhatvan mér
földet által röpül. — Kooknak a” Déli  fze- 
lefség-aiatt folytatott  második utazásakor ,  
Társ  volt az öregebbik  Forster a’ F iáva l  
együtt :  midőn a’ jó rem énység  fokától to- 
váb indu lnának ,  hozzájok kaptsolta m a 
gát Doktor  Sparman-is ; ki ezen utazáskor  
fok déli 'hajnalt  vett efzre. Midőn ezen m á 
sodik hajózáskor Kook a’ Déli fz.élefség
nek 58, és 61-dik gráditsa-aiatt  forgott  , 
Mártzius havának  17-dik napjáig,  a ’ Jég
darabok  úgy állottak e lő t te ,  m i n t a ’ te
mérdek nagy hegyek :  azokon áiía-I nem 
törhetvén , másfelé vette az úityát .  
Kooknak  hajózásit lásd a ’ M. K önyvház  
I l l -d ik  Szakafzfzának 120-dik és 121-dik 
K ö n y v é b en :  ugyan azon 3-dik Szakafz- 
ban meg-vagyon Kooknak mind u tó l s ó h a 
józása , mind ha lá la ,  a ’ 190-dik K ö n y v 
ben : fzint arról  tudósítt azon 3-dik Sza- 
kafznak 210-dik Könyve is; meilynek ez 
a ’ Titulufsa:  Tzimmermnn Kuk j á r á sá ró l ,  
és haláláról .  Ezekhez  tartozandó Banks 
utazása O taheitibeMk. I. Szak* 31 K. %. V l f

y
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S T Ö L L E R .  A ’ miket Stöller Kámtsát-  
k á ró l  í r t ,  m eg-vannak  a ’ M kház ’ I. Szak. 
7-dik  Könyvében. Stöller W ilhe lm  F ran 
kó i  V indsheimban ízületeit 1709-ben: úgy
m in t  tudós Orvos 1738-ban P é te rv á rá ra  
ju to t t ,  onnét a ’ Pé te rvá r i  Academia  Sibe- 
r i á b a  küldé  a’ te rméfzet’ v isgá lására ,  e's 
Gmelinnek fegítségére. B eringd  meg-fordúlt  
Amerikából .  Vifzfza-utazván 1743-ben, és 
m á r  k ö z e l - l é v é n  Pé te rvá rhoz  , h a l l y a ,  
b o g y  az  U dv a rn á l  bé-vá^o l ta to t t ;  m in tha  
A s iá n a k  véghelye i re  puskapor t  ofztogatott 
v o ln a  ; és pár tü tésre  akar ta  volna  a ’ n é 
p e t  lázít tani.  Az Irkutzi  Birák Stöllert á r 
t a t lannak  ta lá lták  lenni. Ment t e h á t  I r a 
k a d o n  Pé te rvárfe lé  Moskuáig ; de onnét  
a z  új pa ran tso la t  ismét Jákutz ra  igazí t tá .  
A z  úton , míg a’ fzánon üldögélt ,  a ’ ka to 
n á k r a  v á ra k o z v á n ,  k ik  pálinka  kedvéér t  
ké -m en tek  a’ t sapra ,  e l-a ludt,  meg fagyot,  
és Turnén várofsában 1746-ban el-temette- 
t e t t ,  életének 37-dikében.

S V A V IS  PO L Á N U S .  Igen fok h a zu g 
ságit  tzáfo ltya-meg Pallavicinus a ’ Tr ident i  
S z .  Gyűlésrő l  ír t Könyveiben  p. o. a ’ tel- 
ly e s  Bútsúkról : a ’ Papi  házafság ,  és Ke- 
J ie ly-eránt kér t  engedelemrol : Pallavicin. 
H .  C. T r id .  L.  24. c. 12 : $• 8- P- MÖ- Profecto 

, Svavis  ra tionem nactus eit, qua ofienderet,  
fe non femper men t i r i :  cum enim fieri non 
poíTit, ú t i n  quavis contradictione pars al
t e ra  vera  non fit, certum eit, dum ille u- 
tramq- e affi rmat,  in ipfius a lteram eífeve-
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facem. Sed m enda t ium ,  tamquam proles 
magis d i lec ta ,  primum in ejus paginis lo
cum obtinuit ,  quare veritas eft in iis, quas 
hoc fecundo loco narrat .  — Ignoravit  Sua
vis ufum calicis conceiTum cum certis qui
busdam conditionibus ac reltrictionibus. 
(Pontifex Pius IV. 1564. in Senattr C ard i 
na l ibus ,  14. Julii expofuit poftulaturn a  
Caelare Ferd inando I. ex Judicio Epifco- 
porum ,  pro haereditariis Provinciis  ufum 
Cadcis  , eundemque denunciafiV) ubi hoc 
neg a re tu r ,  brevi ab uaiverfa G ermania  
non Catholicam m o d o ,  fed Chriftianam 
fidem defertum iri. (Permilfum, non abfo- 
lute — Pedente Gregorio XIII .  ac pofiea 
Sijcto V. obeuntibus ( =  mortuis) nonnul
lis ex Epifcopis , quibus imperti ta fue* 
ra t  potefias (dandi laicis calicem ) dubi
tatum fuit, an Gradui illa intelligeretur tra 
d i ta ,  adeoque perdurans  in fuccelforibus, 
an perfonis , adeoque cum ipfarum vi ta ,  
decens.  Et hoc polterius pro vero habitum 
efi;  adeoque non obtineri ufum licitum il
lius concefTionis nili a Sacerdotibus,  qui
bus memorati  Epifcopi viventes contule
rant.  A’ Bátsúról. pag. 348. cum Synodus  
dixit , ut ad veterem Severitatem redire- 
t u r ,  fignificare noluit,  ficui arguit Svavi/y 
ut omnino redire tu r,  folum volu i t ,  ut n i 
mia  laxitas jam inducta ad eos fines coaf- 
c ta re tu r ,  quos tem porum  & locorum con
ditio fuadebat. Itaque cum hac aetate Com
mode refumi non pofiét frequentia Cano-

Y 3
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n icarum  poenarum — adjumentum eít fua- 
ve  fimui & efficax ad  homines exci tandos 
ad opera  pie ta tis  illicium Indulgentiae con- 
fequendae— praeterea haec oportuni tas ,  In 
dulgentias quas vocant plenarias im p e t ra n 
di , facile redd i t  Minifterium alioqui gra- 
v i f l imum,  Confeffariorum, dum f a p e  l ibe
ra n tu r  anxio m e t u , ne poenae ab  ipiis cul
pa rum  gravita te  leviores imponantur  —  
S. Thom as : Indulgentiae hominem libe ran t  
ab  exter ioribus  poenis Canonicis ;  id non 
p reeßaren t ,  nifi l ibera rent pa r i te r  a poena 
in Purgato r io  d eb i ta ,  ad quam compen- 
fandam hujusmodi Poenae Canonicae im p o 
nuntur.  Monuit  Pallav. ibidem iup ra :  P e r  
indulgentias non redduntur  defides Chrifii 
fideles ad fatisfaciendum Deo per alia pie
tatis  officia pro noxis commiffis, cum enim 
homines  in certo Temper animo fint, an In 
dulgentiam obt inuer in t ,  r em ane t  par ite r  in 
compluribus  St imulus,  ut pe r  novam o p e 
rum , poenarumque falutarium ioiert iam 
cer tiores reddantur.

4,4® N É Mt N E V E Z E T E ^

T .

T P ü DUNUS.  U r u n k ’ 7 9 6 - b a n  a ’ Pán-  
nón iában  lakozó  iv a r o k  Fe jedelme N a g y  
K á r o l y n a k ,  ’s a ’ F iá n a k  Pip ínusnak idejé
ben. Lásd  Tudatiról, annak  meg-térésérol: 
a ’ vele ’s a z  A va rokka l  ta rtó t  F rank -hábo-
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rúk ró l ;  N agy  Károlynak a5 R áb a  *s V ág h  
vizeinek a ’ D unába  omlások’ helyéig , t á 
boráva l való utazásáról az Anyafzentegy- 
ház Történetit X IV .  K. Urunk 791-dik, 798- 
dik , 825-dik efztendejét. Lásd a ’ Mkház-  
ban Szalágyi t  24. K. a ’ 228-dik Levé l lap tó l  
fogva. F. T .  Prdy György ezen Tudunusnak 
valóságos nevét Tudónak mondja lenni Re- 
ginónak írási  és Tudósíttási  fzerént. D if

fe rt. X. in Annál. Veteres Hunno A varum  
& Hungarorum §. V. p. 231. Rhegino Tu-  
donis nom ine ,  quod magis Hunnicum Si
gnificatum prioribus r e f e r t , aperte utitur,  
ld  en im,  fi vocis naturam expl ices ,  h o m i
nem Scientem  valet. Ez  a ’ Tudun v a g y  
Tudó nevű Fejedelem, a ’ mint t s a k a ’Hun- 
nus pengésü nevezete-is m utoga t tya ;  hogy  
nem S la v , v agy  Tót nemzetnek Fő e m b e 
re, hanem az Avarok  Fejedelme volt. A v a 
rum non verő Slavici generis Princeps , F ő  
T. Pray az említett  Könyvben Dobner el
len hathatófsan vítattya.  §. V. és 5. III . 
Qui Avares  Slavico generi adnumerandos  
pu ta run t ,  — illorum opinio pie to rumque 
hujus aetatis eruditorum critiriis fere p ro 
fligata elt, & fupra a me luculenter ,  ut 
pu to ,  monfiratum fuit, Avares  Hunnis ac- 
cenferi oportere.  A’ Turkok - k ö z ü l , kik '  
Meótishoz már  közelgettek,  az Avarok ki
kö l töz tek :  Dátz iában magoknak  féfzket 
ve r tek :  még Fokás Ts .  ideje e lő tt ,  Urunk 
5Ó8rban Pannóniának  jó nagy réfzét  m a
gokévá  tették. (R R P .  contra Severin. §. 3,

Y *
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4 .)  Szeremet  Sirmiumot Pannónia  ío vá 
rosát  magoknak  h a ta l rn o k -a lá  ha j to t ták !  
a ’ Longobdrdok, kiket  Hárses 01 afz Orfzág- 
ba  i d é z e t t , az 6 Pannóniá i  b i r tokokat  az 
Avarokra marafz ták : T i fza  tájáról  a* hol 
lak tak  és táboroz tak  , Pannóniában  a ’ G e 
p i d á k , Got thok, R o m a iak -e l len , a ’ P o m e 
rania  tájáról  jövő Sldvokon el-hatalmaztak;  
de  ezektő l meg-is verettet tek.  (§. 4. Sehol) 
!Nagy Károly  idejében Pipínus' győzedel-  
m i  után Tudó a ’ K hánnyok  íok társaiva l  
Kerefztyénségre  té rt  §. V. Ezek két  fzáz 
e g y n éh án y  efztendö múlva estek a zó l t a ,  
h o g y  Dátz iába  ’s Tifza tá já ra  ve tem edtek  
az  A v a ro k ,  k iknek  a’ Tifza mellyéki erős, 
gazdag,  prédával tellyes t anyá joka t  E gin
hard R ing  névvel illeti, meíJy Ringok  h a 
sonlók voltak  talán a ’ Mungaíi Keríltések- 
héz  , av ag y  temérdek paizshoz hasonló  
I s in  nevű pa lánkokhoz  , me l lyekrö l  lásd 
Lange Khinai = T s i n a i  K a rav án n y á t  a ’ M. 
K ház  5-dik Szakafzízában.  (*) Eginhard  
in vita Caroli M. ad an. 796. apud  R R P .  
loc. cit. p. 231. (Anno 796) Pipinus autem  
H unnis trans Tifzam fluvium fu g a t is , eorum- 
ifue regia, quee, u t dictum e ß , Ringus a 
Longobardis autem campus vocatur , ex toto  
deßructa , direptis pene omnibus Hunnorum  
opidus , ad P A T R E M  Aquis grani hiberna

Azomban meg-lehet, hogy a’ Ring az Ava» 
rokual Kerengő 5= gyrus, ambitus nevű vélt*
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habentem v e n it , ac Jpolia regni, quee fecum  
d e tu lit, eidem prcefentavit. T U D lJ N  etiam9 
de quo fuperius fa c ta  mentio e fi, fidem  dictis 
fu is  adhibens y ibidem ad Hegem ven it, ibi- 
que cum omnibus, qui fecum  venerant , bapti- 
za tu s , ac renumeratus efi.

IBID. Arnulpho aequalis P O E T A  SAXO 
ad ann. 796.

Pipinus  regia proles —  cum H U N N IS  —  
eventu cer tamina profpera  laeto 

Trans  fluvium TIS Z Á M  geíTit: cunctisque 
fugatis

Hoftibus,  a Francis  Hunnorum regia to ta  
Efi aequata fo lo , quam Hringum diximus  

ante cunctaeque priorum Dirip iun
tur opes regum, quas, depopulantes  

Plures in variis facris regionibus aedes 
Temporibus  multis male congeiTifle feruntur 
T unc  quibus ablatis tam clari jure t r iumphi 
Ad Patrem  victor memorata  venit  in aula  
Pipinus , regni cui thefauros fpoliati 
Attulit , exuviasque Ducum , vexil laque 

capta.
Cum quo jam dictus T U D U N  quoque ve

nera t  illuc,
PromilTique fidem proprius adhibere  fategit 
Cum toto  Comitum numero baptisma fuo- 

rum
Percipiens , etiam pe r  Sacramenta  fpo- 

pondit
Se fore fubjectum Franc is ,  fidumque per  

aevum.
y  4
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Sed  poítquam red i i t ,  mutans prommiíTa,
f idemque ,

Perfidiae luerat parvo poft tempore  poenas.
■— fezekből értyiik Tudónak röeg-kereí’ztel- 
t e t é s é t , de vifzíza esését-is ; nem' ugyan 
796-ban , hanem utób : R RP.  p. 232. fin. 
E x  quibus perlpicuum fit, hidunum  non 
m odo  Hunnici fuiíTe genens  Gnaganum, fed 
Chrií t ianam quoque Religionem, anno 796. 
non deferuifTe , ob quam proditam poítea 
ierius aliquanto pcenas dedit. — Ibid. Sehol. 
(1. ) r e a r ,  morte ad annum 799, in príc- 
l io adverfus F rancos ,  ut veri eft fimile, 
inito obita pcenam dediíTe (non autem an 
no  primum 80,3 ) quod anno 803 Zodan qui 
alius certe a Tuduno eft , Avarum Princeps  
legatur Carolo  Sacramentum dixiíTe, quod 
a bapt ismo Tuduni reliquos itidem A varum  
regulos praeRitifle credo. Pro inde  & TU- 
T U N D U A  quaem epiftola Eugenii Papae 
m e m o r a t ,  alius a Zodano , ut hic ab Tudu
no e videtur. Az Avarok meg-térésé t ,  
■Tu du fi rneg kere fz te l te té ré t , Arnonak Sa- 
1 sburgi Érseknek  a ’ terí t tésre,  T e m p lo 
m o k  épít tésére  fordított gondjá t ,  Urunk  
796-ban 3-dik LEO P á p a  idejekor említ- 
tém az Afz. Egyh.  T ö r t in e t ib e n , és 798- 
ban , II dik Eugenius P ápának  pedig a’ 
Morváink és Avarok Fejedelmihez  adato t t  
.Levelét fzint azon Könyvben a ’ 26-dik fzám 
al itt Ur. 8 2 6 - kában tettem-ki az Avarok  
bévséges ismértetesével  együtt .  — RRP. 
ibid,  fekoí, k. Chagan contracte Chan &
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Kaam  — Tureis  Csakam , quo titulo ipíum 
adeo Turcicae gentis Suitanum uti adnota- 
vit iit. ac omnium fcientiarum genere ,  in 
primis Orientalium lingvarum infigni peri
tia praeditus (L . B. Carol. EUvitzky)  Cha- 
gani minoris Ordinis a Conitautino Por* 
phyrogenito  vocantur Boebodi, accepto a 
RuiTi s vocabulo.

TÖ R Ö K Ö K  1798-ban. A’ S u l t án a ’ Fr. 
bará tságtól  el - állott. A’ Török  Ts. ellen 
pártoskodó Pasman Oglu a’ néki ajánlott 
kegyelm et  el nem fogadta ; ’s ugyan azért  
a ’ Nátóliai Basa küldődöt t  ellene 30 ezer 
emberre l  ; a’ ki igen fokfzor meg-támadta  
ugyan P á s m á n t ;  de fikeretlenül, és heába  
ágyuztatta a ’ Várat-is  : mert  onnét hatha* 
tosabban ágyúztak-ki  ellene.. A’ Romeliai  
Ba^a is Nifzlzához vonta magát  vifzfza Vi- 
dentől azon fzerentsétlen ve rekedés-u tán , 
me Ily.ben 14. ezer  Törököknél  többen es
tek el a’ két .réfzröl. Az Orofzol<ról a ’ 
Dervifckek minden Török  Tem plom ban  ki
h irde t ték ,  hogy őket ( a z  O roszoka t )  fzi- 
ves B ará toknak ,  és a1 Török  Tsá ízár  ol
ta lmazóinak  kell nézni ezentúl. Ezen.hi r
detés elött-e,  vagy annak-utánna a Sultán- 
nak  vitézei Vidin Sán tza i t , a ’Tz igány  hod- 
ftádtal együtt  erőnek erejével meg vették 
és meg Pzállák; de a’ nagy ellent - állás- 
mia tt  egynéhány  ezer embert  vefztettek, 
noha  hullottak am a’ réfzröl-is. A ’ Belgrá 
di Basa fok Knyezt el-fogatott az árulko- 
d á sé r t ,  és ig-at közö lök  fe l - a k a sz ta to t t :
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fokán el-ilJantottak. A’ Sultán T a r t o m á 
ny iban  a’ Fr .  Emifzfzáriusok el-fogdostat- 
tak.  — Az a ’ M anifeßum , m el lye t  az Ot
toman Porta nála lévő minden külföldi  iVIi- 
nifterekkel köz lö t t ,  ezen igékből áll rö- 
védeden a ’ Német  Pe'lda irás-fzerént: „ T u d 
va  vagyon minden U d v a ro k n á l ,  hogy a’ 
fényes Por tának  a ’ F ran tz iáva i  lett tracta- 
tus-fzerént való egyefsége és régi ba rá tsá 
ga még eddig foha fe fzakadt fé lbe :  ’s 
hogy  a ’ Po r tán ak  réfzéröl foha femmi fém 
m a ra d t  ki a’ féle , a ’ mivel a’ ba rá tságnak  
egyenefsége és valósága meg-bizonyodjon. 
A ’ Revolu tz iónak  ki-ütése-után h a m ar  a* 
h o g y  az Európa i  Hata lmafságok egybe- 
á llo ttak  a ’ Frantz iák-e llen-való  háborúba,  
a ’ F ran tz ia  vezérlés igen rendet len  v o l t ;  
a ’ Por ta  még-is tekéntetben ta r tván  a ’ haj
dani egyefséget ,  neutrális  maradt.  H o g y  
Téfzt vegyen a ’ h á b o r ú b a n , fok ízben hi
vatalos v o l t :  mindennap utá la to fsabbá 
vált  a ’ F ran tz ia  igyekezet,  — az Anglusok 
a* közép  tengeren meg-verték a ’ hajóikat: 
belől a’ Vendelek rongálták ő k e t ; el-gyen- 
gült Frantz ia  Orfzág, ’s vefzni in d ú l t ; m ég
is a'  fényes Porta  híven meg marad t  az ö 
neutráli táfsában. H a  azon fzük időkben  
mikor  az élet olly d rága  vo l t ,  a ’ Por ta  az  
ö hajdani kötését  fel - fzakafztolta vo ln a ,  
ké tségbe eshetett  volna a’ F ran tz ia  nem
z e t ;  a ’ Por ta  még-is annak  an n y i ra  ked 
veze t t ,  hogy  egyéb H ata lm asok  azér t  pa- 
nafz ra  fakadtak .  I l ly  nemes maga vise-
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lése-után azt  vá rha t ta  va lóban a ’ fényes 
P o r t a ,  hogy  Fran tz ia  Orfzág a’ barátság 
betsét esmérje-meg. De az ott lévő Hata 
lom-viselők tsak magok tulajdon hafznok- 
ra  ta rtván fz á m á t ,  es a r ra ,  hogy  meg
ta r t s á k ,  ’s erofsebbé tegyék az  ö tulajdon 
ha ta lmaskodásokat  az önnön magok h azá 
tokat pufztítto Revolutziót  mindenütt  kí
ván ták  terjefztené,  és terjefztették : azon 
vo l tak :  hogy minden Rel ig iókat és d ö b 
beni Rendtar tásokat  ö fzfze- tép jenek  , el- 
pufztí t tsanak, mindeneket  meg fofzfzanak, 
’s ki -rabollyanak : és tsak az együgyüek  
vakít tá sára  ki-gondoltatott  Fán tom (kép- 
zelésbol)  eredet t  pufztádon pufzta üres ne
vű fzabadság - ál tal  az emberi  nemzetet  
valóban  a ’ vadságba vifzfza-tafzít tsák: er
re a ’ végre minden utat módot  jónak t a r 
to t tak ,  a ’ leg- távulab- lévö, leg-barátságo- 
sab Hata lm afságoknak fém hagy tak  békét,  
’s abban áskálódtak , hogy az igazság-íze- 
rén t való Fejedelmek-ellen támadás t  i n d í 
tsanak. Egy- fe lö l  a’ Frantz iák  a’ fényes 
Por tá t  a ’ leg-fzorofsab’ Barátság b izonyos
ságával ke t seg te t ték , ’s egyéb Udvarok- 
ellen háborúra  ingerlették ; más felöl az 
Olafz Orfzágban Kommándérozó Hadi V e 
zérek fáradhatatlanul  küldözgették a ’ hi
tetlen Emifzfzáriusokat : hogy  Romeliá- 
ban , Moreában,  és a ’Szigetekben a ’ nag3r 
Ú rnak  Alattvalóit rebell iora in d í t s á k .  Is- 
m é r t e t i k , tudva vagyon Bonaparténak a ’ 
M dinotákhoz erefztett Levele,  tudva van-
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nak  egyéb általa ki-fzórt  ’s tsalárd hazug
ságival tellyes - geniusától  e redett  írások .  
Midőn a ’ Por ta azok-erant  panafzo lkodott ,  
erős ki fejezésekkel b izonyíto tták  a ’ Fran-  
tzia K orm ányozok ,  hogy  ok az i l lyen dol
gokat tel lyefséggel k á r h o z t a t t y á k ; hog y  
m in g y á r t  orvosollyák, ’s hogy femmit fém 
k ívánnak  a ’ régi bará tság erős á l landósá
gánál ha thatósabban  .* a’ H adi  Vezérek  
azom ban  , az ö magok v iselésében , tsak 
egy  köröm ny i t  fém vá l toz ta t tak-meg, sőt 
v ak m erő b b ek  ’s á ská lódóbbak  vol tak mint
sem az-elott . A ’ Po r ta  tehát  ebből meg
ismerte  a ’ D irek tor ium igére tinek hazug 
vo ltokat és az ő Criminalis  efzközeiknek 
egyeté rtését  az Ő Instructióikkal N oha  
azon időtől fogvást hafzontalannak látfzott  
lenni a 1 további p an a fz ,  rem énység  volt 
még-is azon lehetöfség e r á n t ,  hogy  a ’ D i 
rector ium attól az alatson lelki indulattól,  
mellyel  az egéfz világot  fel-akarja fordít- 
tani , va laha  tsak v i f z f z a - r á n d ú l ; vagy 
egye tem ben  végtére maga a ’ Frantz ia  N em 
zet e l- fáradván az-alatt  a ’ mód alatt,  mel
lyel  a ’ Revolut iónak kezdeté tő l  - fogva a ’ 
fel-fúváikodáfsal  és ragadozó fösvénység
gel tel lyes begyü némel ly  Fondor lóktó l 
te rhe l te t tek ,  a’ dolog” s igyekeze t’ rendet-  
lenségit. m e g -v á l to z ta t ty a ; a’ fényes  P o r 
ta ha lgato t t ;  a ’ mérzséklés határ i  közt ta r 
tóztató magát ,  és e lkerült  minden törést,  
fzakadást .  A’ F ran tz ia  K orm ányfzék  a’ 
háborúnak  kezde tekor  azt  hirdette-ki,  hogy



EMBEREKRŐL» 349

tulajdon birtokainak ki- terjesztésére nin- 
tsen Szándéka; sőt hogy a ’ h a t a l m a - a l á  
esendő T a r to m á n y o k a t  viSzSza - ju tta t tya.  
D e  nem tsak egéSz nagy T a r to m á n y o k a t  
el-foglalt,  hanem az egygyesült  Hatalmas-  
ságokat-is  el-Széileíztette, ’s az ő mester
ségével e l-vá laSzto ttaegymástó l; ’s tettSze- 
to lsebben ortzá t lankodot t  az ö titkos Szán
d é k n a k  viíágra hozásával.  Igazság Színe 
nélkül  és okvetetlenül , tsak abból a ’ fel
te t t  í z á n d é k b o l , hogy gonoSságot tegyen, 
a’ Respubl ikáka t , és mástól nem függő 
Stá tusokat , mel lyek  valamin t a* P o r ta  
neutrálisok m a r a d ta k ,  m eg- tám ad ta ,  ’s a ’ 
m e l ly  Ta r to m án y t  védelem nélkül ta lá lt ,  
az t  e röfzakos  hatalma-aJá  hajtotta. A zu
tán Se betsülettel Se betstelenséggel nem 
törődvén , hogy  minden nemzetségekkel 
meg-ismérteSse a z t ,  hogy a ’ hűség é$ T r a 
ctatus m ár  Semmit Sem é r ,  és hogy  a ’ b a 
rá tság  és ellenkedés mind egy :  a ’ nem ze
tek  tö rvénnyének  példa-néíkűl-való meg
vetésével Kórsát - módú erőSzakkal Egyi- 
p tusra  rohan t ,  a’ drága T a r to m á n y r a  *s 
azon OrSzág’ b i r tokára ,  melly  F ran tz ia  
OrSzágnak, az egyenes barátságnak Szün
te len-való próbáit  adta.  Mihent tudtá ra  
esett a ’ fényes Por tának  az Egyiptus eránt 
való fzándék , a ’ Frantz ia  Dologtévö ( K ö 
ve t )  R u ffin , egy Konferentziára = t a n á t s -  
k ozás ra  hivattatott  és arról meg kérdezte ,  
tett. Az azt  felelte: hogy a ’ Directorium’ 
p ro jec tum a,  =  Szándéka néki ismeretlen
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tel lyefséggel ; hanem azt h i f z i , hog y  h ä  
va lam i  történne,  az a ’ Bejekre  tzélozó boí'z- 
fzü-állás vo lna ,  és az Angliai O í t - índ ia i  
kereskedés-ellen fzegezett Piánum. Er re  
az  a’ válafz adato t t  Rufinnak , hogy Egyip- 
tusnak a k á r m i  ízin aíatt-lévd m e g - t á m a 
dása  had-izenet gyanán t  fog vétetni;  és ha  
tsak  egy  lépésnyi földet  akarna  - is 
E g y ip tom bó l  el - foglalni v a l a k i , azonnal  
k i - t ám adna  minden Musulman a ’ Sz. vá
rosoknak  ki-fzabadíttásái  a. A’ Bégek ha  
bünte tést  érdemle t tek  volna, a ’ fény es P o r 
tához kellett  volna forduln i , m e l ly to lazok  
függenek. A’ Brittanniai udvarra l  a ’ P o r 
ta  fzoros békefségben á l l : fenkinek fém 
engedhet tehát tulajdon Orfzágában ellene 
támadás t .  Ezekrő l a ’ Directorium mentül 
ham aréb  intefsék-raeg. JMinekelőtte ez be
t e l j e s e d h e t e t t  vo ln a ,  egy  régieb’ Levelet  
vett  a’ D i rec tó r iu m tó l , mellyben a z ,  a’ 
m i n t ö m o n d á ,  arról  tu d ó s í t ty a , hogy  Bo* 
naperte valóságofsan Egyip tusba  megyen ; 
de  tsak a’ Bégek büntetésére;  és hogy  az 
Anglusoknak  á r t s a n a k ,  a ’ F ran tz iák n ak  
kereskedésbé l i  ha íznokat fzerezzenek: 
hogy  Konílántzinápolyba Követ fog k ü l 
de tn i ,  hogy a ’ Por tá t  a’ jelentett fzándék- 
ból eredendő hafznokról tudósít tsa ; ha pe
dig azzal nem tö rődne ,  hanem hadat izer— 
n e ,  azonnal meg-támadná a ’ Por tá t  mind 
a ’ két  Tsáfzár.  Ezen femmire-kellő tseve- 
gés-után R u fin  el-bútsuzott.  A li Ejfendi , 
a’ Párisi Követ, a ’ mint néki meg-paran-
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tsoita tot t ,  meg-fzóllítván Perigordot aT kül
földi dolgokra ügyelő Minií tert ,  Rategor- 
rás tellyes feleleteket kívánt,  jíli  Ejfendi 
az  ö Uidósíttásában azt felelte : hogy  Pe» 
rigord , ki  nyilván meg-feletkezett azokról,  
a’ miket Rujfinnak  m ár  meg-írt , tet tetésre 
egyengette  nyelvét,  és teJlyefséggel tagad
ta , hogy Egyiptus-ellen tart  a ’ ízándék, ’s 
oily fzemtelen volt,  hogy  azt  m o n d a n á ,  
hog y  az a ’ mi Bonapar té ra  b iza t ía to t t ,  
egyedül M á ltá t  i llet i ,  ’s hogy a1 benne 
ura lkodó Szerzet’ el-kergetése meg-éi derü
li a’ köfzönetett  mindenik JVlusulmántól. 
Ezekbő l  nyilvánságofsan ki-tettfzik, hogy 
a ’ fényes Por tá t  a ’ Directorium tsak meg- 
tsalni  akar ta  és meg ejteni. Üdőt akarván  
nyern i arról, mint járt  a ’ hajós ferege : a ’ 
hivságtól és fel-fuvalkodástól ki - vakíttat- 
ván , meg-feletkezett  minden bé-vett fzer- 
tartás  fundamentomiról.  E g y  fzavának 
fém lehet hinni. Az ő zabolátlan erőfza- 
koskodási  regulázat inak nintsen más tá r 
g y a ,  hanem hogy fel-oldozza mind azo
kat a ’ kö te leket ,  mellyekkel  a ’ népek egy
be fzórít tatnak ; akár  ofztán ezen fzándé- 
ká t  titkos for télyokkal  , akár  fegyveres  
kézzel v igye  végbe. Az Ő fzándékok fze- 
rén t  mindenütt  erőtlen Respublikákat keli 
fe l-á ll í t tan i , mellyeket  a ’ Frantz ia  z ab o 
lában  tartson, hogy mindenek az ő tetlfzé- 
se-fzerént fo llyanak. Eg y ip tu s ,  kultsa a’ 
(ná lunk )  Sz. V á ro so k n a k ,  Medinának és 
Mekkának.  Ezen T a r to m á n y n a k  meg-tá-
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m adása  minden Musulmánok fzám ára  igen 
fontos dolog. Azért  a" Párisi  meg-iett hyi-  
la tkozta tások - í z e r é n t , bízván a ’ l e g - f ó b ’ 
Fe lsőnek könyörülésében és iegitsegében 
mind vizen mind ízárazon elé-vetíünk min
den fzükséges e ízközökel  a’ végre hogy 
az  ellenkezés-ellen ki-áily u n k , és a ’ mi el
lenkezése inke t m e g - g y ő z z ü k ,  ki van vé
gezve, bogy  a ’ had  a ’ Frantz íák-ellen min
den Musulm ánnoknak  Religióbéii köteles
ségek. Azért  az említett Követség’ ( v a g y  
Dologtévés ')  fzeméll j7ei ’s a’ F ran tz ia  k ö 
vetséghez ta r tozandó minden emberek  a’ 
hé t  T o r o n y b a  vite ttek:  hogy  ott mint ke* 
zesek addig m a ra d jan a k ,  mig A li Ejfendi 
a ’ Társa iva l  - egj 'ütt  Parisból viízfza nem 
érkezik.  N em  külömben minden Fran tz ia  
Confulok és Konftántzinápoly  ban ’s a ’ Le
vanti ki kötő he lyekben  tartózkodó keres
kedők, minden partékájokkal egj 'ül t  áres- 
t á l t a t t a k , hogy jót á l lyanak  az Egyiptus- 
ban a’ fényes Por tá tó l  függő és mindert 
t ö rv é n y -e l l e n  árestáltatott  ke reskedők és 
azo k ’ p a r t é k á i k - e r á n t ; még amazok  fel
nem fzabadúlnak ,  és emezek  vifzfza nem 
jutta tnak,  mind a ’ kereskedő mind a’ fé
nyes  Por ta  hadi ha jó ival,  és a ’ pa r tokon  
lévő embereivel-együtt .  A ’ bátorságos élet , 
és a ’ T a r to m án y o k n a k  nyugta  kötelefsé- 
gévé tette a ’ fényes Po r tának  , hogy azok 
e l len ,  kik F ran tz ia  Orízágban a ’tám adás 
nak és zenebonának záfzlóját  ki - fzegez- 
ték , fegyvert  lógjon,  Európa i  minden H á 

taim afsá-
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ia lmafságoknak fzintazon hafznokban járó 
dolog e z ,  és a* fényes Porta rem ény i! ,  
hogy hozzá  bará tságosán  viseltető minden 
U dvarok  az ő k ívánságokat  vele egyesít
jük : vele fognak ’s azon le fznek , hogy  
fegítségre való kéfzségjeket mind minden 
efzközíéfsel meg-fogják a ’ Por tának  bizo- 
nyít tani.  ( A d a to t t  R eb a y t  Achir  i. n ap 
j á n ,  az az:  10-dik Sempíemberben  179S- 
ban ) Mind az Anglufsal mind az Orofz- 
fzal fr igyet kötöt t  a’ Török .  Az Orofz és 
T ö r ö k  Minifierek 1799-dikben Januarius  
7-dikén velték-által a’ két udvar közt k ö 
tött fr igyet foglaló írásokat.  A’ Sultán az 
nap  fok drága  bundákat  és 80 erfzéhy 
pénzt (az  a z :  negyven ezer taliérty ofz- 
tatott-ki . Az Orofz Követ a z n a p  bált ,  Sít 
Sid/ieismilh pedig 6 dik Januáriusban ven
dégséget tartott, ez a’ nagy tekéntetu An- 
glus hajós Vezér Sir Sidneismiíh válofzta- 
tott az egéTz Török  hajós tábornak vezér
lésére.  Az alatta való fzolgálatra fok nagy  
fzeméllyek ajánlották magokat ;  ’s azok- 
köz t  Herbert Bárónak Tsálzár i  ínternun- 
ciusnak egy ik  fiais. A’ Török  földi Pere
gek gyakorlói-is  Anglusok. Angliával 36. 
efztendökre  kötött frigyet a’ Por ta  Ígéret
tel , hogy a ’ másik’ birtokait  úgy fogja 
védelmezni,  mint maga fajáttyát.  (*) Pás-

(*) Erről a’ Frigyről ez az utóbbi tudófsíttás; 
„ A z  Orofz és Török Udvarok-közt 17^8 De^
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mán OgluTók győzödelm i-után öfztönöztet-  
vén  a ’ Sultántól  a ’ békél lés re ,  t sak  ugyan  
meg  hajlo tt ,  és engedelmeskedet t .  46. F r .  
fog ly o k a t ,  kik  még Abukirnál f o g t a k - e l  
az  Anglusok; de továb’ küldetvén a ’ T ö 
r ö k  rabságra  jutot tak Sir Smithnek enged
te  a ’ Sultán ,  h ogy  b á n n y ék  velek mint  A n-  
glus rabokka l .  Azokat tehát a ’ F ran tz i*  
fzá l lás ra  veze t te ,  ’s Anglus költségen ta r-  
tá-el.  Külömböznek ezektő l azon 500 Fr .  
fog lyok  k ik  a’ néhai Velentzei  fz igeteknek 
el-foglalása - után küldöttek Konstántz iná- 
p o l y b a  a ’ T ö r ö k ö k ,  12-dik Januáriusban. 
16. a fz fzonyok- is  vo l tak  velek. E z e k  a* 
F r .  Követség’ pa lo tá jába  t é t e t t ek -á l t a l ; az  
500 férfi foglyok pedig  a ’ g á l ly á k ra  - való 
R ab  fzolgák’ lakhe lyébe  z á r a t t a k :  h oz tak  
e ze k  m agokkal  60. főke t ,  azok a ’ n a g y  
hidegben vagy  más  fanyaruságok  - a la t t  
m e g - h ó i t  tá rsa iknak  fejeik v o l t a k ;  e l-  
mettfzvén azoka t  a1 T ö r ö k ö k ,  az  életben  
m a r a d ia k n a k  a d t á k - á l t a l ,  hogy  v igyék  
m ag o k k a l .  — A ly  Fjfendi Berlini T ö r ö k  
Köve t  véletlenül m e g -h ó i t .  Pénzen vett  
h e ly en  a ’ Város  hós tádjában bólthajtásos  
s írba  k é sé r t e t e t t : zöld pofztóval volt  m eg
terí tve egyéb belső d rág áb ’ ta k a rék a in
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cemb. 23. napján kötött Frigy g. efztendökre 
vagyon meg - határozva, úgy hogy meg-kell 
avval kínálni az Angliai és Prufzíziai Kirá
lyokat, és egyéb Hatalmaíságokat'-ig*



E M B E R E K R Ő L . 35$

kévül  az a ’ f z e k é r , a’ mellyen ar Sírba vi
tetett .  Azon ülve némelly késé rő i ,  San- 
da//a morzsalékkal füstültek: a ’ fzolgáji 
gyalog követték : a’ két  következendő fze- 
kéren pedig a’ meg-hólt  követ’ fia, a ’ toí- 
m á ts ,  és más T i fz t ek : hat  hufzár lovaglott  
mel le ttek a ’ nép to lyongása há t rá l ta tásá 
ért. Imám  ott nem lévén , a ’ fia olvasott- 
k i  valamit  a’ Koránból a* halo tt ra  az a r a 
nyos  pap lany  m el ly  a ’ testén v o l t , a r ró l  
a ’ temetéskor  le -ve te t t : az artzája  M ekka  
felé a r á n y o z ta to t t : a’ firra födél építtetett: 
v ifzfza-jövet a’ Fija a ’ népre pénzt f z ó r t : 
m ert  Mahomet alamisnát parantsolt  a’ te
metéskor.  — A’ Bétsi Török Követ az 179*- 
dik  efztendöbéli fzörnyen hideg fagyos  
té lben  el - nyomorodot t  Bétsi külső v á ro 
s iak n ak ,  f á r a ,  ké t  ezer  forintot ofztatott. 
Mások ottan-is,  másutt-is még többet  (mi- 
dö-n a ’ jég fel - en gedvén , Bétsnél,  Poson 
nál (C sa ló k ö z b e n ,  melly  tengerré  vál t)  
Pefien,  Budán fzörnyü károkat te t t ,  a* 
h á z o k b a n ,  em b erek b en ,  marhákban.  A ’ 
Csalóközi helységeket  annyira  el. borította 
a ’ v íz ,  hogy néhutt tsak a’ házok  teteje 
látfzott-ki a1 vízből.  A’ fzegény Lakosok  
a ’ dom bosab’ helyeken épült  h á z o k n á l ,  
vag y  a’ magas fák te te jén , p a d lá s o k o n ,  
h á z  te tőkön ta r to t ták -m eg  é le teke t :  k i 
vetkezett  az  éhségtől való f é l e l em : a* ke
n y é r  sütő kementzék réfznyire le-omlot- 
tak  : egy ik  helység a másikon nem tudott  
fegítteni. Komárom  V. Megyének nagy
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érdem ű Vice Ispánny a Ghyczy Josef T .  Űr, 
értvén az ínség ügyé t ,  azonnal meg - pa- 
ran tso l ta ,  hogy  mennél  ham aréb  k enye 
ret ,  tú ró t ,  fajtot, főtt, vagy sült húst fzed- 
jenek  öl'zfze a ’ vefzedelmen kévül lévők 
a ’ fzegény nyo m o rg ó k ’ fzámára.  Szorgal- 
m a toskod tak  azonnal a ’ Szolga B irák ,  ne
vezetesen Cseytei István Ur K om árom ot  
házanke 'nt  el-járta. A ’ város Lakos i  kevés  
órák-a la tt  annyi  kenyere t  hord tak  öfzfze, 
h o g y  még az nap kenyerekke l  és más en
n i  valóval meg - terhelt  hajók indúl tanak-  
ki  mindenfelé  a ’ fzorúltságban lévőkhöz:  
m á s  nap ’s azután-is azoka t  még-több ha 
j ó k ’ követték  , ’s az éhei halástól-való ret
tegést  e l- távoztatták) a ’ T ö rö k  tö r téne tek
re  térjünk-vifzfza — Pasmán Oglu 3 lófar- 
k o s  Basai rendre emel te te t t ,  ’s a '  Sultán- 
tó l  füg ve kormányozni- is  kezdé Vidinnek 
M egyé jé t ,  K lado rá t ,  Kraynát .  Az Oláh 
Orfzági Fejedelemnek el-üttetett a ’ feje, és 
a ’ Konstán tz inápolyba  külde te t t :  alat tom- 
b a n  Pásmán Ogluval tartott.  Handsarlivólt 
a ’ neve. A’ kik előtte Oláh Fejedelmek vol
t a k ;  azok közül ketten Handsarä i d é t t - i s  
életben voltak.  Ipsilándi tudniill ik ; és MO- 
R U S I  Sándor- Ez  té tetett  ismét Oláh Feje
d e le m m é .— Bosniának Mostár  nevű h e ly 
ségében Banya lyuka- tá ján  egy  T ö rö k  ru
hás  és Törökü l  jól befzéllö F ran tz ia  Spion, 
fogattatott-el  Mártz.  vége fe lé :  fok T ö r ö k  
és Görög írások  ta lá lta t tak  nála* Azt a’
B asa  így küldöt te-á lta l  Konstántz jná p 0 ly-
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b a :  Lóra  ü l te t te ;  a* lábai t  a ’ ló h a s a - a l á  
öfzfze kötö t te :  a ’ nyakára  hurkolt  hofz- 
fzú iltrángot az utánna  lovagló T ö r ö k  ve- 
z e t é :  a ’ Spion* lova az előtte lovagló m ás  
T ö r ö k  lova’ fa rkához volt kötve  : mellette 
ha t  Jantsárok lovaglottak.  A ’T ö rö k  Tsáfzá- 
r i minifierium Febr. 12. napján az E g y ip 
tom ban  lévő Fr.  Tifztek és ka tonák közt 
k i -h i rdet te :  hogy tsalárdúl e l - v a n n a k  h i
te tve ;  mintha maga  a* Por ta  meg-egyezett  
vo lna  E g y ip to m n ak  a ’ Frantz ia  kezek-a lá  
való  jádfzásában; inté ők e t :  azt ne hid- 
jék : had g y ák  félbe az Egyiptusi  ka tonás
k o d ás t ;  ’s b izonyosok lehetnek az e r á n t ,  
hog y  bátorságosan oda fogja őket a ’ P o r ta  
fzá l l í t tan i , a’ hová  k ívánkoznak .  Ret te
netes tűz rontotta-meg Kónstántz inápoly-  
nak  Pera nevű réfzét 1799-dik Martziufsá- 
ban : annak  majd két ha rm ada ,  az az : 1300 
h á za  el-égett a’ Spanyol  a1 néhai Lengye l ,  
a ’ Ts.  K. Internuncius fzá l lás iva l , a ’ fzom- 
fzéd Káthol.  Tem plom m al  , és azzal  a* 
n é g y  fzegü kövekből  épült magazinna l-  
együt t  , mellyben  Perának  l e g - n a g y o b ’ 
kintse ta r ta to t t :  a ’ k á r  mintegy 20 millió 
forintra fzámláltaiott.  — Júniusban Kpoly-  
ból az a ’ Tudósít tás  érkezet t  Bétsbe: h o g y  
a’ Sultan a ’ Konstántz inápoly i fzoros ten
gert,  mind két oldalról sűrűén fedező E rő s 
ségeknek (V ároknak )  avagy  az úgy neve
zet t  D a rd ane l láknak  ol ta lmazását  Anglus 
Generális  Khöller Urra bízta. Az Orsovai 
Basa még Júniusban fém hitt Pásmán Oglu~
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nak  ; ’s némel ly  ellenséges mozgásait  vé- 
vén  é fz re ; a ’ Bánátus i  Generál  Coinman- 
dótól puska po r  és golyóbisbéli  fegítséget 
k é r t ,  ’s kapot-is .

TUNTSÍAK, Tripolisiek,  A L G E R  (EK, 
M arokó iak .  Ezen Afrika parti ÍVlahotr.e- 
thánus  Nemzeteknek  ismértetések meg- 
v a g y o n  az előbbi fzakafzokban. E zek h ez  
i7«8-dik vége táján paran tso la to t  küíciött 
2l Konslántz inápoly  i Ts. Eg y  Kapidsi  B a 
sa 19-dik D e tzem berben  adta-által  az A l
gíri Fejedelemnek a ’ T ö r ö k  Tsáfzár  R e n 
delését.  Az Algiri fő Ur  a ’ Frantz ia  Con- 
fult azonnal vasra  vere tte  az Algír V á ro 
sában  ta r tózkodó húfz F rantziákkal-együt t;  
e g y  B a c r i  nevű kereskedő  Zsidó kérésére  
még-is rólok & vasa t  e g y n éh án y  nap múl
v a  le - vetette ; ’s fzállásokra  eresztette. 
Mindazálta l  h a t rabló  hajókat küldött  a ’ 
F r a n tz i a  Orfzági Par tok- fe lé : hogy  a’ rr e ly  
ha jók  Fr.  Orfzág’ pa r tya i  felé fzándékoz-  
n a k , azoka t  rab o l ly ák  el. Az Algiri r a b 
ló  hajók m á r  1799-dik Jánuár iu fsában , a’ 
Rone v a g y  R ódanus  vizének a ’ tengerbe 
fzakadó  to rkához  közel k i - fzá l lo t tak  a* 
F ran tz ia  p a r t r a ,  és ott egynéhány  he ly sé 
geke t  ki- rablot tak ; ’s Lakosokat- is  vittek- 
el magokkal .  —r  A’ T örök  Cs. rendelése  
m in thogy  T u n is ia - is fzóllott,  mind Tunis
i a  mind M arokkóba , tehát az A lg ir i B a y  =  
Fejedelem azt a ’ rendelés t  azon Tar tom á-  
nyokba- is  e l - k ü l d ö t t e ,  ’s egyfzersmind 
B o n b a , és C a le ia , m e l ly  he lyek  A lg ír itő l
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függenek:  hogy  vitefsenek által  A lgeribe  
minden F r a n tz iá k ,  kiket  ott a ’ JYlársiliai 
nevű Társaság  meg-te lep íte t t .  Vévén  a* 
M arókoi  Tsáfzár-is  a ’ Török  Ts. rende lé 
sét, feles fzámú Lovafságot indított Egyip-  
tusba B on aparte -e lien. (Nem Íratott még 
m e g ,  mi ú ton ,  i l ly  mefzfze-főldről ?) A’ 
Fr .  D irek tó r ium  egyéb igérete-meílett azt  
ígérte a ’ T ö rö k  Sul tánnak , hogy E g y ip 
tomból  v ifzfza-hívja  a ’ Fr.  fe reget ;  t sak  
h o g y  múllyon-el az ellenségeskedése. D e  
m á r  ismérte tik  a’ F ran tz ia  ige'retnek hite-
lefsége. __ A z  itt említ tetett  B o n , v a g y
B o n a  nem m á s , hanem a* re'gi H ippo R e 
g iu s, Numid iának  udvarhelye.  Lásd M k . 
ház X IX .  könyv ,  titulo Szav. pag. 157. 
To inu lo  i .  A ’ vele együtt  említ tetett  C alt 
nem más , hanem La Calle , Tunis tájúi 
h e ly sé g ,  m el ly  a ’ Máíziliai T á rsasághoz  
tartozandó. Lásd M khdz  Vll -d ik  Szakafz  
T im is r ő l , N u m id id ró l, B drbdridró l titulo 
R o ire t. pag. 274. tit. La Calle pag. 278. —  
M arokkóbó l, a ’ Spanyol  K a d ijc e lejbe nyóltz  
hadi hajók é rkeztek  Febr.  4-dikben az ott 
ost romló Anglus hajós fereghez. A ’ közép  
tengeren pedig az A lgíri ’s más emlétett  
Afrika part i  hajók fok rab lá soka t te t tek ,  
minden R o m a i ,  G é n u a i , ’s töb’ a’ féle ha
jóka t  e l- fogla lván . A ’ Tunis iák n a k , kik 
m ég  ak k o r  kedveztek  a’Fran tz iának ,  1798- 
dik efztendobéli  Tse lekede tek  volt e’ kö
vetkezendő. A’ Tunisiak  , Szárd in iának  
Sz. Péter  nevű fzigetét négy  hajókból álló

Z 4
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F lo t táv a l ,  m e l lyeken  ezer öt fzáz Mór va- 
l a \  é jfzakának idején,  ki- rabolták  Kaprai 
P a d o v á n ak  vezérlése-alatt.  Éjfél után ütöt
tek az á lomba merült em berek re ;  fegy
verre l  a’ fegyverte lenekre .  Azokat ’s azo k 
nak háza ika t  meg - fo fz to t ták : Az Anglus  
Vice Consul’ h ázá t ,  \  a’ kik  abba fo ly a 
m o d t a k ,  meg-kémél le t ték ; egyebeket  pe- 
d*g, kik a’ barlangok’ rejtek h e 'y e ib e n em  
fu tamodhattak ,  k i -v e tk ő z te t ték , lán tzok ra  
ve r lek ,  hogy fzolgarab^ágba hurtzollyák ; 
az  aiTzonyokkal tsunáúl bán tak  : a’ kik az t  
el lenzeni m e r té k ,  életekkel a d ó z t a k ,  hét  
fzáz afzfzonyi fzemélly vitetett  rabságba ,  
A’ fzigetben ofztán meg-o lt ,  és meg-tson- 
kí to tt  emberi  testek ta lá lta t tak .  Sárdiniá- 
bóL voltak akkor  Sz. P é te r  fzigetében, gaz 
dag , méítóságos e m berek - i s .  Senkinek 
sem L eg y e lm e z te k -m e g ; hanem a ’ hajóból 
tsak  a’ Fran tz ia  Vice Consult erefztették- 
ki famíliájával együtt ;  de fél mezételenüi  
a ’ m ár  ki-pufztí tott házába .  A ’ Szárdiniai  
V e zé re k  utánnak voltak  ; de m ár  későn 
jártak.  A ’ rabok  vá lt ságáér t  a’ Fr.  D i r e k 
tó r iumhoz  kéfzültek.  A ’ m arad ék  ügyefo* 
gyot t  embereke t  az  Jgiesi Püspök Pegítge- 
té  másokkal együtt . A ’ 7 unisiaknak^ a’ né
hai K arth ágó  kzomfzédjainak a ’t Velen- 
t z e i e k k e l , és Genuaiakka l  - való kereske
dése ikrő l ,  Lásd M kház  y-dik Szak. titulo 
P o ire t 9.76. Levél. —  Urunk  1799-ben a ’ 
T ö r ö k  n ag y  U r  azt  parantso l ta  küldött  
Fér man  Levél-áltál  a ’ T unisi és A lg íri D e»



yekn ek , bogy  leg-aláb160 ezer emberekkel 
rakják-meg a ’ h a jó ik a t , ’s üfsenek a’ Fran- 
tz iákra  : a ’ mit nyerni  fognak, az tulajdo
nok lefz; a ’ Marókoi Ts. 4000 emberekkel  
terheltF  lottát  pa ran tso l ta5Frantz iák  ellen: 
’s azon-kévűi fzárazon vi tézkedőket ,  k ik 
nek  fzáma fzaz hufz ezer =  1:20,000.

E M B E R E K R Ő L  361

V.
V A J K O V I T S  Imre. 1715-dikében fzüle- 
te t t  N a g y  Váradon. A ’ Jesuiták Szerze
tes Társaságában által esvén a’ tanuláson, 
és az alsó és fö Iskolák’ tanít tásán ; Kas
sán , Nagyfzombatban  , G y ő rö t t ,  Budán, 
a ’ Fő tudom ányok  Taníttójira : Pétsett  , 
N a g y  V á r a d o n ,  Szerzetes t á r s a i r a ;  Po- 
fionyban a* Könyvek visgálására  vigyázó  
’s elöljáró Ti íz t  volt. B. Patachich Adány-  
tól  mint Nagy Váradi Püspöktő l és azután 
Kalotsai  Érsektő l Kanonokságra  hivatta- 
to t t :  ugyan ottan nagy P rep o s tá le t t ,  1790- 
d ikben Almifiai Püspökségre neveztetett .  
N agy  tudom ánnyának  tanúi a ’ tudós mun- 
k á j i , mellyeknek egyikét a’ M k h áz ’ 7-dik 
Szak . 378. levelén említettem.

VALOIS (de)  János F ran tz ia  Király,  
Filep Kirá lynak fia. 1356 ban meg-gyözet- 
tetvén az Anglusoktól , el - fogattatatott.  
P E T A V IU S  Rationarii  Par te  1. L. 9. pag. 
38g. Ezen fzerentsétlensége-után Frantz ia
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Orízág  othon merő  zenebonában  és v é r 
ontásban forgott :  M arcell, b izonyos  ke 
re skedő , m agá t  a ’ Rebell isek’ Fejévé  és 
k a lauzává  tette ; Róbertét az Orfzág’ Mar- 
fcha l íyá t  meg ölte:  a ’ parafztok  és m ások  
feregefsen k i - t ám ad tak ;  a’ Nemefségre ro 
h a n ta k :  a ’fofztogatás,  gyi lkofság olly  nag y  
kegyet lenségre  n e v e k e d e t t ; hogy  a’ v á ró k 
ban  a ’ mel lyeknek  U ra ika t  meg-ö lték ,  a* 
ho l t  testeket meg-sütötték,  és ha lo ttak  fe
leségeiket  gye rm eke ike t  azon sültek evé
sére kénfzerítették.  Az A n y á k  és l e án y o k  
rú tu l  meg - a láz ta t tak  , Gonge J án o s ,  m a 
gá t  Isten b a rá t ty án ak  és a ’ világ ellensé
gének  lenni p réd ik á lv án ,  K irá lynak  kiál-  
tat ta-ki  m a g á t ,  és t em érdek  pufz tí t tásokat 
tett. A ’ F ran tz .  K irá ly  pedig Valois János  
azom ban  Angliával meg - békülvén , az ő 
k iS zabadu lásáé r t  fok pénzt ígért ;  de b a rá 
tságot és fegítséget fohol fe n y e r h e t v é n , 
ismét Angliába kö l tözö t t ;  ott ak arván  in- 
káb raboskodni  , hog y  fém olly zavaros  
népei-közt  élni. 1364-ben Londonban  h a l t  
m e g :  az el-pufztúlt orfzágon a ’ fzomfzéd 
ha ta lm afságok  ofztozni ak ar tak .  A’ bőlts 
nevű Káro ly  tsak  12. efztendö múlva ve
te tte  végét a ’ zű rzavarnak .  Fija volt  a m a n 
nak  ezen V-dik Károly .  Petav. &C.

V E L E N T Z E I E K .  Pafaro Ú r  ki a’ 
Velentzei  Bir tokokban Tsáfzár i  K irá ly i  
Kommifzfzárius volt ,  m e g - h ó i t  Mártz ius’ 
25-ben 1799-ben. * — A ’ mió lta  Velentze

(*j Peszaró* helyébe Grimáni, ki a* Velentzei
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a* Ts.  Kirá lyi  ha ta lomtó l f ü g g ; eleinten 
40 utób’ 6O4 ezer a ranyo t  ve r tek  hónapon
ként a’ Zeccában,  avagy  a’ Velentzei pénz* 
verő műhelyben.  Velentzének ékefségéröl 
adat tak  m á r  tudósít tások az előbbi fzaka- 
fzokban. Sok az a lkalmatlansága-is .  Ar- 
ta lmafsan büdöfsé tet ték a' fzép várost  a’ 
h a l -p ia tz o k , és más nehéz fzagú műhelyek: 
azoka t  tehát  az egéfségre v igyázó  Kom- 
mifsió a ’ városból a ’ Ieg-távulab lévő pa r 
tokra  fzálította. A ’ ki a ’ m ező s ,  e rdős ,  
hegyes  földekhez fzokott , Velentzében 
annak  lakni keserves : ottan nints hallani 
m ást  a ’ hajósok kurjŐngatásinál; nem lát
ni  mást a ’ vízből k i - e m e lk e d ő  magas há- 
zak-közö t t  a ’ nagyob’ és kifseb* hajóknál :  
a ’ fzúnyogok majd ki-fzíjják éjjelenként az 
em b er ’ véré t ;  a ’ meleg majd e l -o lvafz tya : 
nints fris ital az  enyhülés re :  az élet d rá 
ga ; de nagy  bövsége van a’ válogato tt  
ízép gyümöltsnek ; me l ly  azomban az Ö 
édefsége - miatt  h am ar  változást  okoz az 
egéfségben. A ’ ki Velentzéböl a ’ Brenta  
vizén P ád u a fe lé  hajózkál,  a ’ v íznek  mind 
a ’ ké t  p a r ty án  fzemléli a’ fzebnél fzeb'  
K a s t é l y o k a t , mellyek  tsak nem egymást  
é r i k ,  és a’ Velentzei  N em eseknek  mezei 
m ula tságokra  fzolgálnak.

V E S Z P R É M I  István, ki egyéb Orvos, 
és más tá rgyú K ö n y v e i n - k é v ű l , k i - a d t a

Respublikának Bétsi utolsó Követe volt, lett 
a ’ Ts. K, Velentzei Birtokok’ Gubernátorává.



4 da rabokban  az M agyar  és E r d é ly i  D o k 
torok Biográfiá já t ,  m eg -h ó i t  Debre tzen-  
ben 1799-ben, Már tz .  15. n a p já n ,  életé
nek  79-dikében Csapó Jósef  Orvos  D. G y ő 
ri F i ,  ki 3’ Füvekrő l  és V irágokró l  í r t ,  
D eb re tzenben  1799-ben, Pünköst  Hav .  19- 
ben  é le te’ 64 ben halt-meg.
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z.
2 j A B A R E L L A  Ferentz .  Floren tzia i  É r 
sek K á rd in á l i s ,  a ’ Romai P áp án ak  Sig- 
mond  T sá fz á rh o z  Követ tye  1413-ban lók 
k ö n y v e k e t  í r t ,  m e l lyek  az Egyház i  T ö r 
v én y h ez  ta r tozandók .  Constántz ia  V á r o 
sában halt  meg 1417 ben.

ZAKARIÁS Lexovia i  nemzetes  F ran -  
tzia Kaputzínus.  E lm és ,  nagy  tudományi t  
í ró  annak  m unká ja  a m a ’ nevezetes  Gyges  
G a l lu s ,  m e l lye t  fummáfsan ezentúl  elő- 
adandók .  M ich. Trinit. Lit.  Z. pag.  499. 
Zacharias-vir  genere  d a r u s ,  ingenio acu
tu s ,  zelo fe rv idus ,  fe rmone potens M ino
rum  Capucinorum facro ccetui nomen d e 
d i t ,  ipsumque pieta te  ac doctr ina  illultra- 
vit. Ejus o p e r a ,  quae vel p ropr io ,  vel ad- 
fcititio nomine p r o d i e r e , authorem p ro 
dun t ,  qui ad veterum fc rip torum laudem 
pervener i t ,  feu ingenium fpec tes , fublime, 
penetrans  , profundum ; live la t inam d i 
c t ionem ,  & e loqu ium ,  c a f iu m , n i t idum ,



ä c  terfum. Dignus tanto parente  fcetus efi 
legit imus,  l iber ilie aureus ,  Gyges Gallus 
infcriptus,  qui fub nomine Petri Firmiani 
Parisi is  primum editus eft anno 1659. In 
hac editione Theologi  Parifienfes ex fru
ctibus a rborem agnofcunt, & Z,acharice egre
gium opus adfcribunt. In eo ,  cum pientis- 
simus Author  , obfírmato animo cum p r a 
vis faeculi fui moribus bellum gera t ,  G y 
gem induci t ;  non illum centimanum Brya-  
rei  f ra t rem, fed i*lum Lydum  apud Hero
do tum ,  L. 1. pr im um quiuem pafiorem, 
m o x  fatellitem Candaulis, demum Regem 
perpe tuoque  alludit  ad id ,  quod de Gyge  
L y d o  narra t  ex  Platone Tullius L . 3. de 
offic. ubi ißa h a b e t :  „ H i n c  ille Gyges in 
ducitur a ’ P la to n e ,  qui cum te r ra  difces- 
fiifet magnis quibusdam imbribus in h ia 
tum illum defcendit ,  aeneumque equum (ut 
ferunt fabulae) animadvert i t ,  cujus in la te 
ribus fores efTent; quibus ap er t i s ,  hominis 
mortu i  vidit corpus  magnitudine inusitata', 
annulumque aureum in d ig i to ; quem ut 
d e t r a x i t ,  ipfe i n d u i t ,  tum in concii jurn 
Paßorum  fe recepit.  Ibi cum palam e]US 
annuti  ad -palmam converterat ,  a ’ nulj0 v j_ 
d e b a t u r ,  ipfe autem omnia videbat.
Sic noßer annulo fuo la tens,  tuto h uniana 
vit ia de tegi t ,  & in apricum trahit.  Hoc  in 
optimi  judicii authore non fatis pro^Q 
licet ipium clare fupponere , R a y  mundum 
(pu to  Lullum) verum aurum arte pua CQn_ 
fecilfe. — Gyges Zachariae an,  i6^0
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1736« editus eft, Paraphra fibus  a ’ Liebheit  
Benedic tino illuítratus. — pares  funt & ar
gumento & perfectione duo alii nofiri L i 
b e l l i , quo rum  unus Gcniu* foeculi\ alius 

fom nia fapien tis  , infcribitur. E adem que  
ratio fcribendi fplende t in illo opere,  quod 
propr io  nomine infignivit. Huic t ituluséit:  
Tota Pauli fc ie n tia , feil, D e Chri/to Patien
te. L iber  vere  p ius ,  & ad  Genium Chri-  
fiianae Philofophise p lane  compofitus. &c. 
Obi it  Zachar ias  in Conventu Ebroicenfi  an .  
1601. —  Zachar ias  Gygefsének ez a ’ f u n -  
mátskája .  F irmiani P é te rnek  F r a n t z i a G y -  
gefse a ’ N agy  fzombat i  1743-dik efztendeji 
ki-adásból.  Gyges Gallus. — Az egéfz kö l
te m é n y  ar ra  t a r t :  hog y  az e m b erek n ek  
kü lömbféle  gonofságokat  k i -n y i la tk o z ta s 
s a ,  és meg-feddje.  A'  régi Druidák idejé
b e n ,  úgym ond  Firmiani P é te r :  Charmion% 
más  névén azután Giges egy  olly  D ruidá
nak Korporsójában olly gyűrű t ta lá l t ,  mel-  
lye t  újjára v o n v á n ,  m a g á t  lá tha ta t lanná  
te t te ;  lá tván m a g a  azom ban  mindeneket.  
Be -menvén tehát egy  öreg em bernek  há
zába ,  azt az  afztalánál ta lá l ta ;  azon k ö n y 
ve t  lá to tt ,  oda  ballag  l á b h e g y e n , olvafsa,  
és ime’ az öreg Ú r  tsak  azt hajháfzta az  
o lvasásáva l :  mi móddal válhafson gazda 
g abbá  : tsudálkozva fzemlélte abban  a* 
K önyvben  Gyges az ördöngös mestersége
k e t :  hogy  lehetne  m ásoknak  v é ré b ő l ,  ’s 
könyhu l la tás ibó l  g a z d a g o d n i ; ’s a r ra  al
ka lm a tos  t f z k ö z ö k e t  kéfzítteni. Azomban
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elé-áll az i n a s ,  tud tá ra  adja  az U r á n a k ,  
h o g y  az á ldoza tra  kéfzfzen vagyon  a ’ tűz, 
a ’ tömjén , és a ’ rab.  Le-balíag az öreg 
bűnös a ’ p in tzébe ,  utánna Gyges. É g tek  
a ’ fzövétnyegek : jelen állának az o ltá rnál 
az a n y á k  há rm an  , három k isdedjekke l  
h á t ra  kötözö t t  k ezekke l :  az öreg egym ás  
után le-ölte mindeniket;  és hogy  l írásokat 
ne ha l lan á ,  be-dugta füleit;  míg az első
nek halála-után a ’ többi ordíttana^ Az is
tente len dolog-után ujját az a jaká ra  tévén 
a ’ vén g y i lk o s , jelt ád  fzo lgá j inak , hogy  
a z o k r ó l , a ’ miket lá t tak  , ne fzól lyanak. 
Gyges e l h ü l v é n  az ördöngös tselekedeten,  
h a z a  ba l lag ,  gondo lkod ik ,  mi móddal  ad- 
hafsa-bé a’ gonofz tévőt a" Kirá lynak .  El- 
vá l toz ta t tya  tehát Írásának fzokott  ismé- 
retes n y o m á t  ’s idegen irás módját  köve t
v é n ,  tzéduláka t í r ,  mellyekkei a* házá t,  
a’ p in tzé t ,  a ’ tsontokat ki-jelenti: t i tk o n ,  
és nem lá t ta tván ,  el-fzórja a ’ Kirá lyi  ud
v a rban  a’ tzédu láka t :  a ’ Király a* helyre,  
a ’ gy i lkosra  ke res te t ,  meg b izonyodik  
m inden ,  halál  a’ vége. A* Bírák egy  út
ta l  töb’ i l ly gonofz tévőre talál tak.  —  E z t  
e l-végezve 'n  Firm ián , az érvágásnak fzo
ko t t  közönséges ke le te -e l len  be fzé l l : a ’ 
fzinlett  ájtatofság állartzája-ellen panafzol- 
kod ik  ; el-befzéllvén , minémü képm uta tá 
sokra  talált titkon Gyges. Lá to t t  egy  olly 
a fz fzonyságo t , ki a ’ Szerelmes k ö n y v e k 
nek o lva sá sa -u tán  külsőképpen ájtatofsá- 
got muta to t t ;  titkon pedig Kupidónak uh-

f3«7
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dók képét a’ ládában tartotta , és annak 
áldozatokat fzokott bé-mutatni. itten.mug- 
fzomorodott Gyges; de más egy afzlzony- 
ság’ házánál nagyon meg - vidám ült ; lát
ván a’ fiataloknak okos, ájtatos nevelésé
re és önzésére fel fzentejt gondját, ’s ipar
kodását. Voltak ottan bizonyos órák ki- 
fzabvä a’ fzüzeség oltalma - felöl íratott 
Könyveknek olvasására, más ájtatos köny- 
vetskék’ olvasása-mellett; az afztal mód
ja fém nevelte a’ fájtalanságot: a’ hivalko
dó látogatok kedvetlenséggel fogadtattak, 
a’ ruházat nem árúiá az illetlenséget: fo- 
nyás, varrás, fzövés, :s töb’ a’ féle jóra- 
való dolog telteket lelkeket, gazdálkodá
sokat egéfségben tartá. — Kázagsttya Gr- 
ges azokat-is, kik fanyarú életet mutogat
ván, vagy-is inkáb a’ nagy fanyaruságnak 
regulájit kintornálván, a’ malafzt békóit 
repesgetvén , a’ hármas koronáju sir eget 
öklelik. — Továbbá a’ dúsgazdagokhoz 
illendő vendégségekre zúgolódik. Be-ment 
Gyges titkon egy oily vendéglő h á zb a : 
tsudalá a ’ nagy vefztegetést: onnét ki - tér
vén , levelet ír a’ koldusok nevével a’ za
báitokhoz; ki - könyörülésre, ki-nehezte
lésre fakad. Gyges az alatt ,  még a’ Le
vél olvastatott, a’ Koldusok féregét az aj
tóhoz lázíttá: az Urak fzégyentől indíttat
ván , eréfzfzényeikbe nyúltak , és jó ala- 
misnával fel - váltották mogokat az alkal
matlan febek , és rongyok tekéntetétől. 
További oktatása a’ boldogtalan gazd ago-

kat



k á t  és m éltóságokat tefzi fzem elejbe, k ik  
a ’ fényes p a lo tákban  a7 k in ts e k , és gyö- 
ny  örüségek-között tsak foháfzkodnak ; lel
kek téli lévén una lom m al, gon d a l,  féle
lem m el, el-követett gonofzságaik em léke
zetével. Ju t itt a7 B íráknak , P rókáto rok
nak , a ’ ízegény tz ifráknak , kik felemben, 
a r a n y b a n ,  pipes h in tókban já r n a k ,  édes  
g y e rm eke iknek  éhezéseket pedig r i tk án  
verik-el. — Le-íi ja a ’ kénízerített házafság 
fzörnyü  következéseit ; a ’ haragos T ifzt 
v ise lő k e t ,  az ok ta lan  em bereknek  k ö n y v 
h áza ik a t  , a’ tsillagokból-való jövendölés 
gonofságát, az a ran y  tsinálásnak á rta lm as, 
hafzontalan  m esterségét; egyéb  em berek  
könyve inek  mesterséges gya lázó it  , k ik  
irigység tő l v ise l te tv én , tsak  egyéb  í ró k 
nak gántsaikat k e resik , és a 'jó t-is  rofzfzra 
m ag y arázv án  , pökdösik  a ’ ragyogó  tsil- 
lagokat. p. 356. Q uot quot hodie eruditi 
viri fc ribunt, eodem quo Achilles fato vi
dentur g e n i t i : fuos enim Therfites haben t, 
qui generofae virtuti conviciantur. — at! —  
non curant S y d e ra ,  quid de illis m entian
tu r  Aftrologi — conftantifsime fu lg en t , &  
aequali femper motu exercent curfus fuos. 
M agnam  orbi injuriam facient ifta fcripto- 
r u m ,  qui a rroduntur, lum ina , fi ob rabu
la rum  impudentes querelas quiefcant, ac  
lucere  defierint. — B é- ballagván Gyges 
( lá th a ta t lan  lévén a ' g y ű r ű je - á l ta l )  egy  
Úri ebédlő h á zb a ;  lá t ty a ,  hogy böjti na
pon  keverve  té te tett a? vendégek elejbe a7
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ha lla t  külöm bféle hús-is. Fe l - b o rzadván  
(de  nem lá tván) zörög* lá b áv a l ,  öklével, 
ajtót, l á d á t ,  a b lak o t  p a t to g ta t :  fel-forgat- 
ty  a egyetem ben  a ’ tá la k a t ,  h ú s t ,  levet ha
l a t ,  tsem egét öfzfze-dönt: a’ vendégek  el- 
h a la v á n y o d n a k  ; a ’ le tt  dolgot titkos bün
te tésre  m a g y a rá z z á k :  m ásutt egy  negédes 
k én y es  afz fzonynak  sült fogoly m a d a rá t ,  
m ik o r  az t  ti la lm as napon  m aga  eleibe té
te tné  , egy fzem pillan tás  - a la t t  pondrofsá  
t e t t e : öfzfze-fzedett tudniillik  e g y n éh án y  
fzál heg ed ü -h ú rt ,  a zo k a t  a k k o rá ra  m etél
t e ,  a ’ m ekkora  fzokott lenni a ’ húsban fen- 
te rgő  k n k a tz :  f e l - fo g  abbó l e g y  m arok 
n y i t ,  *s titkon a* gőzölgő fogolyra  hinti, 
tá g u ln i ,  m o zg an i ,  pö tzkö lődni kezde tt a* 
sok  ap ró  húr fze le t:  az  afzfzony tsak nem  
e l-okád ta  m a g á t ; a ’ sültet az  ebek eiejbe 
vetette . A’ fok borivás-ellen-istartatik  azon 
k ö n y v b e n  ha tha tós  b e íz é d ;  az-után az á r 
ta lm as  já té k o k ró l ; a’ va llás’ undok betste- 
len ít té sé rö l,  az  ud v a rb a  való  járásró l. —  
F e d d i  a* h iz e ik e d ö k e t , k ik  versekkel éne
k ek k e l  égig m agafz ta llyák  az  érdemetle- 
n ek e t :  a ’ K om édiák  á rta lm it  le-ra jzollya, 
i l ly  Fejezetek a la t t :  „H irud ines . T u rp i tu 
do Religione amicta. A edes pudicitiae. Men- 
fae Crudeles. P lan g en d a  fe lic ita s .— Judi
cum lapis Lydius. Jejunia ornata. F ortu 
na  im m em or. B ibliotheca Divitis. E dac i
tas  caßigata. Dionyfia. Religio vindicata. 
O ceanus anlicus.Funus virtutis. Schola am o
ris  =  theatra .  Imago rea 5= turpe» icones.
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Z A C H A R IA S S z. Ágoston* R em ete  
R endű Szerzetefse. A ’ Konstántziai n ag y  
G y ű lé sb en , m ellyben a’ három  P á p a  h e 
lye tt  a ’ Kolumnia O tto Kárdináíis V-dil* 
M árton  neve-a la tt ,  az U r Jesus E g y h á z á 
nak  le g -fö b ’ m éltóságára  vá iafzta to tt  a* 
45 dik ü lé sb e n ,  1418-d ik  efztendejébea 
(m ert  1414-dikének N o v e m b e r tő l - fo g v a ,  
m e llyben  az Ülések k ezdő itek  eddig ta r
to t t )  az  A tyák  ha lla ttá ra  fok hathatós P ré
d iká ltok  elé-állottak V asá r  és Ünnep na
pokon. A z o k -k ö zü l  eg y n éh án y a t  em lítt 
T .  Dénisnél (Codices Theologici Pars III.) 
a ’ 969-dik C o d ex , a ’ többi-között num ero 
XIII« columna 3510. Zachariás  P réd iká- 
tz^óját folio Codicis 111. Sermo prardicatus 
in Concitis Cons tan. In  die S. Michaelis per 

fra trem  Johannem TLacharioe Sacre Theologie. 
Prvfejforem Ordinis Heremitarum S. Augufli- 
ni Anno &c. X V I. Zachariás ebben a ’ Pré-? 
dikátzióban az  E gyház i Békefség öt ellen
ségeire m uta t:  az Igafságtalanságra , fös
vénységre  , i r igység re , h a ra g ra ,  és ke
vélységre . Pacis Ecclefiee hoftes eíTe quin
que : In juftitiam  turbidam , &  injuriofam ,  
Iracundiam fervidam  , &  furiojam  , Snpcr~ 
biam tum idam , &  ambiciofam. Feddi né- 
m elly  P apoknak  rofzfzaságokat-is : h o g y  
ájtatofsan nem im ádkoznak nem bo to lnék, 
a lam isnát és jó példát nem adnak, ’s a’ t. 
Im o magis videmus ipfos oc iari,  Comifla- 
ri v-ane gloriari folaciari & plus querere ut 
p lacean t hominibus utriusque fexus quam

A a 2
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deo. —  Hasonló m ó d ra  feddi azon  e te ten
dő ben azon G yű lés  h a l la t tá ra  Pulkai Pé- 
ter-is ném elly  Conítantziában forgó Kleri
k u so k ’ ro te  é le té t ; nem a ’ h itre  nézve  
u g y a n ; de az  e rkőltsre  nézve hathatófsan . 
Ib id . num ero  X X IV . föl. 227. Sermo JV!a~ 
g ißri de Pulka S aeree Theologice Profejforis 
praedicatus in Concilio  Confiantienß. A nno  
A c . X V I. H ogy  n ém elly ek  mofi-is Concu- 
b in a r iu so k , S im oniakusok. R endetlen  tsúl 
ta lá r ifsoka t íg y  dorgá llya . Columna 3319. 
—  Incedunt clétici curie y m o  nonnulli alii 
e tiam  E ccleßarum  C athedra lium  p re la t i  
Canonici & curati in vefiibus indecen ter fi
g u ra t is ,  im pudice videlicet quadrifa riam  
usque ad nates  ac cingulum incifis ut p a 
lam  p a tea t  proceritas  crurium fulgidus ca
ligarum  color. &c. (I ta  &  de m anicis) ut 
po tius  infiar a latorum  fiructionum & vul
tu rum  volando  incidere , quam  m ore  h o 
m inum  am bulare  &c. Denis hic. En egre
g iam  Außriaci noßri in d icendo liberta tem , 
quae utique non omni prorfus fructu ca- 
ruit. —  Az egéfz Confiantzia Gytiléfi le
í r t a m  az Afz. E g y h á z  Történetinek  XXIV- 
g y e d ik  K önyvében  a '  111-madik Szakaid
ban  , a ’ N agy  - Szom bati nyom ta tás  - fze- 
r é n t  1771-d ikében , a* 133-dik Levéllap tó l-  
fogva.

Z S ID Ó K . 1799-ben Januárius* 20-dik 
n a p já n , Lem bergben , újra feles fzámú Zsi
dó legények  vetettek  -fe l a ’ ka tonaságra  ; 
*!a onnét azonnal to v áb ’ küldettek . —  A ’



Lengyel földeken temérdek fok hamis Ban
kó tzédillákat fzórtak-ki a’ Zsidók. — A* 
Frantziák az új Municipáiitásokban egy
néhány Zsidókat-is ültettek a* Tanátsbé- 
liek közé.

ZALAHÁZA, vagy Szalaházi Tamás, 
elöb* Vefzprémi: i5*7-diktöl-fogva pedig, 
1539-dikig Egri Püspök volt. Á’ Mohátsi 
vefzedelem-után tündöklőit főkép erköltsi- 
vel. Lásd Luctus Pannon. Bétsb. 1798. ö t  
nyelveket értett. Az említett Könyvben 
Görögül és deákul íratott fzép Versekkel 
meg-ditsértetett. p. o. Bonamikustól.
Tvj* A’ vjp/pjs 0 0 ’̂ ípnof E'm'cntoTog éWűtSct 

K’ A \crowp e f ö ,  ctW x r t v o \\á  potióv 
az az:

Egernek igen jó Püspöke a’ Görög nyelvet» 
És a’deákot-is tudta ; fok másokban-is for
gott. Lang János dvépet Tranodctnjf ápertje Min
den féle jó erköltsü embernek hirdeti. — 
Deák Versei Bonamikusnak ezek: THO- 
MAE ZALAHÁZA Epifc. Agr, ac Ves- 
prém. R. H. Cancell.
Thomae Zallaz« cordi pietasque fidesque 

Dum vixit, fuit, hac qui tumulatus hu
mo eß.

Agria quo potuit jactare Antißite fe fe.
Et tota auriferis Pannonis ora jugis. 

Pontificum, Civile, Dei jus hauferat, uti 
Et lingua dederat Phaebus utraque pari. 

Extinctum hunc Latiae, Graje flevere Ca- 
maenae.

Et mcefiis fluxit languidas Ißer aquis.
A a  3
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V IL L A R O IN A S F E R E N T Z ,  A m eri
k áb an ,  Nemes vitézlő S panyo l Ú r ;  a ’ Cse- 
fares nevű Népről. — Mind ViUaroinas, 
m in d  a ’ Caefares nép hogy  meg - ismértes- 
sék, e lé-adom  Stöck'leinból, és annak  F o ly 
ta tó jából P. P robítból (der neüe W elt-bo tt 
Tom. IV. P. X X V II .  Num . 542. pag. 8i* 
fequ.) P. Cirrheimnak Levelét. Irta azt P . 
Cirrheim az  A ustria i P rov inc iábó l J. T á r 
saságának  P a ra k v a r iá b a  küldetett Mifsió- 
náriusa  P. Grójfkaidén F e ren tzhez  I. T .  
Szerzete idéhez , úgym int a ’ G rétzi Fő Isko
lák b an  a ’ Morális T keo log iának  ProfeíTo- 
r á b o z ,  Sz. M áriának  P a rak v á r ia i  Rév- 
p a r tv á n  1733-dikban den i ^ t e n  W einm o- 
nat. — Cirrheim Levele ;

Krifztusban Tifztelendö Atya. P. C. =  
Kriítustól békefség!

„ M á s  eg y éb ’ újságok - h e ly e t t , mel- 
Jy ek e tT ifz t .  A tyaságodnak  küldenem  k e l
lene  arról a ’ T a r to m á n y ró l , m ellye t m a
gam  még m eg -n e m  ism értem ; most tsak  
e g y n éh á n y  Indiai tudósíttásokat k ü ld ö k ,  
m e lty ek e t  más M ifsiónáriusoktól fzereztem  
b é  m agam nak . Á lta l  kü ldöm  a* m aisá t  
azon  L evé lnek , m elly  a ’ N ém et Orfzág- 
ban  kevésny ire  v ag y  éppen nem ism ére- 
tes  Caefares N em zetsége t illeti. E nnek  a ’ 
L evé lnek  Trója P. de Contreras Jak ab  P á l ,  
Jefus T á rs a sá g a  M ifsiónáriuísa; kü ldete tt  
ped ig  ettől 1724-ben P. Lozano  Péterhez,. 
P. San M artin  azt a’ L evelet A m erikából 
h o z ta ,  és velem közlötte . A* F o g la la t ty a



e’ következendő. (P áte r  de C O N T R E R A S  
Jak ab  P á ln a k  Jesus T á rsaság a  Mifsióná- 
riufsának 1724-ben P. Lozano P é te rhez  íra 
tott Levele. E zt a ’ Levelet P . San M artin  
közié P. Cirrheim  Ignáttzal. — C O N T R E 
R A S Levele  így  fzóll.“ )

Suipatschából, P e runak  Falujából (no
ha  azt inkáb’ P a rak v á riáh o z  ta rtozandó  
Peru-határ i helységnek kellene m ondani) 
U tazásunkat Jurcumánba folytattuk. # Itteni 
Sz. Jakabnak Nemes Vitéze V IL L Á R O I-  
N A S Ferentz  m in k e t ,  hozzánk  m uta to tt  
te llyes hajlandóságú em berséggel m eg- 
betsült , és betsületes a lam isnával meg
a jándékozo tt;  tapafzta lták  ezen Ú rnak  bö- 

^ k e z ü sé g é t  a? mi T á rsaságunknak  egyéb  
Mifsiónáriufsai - is g y a k o r ta ;  m ikor m ég 
Ö  Lipenben , Pe runak  városában  K irá ly i 
Tifztviselő volt. A’ tengeri dolgok*, tudo- 
m án n y áb an  igen jártos ; tengeri fok hajó
zásokban  forgott: az Ö fiatal efztendos k o 
rában  egy különös T ör téne t-á ltá l a* Caefa- 
res nevű Nem zetséghez vetem edett. In  
feinem jüngen Jahren ifi; er  durch ein felt- 
fame Begebenheit zu der V ölckerfchaft 
Ccefares gelanget. Midőn ő nékem  e rrrő i  
a ’ (Carfares) nevű n em ze trő l ,  kellem etes 
ékefsen-fzólláfsal fokát befzéllene ; én p e 
dig fzavait k ívánva ’s örveridezve figyel
m esen h a l la n á m , öíztönözött hozzá  haj
lo tt b izodalm ám ; hogy  töb ’ tö b ’ k é rd ése 
k e t  teg y ek  néki. Ö pedig (VILLAROI- 
NAS) nem fajnálván fá ra d tság á t ,  e l -be*
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fzéliette  az egéfz T ö r tén e te t  más egéb 
do lgokka l e g y ü t t ,  tifztán-igazán. (Le írja 
ofztán V iiiáro inásnak  ezüst bányás  gond
ját, C adixban  lakozó  H ázas tá rsának  ado tt 
f e le le t é t , h o g y m í g  dolgait nem v é g z i , 
A m erikából vifzfza nem té rh e t ,  *8 a ’ Le
velét de C O N T R E R A S így fo ly ta t ty a :  
„ M á r  a ’ m iket a ’ Carfares N em ze trő l ez a’ 
nem es  V itéz  el befzéllet „ Nun w as  m ir 
diefer edle R it te r  von der V ölckerfchaft 
Caefares e r tz e h le t“ K özlöm  a zo k a t  Tifz- 
te lendő A tyaságoddal hív eg y en e fség g e l: 
h o g y  m aga tehefsen íté le te t ,  m it ke llyen  
az  egéfz tö rténe trő l gondolni. Az em líte tt 
nem es Vitéz (V IL L A R O IN A S ) fzületett 
Gallitziában által - adato tt  egy  o ily  em 
b e rn e k ,  ki az-előtt M ádritban  l a k o t ,  ne
m es em bernek  ta r ta to t t ,  de valójában Zsi
dó volt. E ttő l Amßerdämba vezette te tt  ; és 
ottan , h a t  vagy hét efztendős ko rá tó l-  
fogva , a1 Zsidónak házában  neveltetett. 
A ’ Zsidó k i -  ny ila tk o z ta t ta  vég tére  ön
nön m a g á t ,  és az Ő nevendékébe a ’ Z s i
dó vallás’ tévelygéseit  akar ta  o l ta n i ; g y a 
k ra n  ismételte-is előtte  ezen fzó k a t:  „ T e  
fe K erefz tyén  , fém Zsidó nem vagy . 
N em  v ag y  te Kerefztyén : m ert a’ K erefz
ty é n  vallásról femmit fém tudfz ; Zsidó 
fém v a g y :  m ert m ég annál-is kevesebbet 
tudfz a ’ ’Zidó ta lm udról. A n n ak o k áé r t  
eg y  valAmelly H itre  sányd-el m a g a d a t ;  
azután  én m agam  m eg-tanítlak  a r ra  a’ mit 
hinned és tse lekedned k e l l : a ’ fiatal g y é r-
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m ek nem t u d t a , mellyik réfzre kellene 
fo rd ú ln ia ; végtére  az Istennek különös 
•u g á l lá sá b ó l , m inden kétségeskedés - nél
k ü l ,  így felelt a’ Zsidóknak : „ É n  azt a k a 
rom hinni, a ’ mit az én fzülöim h i t t e k .“  
azoknak  nyom dok it  akarom  követn i. Mi
velhogy a 'Z sidó  va lahány ízo r a’ g y e rm ek e t  
késértvén, azt a’ Zsidó vallásra  a kar ta  re á  
befzélleni, az ö nevendékének egy azon fe
le le té t kénteleníttetett hallani, annak  álha- 
tatofságán igen tsu d á lk o zo t t : ’s azon meg- 
ille tödött. Maga m agára  vállolta  a ’fá radsá 
g á t;  *s meg-tanította a’ tifzta Kerefzt3^n Ka- 
tholikus H it’ ágoza tira ;  a rra  főképpen  mi- 
k é p ’ kellefsék igazán jól m e g -g y ó n n i; az 
O ltá ri  Szentséget fel-venni, és imádkozni. 
M inekutánna m ár mind ezeke t meg-tanúl- 
ta, kérdé a’ ’Zidó : haM isét-is akarna-e  hal- 
gatni ? Midőn a ’g y e rm ek  azt felelné, hogy  
igen-is , el-vezette a* Zsidó (különös őrző 
A ngya la)  a* Jesu iták ’ fzá llásá ra :  egy k ö 
v e t  vefz a’ kezéb e , ’s m ondgya  a* neven
d ék én ek :  v igyázz! midőn én ezt a ’ követ 
eg y  háznak  ajtaja-elött le-erefztem, ’s le
e jtem , a k k o r  ott egy kevés á lly -m eg ; azu
tán  ugyan azon háznak  azon ajtaján m enny- 
bé , és mond egy kevés hangofsabban ezen  
fz ó z a to k a t: — (k i  nem tétetnek a’ fzóza- 
toft) Ezek a ’ fz ó k , m ellyeket a’ Zsidó k i
m o n d o tt ,  olly  Jeles fzózatok v o l ta k ,  mel- 
ly e k k e l  a ’ K átho likusok , kik o tt (Amfter- 
d ám b an )  mindenféle S e k tá k -k ö z t  é lv én , 
m agokat meg-ismérték. A ’ mint m o n d á ,
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úgy lett-m eg: a’ g y e rm ek  bé-m ent a ’liáz- 
b a ,  k í-m ondotta  hangos kiáítáfsal a ’ jelt* 
a d ó ito k a t  (d ie  L oos-W orte )  és azonnal 
a ’ felső fo lyosóba vezettetett ké t fzemél- 
ly e k tö l ,  k ik  b’etsülétes világi ruhában  e l
fejtetett Papjai v á l tak  a ’ mi T á rsaság u n k 
nak. E z e k ,  m ineku tánna  m indent k i k é r 
dez tek  volna tő le :  Ö k itsoda?  k ito l,  ’s mi- 
k é p ’ tanulta  - meg a ’ Kátholikús tan íttást ? 
m éltán  tsudálkoztak  az Ő taníttó mesterén, 
és k a la u z á n : e i-vezették  végtére  az ő h á 
zi rojtok K á p o ln á jo k b a : a* g yónásra  al- 
kalm átofságat nyújto ttak  n é k i ,  és a ’ Mise 
halgatásra . A’ P a p ,  a’ kihez g y ó n t , m int
egy fzáz G yó n ó k  ha lga tasában  foglalatos
kodott. Ez ötét a rradu te tte  : hogy  a' Zsi
dónak köfzönnye-m eg, hogy  ötét a ’ tifzta 
K áthólikus V allásra  olly  derekafsan  m eg
tan íto tta ;  de a ’ mit lá to t t ,  azt néki ki ne 
nyila tkoztaié^. E zeket (úgym ond a ’ Levél 
iró P. de Contreras) előre e l - a k a r á m  be- 
fzé llen i, hogy  éfzre - vetefsék a z ,  hogy 
ViUaroinas Ü r ,  m ikor a ’ Ccefares nev ü n em - 

' zetnél ta f tózkodo tt  , nem  volt m ár o lly  
fiatal, hogy  tudni V  em lékezni nem lehe
tet volna néki a z o k ró l ,  a ’ mik vele tö r
téntek a ’ Caefares népnél. A zom ban  a’ mi 
Viílaroinás F e ren tzü n k  az ő nevelő Zsidó- 

-jának engedelm ével a’ tengeri dologra a l
ka lm az ta tta  m a g á t ,  és egy  hajóval a’ ten 
geri do logra  a lka lm az ta t ta  m ag á t ,  és egy  
hajóval tengeri' ha laknak  fogására  el
utazott* M inekutánna a rró l  a ’ ha láfzotró l
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v ifz fza -érkeze tt , m ás egy h a jó ra  fzállo tt, 
m e lly  az ö ú ttyá t  M onie^ideo-íe\é erányGZ* 
ta. Montevideo P a rá k v á n á n a k  városa  az  
ezüst viznek R io  de la Piata to rkánál , a ’ 
tenger táján ; de m inekelotle  bé * érhettek  
volna a ’ ki-kötő p a r t r a ,  egy igen erős fzél- 
véfz k e re k e d e t t - f e l , és Őket D é l - f e lé  a' 
MagelLanumi fzoros tenger - felé ha jto tta . 
Azon időben el kezdett a ’ hajójokban fogy
ni az édes viz: annak  okáér t  kén te lenek  
vo ltak  a v v a l , hogy  v a lam elly  part-fe lé  
ta r ts a n a k ,  láttak-is m á r  h e g y e k e t ,  mel- 
ly ek  közt egy jókora  folyó víz e re& kedett-  
le. Minekutánna tehát a ’ P ilo t í 'a ’ hajós 
g azd a )  a’ partra  ki-fzállott volna, maga-is 
az  Ő tá rsa iva l, ’s édes vízzel a ’ h o rd ó k a t  
m eg - töltötték vo lna , kedvek duzzan t a r 
r a ,  hogy a’kö rnyék  helyet m eg-tekénges- 
sék. V IL LA R O IN Á S-is  velek volt a ’ tá r-  
saságban. M en tek ; ’s eg3'ik hegy rő l a’ m á
sikra h ág tak ; lá ttak azom ban tA.vulról m ás 
egy  h eg y e t ,  m elly  a latsony-palm a e rdő t 
m utogato tt magán. „  Z w erge i - Palm en. “ 
A ’ S panyo lyokná l ezen a la tsony  P á lm ák  
Palmiros nevüek. Ez az erdő o lly  g y ö n y ö 
rűen tűnt a ’ fzemekbe , hogy el - fzán ták  
m agokat ezen kellemetes tekéntü  P á lm a 
e rdőnek  közelről való meg - nézegetésére . 
Midőn a ’ Pálm ás erdőben em erre  am arra  
t s ö tö n j 'ö z te k ; ’s m ár vifzfza-utazni a k a r 
tak  az ő hajójok-felé , el-vefztettek a ’ ha 
jó fe lé  való u ttyoka t,  ’s a’ mint a ’sürüben 
meg-fzokott e s n i , hogy egyik tévelyedést
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a ’ m ásik  é r je ,  a’ h e ly e t t ,  hogy  a* hor
dókhoz  közelítettek  v o ln a ,  távulab estek 
tölök. Illy  á llapo tban  lévén 's tanátskoz- 
ván  mi tévők  leg y en ek , m erre  ta rtsanak  ? 
lá t tak  mefzTziröl egy  sereg vadonyos em 
b e re k e t ,  k ik n ek  fzám ak m integy ezernek  
látfzot lenni: ijedtekbe el-rejték m agokat 
a ’ fá k -a lá ;  de a’ vad em berek  őket ham ar 
f e l - ta lá l tá k  ; V  m int rab ja ikat a ’ hegyen 
túl el-vittég m agokkal. L á t tá k  ottan fza- 
nafzétt á lló  h á z o k a t ,  m ellyek  meg - lehe
tő sk ép p en  va lának  é p í tv e ,  ’s az alatso- 
n y ab  hegyek  úgy tettfzettek fzomorú fze- 
m eik e lő t t ,  m in tha m erő öröm -kertek  le t
tek  volna. A’ h egy  lán tzoknak  tövinél 
egy  o lly  n a g y  hofzfzú és fzéles tó  f e k ü t t , 
h o g y  az t  az  5 tem érdek  nagysága  m iatt 
tengernek  vélték  lenni; el fem is é rhe tték  
a ’ leg-élefseb* fzem ek annak  fzéle’ hofzíza’ 
végét. A nnak a* tónak  p a r ty á ró l  a ’ ra b o k  
ha jókra  ra k a t ta k  , és a ’ vad em berek tő l 
ezen tó vizén mefzízire vitettek. M ár 
egéfz é jtízaka  eveztek ; és íme regvei 
n y o ltz  ó ra  táján eg y  m agas tornyot fzem- 
Jéltek , m e lly  nékik  la k h e ly  és város jelé
n ek  tettfzett le n n i : tapafz ta lták -is  , hogy  
m eg - nem  tsa la tkoz tak  : m ert azt délu tán  
n ég y  óra tá jko r el érték.

A* v ad  em berek  a* rab o k a t  el-ajándé- 
k o z tá k  a* város iaknak  b a rá tsá g b ó l ,  m el
lye l hozzájok v is e l te t tek ; és különös haj
landósággal fogadta ttak . Azon városnak  
lakosa i fejér áb ráza tu ak  , és igen n a g y
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baufzokat hordoznak. V ala  közö ttök  eg y  
fö tekéntetű fz e m é ly , k inek a ’ pa lá fz ty a  
a* Kánonok Urak. JVlutzetumjához(mel)yik- 
érő  pa láfz tyához) hasonló vélt i ez a ’ Sze- 
m élly  egyebeknek  úgy láttfzatott pá rán - 
t s o ln i , m in tha  Püspöki ha to lam m al bírt 
v ó ln a : m ert néki egyebek  m innyájan nagy  
alázatoísággal engedelm eskedtek. — Az 
m e g -p a ra n ts o l t a , hogy  a ’ rab o k  külöm - 
külömbféle h á zo k ra  ofztafsanak; és még 
azon városban le jendenek, tellyes em b er
séget tap afz ta lly an ak . Szerentséjekre  a’ 
rabok  Hajós gazdájok értette  a 'D eák  n y e l
v e t ,  annak fegítségével befzéllett a* Püs
pökkel.  A ’ város a* ló n a k  közepén  egy  
fzigetben fekfzik: annak  köjce ké t akkora , 
m int Sevilia v á ro sa ,  m elly  a ’ S panyo l vá
ro s o k -k ö z ö t t  ha nem a ’ l e g - n a g y o b b ik ,  
leg -a láb ’ a’ l e g - nagyobbak-közé  ta rtozan
dó. Szép épületek  á llanak  benne: fok ab 
ban  a ’ m efierember i s : a 'L a k o s o k n a k  ru- 
h áza tty o k  ollyan mint a ’ régi Spanyo l öl
tözet : a ’ vállaiktól kisded fzárnyak  füg- 
gének-le , (az  a z :  rövid ’s fel-nem öltött 
dolm ányrújjak) — ruhájikon fok gyöngyök  
ízem lé lte t tek ; m elly  gyöngyök  a ’ város t 
k ö rn y ék ező  tó ban , a ’ m i n t a ’ rabok tulaj
don fzemeikkel látták, haláfzta tnak. Ezen 
városnak  Temploma fokkal nagyob* a* Se
villai le g -n a g y o b ’ T em plom nál (a z  öreg 
T e m p lo m n á l ) A 5 faragott ofzlopképek , 
m e llyek  abban á llanak  , a ’ fejek’ és á b rá 
s a to k ’ fzörnyü nagyságok-m ia tt  az  idegen
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em bert m oso lygásra  in d í t ty á k : a ’ Püspök  
m elle tt  fzünteien fok Jelki á ty á k  ta r tó z 
k o dnak  „  viele Geifiíiche. “  k ik  jobbára  
fekete ru h á t’ hordoznak  közönséges pofz- 
tóból. A z , az a ’ k i  a ’ Templomra viselt 
g o n d o t ,  a ’ Viilaroinas g y e rm ek e t  különös 
fzeretettel fogadta-be tulajdon h á l á b a ;  és 

* m ind reggel m ind (Teilest e l-v e ze t te  a* 
T e m p lo m b a :  e g y k o r ,  m időn VilLaroinás 
a z t  vette  éfzre , hogy  a ’ tem plom 1 ajtaja- 
m egett egy  gyöngy-ház  áll fzentelt vizet 
ta r tv á n ,  azza l m agát m eg-akarta  hinteni ; 
de mivel a ’ g y ö ngy-ház  ed én y t el-nem é r
he tte  ; és a ’ P ü sp ö k ,  a? ki fzinte a k k o r  ott 
jelen v o l t , azt éfzre ve tte ,  m aga tulajdon 
kezeivel em elte  o d a - fe l  a ’ g y e rm e k e t :  
h o g y  a ’ fzentelt vizet e l-érhefse; m időn 
pedig  a z - i s  lá tná  egye tem ben , hogy  a ’ 
g y e rm ek  a’-fzentelt vizet a ’ hom lokra  hint
v é n ,  m agára  vetetette  a ’ Sz. Kerefzt jelét, 
úgy  bele fzerete tt ,  hogy Ötét kézen-fogva 
az  O ltárhoz vezetne : o tt VilLaroinás le
té rd e p e l t ,  és im á d k o z o t t ; m elly  ájtatofsá- 
ga-által a’ jelen lévőknek annál n a g y o b 1 
fzereteté t vonfzá m ag áh o z , mennél tseké- 
ly e b ’ isteni tifzteíetet vettek-éfzre a ’ ra b 
tá rsa iban  , k ik  H ollándusok voltak. A’ 
Mise ékes P ap i ö ltözetben vitetett végbe. 
A ’ féle Oltári külöm bféle ru háknak  fzem- 
lé lésére  Villaroinásnak a* Sekrestyében  
m indennap  a lkalm atofsága  volt ; holott az 
E gyházfiáva l m indennap oda  járult. Mi
v e lhogy  pedig  VilLaroinás az  O ltárnál v a -
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ló fzolgálatot (a* minifirálást) az  ö Amfier- 
dám i T an iitó já tó l  meg nem tan u lta ;  arról 
femmit lém m o n d h a to tt ;  az Ö Mifséjekben 
a ’ D eák  ritusu P ap o k k a l  egyeztek-e , nem  
e ? m ondá m indazonálta l ,  hogy  lá tott az  
O ltá rnak  m ind job mind bal l a p - o ld a lá n  
o lvasásra  - való ké t p u lp i tu s t : azok - e lő tt 
m indennap  bizonyos időben a ’ JYIise eg y  
P ap i  O ltári fzolgától jel - é n e k e l te te t t , 
hogy  azon éneklés-alatt a ; Püspök  az Epi- 

ß o la  réfzü O ltár táján egy m enyeze t-a la tt  
ü l t ;  annak idejében pedig  két tem jényező 
edénybő l meg ilia toztatott. Szemlélt m ás
kor ViUuroinds hó fehérségű g y ö k e re t ,  
m elly  ap ró ra  reCzeltetvén teígtává változ- r 
ta to t t ;  abból süttettek az osfyák. Szint a ’fé- 
le, de nem éppen oíly  finom gyökerébő l sü
tik az Ő közönséges kenyereke t; az fekeléts- 
k e ;  ’s azzal pó to llyák-k i a ’ búza  fo g y tá t ,  
raelty  ott éppen  nem ta lá l ta t ik : a ’ k eh e ly  
feketének lá ttfza to tt . len n i; és valam int e- 
gyéb  oltári e fzközök , úgy ^z-is gy ö n g y ö k 
kel rakva  volt gazdagon „ m i t  Perlen reich 
befetzt.“ D e azon nem igen tsudálkozott; 
m ert a’ közönséges emberek nadrágj^ikon- 
is látott lógni sinórokra vont olly fok g y ö n 
gyöket, hogy  midőn ö iz fze-ü tköztek , ha l
lotta  zörgéseket. A’ V etse rnyére  öfzíze 
g yü lekeze tt  m indennap egy  fe regP apság , 
és éneke ltek  minnyájon azon nagy k ö n y 
velőre nézvén , m ellyekben az  ö im ádsá
gaik vagy*ZsoItáfjaik egy  újnyira hofzfzú 
betűkkel fe l-v o l tak  jeg y ezv e ;  de az em-
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b é r ,  az  Ö fzer-felötti n ag y  k iáltások-m iatt  
eg y  fzót fém érthetett. M iféle nyelven 
be ízé llének  , Villaroinas meg-nem m ond
h a t t a ;  ha llo tta  m indazáita l a ’P ü sp ö k  fzá- 
já b ó l  ezen f z ó k a t : NOS V O S P A P A  T E 
N E R ,  R E X  T E N E R ,  D IO S  Q U E R E R ;  
m elly  fzók a* S panyo l nyelvből fo g o t ta k 
n ak  lá t ta t tak  len n i;  de igen el-fitzamíttat- 
tak  ; ’s így kellett vo lna  azo k a t  ki - m o n 
dani : ,, N os o tros , y  vos otros tenemos Pa
pa , y  tenemos R ey  , D iós los quira. A z a z : 
„ N e k ü n k - i s  vagyon  P á p á n k ,  és vagyon 
néktek-is. V agyon  K irályunk-is  Isten ta r 
tsa  őket. “ A zom ban  míg ezen ra b o k  a’ 
P üspöknek  p a ran tso la tty áb ó l a ’ városban  
olly  em berségesen ta r ta t ta k ,  ez a ’ kegyes  
Ú r ,  a ’ hajós G azd á tó l adato tt  je lek  fzerént, 
re á  kereste te tt a r ra  a* tájra , és a r ra  a* 
folyó v iz re , a ’ hol a* hordók vízzel m eg
tö l te t te k , fel-kerestette a* hajót-is ; m elly - 
is a ’ város  L akositó i kü ldete tt  em berek-tö l 
jó á llapo tban  ta lá lta to tt .  M inekutánna te
h á t  m innyájoknak  fzabadság  adato tt  vol
n a  a ’ vifzfza költözésre, a '  ha jó jokhoz , az 
E g y h áz f ia  Villaroinást m agától el - nem  
a k a r ta  e re fz ten i: m ert  igen meg fzerette ; 
hanem  a ’ P üspöknek  a k a ra t ty á ra  tsak  u- 
g yan  meg ha jlo tt ,  és e l-bo tsáto tta . N égy  
lá d á k  ada ttak  a ’ vifzfza - kéfzülő ra b o k 
n a k  , m ellyek  válogato tt finom g y ö n g y ö k 
k e l  meg-töltettek : h o g y ,  a* m int a* hajós 
gazda  a ’ D eák  nye lv  értésének  fegítségé- 
ve l éfzre v e t te :  kettejek  a* S panyo l K irá ly 

n a k  ;
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n a k ;  kettejek ped ig  az A n y a  Sz. E gyház  
Fejének a* Romai P áp án ak  adafsék aján
dékul. A ’ H o llan d u so k , kik az  ö fel-tett 
fzándékjok-fzerént-vaió u ttyokat m e g -u n 
t á k ,  vifzfza - hajóztak Am íierdám ba. O n
nét Villaroinás tulajdon hazájába  utazott. 
Soha fém tudhatta-meg , ha a* gyöngyös  
ládák  álta l adattak-é azokhoz , a ’ k ikhez  
intézteitek. Azok a1 JELE K  , m ellyeket 
a’ v itéz Villaroinás a’ most említtetett (Ga?- 

fares  n e v ű )  népnek L akóhelyérő l a d o t t ,  
ezek : hogy tudniillik az ő M ontevideói u- 
ta zá so k k o r ,  M ontevidcótúl- fogva addig a* 
Folyó-vizig , a’ hol a’ hordókba frifs vizet 
m erege ttek , négy napokattő ltö ttek-e l. D e 
( jnondá  azt-is egyetem ben) hogy  B U E 
N O S  A Y RE SB Ö L, a ’ mint Ő í t é l i , az e g y 
be lántzolt ifzonyú hegyek  és sü rüerdők- 
m ia tt  lehetetlen a ' fzárazon ezen nem ze
tséghez bé-jutni. E zeke t befzéllette N É 
KEM az én ízerettem V íL L A R O IN Á SO M  
az említett N em zetségről, és azt k íván ta , 
h o g y  az egéfz világ-előtt tudva légyenek. 
Ö maga Arról egéfz egy Le-irást küldött- 
bé a* lYládriti K irályi Tanátshoz , és azt ja 
v aso lta ,  hogy  kerestefsék-fel az a ’ nem 
z e t ,  a ’ dolgot pedig m agára  v á l lo t ta ; h a  
ö Felsége meg-engedi néki a ’ deák n ye lve t 
értő  tá rso k a t,  és Cadixtól-iogya Buenosae- 
résig, onnét a’ Caefares helységig hajós né
p e t  és eledelt adat. A nnyit Villaroinás 
m á r  véghez-is v it t ,  hogy  a ’ K. T an á ts ,  és 
m aga a ’ K irály  a* K ádixi és Buenos aeresi

B b
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T ifz teknek  m e g - h a g y ta ,  hogy a’ miket 
ezen fzándék’tellyesíttésére ViUaroinás k í
ván , miüden tarts, e's ellenzés-nélkül azok
ban  kezére fzolgállyanak. Azon idd alatt, 
m ellyben  a ’ kéí'ziilet-tételben foglalatos
k o d tak  a ’ tifztek és m unkások , a ’ Vitéz 
Villároinásnak más egy hajós utazása ke 
r ü l t : azt el - végezvén , fzem éllye-fzerént 
m aga  meg-jelent M ádritban  olly rem ény
séggel , hogy a ’ végső K irályi parantsola- 
to t ,  és a ’ fel-vállott dolgához ta rtozandó  
utasíttást kezéhez  v e h e t i ; azom ban azt a* 
kedvetlen  h írt kellett néki h a l la n i ,  hogy
h o g y  M Á S O D IK  K Á R O L Y  K irá ly  m á r  
m eg-hóit , és e ’ képpen  az egéíz igyeke 
z e t1 végre-hajtása m eg-fzün t: m indazálta l 
pedig  hogy  a ’ he lységek1 le-irása, m ellyet- 
b é -ad o tt ,  é s f z á n d é k a ,  k ívánsága  a’ K irá
ly i  író  fzoba pro tokollum ában fel-jegyez- 
tetett. A’ vite'z ViUaroinás unfzolására a ’ 
régi Irások-is  k i-kerestetvén , meg-visgál- 
ta t tak ,  és azokban  fel-találtatott az ; hog y  
a ’ boldog emlékezetű ötödik Károly  T s á -  
fz á rn y ak  idejében két Spanyol hajók a ’ 
MageUáni ízük  tengerbe v ito r láz tak  ; de 
h o g y  hová  le t te k , ’s m i tö rtén t ofztán v é 
lek  , foha femmi tudósíttás fém é rkeze tt
be  felölök. M indezekből a ’ K irá ly i T a -  
ná ts  azt g y a n í to t ta ,  hogy  ez a ’ N em zet 
a zé r t  válloíta-fel a’ Caelarei , v ag y  Ccefa- 
r.es nevet (Pueblos de los Coe fares) A ’ Tsá- 

fz á r  népe : m ert azon Spanyolok tó l vette 
az  ö e re d e té t ,  a* k ik  ötödik K ároly  T sá -
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fzár ' orfzáglásakor a’ fzélvéfztöl a’ világ
n ak  abba a ’ környékébe  ragad tattak . V a
lóságos az ( a ’ init nékem más H ollandu
sok befzéllettek) hogy azon tenger-tájokon 
merő fehérízinü em bereket lzem léltek. 
Lefznek talán n ém ellyek , k iknek az ne
hezen fog esni, hogy e l-h id g y é k  ezt az 
egréfz befzédet: kiknek fzabad marad min- 
denkor ugyan az ö ítéletek ; azt tudom 
m indazálta l,  hogy ennek a ’ nemes V itéz
nek íemmi oka fe volt a r r a , hogy ezt a’ 
befzédet költem ény m ódra ki - gondollya , 
illy  betsületes, illy jó Kerefztyén ember. 
E g y  súlyos kérdés juthatna itt az em ber 
e fzébe: miért hogy a ’ H o llán d -U rak , kik  
egyébkén t a’ nyerekedésre  olly  a lka lm a
tos tájokat örömest meg fzoktak látagatni, 
az említett gyöngyös fzigetnek in eg -lá ta -  
ga tására  foha fém erefztették a ’ tengernek 
valam eily  hajójokat/' Az így okoskodó- 
nak ezen feleletemmel fzolgálok : v a la 
mint az Úr Istennek meg-mérhetetlen íté
lete 8L második Károlynak ha lálával meg
gátolta  azon népnek fel k e re sé sé t ; azon- 
képpen  a ’ Hollandusoknak fém adott mó 
dot azon tartom ánynak  ki fzemezésére. 
Mindennek ideje vagyon. Adja Ifién o 
Sz. Felségének kegyefsége : hogy ham ar 
fel-jöjjön az az öröktől fogva e l- re n d e l t  
nap , melly ezen fetétségben iilö népre az 
igaz Hit világát fel-hozza. Eddig tarto tt 
P á te r  CONTRERÁS levele fzóról fzóra. 
É p p en  ide illik (úgymond P. C IR R H E IM
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I g n á tz )  hogy P. Contrerásnak ezen Igéji- 
hez  függefzlzem a z t ,  a ’ mit P á te r  REBU- 
3Síál Jánosnak fzájából m agam hallottam . 
P . Rebunál a ’ Chili nevű O rfzágban tizen
k é t  efztendeig volt Apoftoli M ifsiónárius; 
m ost pedig a ’ Khili T á rsaság  P rov inciá já 
nak  P ro cu rá to ra ;  és nem rég Spanyol Or- 
fzágon kerefztűl R o m áb a  utazott. A z n é
kem  ezt befzéllete: hogy  V. P. M A S C A R 
D I. Miklós Ölafz ízárm azásu a ’ Chili P ro 
v inciában  J, T . M ifsiónáriufsa , az Ö Szer
zetes  gondviselése - alatt lévő Indusoktól 
hiteles tudósíttá^t vett a ’ Caefares nevű 
nem zetségről. M ih en taz t  értette azó  E lő l-  
járójitól engedelm et k é r t ,  ’s a’ nagy sűrű 
e rdők-között útnak e red t;  mivel pedig út
k ö z b e n ,  nem tu d o m , mi vad nemzetség- 
köző tt kellett néki (a* C afa res  n é p - fe lé )  
utazni , ’s azon vad néptől egy Követ-áltál 
fzabad  já rásra  bátorító  levelet (vagy en
gedelmet) kérni úgy tö r t é n t , hogy a’ K á-  
t z ik , vagy  a ’ vad n ép  Biraja  a ’ követet 
azon nyom ban  m e g -ö l te ;  a ’ Kazik öttse 
pedig reá  rohan t P. M ascárd*, és m eg-fe-  
besítette az árta tlan  Apostolt egyvégbe; 
eg y éb ’ uti-társai e l-fzaiadtak. Minek után- 
na a’ febbe ejtetett P. Maskaráira ha lá la  el- 
h íre s í t te te t t , két Mifsiónariusok küldettek  
még egym ásután , a* Caefares néphez ta r 
tó  útnak fel-találására. Fe l- ta lá lta  ugyan 
egyik  a ’ m ásik-u tán  a ’ m ártirom ság’ koro 
nája u ttyát de a ’ Caefaresekhez való utat 
egyebek  előtt bé-zárta  egyetem ben. L á t-
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ván az igyekezet sullyát a’ Chili O rfzágra  
ügyellö  K irályi T anáts, a’mi Papja inknak, 
jövendőre , az illyen próba-tételeket meg
tiltotta ; holott illyen környül - á llá 
sokban az A tyák  tsak meTzárfzkékre kül- 
dödnének. Meg - fontolván a ’ tellyes á l la 
potot, hajózás’ fegítségével kellene az em
lített nemzetségnek fel-találására ig y ek ez 
ni ; ’s a ’ ha józóknak , a ’ m ennyire  lehet, 
azok ra  a ’ jelekre kellene fzámat ta r ta n i ,  
m ellyekre  Villaroinás Ür mutatott. Az Is
ten nyújtsa ki h am ar a rra  az ö fegítto Sz. 
k e ze i t .  Ajánlom m agam at O ltári Sz. Áldo
z a t ib a  és ájtatos imádságiba.

Tifztelendő A tyaságodnak

Krifztusban fzolgája 
Cirrheim Ignátz J. T. Mifsiónáriufsa.
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A’ HIBÁK’ EGYENGETÉSE 
Ä  N IJ I-d ik  Szakaszban.

A  B É - V E Z E T É S B E N .

pag. 4. t o t t , olvasd
plcena __

pag. 5. distributam  — 
pag. 6. XI-dik. —  

VII-dik —

to t.
plena.
distribuam.
IX-dik.
V I. VII. VIII. IX.

X-dik.

Levél. Rend. Hiba. Olvasd.

290 - - 13 quarum * quorum.
292 - - 20 praefata - praefato.
297 - - 2 juftus - - - juifus.
301 - - 21 Anglia’ - N ápolynak. NB.
302 - - 22 kezdetvén - kérdeztetvén.
3°3  - - 4 a fine gyilkosságot.
307 - - 22 Similia - - Simila.

Ibid. könyvét -- - - könyvet.
308 - - 20 natus • - - nactus.

24 E xaatlata - - Exantlata.
309 - - 5 olvasásától olvasásáról.

bérségéböl bévségéböl.
3 12 - - 8 Turcis - Turci.
3l b - - 32 ut reon , -• - - ut reor.
S U  - - 5 im olita incolit.

*5 Pacinacitatum  Pacinacitarum .



Levél. Rend. Hiba. Olvasd.

3 15 - - Dalecarcliai - Dalekarliai.
324  - - 6 ham ává - - ham uvá.
3 25 - - 9 kéréssel - - kérések.
327 - - 2 viselték viseltek.
33° - - »9 ftinxit - llrinxit.
330 - - 30 váttoztatná változtatná.

* 34 grabbantumot grabbatum ot.
3.34 - - 1 Sabariai - - Sabariae.

17 heti - maradjon-ki.
339r  - 2^ decens - - dedecens.
347 - - 8 terjefztené - terjefzteni.
-351 - - 2 kategorrás - kategóriás.
354 - - 4 kik - - - - - kiket.

10 kik - - - - - kiket.
358 - - 4 kapót - - - kapott.
362 - - 22 zavaros - - - - zavaros.

29 Pafaro - - Pefaro.
370 - - 2 látván - - - láttatván.
370 - - 14 knkatz - - - - kukatz.
373 - - ' -

paówy - -
- - Ayp/%.
- - pOtScúi>.

377 - - - egy kevés - egy kévésé.
379 - - - el-vefztettek - el-vafztették
380 * - 9 látták  - - - - lá ttak .
383 - - 17 gyökeréből gyökérből.
388 - -  2 Hebunal - - Rebunal.
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B É ' V E Z E T É S .
/ __  _______ _ _ _ _. . _____

Sz. Hieronimus Sofoniást fejtegetvén, 
a ’ Zsidó nyelvet minden egyéb’ nyelvek* 
eredetének írá lenni. ín Sophon. 5. Id  quod 
diximus N U G A S , sciamus in Hebraeo ipsum 
Latinum esse sermonem , et propterea a nobis 
i ta , ut in Hebraeo era t, positum \ u t nosse 
possimus lingvam Hebraicam omnium lingua
rum esse matricem. E rre  a ’ m ondásra  fzá- 
m at ta rtván , külömbféle nyelveket m ére 
gettem a’ Zsidó fzók’ g y ökeréhez ; és éfz- 
re vettem : h o g y ,  a* mint m agában áll a* 
Zsidó fzó, úgy fzint azon értelemben meg- 
vagyon más Nemzetnél-is g y ak ran ;  e g y  
kis változással pedig még g y ak rabban . 
P é ldának  okáért műm Zsidóul motsok; a* 
G örögnél a’ momos hasonló jelentésű: a* 
Zsidó a tiqu , egyez a’ D eák  a/zli'quussal: 
a ’ Zsidó a m it , a ’ D eák amicus-sal. Hotzen  
Zsidóul, kafzával fel-fegyverkeztetett kotsi; 
'S am annak  mi tsekély  változásával ? lá t
ni v a ló : a ’ Mórok-is az ö folyó vízi hajó
jukat koschiónak h ív já k ; a’ mint P. Thamán

X *

I



B  fe* V  E Z E T É S,

életében m u ta ttya  a’ Mkhdz. Vettem éfzre 
to v á b b á :  hogy  a’ Zsidó n  avagy  h egyez  
fokfzor a’ Görög b vagy  o$, és a ’ M agyar 
az v agy  a fz ó -e lö v e l ;  a' Zsidó be fzó -  
e lö ; a* M ag y ar  be vagy  ben fzó-véggel. 
H a ez a ’ fzó res c h it , m elly  kezdetet je len t,  
M a g y a r  v o ln a ,  a ’ bereschit h e lye tt ,  a’ 
M ag y a r  reschitáe«/ o lvasna : a ’ deák  ’s a’ 
görög  fok fzókban e l-hagyván az u s , os 
f z ó - v é g e t ,  merő Zsidó fzóra ta lá lunk. E- 
z e k  ’s m ás egyéb  tapafzta lásim  meg-bizo- 
n y o d n a k  ezen H a so n lít ás ban hofzízasan.

Ezen H a so n lítá s , m érégetés ,  P a ra l 
lelismus ak k o r k ezd ő d ö tt ,  m ikor a* Cél- 
tusok  ellen írtam . M elly  írás  m ind m ag á 
n y o san  ki vagyon n y o m ta tv a ,  m ind a ’ 
M agyar könyvház’ 6 dik R éfzében , a ’ 1219- 
d ik  L evéltő l fogva ott fok E gy ip tüsi,  és 
G örög  Theogónia i Is tenkék’, és Fejedel
mek* neveik-is meg-fejtetnek, F o ly ta t ta 
tok: azután azon H asonlítás  a’ M ag y ar  
K ö n y v h á zn a k  9. 10. 11. 12. 13-dik Sza- 
kafz iban .

M ag á n y o s ,  nem éppen kis könyvé  
v á lto z ta th a tty a  a ’ Hasonlíttás’ K ezdetét; 
annak  Folytatásaival e g y ü tt ,  a ’ ki az emlí-



B t - V í Z E T É S .

le tt Szakafzokból azokat ki-tsípvén, külö
nös egy n y a lábba  kötteti. Hogy pedig ez 
a* köttetés ahoz nem tartozandó niás Le
vé llapok férelme nélkül essék-meg, k i
nyom tatta ttak  a’ Keidet nevű első és má- 
fodik Levéloldalon lévő fzózatok újjonnan 
(n o h a  újjabb egyeztetéssel' utób’- is elé- 
fo rd ú ln ak .)

A* Kezdet nevet a* végre fiiggefztem 
a* Hasonlíttó M unkának h o m lo k á ra : hogy 
a ’ M agyar K önyvháznak  utóbbi Szakaiéi
ból ki-ízedendő Folytatás nevű ReTzek fzeb’ 
illendőséggel következzenek egym ásután.

A z  illyen kötet fegítségére lehet an 
n ak , a ’ ki ta lán , a’ H ibák meg-egyenge- 
tése után, újj nyom tatás  alá  fogná az egéíz 
m unkát jövendőben.

Iram Szepes Kápt. 1800. 4. Febr.
M . J, C. jy, mpr.

í



A’ Z S I D Ó  S Z Ó K H O Z

jecyíb’ szózatok’ hasonlíttásáhak

K E Z D E T E .

ese
dezni.

fzör.

vin.

köd.

a ’ por. 
rága l

mazni.

ökör.

amicus

egy-

*iDn — C H ESED . O lvasha tod ' 
esed. kegyelem . Hasonló hozzá E  
séd- ezni.

JTTW - T W  4=2 S Z A IR , SZEI- 
RAH. pilosus, pilosa. Meg-vagyon 
a ’ fzö r  egy azon értelme a ’ M a
gyarban .

y*> =  JAIIN. Vinum, bor. ha- 
fonló o/vof.

Tn =  ED. V ap o r,  abyíTus, h a 
fon ló köd.

=  APHAR. pulvis. JOB* 
38* v. 38. hafonló a’ Por.

=  RAGAL. detraxit, ha- 
fonlój rágal- mozott.

‘■jp =  BAKAR. bős. hasonló
ökör.

/VJöy =  A M IT. amicus, hason.
amicus.

=a E C H A D . unus. Olvas
hatod echd. hasonló egy.



•S&o £8>
UW =  S C H E S C H .  ha jp==x 

hafonló sex.
=  SCHEBA. feptem. am a’ 

jchcsch a’ Zsidónál hatot;  emez he
te t jelent. h. fibene, h. feptem.

=  SEM EL. fimulacrum, 
fimilitudo. hafonlók.

p’-fiy =  ATIQV. antiquus, ré 
gi. hasonló antiquus.

^j3Q =  SNE. rubus. Sinai mons 
dictus ob rubeta, bokor, hafonló 
fzéna.

=  SCHAPHAR. fzép volt. 
sípra , fzépség. SPARPARA chal- 
daice hajnal. ha Zsidó fzokás fze- 
re'nt n  vettetik elejbe, hasonló He
sperus. — Ezen fzó után követke
zik ramah; ’s ezt a ’ többivel a ’ 47- 
d ik  Levéllaptól fogva a ’ 91-dikig 
a’ M agyar Rház kilentzedik fza- 
kafzfzából ki lehet venni az új kö
tetre.

n iny  =  ARAB A H . olvashat
ni arva , pufzta hely. hafonló Á r 
va. 4. REG. 25. Jam haaraba. M a
re solitudinis.

nD|5 =  KUBBAH. háló fzoba , 
p a rs  cubiculi lecto deítinata. ha
fonló- cubiculum , cubitus.

^  M AGNE - E R E T Z . 
Fortes terree. PSAL. 47. fin. A ' 
Fö ldnek  N agygyai. hasonló M a- J

fex.

feptem.

fimilis.
anti
quus.

fzéna.

He-
fper.

Árva.

cubi
culum.

Magna-



gentes
gyűlni.

Albus.
non.

enrof.

fiamén

ki-ke
resés.

ló g o in tes; és ha J =  g y ,  haíönló 
GYÜIN. gyűlök. G yü levéfz ;  és 
nem a’Zsidósághoz tartozandó Nép.

p*? =  LAßAN. Albus, halön- 
ló Atban . Fejér.
yn  =  AÍN vagy  cin.. Non. has. 
nein.

HaD =  SE A vagy  zea. =z fea. 
fatum, hasonló <rirog. frumentum.

■*fn£, =  SCH TI =  fiamén, ha- 
fonló stamen.

^pn — CHAKAR. invefiigavit, 
ki-kereste. A ’ gy ö k ér  fzó “>pn = :  
c h a k a r ; a ’ vezetéke kheker ki k e 
resés. hasonló ki-keresni. JOB. 5. 
8. 9. Ego deprecabor D om inum , qui 

fa c i t  magna, et inscrutabilia. Ve ain  
cheker. H asonló  a ’ ki keresés , és 
az ain chekerhez  nem ki-kereshetŐ. 
— K övetkezzék  az áj kötetben a ’ 
Alk ház X -d ik  fzakafzában a l u 
d ik  L evél a’ 319 dikig; ezt k i-m a- 
ra fz tv án ;  azután azon hofzfzas 
F O L Y T A T Á S O K , m e l ly e k a ’ XI. 
X II, X lII-d ik  Szakafzoknak vége
ken ta lá lta tnak .

E x  pj =  ganart. Protexit.
po  =  magén , cíypeus.

=  GOIM, centes, hafort-

tes. gnates.



A’ ZSIDÓ SZÓKNAK
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SZÓKBAN TALÁLANDÓ HASON- 
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p i  — B E T H E N ,  o lvasha tn i ,
ba thon , venter ,  uterus,  has. cor,  

fz ív .  A z  emberben lévő belső mély* 
ség-is értethetik rajta. Hasonló a ’ 
ßz$o$f zog, t ű . profunditas , mélység, 
PSAL. 131. Hebra ice ,  132. V, 11. 
Miphri  bithneka  afith lekifzfzea lak. 
JDc fru c tu  ventris tu i ponam supér 
sedem tuam. Már jelentem: hogy 
a ’ //vz-ctus a ’ p h r i-hez;  a’ kis szék 
a’ kiszszehez hasonló.  Kifzfze ram. 
Solium excelsum. ISAIiE 6.1.  A' phri, 
gyümöltsöt jelentő ízóból e redhe
tett nem tsak a’ f r u  -  ctus , hanem 
a ’ f e r t - i litastis. Tellus ad Jovem. 
JMetamorphos. JL. 2.
Hos ne mihi fructus, hunc fertili

tatis honorem
Officiique re fers ,  quod toto exer

ceor anno.
— B UTZ,  vagy busz. Ol

vashatni  byss. -=z felyem. bársony, 
hasonló byssus.

THDfi — TAKERIK.  fiola, pal
lium. palást. E S T H E R .  8- 

M urdoch ecus amictus serico pallio 
atque purpureo. Vetakerik busz ve a- 
reggaman. A ’ taker ikhez hasonló 
a ’ takarék \ mellyel  a ’ test ,  vagy  
ág y  palást  módra be-takartatik.  
Az argdmanhoz pirost jelentő fzó- 
hoz hasonló a ’ ip-argamen.

A  2

p a

ßctSog,

fructus
kifszék

fertilis

byffus#

p-arga»
men.



44

Datum

Biró.
Bureau

Mit.

4 $ o  $ $

m n  =  H A D D A T ,  vagy  a’ 
Ed ic tum ,  parantsolat.  hason

ló a’ D a tu m , adat-ott tö rvény ,  és 
a ’ napjára  mutató jel. E S T H E R  8* 
14. K t edictum ( v eh ad d a t ) regis pe- 
pendit in Susan, nittenah be Schu- 
san habbirah.  Ez  a 1 habbira, vagy  
Birah = n T O  ízó Kirá lyi  vár t  és 
pa lo tá t  jelent* Hasonló a ’ Bíróhoz, 
bi róházhoz. A’ Frantz ia  Bureau 
mind a’ taná t skozás ra , és tö rvény
kedésre  , mind az Írásra ’s tanulás
ra  rendeltetett  nagy  házat jelenti; 
sőt a ’ Bírót-is.

D-nrpflD == Mithjehadim . Juda i
zantes ,  Zsidó T ö r v é n y h e z , és tze- 
remoniához állott em b e rek ,  az e- 
leje hasonló a* m it-hez. p. 0. mit- 
a r b e i t e n , mi t -S ingen. — — E S 
T H E R .  g. v. 17. Apud omnes po
pulos , urbes, atque provincias, quo
cunque regis jussa veniebant, mira 
exu lta tio , epulae, atque convivia, 

fe s tu s  d ies: in tan tum , u t plures al
terius gentis et sectae eorum religioHi 
et ceremoniis jungerentur ( mithjeha
dim =  judaizantes fierent) Grandis 
enim cunctos Judaici nominis terror 
invaserat. M EN O CH . hic in ea ver
ba  : Korúm religioni— jungerentur; 
cognita ex  Hebraeis Mosaicae Legis 
Sancti ta te ,  et ex Geftis Ei ther,  
Mardochaei ,  et A m a n i ,  divina er-



ga suos providentia» A’ M K hdt 
8-dik Szakafzfzában a’ Mithjehadi- 
mokról vagyon bévséges tudósít- 
tás p. 127. titulo Mingreliánusok.

ipj —  ̂ HUA ÓHAJ. olv. 
(  a scher)  hua éjj. GÉN. 9. 3. quod 
vivit. Mondom : ckaj olvashatni ejj. 
Mert noha az utóbbi fzó ki mondók 
a ’ n  =  ch. módra olvashattyák; az 
előbbiek azt e módra  olvasók, p. 
0. rrptn = :  Chizkia% a ’ Vulgátában 
Ezechias. 4. REG. 18. i- &c. Azér t  
a ’ Magyar  é lly , vágyé / / ,  merő Zsi
dó chaj =  él. vivit. GENES. C. 9. 
v. 3. E t  omne quod movetur et vivit.. 
afcber hua chi j ,  erit vobis in cibum 
quasi olera virentia tradidi vobis 0- 
mnia. MENOCH. hic. A ’ víz özön 
előtt  leg-alább az ajtatosb embe
r e k ,  a’ minémüek a ’ Seth  fiai vol
tak ;  religiosiores Paitem, quales Se
thi filii, carnibus abf iinuerant, a’ 
husevéstöl meg-tartóztatták mago
ka t  ; meg-elégedvén a’ gyümöltsök- 
kel e's zöldségekkel. A ’ víz özön 
után mindeneknek meg-engedte az 
Isten a1 hús evést ,  mellyek tellyes- 
sebben táp lá lnak ;  holott azonké- 
vül-is a’ földnek ereje a ’ víz - özön’, 
és a 1 beléje öntött tengernek sóssága 
által  tompábbá  vált. Duham. hic. 
nóta. b. „Ante  diluvium oleribus 
tantum & fructibus vefcebantur,  fal-

A 3

$

Él ly .
éjj.
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pajta.

Thebae

Áleph.

Eié-
phas.

fém religiosiores: nunc permitt i tur  
esus carn ium, non praecipitur.

n a m  —  ha THEBA. A r k a ,  
bárka.. Nae Bárkája.  GEN. 6. 7. 8. 
Aseh ieka thebath. Fac tibi arcam„ 
G E N E S .  6. 14. Bao attah ve kol 
ba itheka aelhatteba. GENES. 7. v. 
1. Ingredere tu  et omnis domus tua  
in  arcam. Emleget i  Homerus  O dys
seae 4. és l!iad . 9. ijvßotg uiyvjTÍcts. 
az Egyiptusi  Thebae városát . Lásd  
az O Sz. í r á s ’ Rágalm azói ellen 1. 
Kéfzület 9. réíz. 8,3- LLap .  A ’ 
N o én ak  Thebah  nevű Bárkájából  
vették az Egyiptusiak az Ő Thebce 
nevű nagy várossoknak nevezetét , 
a ’ Thebában való lakásnak  emlé
kezetére .  Volt  egy Z’áeárt? nevű vá
ros és Kespublika-is Görög OiTzág- 
b a n ,  melly most a’ T ö r ö k  alatt  
T iv a ,  Stives nevű falu. Az Egyi- 
ptusi Thebáról lásd M K h á z  3. Szak. 
86. Könyv hofzfzasan, tit. K arnak . 
Pokokesböl.  p. 122. 123. 124. 125.

rprt =  A L A P H , taníto tt ,  ta 
núi t ,  vezér , ezer , ökör.  Ebből a’ 
fok értelmű fzóból eredett az első 
betű ==<2/epá, és alpha: ebből az 
ökröt jelentő fzóból forrott annak 
a ’ temérdek nagyságú és erejű m ar
hának  a ’ neve , melly  a ’ görögök
nél elephas nevű: ebből a ’ fzarvas- 
nak  e\azo$ görög  neve-is;  meg-vál-
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toztatván az aluph fzónak ökröt  je
lentő erejét;  va lamint mikor sl  
D eákok  a* Lova t  jelentő Sus 
szus fzót a’ difznónak jelentésére 
a lkalmazta tták ; haízontalan-is a z  
elaphos-nak , szarvast jelentő fzónak 
gyökeré t  Schreveliussal ki-ásni e- 
zen fzóból:  quafi eXeív o<pe/$, quasi 
quod ferpentes e cavernis trahat,  
az s Ä a < p p i g  a  o ,  Levis ,  celer,  gyors 
meg-engedem, hogy az s Á c u p o g ,  cer- 
vus t ,  fzarvast  jelentő* ízóból ere
de t i ,  a ’ gyors  futásából vévén al
kalmatosságot ezen fzóra. Kolfchat- 
tah tachath ragla iv:  tzoneh vaala- 
phim  kullam vegam behcemoth fza- 
daj. PSAL. 8* 8- Omnia subjecisti 
sub pedibus ejus, oves et boves uni
versas: insuper et pecora campi. A’ 
fchattah subjecisti fzó gyökere  a ’ 

=  schuth ponere ;  melly  üdö- 
vel sub-Y2i változhatott . Mondám, 
hogy  a ’ sus lovat jelent; did 
=  fus verokbo , equum et ascenso
rem ejus. E X O D I  15. De ha a ?  sus 
tp betűvel íratik , fus, melly  
fzó örömöt  tefz,  hasonló hozzá  a ’ 
susurrus.

2i2?y =  kejrk eszeb sicut olera 
virentia GENES.  9. v. 3. hasonló 
cibus mintha eszb , v agy  isb. cib. 
hasonló  eszem. S. PAULUS ACT. 
14. ló.  Implens cibo et laetitia corda 
nostra, A  4

7
’éXxqoq.

i \ o t < ? p o g

fub.
fus,

fusur-
rus.

cibus.
efzem*
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fzoba.

Ür.

=  hassobebah. Vaga, 
refractaria,  « x ^  =  -fc^  reverti ,  
reducere.  JEREMliE. 31. Habbath  
baschobeba.  vaga. 330 =  cir
cum ded i t ,  cinxit,  circuivit. va la -  
mel ly ik  hasonló a" szobá-hoz. JE- 
REMIiE 31. v. 22. Ri bara Jebova  
chadasaba  aretz  : nekeba tefzobeb 
gaber .  Quia creavit Dominus no
vum super terram : Femina circumda
bit virum. Te rem te t t  az Úr újságot 
a ’földön: az aízfzony környül  fog
lalni  fogja a ’ ( tellyes erejű ) férfiút, 
•■pj =  gabar robustus fuit, erős ha
ta lmast  jelent a ’ gibbor- is. a ’ gebir 
u ra t :  a ’ geburah izmos ,  ha ta lmas  
erősséget. JVleg-lehet, hogy az Úr 
ezekből  eredett.  Duhamel hic. fe m i
na circumdabit virum. Chriítum fapi- 
entia perfectum corpore  pa rvum  
formavit  Deus  in utero B. virginis :  
hoc  enim novum elt,  et mirabile.  
M ENOCH. hic. creavit, h. e. crea
bit , praeteritum pro  futuro. Femi
na circumdabit virum , B. Virgo M a
r ia  Chriftum corpore quidem p a r 
v u m ,  fapientia vero virum perfe- 
tum utero fuo complecte tu r,  atque 
circumdabit .  A 'gabar  tehát tel lyes 
erejű böltsességgel bíró férfiút jelent. 
Ez  az az Új Tef iamentomra  meg
ígért tsudálatos újság! chadasa. mel- 
lye t  folyta tván Jeremias ezen feje-
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zetben így írja le az Új Teftamen-'  
tömi Törvény t  v. 33, Dabo Legem 
meam in visceribus eorum. V. 31. f e 
riam domui Israel et domui Juda fce- 
dus novum. Sz. Pál Jeremiásból ezt 
az Uj Teftamentoniot így említti  
HEBR. c. 8- v. 3. consummabo su
per domum Israel, et super domum 
Juda , testamentum novum — hx $ 4- 
xyp Kxivyv. nitri n  JT“p  == berith cha- 
dafcha. A’ berithez fr ig ye t  jelentő 
fzóhoz hasonló mind a ’fe r i t  (ferire 
fcedus) mind a’ vérit- as mind a’ 
f r igy :  mert  a’ berith e - nélkül-is 
mondathatik-ki.  Ez az Új Teítamen- 
tomi Ekléfia foha fe fog el múlni,  
magához gyűjti a ’ Sz. földtől távúi 
lévő  Pzigetieket-is, úgymint  Isten
nek Sz. városa magában foglallya 
Golgotha hegyé t ,  mint Sz. he lye t ,  
a ’ hol az Úr JESUS fel-fefzíttetett. 
E zek e t  ( ’s az ASz. Egyházró l több 
felséges ígéreteket)  foglallya magá
ban Jeremiás’ 31-dik Réfze. v. 10. 
Audite verbum Domini G entes, et 
annunciate in insulis, quae procul 
su n t , et dicite: Qui dispersit Israel 
eongregabit eum. Schimhu debar  Je
hova  goim ve haggidu baajiim mim- 
merechak.  ( a z  ijimhez n betűt fzur- 
tak  az  utóbbiak,  és hasonlóvá tet
ték az insulához; noha ezt a’ fzót 
az in salo fzókból vezetik-ki mások;

frigy, 
ferit, 
vérit- 
as.

insula,
falum.
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k ap o ts .

noha  a ’ =  fz e la h , köfziklát-; 
a’ V?d —  /20 /a / g y ü le m é n y s é g e t ,  
fe l-em elödést j e l e n t , .  's a' t . ) A- 
z o m b a n  az em líte tt  Sz. I g é k  az  U r 
V á ro s á n a k  a ’ Zsidóktó l k ü löm bö- 
zö N em ze tségek  közé  k i- te r jedésé t 
je len tik .  S. H 1E R O N Y M . P e r s p i
cue vocatio  gentium  dem o n ß ra tu r .  
Q u id  annunc ian t  insulis , quae p ro 
cul litae funt ? Q uod  D o m in u s ,  qui 
disperfit I s rae l  co n g reg ab it  eum . 
jekabbetzenu . ex  kabatz , con
g reg av i t ,  co n tra x it ,  c o l le g i t ; m elly -  
hez h ason ló  a ’ kapots. Fo ly tassuk , 
az  Ú r  v á ro s á n a k  kü lönös  fzentsé- 
gü he l jre irö l  J e re m iá sn a k  m ég u- 
g y a n  azon  réfzű v e rse i t :  J E R E M . 
31. v. 33. E cce dies v en iu n t , dicit 
D o m in u s ; et cedificabitur civitas D o 
mino , ve n ib e n e th a  ha ir  L a ih o v a  , 
a turre Hananeel usque ad portam  
anzuli. V. 39. E t  ex ib it ultra norma  
mensurce in conspectu ejus super col
lem G areb : et circuibit G oa tha , ve  
n asa b  G o a th a ,  v. 40. E t  omnem val
lem cadaverum , et cineris , et univer
sam regionem m o rtis , usque ad tor
rentem Cedron , et usque ad angulum  
portce equorum O rien ta lis , Sanctum  
D om in i:  kodes  L a ih o v a  mrv*? UHp 
non evelletur , et non destruetur ultra  
in  perpetuum. L o in n a tesch  ve lo ge- 
h a re s  h o d  le ho lam . D U thA M . hic .



Sanctum Domini fu bint, vocabitur. 
Hcec omnia Loca sancta erunt : ut 
Goatha, feu Golgotha ,  ubi cruciii- 
xus efi Chrifius: vallem cadaverum , 
quae efi inter montem Calvariae,  et 
Jerusalem fita; regionem mortis , 
Golgotha , et loca vicina fupplicio 
reorum deftinata impleant. R t non 
destruetur ultra in perpetuum, quod 
de Ecclefia tantummodo poteft intei- 
ligi. ( Portae inferi non praevale^ 
b u n t )  M E N O C H ,  hic. A  turre Ha~ 
naneel. E ra t  in muro Urbis Jerusa
lem turris... Usque ad portam anguli* 
‘Ea erat  por ta  Benjamin in angulo 
Urbis.  Sensus efi, fore : ut tota Urbs 
reftauretur,  per quam Ecclefia in- 
telligitur, quae aedificabitur ut civi
tas. Ps. 12 1. 2. Super collem Gareb. 
Gareb efi collis, qui juxta Jerusa
lem ad Boream fitus efi. G oatha, 
efi alius collis, quem Adrichomius,  
& Villalpandus de Urbe et T em 
plo L. i. parte  i. eudem eile di
cunt,  cum Golgotha, ubi C H RI
S T U S  crucifixus efi. Vallem cada
verum inter Golgotha & moenia J e 
rusalem. Portié equorum inter Sion 
& Moria ,  in voragine Mello. H a c 
tenus dicta fignificant Ecclefiam 
Chrifii quaquaversum p ro p a g a n 
dam. Sanctum D om ini, fcilicet e- 
runt. Vere  etiam fancta funt, ut
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piger.

l^Kog.

m eg ye

Mák,

fonant ve rba ,  ea loca,  quae pie vi
sunt peregrini  Chriftianorum, mons 
Calvariae, fepulchrum Chnfti .  &c. 
JMon evelletur. Quia Ecclefia pe r 
petuo itabit. Vallem cadaverum =  
ha  hemek ha phegarim. p^y==Ae- 
m ek , vajlis , völgy, =  pheger == 
cadaver ,  r a d ix :  =  phiger  =  
piger, rost. hasonló- is,  sőt egyen
lő a ’ piger, a ’ pheger  tsak dögöt je^ 
lent. az hemekhez talán hasonló 
a ’ pujxog eog, to. longitudo, prolixi
tas. hofzfzűság, mint a ’ völgy fzo- 
kott  l e n n i ; és talán hasonló a ’ me
gye- i s ; a ’ mint az hofzfzú árkolás- 
sal el-válaíztatik a ’ máfiktól. Az 
A m er ika iak  az ö hál lóból álló á- 
gy o k a t ,  m e l ly ,  m ikor  rajta hever
nek , völgyre  mellyen t á g u l , háma- 
kának nevezik :  a ’ pjxwv, «vos v\ a’ 
görögnél papaver =  m á k ,  és a’ 
xov Doria i  dialectus - fzerént [lúkov 
módra-is o lv a s ta th a t ik ; és így ha
sonló a ’ mák. m ek o n ,  p a p a v e r ,  
úgymond Schrevel, forte a capit is 
longitudine; vagy  talán a ’ fzárá- 
nak  hofzfzaságától . Ezen f z ó k : et 
universam regionem mortis tsak így 
ada tnak-e lő :  vekol hascheremoth. 
Mondja  ugyan  a’ 31-dik réíz Fej
lője Scheremah. feminin ager , hoc 
loco íeribitur pe r  " — r ,  fed rad ix  
efi Enty' ~~ sehedem , per d =  q.
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mondja azt-is,  hogy Pzadeh, mii;  
=  ager ;  de a’ Vulgata  nem heába  
tette-ki a ’ halál —  moth  nevét. ’S 
valóban a’ /nö ,  és a ’ Jmo m u th , 
M Ó R I ,  halált jelent. íg y  olvasta 
tehát:  ha szede moth  , vagy ,  ha fze- 
re m oth ,  úgy ,  hogy fz e r e , regiót;  
m oth , m o r s t ,  halált  jelentsen. A ’ 
moth  * hoz hasonló a’ m ors , & fzade- 
hoz hasonló a’ sa ta ;  a 5 j-etie-hez, 
melly fzó regiát jelent, hasonló 'a ’ 
sedes BISEDE Moab =  Dwt) •'“lito* 
RUTH. i. v. 1. in regione M oabiti- 
de. — vallem cadaverum  , et cineris.

=  deschen, mind ham ut, mind 
kövéret jelent. Jeremiásnak 31-dik 
ré fzében , 40-dik versében hamut 
jelent a ’ deschen; de fzint azon réfz- 
ne*k 14-dik versében kövérséget je
lent. R t  inebriabo animam Sacer do
tum  fjingvedine : daschen et populus 
meus bonis meis adim plebitur, ait D o 
minus. DUHAMEL hic. Pingviori- 
bus victimis faturabo Sacerdotes 
Novi Tefiamenti ,  quam veteris,  
Corpore nimirum & fangvine Do
m in i , aut donis Spiritus Sancti. A* 
Daschen- hez hasonló a’ dús ( g a z 
d a g )  epulo. — veholateka jedda- 
fcheneh. PSAL. 19. hebr. /20. v. 4. 
holocaustum tuum pingve ß a t .  Itt-is 
kövérséget  jelent a ’ daschen. Már  
jelentem másutt-is, hogy a ’ holo-

mors.
fata.

Cedes.

Dus.

holo-
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ca li
ft uni.

hala.
folium.

Jár.

eaustum noha a ’ görög bXog és xám 
Í2Óból vezette thetik-k i, meg-van 
aj gyökere  a ’ Zs idóban,  a ’ löi-me- 
neteit  jelentő hala vagy hola ízóban. 
H —  hola afcensus , holocaufium. 
hala afcendil. Meg-//tí/a a ’ M a g y a r 
nál azt jelenti : hogy k i -m ent a * 
le lke; és így hasonló hozzá  a ’
=  halah afcendit ,  fe l-m en t. — A* 
haleh n'py — fo liu m  - ol =  Levelet  
je lent,  a ’ régiek,  a ’ mint Halik ír -  
náflusból je lentéin,  a ’ vocahsokon 
kezdődő  fzók’ elejbe,  V. vagy  F. 
betűt fzoktak ragafztani,  és így a’ 
f - o A - u m  könnyen eredhetett  az 
haléból, foliumot jelentő ízóból. —- 
Ha az — L ,  r betűre v áh o z ta t ik ,  
mint a ’ Chinaiaknál cuiusu y crux 
he lye t t ,  JYlogo/ pro M ogor ,  ez a ’ 
fzó 'pyi = ja á l  fel-mégyen , ascendety 
ascendat, hasonló ehez , Jár  , ’s ez 
a ’ fzó a 1 M agyarná l  já rást menést 
jelent.  Jehi Alllohaiv im mo,  ve ja a l  
Jijerusalem. í . E S D R i E i .  v. 3. S ít  
D eus illius cum ip so , Ascendat in  
Jerusalem . Légyen az ö Istene v e 
le , mennyen-íel  Jerusalembe. E- 
zek C IR U Snak  a ’ Pe rsák  Királlyá- 
nak fzavai. Az Is ten t iE lohim nak 
nevezi,  ezt  az iE lo h im o t ,  az E g ek ’ 
Jehova Istenének hívja i lly ízók- 
ka l :  1. Esdrce. 1. v. 2. koh amar  
Cores  uryp m e l e k p b a r e s : Kolmam-
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lekoth haaretz  náthán li J E H O V A  
iELOHEJ H A SC H AMMAIM, Hcec 
dicit Cyrus R ex  Versarum: Omnia 
regna terree dedit mihi Dominus De
us cceli. ■'nk?N. Elohej vagy 
ELohi a’ cujus kié?  kérdésre egyik 
fzót a’ k e t tő -k ö z ü l  > —  J o d ~  i be
tűvel végzi a1 Zsidó : p. o. kérdés : 
kié  az ég ? a ’ Zsidó így felel a' con- 
structioban vagy  regimenben Elohi 
v agy  Eloheji. az Istené; de nem a’ 
deák  formán. A’ deák ezen regi- 
menbéh  ké t  fzót Egek Istene , így 
mondja-ki deákul ;  cceli Deus;  a’ 
Zsidó pedig Elohej haschamairn , 
úgy hogy az ég változás nélkül m a 
radjon , hanem az Isten neve után 
függefztetik az •» — jod =  i. így  U- 
r ia s , ignis Domini;  nem mondgya 
a ’ Zs idó: Ur Jahi,  vagy Jahi U r ’ 
hanem Uri-jah.  IVlelchisedech, nem 
m ondgya  melech fedechi; hanem 
az i betűt a' melech után veti. Mel- 
ch isedech  =  rex jultitiae. így  cha- 
nibaal. gratia Domini, — g ra 
tia, ^ 3  =  Dominus , mari tuc. 
Vagyon Channibales nevű fziget az 
Antiíliai fzigetek közt Amerika’ eler 
jén. Az a' mint de Serrarisból em- 
Jíttém a ’ M K ház  első Könyvében,  
úgy te ttfzik,  a’ Vun Karthágó Zsi- 
dós nyelvű népből népesedet t-meg; 
’s a ’ Lakosi Kártagóból magokkal

'5
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Urías.

Melehi-.
fedech.
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Anni
ba 1.

ador.

innen.
és

innen.
ehene.
«henni.

vit ték oda a ’ C hanilál, *s g y e n g é i /  
ki-mondás fzerént az Anrubal ne
vet. Lásd M Kház i. K. Charlevoix 
13-dik Le vél lap. §. M éltó i t t  észre 
venni.

YW =  magnifiravit.  in N. =  
adar. — yin =  aeder, magnificen
tia. pallium . toga, adir , magnificus, 
praefians. Betsület t ifzte le t- tevés t  
va laminek jobb ,  f z e b b , felsőbb tu- 
lajdonát jelentő fzó. A bból  ered
hetett  az ador, oris. vei adó;is.  
tiszta búza , adoreus ,  a. um. Liszt
láng , a d o re a ,  eae, tifztesség, di- 
tséret  nyerés.

nam run  _  H E N N A  VAHEN- 
NA. hinc & inde, in utramque par 
tem. mind innen, mind am onnan ,  
hasonló ( holott  o lvasha tn i : hinne, 
vahinne)  innen u -  nde innen^=  jobb
ról és balról. A’ p  =  hen fzó =  
ECCE ; ’s ahoz ha son ló :  ehen ,  i- 
h o n ,  ehene ,  ehenni.  4. Reg. c 2. 
v. 8. 'Tulitque E lias pallium suum , 
ae th  — ha addare t to ,  et involvit il
lud , et percussit aquas, quae divisae 
sunt in utramque partem, vaijechafzu 
henna  v ahenna ,  et transierunt am
bo per siccum, becharabah . ^  
CHARAB. ficcus. charabah. ficcum, 
ficcitas. fzáraz. hasonló  harabah 
p e r  y ,  === harabah .  locus de- 
fertus* campeßria, Mindenikhez  

fek hasonló



hafonló az árva , el-hagyatott  h e l y ,  
vagy  ízemélly : hafonló a* kár. A* 
h a r a b ,  vagy JSreb==.y^y =  fetéte- 
dést ,  eltveii időt is je len t ;  ’s ehez 
hafonló az erebos, jelent gyülevéfz 
népet- is;  és Arabiát; ’s abból fa
kad  az Arab nép’, és t a r tom ány’ 
neve.  Jelent zá logo t - is , le köte le 
zett h i t e t ,  fide jufsionem, fponfio- 
n em ,  ’s így hafonló a ’ Német Erb. 
hceres, erben haeredem eífe, haeredi- 
táre .  Abból ered a z p ^ y r r a r a b o n  
’s evvel egyez  aZ arrha , arrhabon, 
ein hafft - pfening . pfandfchilling. 
zá lag , pignus,  a r rh a ,  abból ered 
az  =  horeb. Corvus, o lv a sh a tn i ; 
h o rb ,  chorv. *s így hafonló a ’ Cor- 
vus. n^n  =  CHASZA== dimidiavit, 
divifit. hafonló ka fza , melly  a ’ fü
vet  két  felé vágja, vajechafzu. divi- 
see sunt (aquae) in utrarhque partem, 
JACKA, percufsit. Vajacka  e th -  
hamaim. et percussit aquas, hafonló, 
jaculor . delevi t ,  percufsit.

=  percufsit,  &c. abolevit,  per  
a a t t ig i t , pervenit.

T P  == barar.  purificavit, elegit. 
bar , m undus ,  purus, tri ticum, t j  
=  olvashatni bur, pur; igy hafon- 
ló purus, olvashatni v a r ,  far. így  
hafonló f a r r , mellyből  a’ fa r in a  e- 
red.  a ’ bor és borith fzappany. ha 
a ’ b és r  között  n vagy 1 =  0 va-

B

árva.
kár.

erebos

Erb.

arrha,
arra-
bon.

kafza.

jaculor

purus.
Farr .
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bor.

ßoSpog.
Tagen.
tsats-

ka.

trctv.

avas,

tok.

gyón  v e rm e t ,  viz fogót,  t e m e t i  
sí i t ,  tömlö tzöt jelent a ’ Bor =  '70 
vel -)iO. A ’ vinurn a ’ b o r is temető
nek híva t ta t ik ,  „ f o m n o ,  vinoque 
fepulti.,1, A ’ verem neve Homerus- 
ná l  Odyss. 11. v. 36. ßo&poq. 0. b.

py^ =  SZAAK. clamavit ,  ha- 
fonló:  Sagen, f z eak a ,  vagy  tze- 
akah , clamor,  hafonló tsatska.

■jyD’1 =  ifzjzau  =  proíícií’can- 
túr. mennyének ,  hafonló ,  is e x ,  
eo ,  is , ire. hafonló ítrotv ibant, ex  
s1pn =  eo. ( n o n  ex  f/pl =  fum.)  I- 
L IA D .  <y =  /3. v. 8- oi ö1 ccp ’íorct'j 
c [zínx Trvsionsg A At projici- 
scebantur cum fileníio robur  fpiran- 
tes Achivi. E X O D I  c. 14. v. 15. 
D ix i tque  D ominus ad JYloysen : Q uid  
clamas ad me?  py^fi no —  M a h  
tifzfzak selaj. Loquere ß l i is  Israel, 
ut proficiscantur. =  veijzfzau . 
NUMER. 9. v. 19. íyo^íó) =  velo- 
ifzfzau,  et non proficiscebantur.

nuDl =  lABBASCHA. ar ida.  
fzáraz. hasonló avas , cariofus,  r an 
cidus. rad ix  Tpy* jabafch, exßccatus  
fuit, ki-fzáradt. É xo d i 14. v. 22. E t  
ingressi sunt f i l i i  Israel per medium 

Jicci m aris, B E T O K  hajjam BAJ- 
JA B B A S C H A  : erat enim aqua qua
si murus a dextra eorum et Iceva, 
C hom ah  m iminam umifch fchemo-



lam. ( E z  nem illik a9 tengernek
ßuocus és reßuxus nevű ki- ’s bé~ 
á radásához :  mert  foha fefoly úgy, 
hogy bástya módra  á íiyon jobról 
és balról egy íze r re ,  ’s a’ közép he
lyen a’ tenger fzaraza  láitaílék. ) 
mind a’ charaba, mind a ’ jaschabafi 
te l lyes fzáradás t ,  ki-fzáradott  he
lye t  jelent. A’ mit ezen 14 dik réi'z- 
ben mond a ’ Sz. í r á s ;  hogy Israel  
fiainak d? fzá r  azon való által-mené- 
fekkor mind jobb , mind bal kezek 
felöl úgy állott fel a ’ tenger ,  mint 
a ’ bástj^a,  azt Il lyésnek a ’ Jordán 
vizének fzáraz közepén EliseuíTal 
lett ál tal-menésérol fzóliván, innen, 
és inneni-nek  nevezi,  hogy tudni
illik a ’ Jordán vizei in utramque par
tem , ofzlottak , vejechatzu hennák 
va hennain 4. REG. 2. 8* Tulitquc 
Elias pallium suum , et involvit Hiúd, 
et percussit aquas, quce D l V l S / E
S U N T  I N  U T R A M Q V E  P A R 
T E M , et transierunt ambo per sic- 
cum. be charabah.  Mikor Josue 
fzint azon Jordánon a’ Sz. Szekrény
nyel , Papokka l  ’s az egéfz néppel  
á l ta l -köl tözne ; egyfzerre nagy t i-u- 
da tétellel Jordán vizének egy lé 
íze .  egy h e lyen ,  hegy formán , ad 
instar montis intumescentes, hegy
ben á llott ,  fe fe l ,  fém a ia  nem folyt ,  
a ’ máfik réfze pedig  nem áúo tu

B % '



so

tok.

genae.
in  ocu
lis. co

ram. 
cum.

Deák .

tudó.

m e g ,  h e g y ,  v ag y  b á s ty a  m ódra ,  
hanem  a’ hol t  tengerbe erefzkedett ,  
fzáraz  he lyet  hagyván  a ’ h e g y  
m ó d ra  fel-dagadt felső réfzeinek 
a l ly án. Ezt a ’ fzáraz helyet-is  cha- 
rabah -n&k hívja a ’ Sz. í r á s ,  Josuc 
3. v. 17. stabant super siccam humum 
in medio Jordanis, be CH AR A ß  A H  
be tok  ha jarden. Ezen t sudának le
í rása  előtt m ondá  az élő Ifién Jo - 
suehoz: hog y  avval  a ’ tsudatéie lie l  
ö té t  Israel  fiai e lő t t ,  ’s azok lá t tá 
r a  és tapafzta lására  fel fogja magafz- 
ta ln i  hogy  tud ják :  hogy  va lam in t  
Mójfeífel volt, úgy  ö vele =^=Jofuevel- 
is  vagyon.  Josue .^  v.7. Dixitque D o 
minus  ad Jofue : Hodie incipiam exal
tare tecoram omni Israel: Hajjom haze  
achel  gaddeleka  beghejnei col Israel .  
u t scian t, afcher  JA D E H U N  , quod 
sicut cum M oyse f u i ,  ita et tecum  
sim. Ki kaafcher  hajitha HIM M o 
lche ,  E H JE H  himmak.  Az him  =  
im - hez hafonló a ’ cum : a ’ Jadehun 
a ’ yy» =  J A D A ,  f c i v i t , tu d o m á n y t  
je lentő fzóból e red e t t ;  ’s holott  a’ 
dehah ’s könn y eb b  ki-mondáífal  a ’ 
de ah = j cientia, fententia,  ér te lmet,  
tudo m án y t  jelentő fzó abból e r e d ,  
hafonló hozzá  a ’ deák ; melly  fzón 
nem tsak  a ’ Latinufokat  kell érte
n ünk ,  hanem  a ’ tudóka t, mel ly  fzó- 
hoz  hafonló a ’m i n ^ t o d a h . o l v a s h a t -



ni toudah =2 ditséret. L a u s , Con
fessio . ex j i t  =  Jada , jecit,  confes- 
fus eft, gratias egit: Az említett  
versben meg-van az ejeh himmak 
TD? r m #  =  tecum sum , ero. Az az 
ehje a’ Mindenható örök M en n ek  
neve. E X O D Í 3 .  v. 14* D ix it Deus 
ad JVIoysen : Ego sum qui sum. A£H- 
JE  ASCHER iEHJE. A it:  Sic dices 
Filiis Israel'. Qui est: ALHJ E , mi
sit me ad vos. — A’ közönféges Ke- 
refz tény Hitnek Summája. Pofon. 
1798, 3* -Levél.
A ’ ki v a g y ,  és magadatki- jé lentéd,  

téged im ádlak
Istenem ! hirdetik irn az Egek Jósá

god’ H a ta lm át :
Hirdetik  a ’ tőled küldött  Sz. Angya

lok: a ’ Szent
Pró fé ták :  A b ra h ám ,  Mójfes: az e* 

lobb i ,  utóbbi
Szen tek  : Igéd : L e l k e d : az Apofto- 

l i ,  Páfztori R endek ,  
Véghetetlen Lévő!  k e zd e t ,  ’s vég 

nélkül ha ta lmas ,
Felség: böltsefleg: fzen tségr i rgal -  

mas ígasság !
Lásd az új Gnosticusok ellen. MK- 
h áz  IX. Szakafz.  44-dik Levél.

liOvi =  VAIABOU. venerunt. 
NO — boa. venire hafonló,  buom , 
büdösöm, o ccu le re fe, e r r a r e ,  vaga
r i ,  peregrinari ,  el-bújt =  abfcondit

B 3

Ehje.

A* k i
vagy.

bújni.
büdös*
ni.
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ß ecu,

e fzó- 
fzer.

dvr.

dibrei .

dvor,
udvar

fe. hafonló /3aco r r  e o , incedo. Vaj- 
jabbou fchnei hammaiacim .  GEN. 
19. v. 1. v e ner unt que duo Angeli.

— chafzofzeroth, tubae, 
chafzoi'zerah tuba buccina - ^ n  =  
chifzefzar P. H. clanxit cum re
dundante.  A’ fok betűkből álló Zsi
dó fzóknak három betűs az e rede
t e ,  tudnii l l ik-)^n fidit, fcidit,  buc- 
cinnavit.  A eh o ivastathatik  e , és 
a ’ chajzofzerah o ivastathatik  F fz o -  

fzere:  ’s igy a ’ chafzafzerához kür 
tö t ,  t rombitá t  jelentő Pzóhoz h a 
fonló a’ fz ó  fzer. N U M E R O R ,  c. 10. 
v. 2. Fac tib i duas tubas: rn i^yn == 
ch a tzo tze ro th , vagy  chafzofzeroth.

-pn  =  D B R ,  vagy  dvr. E z  a ’ 
d v r -  bői álló fzó fokfélit je lent,  a ’ 
minta*  vocálifok k ö z ik b e ,  a ’ con- 
fonanfok elejbek vettetnek. D abar  
=  fzóllott. és , f z ó , hefzéd , sőt ál- 
lapotot-is  jelent, p. 0. verba dibrei ,  
delictorum meorum PS. 21. heb. 21. 
v. 2. a zo k n ak  a ’ vétkeknek álla- 
p ö tty ö k , vagy tu la jdonságok,  mel.  
lyeknek  te rhét az érettünk fel-ái- 
dozta to tt  Istennek B áránnyá  m a g á 
ra  vallóit. — Deber =  pefiis. dober, 
vagy  dover , caula, ovile. mellyhez  

. hafonló a ’ dvor ; és elejbe vetvén 

. az u betű t ,  hafonló az udvar. A ’ 
hiddabraja a’ K á ld eu fo k n á l , guberna
tores , k o rm á n y o z ó k a t  jelent, /ni-
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deobar, vagy midvar =  pufzta. N U 
M E R O R .  io. v. 12. Profectique 
sunt vaifzeu filii Israel per turmas 
suas de deserto Sinai mi middebar 
Sinai,  et recubuit nubes vaifzfzekon 
heanan bemiddebar pharan , in so
litudine pharan. Pufztát ,  és ma- 
gányoílágot jelent a’ badad  és a ’ 
bad-is noha  ez lent-is jelent. =  
B A D A D ,  folitarius fűit. “D =  BA D  
folus. olvashatni Vad. vadonyfá- 
got tefz az Araboknál-is  a ’ vaad> 
v a g y  vaadi.  p. 0. Vaadi Dimokea 
=  Diomokeai pufzta. Vaadi del 
A nid  Delanidi  pufzta. Lásd  Bruce 
M Kház  VIII. Szak. p. 71.

<73n  =  CHEBEL. uphaghet ta  
chebel nebiaim. 1, Regum. 10. v. 5. 
obvium habebis gregem prophetarum , 
olvashatták  vagy ki mondhatták  az 
utóbbiak góböl. M ITH nabbeaim  , 
prophetantes, ibid. Vide fupra mith- 
jehadim  vehithnabbitha.  & propheta
bis ibid. v. 6. n o3 =  nabia akim, 
D E U T E R O N .  iS. I8- Prophetam  
fufcitabo eis de medio fra trum  fuorum  
fimilem tu i jo} =  NIBBA prophe
tavit. hafonló a’ N abo , és Naboth. 
mind a ’ kettő ezeket je len ti : Loque
la , prophetia, úgymond a ’ Sz. írás
hoz fiiggefztetelett Interpretatiója 
a ’ Zs idó, Chald. és Görög fzóknak. 
úgy-is nub =  eloqui, progerminare,

B 4

midvar

fcena.

vad.

göből.
mit.

Naboth
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nubes.

* bab. 

édes.

Nap.

nepheh

Nephi-
lim.

meljdő] kii lömbözik a ’ nuph rju 
nuph. í t i l lare,  ag i ta re ,  offerre. Éhez 
hafonló a ’ nubes, talán abból e re 
d e t i , lioiott esőt tsepegte t;  noha  a’ 
nubes &z =  hub fzóbói-is fzár- 
n jazha to t t :  mert  ez annyi mint ob
nubilavit. és ^y =  hab =  nahes den- 
s a , v a d ig  fetét fe lhő ;  ’s ehez ha- 
fon‘ó a’ m a g y a r  hab-is. A ’ y — ain 
betű e hangú p. o. p y  =  eden. vo
lup ta s ,  deliciae, ( i t a  interpretatio  
Nominum Hebr.  fuffixa B ib l i i s ) ’s 
abból eredet mind az édes, mind 
a ’ hedone. Szint azon interpretatio  
ezt  a’ fzót m ry  =  auxilium  így  ol- 
vaífa az Ezriel fzóban Ezrie l  =  
auxilium D ei. ’s a’ t. azér t  az 
fzót eubra lehet olvasn i ;  d e ,  m in t 
h ogy  a ’ k i -m ondás ,  n , vagy  ny  , 
v a g y  gh m ódra  ejtheti az elejet ; 
az  eub , nu b ,  n y u b ,  ghub fzókra 
vá ltozhato tt .  A’ nap ugyan nem 
nub-es; de ki tu d ja ,  Babi lon-béli  
vá ltozás  fzerént ,  nem muta tta ttak-  
e ném el lyek  a ’ nap-r a ,  m ikor  a ’ 
nub-esre kellett  vo lna  mutatni  ? As 

?felhőt jelentő és "v£<po£, íos, 
fzó i\ naphal-bó\ eredhete tt  ^53 =  
naphal =  cec id i t ,  esett; ’s ennek 
végéből az  fe l - hő. A’ Nephilim  gi- 
gáfok a ’ köl tőkné l  nubigenae: mert  
mikor  a r r a  kellett  a ’ Nephilim  fzót 
érteni: hogy ir r u e n te s , mátokra ro-
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hanók  - eíök - rohanáf la i ; ezek fel
h ő k ’ fiainak nevezék azoka t ,  k ik 
nek a ’ nevek a ’ naphal fzóból e re 
de t i ,  a’ naphal fzó esést ,  rohanás t  
jelent j  fzó. vehal lebufchi japhilu 
goral.  PS A L.  31. Hebr. 22. v. 19. 
et super vestem meam miserunt sor
tem. juphiiu =  cadere  fecerunt,  =  
estettek.

) Ó 9 = P H L A T Z. félt ,  refzke- 
tett .  olvashatn i:  felfz. hafonló :  
fél íz. abból rniphlefzet e red ,  idolu- 
m o t ,  hamis istenképet jelentő fzó. 
és így  phlfz fzót olvashatni  fa lfz .  ha- 
fonló falfus.

— P H I L L E G ,  el-ofztotta.
pheleg =  rivus, folyó víz. hafonló 
pelagus, és a* fe lleg  víz. hafonló Pe- 
lasg-us, és Falafch-an Zsidó meg
té rt  nép Abyífynában. Lásd  erről  
MKh. 7. Szak.  az Olafz földre fza- 
k a d t  Pelasg n ép rő l ,  melly  talán a ’ 
Babi lónia i  vette nevét lásd H ali
cam . MKh. 289. k. 4. Szak. i .PA-  
R A L IP .  1. 19. Porro Heber nati 
sunt duo f i l i i , nomen uni Vhaleg, quia 
in diebus ejus divisa est terra, fchem 
haechad  ^ 2  =  P h a le g , ki bejama- 
in niphlegah haaretz.  GENES. 11. 
V. 9. et inde ( a B ab e l )  dispersit eos 
D om inus  (  hephifzam Jeh o v a )  fuper  
faciem C U N C T A R U M '  regionum. 
I B I D ,  v. 8. Atque ita divisit ( vaj-
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féírz.

falfus.

pelagus
felleg.
Pelafgi
Fala-
fchan.
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fuss.
fugio.

ira.
harag.

tok.

rxQ u.
fcindo.

fcida.

karé.
%apaV<r

jap h e fz )  eos Dominus  ex illő loco
in U N IV E R S A S  terras. A ’ g yökér  
fzó 5 r̂j. dispergi,  el-fzéllyefztetni. 
hafon ló phufz. fufs. és fu g io .

Tjn  —  C H A R A R  exarfit. olv. 
herar,  irar . hafonló az ira , és ha
rag. abból való a ’ nachar. =  h a m u 
v á  égett. A’ ham uvá  égett venyi-  
k é rő l ,  E Z E C H I E L  c. 15. v. 4. me
dietas ejus ( a ’ veny ikének  két vé
ge közt lévő közép  ré fze)  redacta 
est in fa v illa m . vethoco nachar .

y-ju — G IZ R E U .  ha  g =  zs. 
olvashatni  ZSIZRU* dividite, h a 
fonló <r%/£co, fcindo, findo, azokból  
eredhetett  fchisma , fcida,  fcheda.  
a ’ gázár fzó a ’ g y ö k é r  fzó,  m el ly  
ketté  ofz tást ,  vágást  jelent. 3. R E 
GUM. 3. 25. Az eleven fiúnak két  
a n y á r a  való ofztásáról. Vajjomer 
ham m elek  gizreu eth hajjeled ha-  
chajl ifchenaim. D i v i d i t e , inquit 
( R e x )  infantem  vivum in duas par
tes. v. 26. Gam li,  gam-lak lo jih- 
je. G A Z O R U .  Nec mihi nec tib i f i t > 
fe d  dividatur.

yip =  KARAH. fcidit ,  rupit .  
kerahim =  p a r t e s , fragmenta ,  haf. 
ka ré , vagy  karaja fzelet kenyér ,  

co hasonló a ’ % a p a < r < r c o , incido ; fculpo. 
vésés t ,  mett fzést ,  ’s t. a ’ f. jelentő 
fzó. 3. REG. 11. 30. Apprehendens- 
que Ahias pallium fuum  novum , quo
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coopertus e ra t , fc id it in duodecim 
partes, va ikereaehu fchenaim heser 
kerahiini .

BEKA. dimidium, dis- 
fectio , feie valaminek, p. o. a ’ ket
té vágott ho rdónak ,  m é h - k a s n a k  
5S  a ’ t bafonló véka. pp3 =  BAKAK 
v a g y  VAKAR. fcidit,  fidit, rupit, 
v á g i a ,  hasította, hafonló a ’ vdg-n i,
Vág - Ó .

=  R O Z E N ÍM .  fecreto- 
rum fcruta tores ,  T i tk o k a t  visgálók, 
rázaga tók .  r) =  Ráz a rcanum ,  
fecretum. Chaíd. nd  =  Raza —  t i 
tok.  arcanurn,  fecretum. hafonló 
R á z  ni : hafonló Razio avagy  R a
tio . hafonló a’ Fr. raison , raisonne- 
ment. ISA L E  40. v. 23, Qui dat se- 
secretorum scrutatores quasi nonß n t , 
Rozenim leain ( in  non eife) judices 
terree velut inane f e c i t : fophetei ae- 
re tz  ketohu afah. Sophetim. Judices.  
E z  volt Karthagóban-is a’ Fő  ve
zé r  - em berek’ neve; talán a ’ Zsi
dók  pé ldája-kén t , kikről meg-va- 
gyon  a’ Sz. í rásnak  Sophetim =  Ju
dicum ( L ib e r )  nevű Réfze. A ’ So- 
phet hez hafonló a’ sa ff t , fuccus. 
A ’ Fó emberei  a’ vá rosnak ,  annak 
fafftyai. Succus Civitatis. A’ város
nak  leg jobb tagja. Párisp.  voce 
Saccus. Duhamel,  in ISALE 40. v. 
23. Philofophos & politicos (Deus)

véka .

vág-ás

Ráz-ni
Rat io.
R,aifon

Sophet
fafft.
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omni fcientia & prudentia fpoliat.
LXX. Pr incipes.  ID E M  illud Isaioe 
29. v. 14.' Peribit enim fapientia  a 

fapientibus ejus. —  —  „ N ih i l  pro
ficient verfuti Uli, qui varia  ag itan t 
coniilia. Hunc locum profert  Apo-  
i tolus,  ac de humana fap ien t ia , quae 
Evangeli i  praedicatione fiultitiae d a 
m n a ta  eft & convicta in te rpre ta tu r
S. Paulus. ID E M  in illud 1. Corinth. 
1. 20. Nonne ß u lta m  fe c i t  Deus f a - 
pientiam hujus mundi. Inanem pror- 
fus,  cum ad pravos  mores corrigen
dos & ad veram Dei cognit ionem 
in fo rm andam  Deus non elegerit  
hujus feculi fapientes. v. 21. placuit 
Deo p e r ß u ltitiam prceJicationis fa l
vos facere credentes =  placuit  D e o  
rationi f id e m ; doctis abjecta & hu-» 
mil ia  fubftituere (i i s  qui funt R oze - 
n im , leain , St ketohu fac ti s) falva« 
re  homines praedicando Deum cru
c ifixum , quod fiultitiae fpeciem prae- 
feferebat.
J ákob  m agza t inak  botló köve! tsúf- 

ja p o g á n y n a k :
N ek ü n k  á l t a l - a d o t t  fzent,  bö l ts ,  

I rga lmas  Iga f fág !
L ásd  a ’ K. Kerefzty. H it’ Summája 
Foháfzkodó és Em lékeztető versekben. 
N yom t .  Pofon, W ébe r  Sim. P. 1798» 
1. C ORINTH. 1. V. 30. In  Chrißo 
JesUy qui fa c tu s  est nobis fapientia



0 Deo , et juß itia  , et fanctißcatio  , 
et redemptio. =  per quem ia neti fi
cati fumus & redempti ,  v. 31. Ut 
quemadmodum feriptum  est: Qui glo
riatur , in Domino glorietur.

=  vajjakeched, percufsit,  
occidit, meg-ölte.  rad. -jrO ~ k ic h e d . 
exc id i t ,  celavit ,  abfeondit. olv.

hafonló had. olvashatni 
hafonló a ’ áüd, melly  a' fzem előtt 
SL napot el-rejti. hafonló pro 

cepit,privavit. 2.PARAL1PON. 
22. v. 21. K t m isit Dominus Ange
lum  , qui percussit vajjakeched om
nem virum robustum ... 4. REGUM. 
19. v. 35. a’ vajjakechedhe,\y i be vaj

ja k  tétetik,  ex niche percufsit. mac- 
cah , plaga.  Factum est igitur in no
cte illa , venit Angelus D om in i, e/ 
percussit in castris A jfy  riorum , vaj
jak  bemachane  Aifur centum octo
ginta quinque millia, meah fchemo- 
nim vaehamifTa aleph. Cumque di
luculo sut rexisset, wrf/f omnia cor
pora mortuoru *: phegarim methim 
& recedens abii t ,  (2 .  PARAL. 32. 
V. 21. reversusque est cum ignominia 
bebofehet phanim. in terram fuam . )  
4. REG. 19. 36. E t  reversus est Se-

$*

had.
köd.

/

meneh  
= m a n -  
fio ca- 

Itrorum 
aleph.

piger,  
mors,  
p h ae
ri om ac.

M atte  az Indusoknál a’ halál neve. 
Mkház iá i. Könyv. Kőnk Folytatá
sa. p. 337*
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hacker
kara-

bin.

Kabula

nacherib R e x  AJfyriorum , et mansit 
in JSinive. V. 37. —fiLii ejus percusse
runt eum gladio. hikkuhu bachereb.  

1 am ahoz  a ’ hacken hafonló;  emehez  
a’ karabin. Senacherib tem érdek  fé
regének az Angyal által lett le-öle- 
téfe azután lett ,  hog y  a’ Se thonnak 
és Seveknek ( Sabac k á n a k )  E -  
gyiptus i  K irá lyoknak  három efz- 
tendeig  tartolt  nyomorgatá fok  - és 
Egy ip tu s  pufztíttáfa - után paleí'z- 
t inába  vifzfza-tért Senacherib,  és 
az élő literire ká rom kodot t .  (E ze -  
chiás Kirá lynak , és Isaiás Prophe- 
tán ak  égig kiáltó imádságaik után) 
2. P A R Á L IP .  32. V. 20. Oraverunt 
*— adversus hanc blasphemiam , ac 
vociferati sunt us(jue in coelum. Az 
a ’ le-ö!etés Világ Terem. 3277-ben 
történt« Romulus uralkodása vége 
t á j á n ,  vagy  Numa Pompii ius  e l e 
jén. Kiről K A T O N A  in Synopfi  
Chronol.  így  ír p. 30. A  M. 3289. 
V. C. 39. Numa Pompilius fuper- 
íiitionis ritus confiituit: Jano  tem
plum magnificum condit.

— RAB. Judicium. P R O 
V ER B .  26. to. Judicium  ( R a b )  de
terminat causas. A ’ fzótár a ’ =  
rab  fzózatot  L itigatorra , perleke
dőre  m ag y a ráz z a ,  ’s így  haíonJó 
hozzá  a ’ R a b u la , a2 az :  Tsevegö ,  
fok fzavú P róká to r .  A’ gyökér  fzó



]Hub. melly pe r lekedés t ,  tö rvény 
kedést  je lent ;  és talán jelenti az 
a r ra  való kéfzületet-is, tudniillik 
az inftrumentumok’, a rkhivumok’ , 
Leve lek’ visgáíását ,  és így abból 
eredhetet t  epevvctoo fzó-is, melly  gö
rög fzó visgálást je lent;  ha tsak az 

a rab  e reb ,  ereu ízóból nem 
vette eredetét;  melly  nem tsak fe- 
té tedés t ,  hanem ígéretet ,  és ke- 
zeTséget-is jelent, spsvvcccc =  fcrutor, 
inveftigo,  indago. JOANN 5. v. 
39. epevvctTS Tóig <ypu<pccg. Scrutamini 
fcripturas. v. 46. Si enim crederitis 
JYloyß , crederetis fo rsita n  et mihi: 
de me enim ille feripsit. DUHAM. 
hic. vox graeca dv utique , & fo r ß « 
tan  fignificat. De me enim ille fe r i- 
p ß t , idque poti lsimum GENES. 49. 
in Prophetia  Jaco b ,  & D E U T E 
RON. 18. v. 15. i8- Prophetam f u - 
/ 'citabo eis de medio fratrum  fuorum . 
Emanuel SAA Doctor 7’heologus 
in L. cui tit. Notationes in totam 
Scrip turam S. ab alio Theologo S. 
I. Fecundum Vulgatam Sixti V. Sc 
Clementis VII. recognitae & emen
datae Coloniae Anno 1620. edit, in 
4. maj. E t  graece & latiné poteft ef- 
fe Indicativum & Impera tivum. 
Idem  in illum v. 45. JOA N . 5. N o
lite putare quia ego accusaturusß m  
vos apud Patrem', eß qui accusat vos

r*

tpsvyávu



\
ördög.

á rtok,
Ate.

M o yses , in quo vos speratis, v. 46. 
&' enim crederitis M o ysi &c. a i t : 
N olite  &c. quafi diceret :  Non eri t  
opus ,  ut ego vos accufem , Moyfis 
L e x  fcilieet t am quam  transgreflo- 
r e s ,  Sc qui ei de me praedicenti 
non  credit is ,  (v o s  a rg u e t )  N ota  
( a i t  hic S A A . ) H in c ,  Scriptures 
non  c redere  eos ,  qui ea non cre
d u n t ,  quae ex Ipsa colliguntur.

=  D A G O N . A ’ Fil ifztéu- 
fok’ bá lvánnyá .  1. Regum, c. 5. v.4. 
Invenerunt Dagon jacentem super f a 
ciem suam in terra coram arca D om i
n i: caput autem Dagon  ( ve rofch 
dagon ) et duce palmee manuum ejus 
abfcissce erant super limen. A ’ D agon  
és rosch f zóból ,  betű vá l toz ta tás 
fal e redhete t t  elöfzör az ro fchdag ,  
azután az  erefchdeg. ördög. A '(la
gern. h a la t  jelent,  j h  =  dug =  pifea- 
ri. A’ d á gonnak  alól hal  formája  
v o l t ;  feliül keze  lába.  Duhamel hic. 
Ezen  b á lv á n y ’ neve vá ltozhato tt  
az  ördög’ nevére.

PiNUn =  chattah.  item ri’j n  =  
chata. peccavit ,  vétet . Ebből  e red 
hetett  a ’ görög «t«co laedo, noceo, 
á r tok ;  a ’ m a g y a r  ártok  ízóval e- 
gyüt.  Eb b ő l  eredet t  az A te  Jupi ter 
l e á n y a ;  ki H om érus ’ meséje fze- 
rén t  még az Attyát-is  meg-tsal ta,  
k i  az  előtt  az égben élt ;  de tsafin-

ta ságáé r t



t  as ágáé r t  az  égből Jupitertől  a* 
földre le-vettetett ; *s azolta az  em- 
b e reknek  árt ezen A te ,  azen vé
tekre  ingerlő vétkes* Ezen ingerlő 
gonofzról meg-emlékeznek még a* 
hajdani Herosok- is ,  mint A gam em 
non H om érusná l ,  ki az ö vétkét 
A tén ek  , mint árta lmas  ingerlőnek 
tulajdoníttya.  I l iad.  í .  =  L . ip* 
V. 90. .
—  &ií£ Svyxnqp A f q ,  % tccvTxg aÜTxu 

Jovis filia A te ,  quae omnes in- 
feftat*

E z  az Ate az ottan egy  végben említ» 
tetett  Érinniífel együtt  az égből az 
Ő vétkéért  le-vettetett ördögi tárta- 
t á g ; avagy  ördögökké  vált  An» 
gyalokt Azon A ngya loknak ,  k ik  
a ’ jóságban meg-m arad tak ,
T e l ly  es boldogság forfok, meliy- 

ólta le-rogytak
Vétkes  tá t ra ik ,  és örökös kínokra  

fzorúítak.
Lásd a* Homerusbol — első K éfzü* 
Utet. MKh. 6. Szak* és a5 közöns* 
K, Hit’ Summáját 2. A '  gyi lkos  
ördögtől az első emberekre  terje- 
det t  vé tekneki  és az eredendő bűn
nek híre a' Szent írásból és H a g y o 
mányból  áz emberekre  terjédett» 
Azon gyi lkosságáér t  az ördögöt 
gy i lkosnak ,  a ’ gyilkofokat ördög 
fiainak hívja. Chriítus D> JOAN.c



£. v. 44* ad Judaeos: Vos ex pa tte  
diabolo estis : et desideria patris ve
stri vultis fa cere t ille homicida eraf' 
ab in itio , et in veritate non ste tit 
JOAN. c. 3. V» 8* Qui fa c i t  pecca
tum , ex diabolo e s t: quoniam ab ini
tio diabolus peccat. Az eredendő 
Bűnről lásd a’ többi között Szent 
ÁGOSTON Doktort a’ Pelágiánu- 
fok ellen; ’s azokat* kik mind e- 
zen, mind más eretnek ellen Igéjit 
egybe-fzedék* p. 0» lásd Torrensist* 
ki az ö könyvét Truchses nevű Ot
tónak Albán, és Augufiai Kardiná
lis Püspöknek bé mutatá 1675-ben, 
HIERONYMI TORRENSIS S. J. 
Theologi Dilingas ProfeíToris Con- 
fefsio Auguílana ex operibus S* 
Auguíiini contra haereticos, in qua 
(confefsione ) fecundum veteris Ec-* 
clefiae confenfum ipfis Auguítini ver. 
bis haerefes refutantur. Edit. Colo
niae Agrippinae an. 1675. V, 9, Hic 
L. 3. c. 3. folio 287. Verbis S. AU
GUSTINI ait: „Cur inquiunt Pe* 
Jagiani: peccatum dicitis parvulo
rum, quorum voluntatem non tene
tis ream? Refpondetur* non eos 
proprietate voluntatis, fed origine 
reos teneri. Omnis enim homo ter
renus, quid est origine? nisi Adam, 
Porro autem Adam habebat utique 
voluntatem, qua voluntate cum



jp'ectafTet, peccatum  per eutt) in trä- 
Vit in mundum. (Haec in L. aliquo 
R e trac ta t io n u m , u t r e o r ,  nec en im  
nunc prae m anibus efi aut Torrensis, 
au t S. Auguiiin. fed excerp tum  dun- 
ta x a t  e Tortensi.)

yu =  Gog. tecum. In te rp re ta 
tio Bibliis fuffixa. ha  a’ g = g y .  ha- 
foiiló Gagy. E Z E C H IE L . 38-2. jRf- 
U hominis , pone faciem  tuam contra. 
Gog, terram Magog. Ael Gog afe- 
retz ham m agog. Nunc ( tem p o re  
L eu n c lav i i)  princeps T arta ro rum  
Vocatur G og , ut Gog Cham-, Gog 
E lp. pro  quo Tureae d icun t: Giok 
( t a lá n  G yök.) Mogores Gio; tefie 
L E U N C L A V fO  c. i. Turcic; P a n 
dect. & Serrario in T o b 14* c* 4j 
apud T irin . in Ezechiek C; 38  ̂ p; 
754. Mind itt E zech ie l, m ind Sz. 
János Apocal. 20. áz Antikrifztus- ról rzóll; hóba Antiokusról-is an 
nak  jövendölő képében. Lásd iVL 
K häz IX; Szak; p. 74. tit. Gog. M a 
gog. M agog  nevű Siriai várost em 
leget Plinius. L. 5. és F'tolom, in 4. 
Tab. Alisé* az más néven Hierapo- 
lis. Ä’ Magog a1 Gog nevű T irán -  
nusok’ földje* és a ’ M osok  fö vezé
re. Dahani. in Eéech. c. 38- Tirin. 
Cit. 1. Gog a’ Mofoch és Iberufok 
Fejedelme. Porro  Gog non folorum 
Magog princeps e r i t ,  fed etiam ca-
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fzava.

fzua.

pitis feu Regis M ofoch, ideíl Cap* 
padocum  (  JLzech. 27. v. 13.) &  
jThubal, ideit Iberorum  (inter Cholch. 
Armen* Caucas.) Unde educta  olim 
C olonia  Europeorum  Iberorum  , 
qui H ispani vocantur. I ta  R ib e ra ,  
&  M aldonatus. T i rin. ib. M a g o g , 
Schythee, T a r t a r i ,  & alii Afiatici, 
qui duce Antiocho valde afflixerunt 
Judceos. Senfu allegorico p rim ario  
in tento  a  Spiritu fancto Gog efi An- 
tichriitus, ut vult Ljrranus, Bargens. 
&c. vel potius archifirategus Anti» 
chrifti , ut ait V alentin . Bellarmin* 
&  alii. Duhamel in Ezeck. 38* Gog 
& M agog, Hebraei Scythicas gen* 
te sex ií t im an t; alii varias n a tio n es , 
quae in exercitu  Antiochi pugnabant, 
u t Perfas  & C appadoces . &c. &c.

y*i^;== SCHAVAH. vociferatio, 
k iá ltás, hafonló a ’ M ag y ar  fzó: 
fzava . a ’ g y ö k é r- fz ó  =  fchua  
vociferari. Ebből ered a ’ fchoah , 
és fchuah , k iá l tá s t ,  g azd ag ság o t,  
ha ta lm at jelentő fzó. hafonló sCfzua 
E gy ip tusi  Ezechiáskori E gyip tusi 
K irá ly  ; de ez d és n betűvel íra tik , 
íg y  niD- Ez az  Egyiptusi Szua  Ki
r á ly  a k k o r  é lt ,  m ikor Ezechius Ju- 
d á n ; Osee Israeíen  ura lkodott. O- 
see Király Sua K irá lyhoz  fo lyam o
d o t t :  Salmanasar azért tö m lö tzb t  
V ftette; azu tán  Osee K irályságé*



n ak  9-dikében Sam ariát meg-vette, 
’s Israelt az Afziriusokhoz tartó* 
zandó földekre üitétte H a láb a ,  Ha- 
borba  G ozan folyó vize m e l lé , és 
a 7 Medufok várotiba. (L á s d  MKh# 
V lII.Szak. p. 125. ti t .Mingreliánusofc) 
Lásd 4. Reg. 17. —  Az Egyip tusi 
Sua K irá ly t  Herodotus SE T H O N - 
nak  nevez i,  ’s a ’ k ik  utánna az E- 
gyiptufi Hifioriát írták . Sethont 
m in t Sábáktól és Sevektöl külöm* 
bözö Egjriptusi K irá ly t  úgy  említ- 
tik. (L á s d  ezen 7-dik F o ly ta tá s t  
am ott §. N. A zom ban Sethon nem  
m á s ,  hanem  Ezechiás , Juda’ K irál
l y á ,  ki a* Salm anafsártól meg-ron- 
to tt  Osee K irá lynak  ha rm ad ik  efz- 
tendeitő l fogva orfzáglott Achaz ti
tán. E rre  a ’ Sethonra  ruházta  He
rodotus EZECH IÁ SN A K  mind áj- 
ta to flagá t, m ind Senacheribnek A- 
fziriufok K irá lly án ak , kit 
ßo;-nak  nevez. Ezechiás ellen va
ló ro h a n á n sá t ,  mind tábori féregé
nek éjjel az A ngyaltól véghez vitt 
te llyes rom lásá t ,  m elly  bőven meg- 
ira to tt az e m l í te t t#§. a la t t :a ’ rom 
lás’ idejét é jszakának m ondja  ; de 
az  A ngyal he lyébe  földi egereke t 
f i t s  c ? p y költ. H E R O D O T . L. 
2. p. 141. apud Guerin H isto ire  
veritable . Paris. 1777. pag. 487« 
Gverin a* mit eddig  ír ta m , bofz-
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$ethon

Eze-
sbiäs>

fsa fan m eg-m uta ttya . Az egéfz vL  
lág  T ö r tén e t i rő l  íra to tt  90. Szaka- 
fzok A uto rja i;  hogy  Sethon  tsudá^ 
la tos  T örténe ti  Ezechiásébői kohol-, 
t a t t a k ,  nem-is k é te lkednek . „D ie- ,  
fe e rtzählung des H erodotus iít um-. 
ß re itig  nur eine der N a c h r ic h t , die 
Von der  E rlegung des Kriegsheerea 
Senacheribs im Z -ten  (4 - te n )  Buche 
d e r  Könige, c. ig . und c. 19. gege-_ 
ben  w ird«„ A L L G E M E I N E  
W E L T G E S C H IC H T E  Im engli- 
Jchen berausgegeben, überfetzt und 
verbesser t von aeutfchen Gelehrten . 
Troppau. *784* T o rn a  1. L ib ro  2. 
pag t 396« LáíTuk a* par alle Usmus t

1. S E T H O N  V ulkánus p a p 
ja. ta H<pa/?öj Herodot. L. %. p . 141. 
az  a z :  E zé k iá s : m ert  ez a ’ fzo:; 
tffpin == Ezkieu  —  Ezeqhias a ’ ppr 
=  zakák. fud it ,  l iq u av it ,  tűzön oi-. 
vafz to tt (V u lk á n u s  m ó d ra )  es a '  
/ e  == r r  1 az  Isten’ nevéből faragtat- 
h a to t t  ki a ' h im ezöktö l. É s  íg y  a* 
V ulkánus p ap ja , Ezechiás.

2. S E T H O N  ájtatos. az Sena-. 
cherib tö l m eg-ijedvén, a’ T e m 
p lo m b an  k ö n y ö rg ö t t ,  á lm áb an  a z  
Is ten tő l fe l-b íz ta tta to lL  Herodot* 
L. 2. pag. 141. Az A rabok  és Afz- 
fziriuíok K irá l ly á ,  S a n a c h a r ib , 
n a g y  fzám ú h ad a t  v itt E gy ip tusra  
spar0» peyxy ßanXect. M eg-



ijedvén a ’T em plom ba  ment Sethon  
és to psygpoy.. á lom ba m e rü l t , ’s úgy 
te t tü e t t  n é k i ,  hogy  az ö Is ten é t  lá- 
tá ,  Tov  Sreav Sxptrúvsiv, ki meg-igérte 
nék i: h o g y  félelem nélkül mehet 
az  ellenségre. A ’ gyözödelm e és 
ájtatossága em lékezetére  egeFet 
(vagy  pa tkány t)  egy  k a  fzálon hely- 
hezte ttek  jelül a ’ kezébe illy fellül- 
iráíTal: £$, épe Ttg cpsccy tvreßifs esco. 
R eam  nézvén,' ájtatos légy. — E- 
zechiásról fzólván a ’ Kir. 4. k. 18* 
réfzében a’ titulust így  k ezd i:  Ezé- 
chias R e x  pius Lucos succidit. Kö
nyörgésé t említtém az n §. alatt*

3. Senacherib’ hadi féregét éj. 
fzak án ak  idején a ’ fok földi egér , 
p a tk á n y  öfzve rágván  a ’ ka to n ák ’ 
n y i la i t ,  tegezit ’s a ’ t. meg-vefzte- 
gette nona. tpayéeiv ra£ <pxpsTpecSmg. 
&c. Herodot. L . 2. p. .141, ú g y , 
hogy  reggel fegyverek nélkül lá t 
ván lenni m ag o k a t ,  és igen fokán 
m eg -h a lv án , e lsza lad tak .  Ibid. — 
4 .  Reg. 19. V, 35. Factum est igitur 
in nocte ilia , venit Angelus D om in i, 
et percussit in castris AJfyriorum ceiv- 
tum octoginta quinque millia. & C . ut 
fupra $. N- —

Ezechias után ManaiTes; Ma« 
naflesMitán pedig Josiás vo lt Juda 
K irá l ly á .  Midőn JSechas Egyip tom i 
K i r á l y , kit Heródotus Nechusnah
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Joa-
chaz.

K ady-
tis.

Jeru-
falem.

n e v e z , az  Aflfiriai K irá ly  ellen Euv, 
frateshez utazna, Josiás el ej be ment* 
*s meg ü tközvén v e le ,  meg-ölette- 
tett. JVlageddo helységében*  m elly  
he lység  H erodotusnál Magdalus ne
vű. L. 2. pag ina  159.. apud Gverin 
$v May^oXw evöttjrs (  0 N exío£ ) fisra 
ryv fiothip xá^vTtv toXw tv\$ 2up/^í euer cm 
psyáXvfv síXe. Az a z :  M agdolóban  
győ zö tt  N e k o s , és az  ü tközet után  
( a z t  ke lle tt vo lna  m o n d an i:  Jofiás. 
ho lta  u tán ,  midőn m ár u tánna  Jo- 
achaz volna a ’ K irá ly )  K a d y tis t , Sy- 
r ián ak  n ag y  várofá t meg-vette. Ka- 
d ytis t említ ti Herodot. a ’ 3. K önyv
ben-! s. koíüCtioí ircAto$, if e^Supáuv rcovva- 
Xxi&ycov KctX&fiéwúv. A zt a ’ K adytist 
Sárdis v á rosáná l nem igen kiflebb- 
nek  g y a n í t ty a ,  a* Palaeffinai Syri-  
ában helyhezte ti .  M inden környü l-  
állás a r ra  m u ta t ,  h o g y  a’ K adytis  
várofon Jerusá lem et érti H eródotus . 
M ert í . K adyt - i s ,  a z^p, sch betűt 
K a ldea i m ód fzerént betűre v á l
to z ta tv á n , nem m á s ,  hanem  K a -  
desch ( a ’ mint m á r  másutt je len tém ) 
Jérusá lem  Sz. vá rosnak  h ívatta to tt .  
ISAIJE 47. v. 2. D e  civita te enim  
sanda  vocati sunt. m eh ir  fchjjn =  
hakkodefeh . 2. “N echao va lóban  
bé-m ent J e ru fá le m b e , és o tt  Joa- 
chaz  he lyébe  EHacim ot te tte  Királ
lyá. 4. REG, 2$. v» 33. V in zityu e



M

eum ( J o a c h a z u m )  Pharao Nechao.. 
v. 34. Regemque constituit Pharao 
Nechao EAiacim , vertitque nomen e- 
ju s  Joakim. Porro Joachaz tu l i t , ei 
duxit in JEgyptum , ei mortuus est 
ihi. 2. PA RA LIP . c. 36. v. 2. 7 o- 
achaz tribus mensibus regnavit in Je
rusalem. v. 3. Am ovit autem eum rex  
jE gyp ti cum venisset in Jerusalem . . 
4. Constituitqut pro eo regem , Elia- 
kim fra trem  ejus super Judam et Je
rusalem .

nyaa =  G IB B EA H  =  Collis. 
h a g  =  z s ,  vagy  mint a’ zsi- 
m e lb e n , g am ait ,  camelust jelentő 
fzóban , bafonió dsjab el— h e g y , a ’ 
Dsjabel m ind m ásu t t ,  (L á sd  Nie- 
buhrt a ’ M K házban ) m ind a ’ Görög 
és Kerekes E gy ip tusi m appáján  A- 
rab ú l hegyet jelent m indenü tt;  az 
A rab  nye lv  a ’ Zsidóból forrott. í g y  
o t t a n : Dsjabel Monna =  Monna 
hegye. Dsjabel Esselsele =  Lántz- 
hegy . Dsiabel Muza =  Mojses he
gye. A z esselsele ta lán  a 'fchalab  - ból 
g rád itso t ,  öfzfze- foglalt ré fzeke t 
jelentő Zsidó fzóból eredeti. 3 ^  
= fchalab 9 fca la , g rad u s , junctu
r a  , ebből forrhatott a ’ scala - is. 
a z  E  =  n- =  a \  A* schel — sei an 
n y i  lehe t ,  mint grádits  — grádits  

egy ik  hágóról a ’ raáfikra fe llyeb  
em elkedő  grádits  lántzos foglalat 
m ódra .

D sja
bel.

fcala.
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v á rfa r

Subi.
Sula-

mitis.

púpos*

^"19 =c PH A R V A R . fuburbium* 
. Hófiát. hafonló  a* v á r  fa ra ;  a ’ v á 

ro s ’ k ü lse je , hafonló ehez a m a ' 
Zsidó  fzó-is ^ ^ 3  =3 pharbar m elly  
tzé l lá tská tje len t.  i.Paralip. só. 2tf. 
/ «  cellulis, L e p h a rb a r ,  v a g y  Le- 
p h a re b b a r ;  m e lly n ek  jelentő ere* 
jé t  íg y  te f z i -k i  a '  Zsidó fzó tá r :  
P H A R E B B A R , p a rs  exterior, ah 
cellula.

r w  W  = . SCHUBI SCHUBI 
reverte re ,  revertere , hafonló a ’ D e
ák  Subi. Sulamitis hafchulamith. 
C ANTIC. 6. i s .  H ebr. c. 7. v. 
Menoch, hic« ficut a  Paulo  Paulam , 
& a  Joanne  Joannam  deducimus 
fic a  Se lom o, ideit Sa lom one , d e 
ducitu r Sulam itis , quasi d ica t  Sa
lom o n ia ,  vel pacifica, quare  A qu i
la  vertit  iipyp/Bv&rstv. Pacificam . R e 
cte  Ecclelia Sulam itis  d ic itu r ,  qu ia  
eft Sponfa veri Salom onis ChriiH.

□«i£==jYlUM. macula, motsok. 
hafonló  púpos H- *• m a c u la ,  labes. 
C A N TIC. 4. v. 7. DiW um um aeia 
bak . et macula non est-in te, M E 
N O C H . Hoc potifsimuüi ve rum  eft 
d e  E cc leßa  tr iu m p h an te ,  in  quam  
n ih il  coinquinatum  ingreditur. Du- 
ham. Q uod p rop r ie  Ecclefiae tr ium 
p h a n t i  co n v en it , &  m ilitan ti  quoad 
profefsionem fanctita tis  & fidei , 
cui nihil ineft fa ls i ,  uti nec quid*



quam  in tuoribus pravum , fed om nia 
p u ra  & fancta praefcribit.

iD3 =  PHASSU diminuti, v. ae, 
lunt, in partes  minutiores redacti  
Jfunt. ex  Fhafzafz; defecit, imminu* 
tus efi. phás D3 =  /'a/\r. A’ P hásbó l 
eredhete tt  r  közbe  vetéűei a ’ d eák  
pars. PSA L. i t .  Hebr. 12. v. 12. ki 
phafTu amunim, quoniam diminutae 
sunt veritates.
^ y ^ A L A T Z ,  v a g y  A L A SZ , ir-* 
rifit, exu ltav it ,  k i-neve tés t, ki-ne- 
vetéíTel járó m eg^alázást, ’s gya- 
lá zá s t  jelentő fzó. A z y ta lán  = g y  
néha. és így  hafonló^ya/az//«, aláz
ni. PSAL. 24. ffeb . 25. v.3. A 1 jaal- 
fzu aojbai fi. Neque irrideant me ini
mici mei. alifzutam  HABACUC. c. 
3. v. 14. E X U JL T A T IO  E O R U M ,

ß c u t  ejus qui devorat pauperem in ab
scondito. D evora t =  exultando fpo- 
iiat. gya lázó  öröm  és nevetkezés. 
D D ^V  :=  olifzutam , exulta tio  eo
rum . ta lán  az alafzból ered t a ’ La- 
z /M á s - is ; a’ lá rm ázó  vígafságra 
való  hufzíttás. A ’ betsületes ö rven
dezést jelentő aláz [zó t =  z be tű
vel íratik . r^y =  alaz. exultavit. ge- 
fiivit prae gaudio, örvendezett. vaan i 
ba iova  aalozah (g a u d e b o )  agilah 
( e x  pul ex u lta re ,  ex quo fors gelao 
yeXato, r id e o )  beaelohei Jofchehi 
Tyiy' J e m  meo p e r  abbreviationem

4$

pars .
am uq.

g y a láz
aláz.

lázítt.

Alaz,

ysX íu,
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Elyfi-
um.

Kterarum. 70. In  Deo Salvatore men, 
H A B A C U C  C .  3. v. 18. -Ego autem  
in Domino gaudebo : et ex ult a io  (agU 
I a h )  in Deo Jesu meo. E zen  vers
b en  az  Ü dvözíttö  Isten J e fu sn a k , 
a ’ 15-dik versben  M eseh ik -n ek  , 
M efsiásnak  n ev ez te t ik :  HABAC. 
3. V .  13. in salutem cum Christo tuo 
e th  =  cum M efchicheka. 
A bhó l az  t̂ V == <*laz v agy  e ê z » e^ z* 
ö röm öt jelentő fzóból e redett az  
E ly s iu m ,  örvendetes he lye t jelen
tő fzó . =  Bochartusnál-isrzz 
gaudentes» noha ő azt halizim-nak  
olvafla j*tle E üzim nek-is  lehet o lvas
ni. alliz v a g y  elliz exu ltabundus. 
H O iM É R U S a ’ világból k i-m últak  
le ik e ik n ek  n ém elly ek e t  Erehusba  
h e ly h e z te té : o tt befzéllett Tiresiás- 
n a k  leikével. Odyss. L. 11. v. 89* 
& C .  Ulysses: o ttan  lá tá  fzint* azon  
UlyíTes : m in t vefzödik a ’ kövei Si- 
fyphus. niás le lkeket O ly m p u sb a  
h e ly h e z te t ,  m in t H erku lesé t;  n o h a  
a n n a k  va lam elly  á rn y ék áv a l  E re -  
b u sb an  befzélgetett. Odyss. L . 11. 
P o st hunc S isyphum , (ait U ly  IT.) 
vidi vim Herculeam, Jimulacrum. fiíyv 
qpaJt A*js/tp tH'bicXov. Ipse vero apud im 
mortales deos oblectabatur in convi
v iis . M ikor E reb u sb an  az  annyá- 
v a l  b e fz é t lv é n , az t  m eg akarná  
ö le ln i ; ’s az  á rn y é k  v ag y  á lom kén t



fcl enyéízne e lő le ; Ulyfzfzes pedig 
ezt az enyéfzést Proserpinára fog
n á ,  mint annak  o k á ra ;  felele az 
annya  : Odyss. JL. 11. n 6. M inimé 
Proserpina — deludit  ̂ sed hcec condi
tio est mortalium, cum mortui fuerint*  
N on enim amplius carnes que et ossa 
nervi habent.

e y u p  er/ erccpxctf r e  x a t  S s i x  i m  
trtv. IVIenelaust Ilona U rá t Elyzíum* 
lia helyhezteti Hom erus Odyss. L . 
4. v. $6o. az Egyiptusi Proteus azt 
jövendölte  M enelausnak : hogy  ö- 
te t a’ ha lhata tlanok  E lyíium ba kül- 
t i e  \f\C<rtov T cstiw . a ’ hol igen könnyű  
élni az em bereknek : a ’ hol fe h ó ,  
fe fanyarú  tél , fe foha eső n in t í ;  
hanem  a ’ 2efirusok’ gyenge lenge- 
dezését az Otzéanus oda legyezi 
az em berek  enyhülésére» Homérus 
után Hefiodus noha az Elyfiumot 
illy  fzóval nem nevezi; de az ö r
vendezésre  fzánt lelkek lakó he lye 
k e t  a* boldogok fzigetének nevezi. 
A zokat holtok után  a* boldogok* 
Tzigeteibe állíttya.

év fsxxápuv viyroun, irxp' dxsttvov ßctüv* 
üívvp. Hefiodus L. O pera  & dies v* 
171. Strabo L , IiL azon Izigeteket 
hol a ’ Spanyo l vagy Ibériai földön 
keresi ,  hol, úgymint L* 1. Maurt« 
tania  ellenében, kxi ctí r&ív pixxxpcov 
v v jre i t p o  T q í p x v p w / x s  e i r ) r%

in-ak*
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dfitvvp.

ámen.

aim.

idő. 

set - ás.

h alga Is

t  á.
fátor.

4& ‘0:S &
irpcí r/y. beatorum  vero infulae fu nt 
e regione Mauritaniae idtimco ad ofc- 
cafum. — A’ m eg-holtak  le ikeiket 
Homérus O dy fl. L. n .  v. 29. iex'jCcí 
cc{jlevv[VX ttápvpa m anium  infirma  c ap i
ta  titulufl'al illeti ; de talán in in fir
ma h e ly é b e ,  veridica kellett volna 
a ’ fo rd íttónak  tenni a ’ Zsidóból, 
tört =̂ = amen. =  veritas , vtre. inert 
U ly  lies azok tó l k é r t  igaz m ondást, 
v a g y  ta lán  az n/D'W ^  aim ah , F É 
L E L M E T  jelentő fzó az eredete. 
f é l t e k , úgym ond H o m eru s :  Ulifles 
engedelme nélkül a’ m ézes b o r o s ,  
vizes ita lból inni. OD Y SS. 11. v. 
25. —

“jy —  ed. Seculum , aeternitas; 
É hez  hafonló az id ő , v ag y  üdői 
E th . ?\y =  tempus. É hez  hafonló 
á z a e t-a s .  E C C L E S IA S T IS , c. 3. v. 
7. Tempus tacendi, et tempus loquendi, 
eth lachafchoth , ve t th  ladabbet*.

— chascha tacuit; Éhez hafon
ló a ’ hagafeh* v a g y ,  tz ifráb b an j  

i halgass. T a lán  a ’ Szent írásból ta 
nulta Homérus azt a ’ mit Ulifles’ 
nye lvére  rak . ODYSS. L. 11. v. 
378. wpvj pw xcÁéuv [lySuvt agy Se xx) 
vtvö. T e m p u s  & m ulta  loquendi, 
tem pus & dorm iendi.

-jÁD =  SZ A TA R . abfcondiL 
el-rejtette. hafonló a ’ sá tor , a ’ ho
v á  mint h ázb a  re jtekeztek a ’ régi-



O l 4 7
ék  ; ’s most-is re jtekeznek  a ’ k a to 
nák. A bból eredett a ’ m isettá ttér , 
abfconditus , el-rejtetett. EL miset- 
tatter. E l-rejtetett Isten. ISAI^E c. 
45. 15. E z  az el-rejtetett Is ten , k i
nek képét viselte Cyrus=  Coresch, 
Israelnek  fzabadíttója, a ’ m ifzaba- 
d ít to n k  az Úr Jefus. COLOSS. 2. 
V. 3. In  quo ( Chriíto Jefu ) sunt 0- 
nes thesauri sapientiae et scientice abs
conditi. CyTusról fzólván Is  a ids , 
azokat keveri ditsérete k ö z z é ,  a * 
m ik  egyedül a’ I E 3 US K nfztusra  
i l lenek , mint annak tulajdoni : il- 
Jyen ezen magafztalás. ISAÍ^E 45* 
v. 14. E g y ip tu s ,  E th iop ia , Sábáim* 
téged fognak im ádn i,  tenéked ese
d e z n i : Tsak te benned vagyon az  
I s t e n ,  és te kívüled nintsen Isten, 
v. 15. Igazán te vagy  el-re jte te tr 
Is ten , Israel Is tene, üdvözíttő. te 
adorabunt, teque deprecabuntur: Tan* 
tűm in te est Deus. Ak bak E l ,  et 
non est absque te Deus. ve sein hod 
aephes Elohim. Vere tu es Deus abs
conditus , Deus Israel Salvator, aken 
atta E lm isetta tter  E lobej Israel mo- 
fchia. M ESCH ICH O  =  Chrifti fui. 
ha =  x. hafonló M exico  (  o r íz á - I 
g a . ) A ’ M exiko iak\ k ik  talán  Me- 
fchiáfchiaknak nevezték  m agokat ,  
oda költözéfekrö í, L ásd  M kház  8- 
d ik  Szak. p. 122, és Mkh. i ,  Szak;

mifet-
tatter*

mo-
fchia.
VIefchi»
cho.
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járom .

cornu.

t

•8 & ° 35s?
3*dík K. slkofzta. p. 30* a 5 hol a 
Zsidó m óda és o ltá rra  tett ízek* 
ré n y e k  emlegettetik. mi b á lv án y o 
s o k k á  v á ltak  Cortes idejéig ? lásd  
JMkház 5. könyvét tit. Solis. A' mi 
a ’ Jkfeschicho = .  Christi s u i , nevét 
U run k n ak  i l le t i ; K IR Á LY O K  első 
K. 2. r. 10. verse így fzóll: et tu - 
bLimabit cornu Christi sui. vejarim  
keren  Mefchicho. A’ jarim -hoz  ha* 
fonló a’ já ro m , m elly  a ’ vonó mar* 
ha n y a k á ra  em elte tik ;  a ’ keren-bol 
fo rro tt  a ’ cornu: L á t ty u k  az em lí
te tt v e rsben ; hogy  a’ mi Zsidóul 
M E S C H IC H , az^ Görögül CH RI
S T U S ; deákul pedig U N C T U S , 
A’ Kháldéus ezen verset az igaz 
Messiásról érti. PSAL. 44* JHebr. 45. 
V. 8* iVlefchaehaka Elohim Elohej- 
ka . Utucit te Deus Deus tuus. Ad 
H E B R . c. 1. v. 8. spcpMTS <rf 0 ©£<£$, 
0 0£5$ era. Az első 0 vocativus 
*= O Isten! ’s ugyan-is vocativus- 
fal fordíttá  azt mind Aquila , m ind 
Eusebius D em o n ítrationis E v an g e
l ie n  L. 5. A’ 70. F o rd ít tó k n á l  kő* 
Zö 11 séges a z ,  hogy a’ vocativust 
jelentő  fzó hoz előre ad ják  a ’ « fzó 
előtt. p. 0. PS. 138. vv 17. M ihi
autem nimis honorificati sunt am id  
tű i Deus. Jerusalem! Sz. Cyriilui 
Fejtője TO Ü T E-is  ( L á s d  Mkház* 
|0 -d ik  Szakt p . 2 4 2 J  a rra  int b en 

nünke t j
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n ü n k e t ,  h o g y  az a’ ó 0eo$ vocandi 
cafus, mind a ’ mint azt Sz. CY
R IL L U S e l é - h o z z a :  epcpnrs <rs, o' 
©ess. mind közönségefeii más Sz. 
A tyáknál. — A’ m elly  kenettel pe
dig m eg-kenetett az ö fogantatáfa- 
k o r  Jésus em bersége , az m aga az 
Istenség. S. G R E G O R . N A Z IA N . 
O ra tione  36. C H R ISTU S dicitur 
propter D ivin ita tem : hcec enim UN- 
C T lO  est hum anitatis— totius UN- 
G V E N T I  praesentia. — M ikor az 
E lo him (p lu ra lis  n u m e r i , )  lingula
ris numeri verbum hoz kö tte tik ,  az 
egy  élő Istent jelenti, p. 0. GÉN. 
1. v. 1. &c. In  principio C R E A V I T  
Deus. B A RA  creavit, lingulare; 
Deus E L O  H IM  plurale. Ig y  a ’ 44. 
Zsoltárban-is  Unxit te Deus Deus 
tu u s , MESCHACHAKA lingulare , 
E L O H IM  plurale ; m ikor pedig az 
Elohim  valam i más ha ta lm asságo
k a t  je len t,  ezen plurálishoz plura
le verbum  adatik , p. 0. PSAL. 81. 
hebr. 82. v. 6. Ego d ix i : Dii estis , 
et filii excelsi omnes. Ani a marti E- 
lohim a ttem , abnei Elion kullekam . 
V .  7. vos autem fic u t hominés morie
mini; etß c u t unus de principibus ca
detis. .Aken ke Adam tém uthun , ve 
keachad  hafzarim tipholu. Ezekből 
te l lyes  hittel vegyük éfzre: hogy  
valóságos Is ten , az  Unctas jé fus ,

D

49

Elohim
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H ufzár

halom .

horda-
ték.

verem.
vár.

<8& ° 4»

Á íessias , a ’ K risztus; a ’ m int a7 
JVJeísiástól m eg-érdem lett ditséret- 
tel Péter vallá. JV1A T T H . ió. R e
spondens Simon Petrus d ix it:  “Tu es 
C hristus , Filius Dei vivi. Respondens 
autem Jesus , d ix it e i: Beatus es S i
mon Bar - Jona : íj ui a caro et sangvis 
non revelavit t ib i , sed Pater meus f 
<jui in coelis est. A ’ hufzarim-\\oz 
P r inc ipes , hafonló Hufzár.

a y =  AM H O LA M , popu«. 
lus fempiternus. az az: a ’ kik m ár  
igen régen m eg-haltak , qui m ortui 
funt a multis feculis, ’s a ’ verem 
ben egy rakásban  vágynak , hafon
ló hatom. Dominus Deus ád Syrum  
E zech . c. 26. v. 19. Cum dedero te űr- 
bem desolatam — — v. 2c. E t detraxe
ro te cum h is , qui descenderunt in  
lacum ad populum sempiternum, ve 
horardetek eth jordej bor el am holam. 
a ’ horardetek-hez hafonló a ’ 1 e-hor- 
dalak tég-edet. ex - \y = ja r a d  de- 
fcendit. In H . de jecit, detrax it, a’ 
B o r , la cu s ,  fovea , verem. így -i» 
ira tik  : ^>o =  b a r ,  vagy  baor. h a  
b =  v. o lv a sh a tták ,  vagy  ki-mond- 
h a t tá k  ném ellyek  e’ képpen  : vaer, 
v e r ,  vár. ’s igy hafonló a ’ ver-em. 
vár i s ; m elly  néha napján  a ’ ma
gas te tőkön v á ja t ta to t t ,  mint most 
a ’ v á r  a llyáh  a ’ fántzoló verm ek. 
C E N E S. 26.33. Vaikra otba nyUtfj



fchibhah. unde appellavit eam abun
dantiam. LXX. Juram entum , (quod  
puteo reperto  juramentum interpo- 
fitum efi)  et nomen Urbi impositum  
est Bcrsabee. Hebr. A ' bar 
=  be r,  és igy  ha 3 =  v. a ’ m int 
je len tem , hafonló ver - em , ( a ’ 
m ellyben  forrás v a n )  Bonfrer. in 
onomaítico Urbium S. Script. Sehol, 
p. 178* Significat autem heec vox 
( Bersabee) puteum  ju ram enti,  vei 
puteum  abundantiae, vel puteum  fe- 
p tem , fupple , aquarum.

qan •’OTJ = : Nizme haaph. gem 
mae in fronte pendentes. ISAIyE 3. 
v. 21. homlokon függő násfák« 
KALDI.- a ’ násfa egy kis betű há- 
nyáífai a ’ nizme haaphból így e red 
hetett : nátpha. rpv — aph =  facies, 
f ro n s ,  nafus, ira. nexem , m onile , 
inauris , függő, (h a  a’ hom lokra  
függ a ’ g y ö n g y )  m ert a ’ fülről füg
gők ISAIiE 3. v. 20. hallechaschitn 
=  inaures , fülbe függök, ex w r ó  
— lachasch, mufsitavit, incitavit. 
Lechaschimi inaures. &c. hafonló a’ 
likas (m á su t t  ly u k a s ,  ju k a s )  a ' 
függő fzám ára ki-lichafztott fül* —  
ISA L E. 3. rg. lunula , islóg Küldi. 
Párisp. Islog =  Lunula, bracteola . 
Duhamel a’ lunu láka t, monilia corni
culata de collo pendentia , nyakró l 
függő kerek  izarvú ékes fzerfzám-

P  a

násfa*

likas.

islog.
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m ák.
m a k k .

balfam
biefem
péfm a.

S- U?«

affzon^

ny ak as

n yákás

eano.
bang:

clango

nak  m ondja  lenn i; m e lly  függök 
h á  tsillogó hó íz ínüek, m eg-lehet, 
h o g y  a ’ m a g y a r  islog a ’ Zsidó fthe- 
leg-böl eredeti. =  fcheieg =  
nix. hó. —  1SAÍÍE 3. v. 24. E t  érit 
pro svavi odore fcetor. vehaja tha- 
chaíh  bofzem m ák =  pö A’ m ák 
hoz hafon ló a’ m ák , és a ’ makk. A’ 
£^3 — b azsam ízó t  olvashatni bak- 
fzarrr, befzem . ’s jó i l la to t ,  és jó 
illatú fü fzerfzám ot jelent, hafonló 
a’ balsam-um. abból eredhete tt  a* 
kiesem , il mufchio, m ofchus, és a* 
pésrna.

nuatn — ^  =  EL - HAISSA. 
íg y  o lvasta tik  a ’ m ostanyi punotok 
fzerén t; de azok  ftélkül o lvashat
ni : al eafzfze. és így  hafonló az  

' afzfzony. Q ui d ix it ad mulierem. GE
NES. 3. v. 1. ki m ondotta  az afz- 
Jzony-hoz. tudniillik a ' hannakaseh > 
\ a ’ k ígyó UTtfn : o lvashatni a’ nya
kas. a ’ hofzfzú n y ak h o z  hafonló a* 
k ig y ó ,  főképp  a* külföldi tem ér
dek nagyságú  k igyó. hafonló a* 

\nyákds: a ’ k ig y ó  héjjá nyákás „ 
v ag y  nyálos.

FUy =  HANA v a g y g h a n a ,  re- 
fpondit ,  can tav it ,  afflixit, felele
te t ,  é n ek e t ,  a lá z á s t ,  nyom orít- 
tá s t  jelentő fzó. hafonló hozzá a* 
ghano , m e llybő l ofztán a ’ cano 
í z á rm a z o t t ,  és a’ hang, klangt 

. clango, ’s a’ t.
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mf)j> =  KARCHA Calvities, 

kop a fzság , r. karach. meg-kopafzi- 
totta. haíönló a ’ xcipvjto indeclinabi
le c ap u t ,  f ő , és xccpwai, detoníum 
effe. ISAliE  3. 24. e/ví - - - pro 
crispanti crine calvitium. CAR CH A. 
I B I D .  et pro fa fc ia  pectorali cilicium 
=  p ^  =  fzak. hafonló tráxxosu. fac- 
cus, cilicium, zsák.

-yiriDö — M 1S Z E T O R . abfcon- 
fio. latibulum Rejtek. JVlefzathratha. 
Chald. abfcondita. Ex ^ d =  SZA- 
T Á R ,  abfcondit f e , latuit, hafon
ló mysterium. ISAliE. C. 4. V . 6 .  
ÍL.t tabernaculum (feu Ecclefia) erit 
in umbraculum diei ab cestu, et in. 
securitatem , et absconsionem , U LE - 
M 1SZE r T OR, a turbine et a pluvia. 
EPH ES. 3. v 3. ot/ xrcxxXv^iv.
Quoniam secundum r evelationem no
tum mihi factum est Sacramentum. 
t0 [ivqvipiov. 1. ad T IM O T H . c. 3. v. 
16. A / manifeste magnum est piet a • 
Í/V sacrament um. psyx is i  to tui q eC- 
trsßeixs pvqtjpiov, Q V O D  manifesta
tum est in carne ( Graece loco 
Q V O D ,  efi: D E U S , Qeo$ s<pauspcó3ij 
«v «rapxi. Deus manifeltatus in car
ne. Hic efi ille £1 misettatter. Deus 
A BSCO ND ITU S. V ide fupra §. 3. 
qui natus ex virgine, manifefiatus 
eft in carne, ( a z  ephaneró the  a* 
phaenomae, appareo fzóból eredett,
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<pxivo.

'Ut-

m ellynek  a ’ gyökere  f á m ,  ofiendo, 
Juceo. ez a ’ görög phceno pedig  a* 
phana , n3S =  Zsidó fzóbói eredett, 
ineliy  phana v agy  pheneh fzó a n 
n y i , mint aspexit, lá to tt &c. ab 
ból phanim  pl. fac ies ,  confpectus, 
l á t á s ,  o r tz a .)  T udniill ik  a ’ titok 
k a l , m ifze to rra l ,  m yíle rium m al 
be fedeztetett Isten ephanerothe,ki« 
n y i ld tk o z ta t ta to t t , lá tta to tt  a ’ fzüz- 
böi fel-vött emberi lelkes te s tben ; 
Isten és ember. Kitol lá t ta to tt?  az  
A n g y a lo k tó l,  az em berek tő l;  ’s 
azu tán  ditsösségefen fel-méné m en
nyekbe* D eus myfterium feu Sár 
c ram en tu m , apparuit Angelis , wf- 
Svj ayyiXoiQ =  vifus efi, lá tta to tt az  
A ngya lok tó l a ’ jáfzolban az az Is
ten em b er ,  kit ezen term éfzetében 
a z  előtt nem lá ttak , (o tt  lá t ta to tt  
a ’ Páfz toroktó l is ,  az édes A nnyá- 
tól a ’ Szűz m a r iá tó l , Jó se f tő l , a* 
napkele ti  lá togató itó l, utóbb) E z  
az  K i m ise tta tter , Deus ab ícondi- 
tu s ,  Sacramentum — prcedicatum 
est G entibus, creditum est in mundo, 
assumptum est in gloria. Az a ’ k i  
az  Isteni örök végezé fekben , és 
az  O T e ítam en tom nak  figuráiban 
av ag y  annak  fedeleiben el-rejtetett 
v o lt ; a’ ki azután az  eleven test
ben meg-jelent és lá t ta to t t ,  az 6 
fe l- tám adáfa  után m ennyekbe  m ent.
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i .  T IM O T H . 3. 16. L U C jE  H . v .
30 E duxit autem eos ( undecim A- 
poítolos Jefus ) fo ra s  in Bethaniami 
et elevatis manibus suis benedixit eis. 
kx) exxpxg ra$ Xeipa$ «ura, etfhoyqrsv 
etiiTÚf. v. 5 1. E t fac tum  e s t , dum be- 
nediceret illis , recessit ab e is , et f e 
rebatur in ccelum

■pjyn ~  H A IH N IA N . aff l ic t io ,  
hafonló Ínség. Raithi eth —  hainian, 
vidi afflictionem, quam dedit Deus 
filiis  hominum , ut distendantur in ea, 
E C C L E S IA S T E , c. 3. v. 10.

=  M AHAR. feítinavit. be
tű hányáífa l, hafonló hamar per 
metathelim. Ve libbeka al — jema- 
her le hotzia d ab ar  liphne haelo- 
him . Neque cor tuum sit velox ad 
proferendum sermonem coram D eo% 
E C C L E S IA S T E , c 5. v. 1. A z Is
tenről , és a ’ hozzá tartozandókró l 
n ag y  tifzteletlel ( magna cum reve
r e n t ia )  kell fzóllani. A’ hotzi - hoz 
hafonló kotsi. „ é s  á’ fzíved ne ha- 
^ő rköd jék  ki-Aoz ására  a* fzónak 
fzíne előtt az Istennek.,,

SnD =  BAHL. in P. feítinavit, 
in N. turbatus eft. hafonló a ’ bal. 
p .  0. a’ bal - kéz. ECCL. 5. 1. N e  
temere quid loquaris ( alphi ki SrOD 
-—S *) a l- te b ah e l  al phiki. Ne he- 
b eh u rgyáskodgyá l a’ fzáddal.,,  ne 
befzélly  fé lr e , vagy  =  balra. A '
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balra .

té v e ly 
gés,

hebe-
hurja .

pecca
tum.

snina.

ate.

fuga.

S ro  =  o lvasta tha tik  beél; v agy  ha 
b = v ,  v agy  / ,  olvasta tha tik  fé l .  
A ’ tebael h e z ,  vagy  tével-hez , ha- 
fonló a ’ téveJ-gés. al-tevel i lly  for
mán =  ne tévelyegj ( a ’ fzáddal)  ne 
hebehurjáskodj.

DW ‘-> =  P H IS C H E H IM , fce- 
l e r a t i , gonofzok. yW3 =  phascha 
praevaricatus efi. o lvashatni peocaim. 
hafonló pecca-tores. IS A liE . 53. 12. 
veeth phifchehim nimnah. et cum 
sceleratis reputatus est. C H R IS T U S .  
Lucce. 22 .37 . enim vobis 1 quo
niam adhuc hoc , quod scriptum est , 
oportet impleri in me: et cum iniquis 
deputatus est. a ’ nimnah gy ö k ere  a’ 
n jö  — manah. num erav it ,  in N. nu
m e ra tu s ,  rep u ta tu s ,  deputatus efi. 
h inc  m aneh. vagy nJÖ =  m n e , 
m n a ,  mina. =  l ib r a ,  p o n d u s , mi
na. PL Asinaria, viginti jam usu s t  

filio  argenti minis. •— IS A liE  cit. 
v. 12. Ve hu Ntan ( v a g y  a te )  ra b 
bim nafza. —  et ipse t occata mul
torum tu l i t , et pro transgressoribus 
( Ü L E  P H E S C H E IM ) japhgia  =  
rogavit. phagah. ro g a v i t ,  obv iam  
v en it :  ta lán  inné t,  fu g io ?  noha a* 
phutz  d ispergi e* ízóból-is ered- 
hetett,

nm és -»j =  G E J A , és GE =  
vallis, völgy, ijy =  ani =  afflictio, 
paupertas. Azon két fzóból eredeti



a” gehenna, vallis triititise. fzomoru- 
ság völgye. Vide UNTERER. Heb. 
Chald. Graec. nominum fub fin. Bibi.

‘yiH = :  H A V A R , abluit, -)in === 
Chur. a lb u s -feh é r ,  olvashatni Kur. 
Heorim . olv. heurim. nemesek, ha- 
fonló Urirn, Urak. j p ^ ^ A N A P H .  
fpiravit. APH. fa c ies , nafus , ira. 
Az Europa neve ebből a ’ két fzóból 
e redett E ur  és aph. Man nannte fie 
Ur-appa in der phönizifchen Spra
che , w elches ein weifes Gelicht 
bedeutet N .

/■in =  e t , accufativusra mutató 
je l ,  a’ Zsidó így fzóll p. o. PA R A - 
LIP . L. 2. c. 7. v. 1. ukebod Jeho
va  malae E T - h a b b a i t .  et majestas 
D om ini implevit domum, a ’ M ag y a r  
végre tévén az et je le t ,  így  fzólla- 
n a : habbaitF jT; m int m ikor a ’ ben 
em ennél vég fzó ; am annál e lő -fzó . 
p. 0. refchitben; z s i idóú l: óerefchit.

=  C H A R A TH . vagy cha- 
rafz. e x a ra v i t ,  fculpíit. ki-véste, 
hafonló am a’ ú rin  =  charasch, 
fzántást, vésést, ha lgatás t jelentő 
f z ó : hafonló a ’ görög %apa<r<ra>. 
vagy X«párrw. fculpo, in c id o , ex
cavo. hafonló az aro. E X O D I. 3c. 
16. Scriptura quoque D ei erat sculpta«. 
n n n  =  C H A R U T H  in tabulis. Mi
vel hogy  a’ ú rin  — fzót o lvashat
ták ’s ki-m ondhatták chars, belő le
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ars.

H egira

Hege-
ria.

E ge ria

tubám .

L á z .

az a rs , mefierséget jelentő fzó tá 
m adhato tt .  charasch = fa b er , artifex .

TU =  GUR. pe reg rina ri ,  time
r e ,  habitare. Ebből eredhete tt a ’ 
f i  g ira , m elly  fzó M ahom etnek  
M edinából ki üzettetését és el-futá- 
fát jelenti : m elly  holott U runknak  
622 dik efztendejében Julius i6-d ik  
napján Pénteken  ese tt;  attól az  
efztendőtől és naptól fzárrdálják az 
Is lam iták , M ahom et K o ránnyának  
követoji az Ő Hegira nevű efztendő 
rendjek elejét. Lásd az ASz. Egyh. 
Történetet XII. k. §. 20. p. 90. fzint 
azon h . gur fzóbó! eredhete tt a’ 
N urna’ Hege riája-is =  Egeria.

/■Ou =  T O B O T H  pulchrae, bo- 
. nae (form ae), hafonló tubam  ( ger- 
Iitzém. GENES» c. 6. v. 2. viden
tes filii Dei filias hominum quod es
sent pulchrce. ( ki toboth h inna) N o
ta t  D. Augustin. L. 15. de Civit, c. 
23. in facra  fcriptura bonos folere 
vocari e o s ,  qui speciosi corpore 
funt. A’ mi időnki iE itheticufok : 
nihil pulchrum  nisi bonum; úgym ond.

=  L O C Z . barbarus. D o
mus Jacob de populo barbaro. PS . 
113. v. 1. me am loez. olvashatni 
L az, és így  hafonló a ’ Láz nép. 
Lásd M k h áz  8< Szak. tit. Mingrel. 
p . 126. Citato PS. 113. hebr. 114- v. 
8* Q ui convertit petram  (h a tz u r )  in
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ßagna  aquarum, Erő — nya =  aggam 
m a im , et rupem in fo n tes  aquarum. 
challamifch le mahejno maim. E- 
X O D Í. 17. v. 6. percutiesque petram  
ve h ikk ita  batzur ; et exibit ex ea 
aqua. — A G G A M  ítagnum. H a gg 
=  gy. hafon ló ágvom és agyom. A' 
chaUamisch kofziklát jetentő fzó a ’ 
éhalom fzóból, m elly  álmot jelent, 
forrafztatott. maheino fontes ex py 
=  h e in , vagy  ain. oculus, fons. 
A z  első betű hafonló a’ szemhez, ha 
az  gyökerestő l együtt fzemléltetik. 
A ’kut-'\s ízem nek nevezte tik ; m in t
ha  a ’ tenger fzeme v o ln a ; le k é p p  
a ’ h egy  te tőkön , m ellyeken tei ger 
fzem ek m utogattatnak , m int a ’ T a t 
ra  hegyén. A ’ kutak e redetérő l 
L ásd  a ’ Természetiekről irt köny- 
vetskémet.

2n = H E B .  zöldség, frifs gyü- 
mölts. hafonló íjjBvj juventus , vigor 
aetatis. &c.

y^Dn =  A SZ SZE LA H . petra , 
rupes, ko fz ik la ,  kőfzál. a ’ szál h a 
fonló h o z z á ;  ha  k ő -szálat jelent.
a ’ n a’ y*7D__előtt o l ly a s ,  m int a’
0 , vagy a ’ M agyar a'. — JtröyS =  
5/j . duabus vicibus, ex pham per  
v ices ( aliquid ) egit. A ’ pham ismé- 
te lést je le n t , ’s ha ran g o zás t ,  lábo t 
9s több a ’ félit. M eg-lehet, hogy  
ho lo tt  a ’ nS  = p h e  fzájat je len t, ég

§• b-

agyom

álom.
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oculus
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p h am a
n w -

Ráfi-
dim.

az  t iy = z a m ,  n épe t,  és a’ pheani 
vagy  phaam  a ’ nép fzáját je lenthet
te ; fa m a ; és még az előtt a ’<pwpj 
a’ phe, és am fzókból e red e t t ;  de 
SL Q'üyS =z phahamaim, azt je len ti,  
hog y  bis — kétfzer. N U M E R O R , 
c. 20. V. i i .  Cumque elevasset M o y
ses m anum , percutieris virga B I S  
silicem , ( eth hafzsela bem attehu  
p h a a m a im )  egressae sunt aquce lar- 
gissimce, ita u t populus biberet et 
jum enta. A’ víznek a ' kőfziklából 
le tt első k i-fakafz tásá tó l, melly rö l 
tsak  előbb volt a ’ ízó a ’ §. a la t t ,  
m e lly  Horeb hegyénél Raphidimban 
tö r t é n t ,  m ellynek  a ’ neve M asz- 
j r a -  T E .N T .A T10 l e t t , E X O D 1 17. 
v. 6. 7. külöm bözik  a z ,  m ellye t a ’ 
Numerorum  könyvnek  a ’ 20 dik ré- 
ízébol fzinte most említettem. D U 
HAMEL in c. 17. v. 6. Simile (R h a -  
phidimaeo ) m iraculum  n a rra tu r  
N U M E R O R . 20. fed hoc postremum  
factum eft anno 4 0 ,  ab exitu in de
ferto Seir . . . Q uare  diftincta Punt 
m iracu la :  az utóbbi t s u d a -u tá n  e- 
rede tt  víz’ neve Numer. 20. v. 13. 
jíqua contradictioniszzzme'] m eribba. 
A nnak  a’ k ő fz ik lán ak , m elly  Rafi- 
d im ban  v izet e refzte tt;  moftanyi 
lá t ta t ty a  le .íra tik  a’ M K háznak  19- 
d ik  k ö nyvében  titulo SZ,AVV> a ’ 
165. Levéltől fogva.



=  SZESZON. Laetitia. 
H afchiba ii fzefzon “jyvj' Redde mi
hi laetitiam salutaris tui. Ps. 50. heb. 
51. v. 14 A’ izefzon öröm öt jeientő 
fzó, hafonió a ’ ha jfzafza; és m i
velhogy olvashatni xixon , v agy  
fz íkfzon , hafonió hozzá Szikszó. 1 

Dinül] =  B A T T U C H O T H , in- 
c e r ta ,  h. e. interiora, a ’ mik a’ ti* 
tokban  be lsőbbek , m éilyebbek . 
PSA L. 50. Hebr. 51. v. g. In c e r ta , 
battuchoth  , et occulta sapientice tuce 
manifestati mihi. M E N O C H . hic: 
in teriora  etiam & magis a rcana  m y- 
fieria , quae mihi revelare  dignatus 
es. hafonió dugni, el-d ugatott, ppü 
=  tach. olvastatik tu a c h ; de olvas
hatni tuch. ’s ez annyi a ’ Niphal- 
b a n , mint e l -dugatott. Ki tudgya  
ha  a’ fordíttók nem «e tucho t olvas- 
tak-e a’ betuchot he lye tt?  A ll- ta -  
fchellikeni miliphaneika. eodem 
PS. Ne proiicias me a fa c ie  tua. h a 
fonió : ne tafzítts-el engem. — Se- 
pha th i tiphetta . IBID. Labia mea 
aperies. Ephpheta  =  ad ap e r ire :  
Tiphpheta =  aperi.

=  ZEKEK. m em o ria ,  m e
m o r ia ,  memoriale. Em lékeztető  
fze rfzám , vagy a jándék , hafonió 
zekr-ényr , főképpen az a ’ fzekrény, 
m e lly  maga-is em lékez te tő , vagy  
háláadó emlékezetre való nagy kin-
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Manna

foedus.
foede

ris.

tset foglal m agában , mint a’ F rigy
nek  Szekrénnyé ; ’s mint az e d é n y ,  

.-melly állandó emlékezetül m an n á
val m eg-tö íte te tt , és az Ur hajlé
k á b a  el-tétetett. E X O D I, c. 16. v. 
33- D ixitque M oyses ad Aaron: su
me vas unum , et m itte ibi M a n , jjq, 
quantum potest capere gom or: et re- 
pone coram 'Domino ad servandum 
in generationes vestras , v. 34. sicut 
praecepit Dominus M oysi, Posuitque 
illud Aaron in tabernaculo reservan
dum. A’ M an n a , m eliy  az U r haj
lé k áb a  el-tétetett az Isten tsudái- 
nak  e m lé k ez e tek re ,  képe  volt az 
O ltári Szentségben jelen lévő Krifz- 
tu sn ak ;  m elly  Szentség em lékez te
tője a ’ Jesus’ tsudáinak. P S A L M . 
110. H ebr. n i .  v. 4. Zerek afza 
le  niphlaotaiv . JVlemoriam fe c i t  mi
rabilium suorum, channun ve rachum  
Jeh o v a ,  misericors et miserator D o
minus , v. 5. escam te reph  dedit t i 
mentibus se. Memor erit in seculum 
testamenti sui, izekkor leholam be- 
ritho. v. 9. Redemptionem m isit po
pulo suo :  pheduth  fchalach lenmo. 
mandavit in ceternum testamentum  
suum, tz ivva  leholam beritho. te- 
fiamentum fuum ; sed quod nisi no
vum ?  S. A U G U ST, in hunc Psal. 
p. 584. ID E M  ibid. E S C A M , quce 
non, corrumpitur, P A N E M , qui de



9ocio descendit, quem nullis meritis de
dit . .  . Misericors et miserator D om i
nus. Quod si tantum dedit huic vitee, 
si F  E R B  UM C A R N E M  F a CTU lM  
peccator justificandus accepit, quid in 
fu tu ro  secuto G L O R J F IC A1 US ac
cipiet? memor enim erit in secutum 
tes''amenti sui. Nec totum dedit, qui 
pignus dedit.

naöprt =  A LE MANA, vidua, 
á lm á n ,  vagy aiemaii viduus, tu
d o m , hogy az. aileman az ah e  és 
maii fzókból vezettetik  k i ; de az 
a lem anhoz  hafonló az aileman. 3. 
R E G . 17. 10. lfcha alm ana. mulier 
vidua.

»V3 'np  =  KECHI NA LI. da  
mihi, hafonló: kinálly (engerr.) rp . 
Im perat, exlaqach. accepit, fu tu rum : 
np.v =  ceqach. 3 Reg. 17. v. 10. 
D a mihi paululum aquae in vase, que- 
ch i ,  vagy kechi n a - l i  meat maim 
bakkeli .  ha a’ kechi- ben a ’ ke el- 
h a g y a t ik ;  a ’ többi tsak nem annyi, 
m int kinády. — Következik az em 
lített K irá lyok  réfzében : Le kechi- 
nali. ez a n n y i ,  mint ajfer. v. 11. 
Affer mihi obsecro, et buccellam pa
nis in manu tua. *•'7 jo - T!p> — Le- 
kechi - na - li phat lechem bejadek. 
a ’ p h a t-h o z  hafonló a’ fa la t.

OttTO =  M ITTESC H A B I. De 
habitatoribus, 3. REG. 17. 1. ex

t e

ale-
man.

kinálly

falat.
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T hes-
bites.

corvus

erebus.

In V ul
gata

*W  •== 
gom or

holló.

, xopa£.

m ád .

kör.

habitavit. h a ttis c h íi , habitator. 
Thesbit - es =  Hattiíchbi.

—  G H O REB. corvus, olv. 
ghorv. ha ion ló, corvus, yyy == arab 
v a g y  charav . mifcuit. o lvasha tn i:  
ereb , a ’ világosságnak a ’ fetétség- 
gel való keveréke  =  estvéli idő. 
hafonló ereb-us, 3. REG. c. 17. v* 
6. Corvi quoque vehaghorvim  —  
deferebant ei (E lia ;)  panem et carnes 
m ane , similiter panem et carnes ve
speri. =  bahareb  vagy  BEE- 
REB, et bibebat de torrente. A ' 
gorv v agy  horb fzóból azoknál , 
k ik  az R. betűt L .  betűre  fzok ták  
v á l to z ta tn i ,  a ’ h o r-b ó l e redhete tt  
a ’ h o l, ’s azután a ’ holló; a ’ görö
göknél a* g h o r-b ó l a ’ xop - ajt vette 
eredetét. KÓpa%, cutog, 0. corvus.

*pl8 =  MÁDAD. menfus est. 
m eg-m érte. ‘■jE. m ád. m eníura. ve
stis. 2. REG. c. 10. v. 4. et praesci
d it vestes eorum m adveihem . h. m ad. 
—  3. REGUM c. 17. 21. R t  expan
dit se (Elias) atque mensus est vaith- 
m o d ed  — super puerum tribus vici
bus , et clamavit ad Dominum et ait : 
D om ine Deus meus, revertatur obse
cro anima pueri hujus in viscera ejus. 
taschab - na nephesch - haj jeled al- ki- 
rebbo. — K irebbo , vagy  kirbo ~  
a ’ belsejének kö re , v ag y  k ö rn y é 
ke. v. 22. R t  exaudivit Dominus vo

cem
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cem Klios , &  reversa est anima pue
ri intra eum , et revixit, vattafchifb 
nephefch hajjeled a l -k i re b b o  vaj- 

jechi.
-i^p =  K A RE. even tus , a’ qua- 

r a  vagy  kara tö r té n e te t , elejbe-jö- 
vést ’s több  a’ félit jelent, hafonló 
a ’ xaipog, e. occafio , oportun itas , 
tem pus. E P H E S . 6 . v. íg. /rpo<revxó- 
[levoi év 7TCCVT/ xx/pco év Trvevpíari, or antes 
omni tempore in spiritu. M EN O CH . 
hic. „ afsidue orantes non folum vo
ce fed cordis affectu.

TIO == M ARAD, rebellavit. 
Nemrody rebellis. Ita Interp. Hebr. 
Graje. ad fin. Bibi. N em rod Belus- 
sa l egy  azon fő em bernek  látfzik 
lenni. Ennél régiebb Fejedelem ről 
sl világi irók nem em lékeznek su
pra hunc P R O F A N A  historia non 
assurgit. Lásd Petáviust MKh. 13. 
Szak. 102-dik Levél. Ezen Profá
n u n k o n  tsak a ’ görög Hifiorikufo* 
k á t  érté  talán Petav. — A’ marad 
fzó ere jéhez  hafonló a ’ m ard-ózó , 
’s m arakodó  fzó ereje.

=  ARAD* onager, vad 
Jzamár. Bonfrer. notis ad onomafíi- 
con. A’ Cbátdóusok a’ plurálisban 
a ’ vad fzam araka t aradaja névvel 
illetik. Ezekből forrhato tt mind A- 
r a d , mind e r d ő , mind ördög. Az 
Arad  he lység  noha y betűvel íra tik

E
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őrdög.

ferpens
d iab o 

lus.
fatanas

h ite 
getni.

mind Josue 12. v. 14, m ind Bírák 
I.  v. 16. am ott Hered - n e k ; emitt 
Aradnak  olvastatik. Jofue 12. v. 14. 
M elek  F ex  Hered. Judicum. 1. 
16. Filii autem Cincei cognati M o y 
si ascenderunt de civitate palmarum 
cum filiis Ju d a , in desertum sortis 
ejus, quod est ad meridiem A ra d , 
( a fc h e r  benegeb A ra d )  et h a 
b itaverun t ibi. — A ’ rosch dag név
ből m int e redhete tt  az ördög név , 
ezen V ll-d ik  F o ly ta tásban  m ár  je
len tetett a ’ D § - alatt. — Az ö rd ö 
g ö k ’ külöm bféle neveket e lő -a d já k  
Az Apoíiolok. A PO C A LY PS. 12. 
9. F t  projectus est draco ille magnus, 
serpens antiquus , o<p;e 0 d p x w o s ,  qui 
vocatur diabolus , et satanas Ü u cß o X o g , 
K a ) (T X Tccvucr, qui seducit universum 
orbem: 0 T iX a v o v  r y v  c ix & [ x é ^ v  ő̂ vjv, et 
projectus est in terram , et Angeli e- 
ju s cum illo missi sunt ,  c i< yys"K ot civth 
Régi k ígyó az ö rd ö g , m ert régen 
a ’ világ kezdetén  első ízülőjinket 
m eg-tsalta . G EN E S. 3. 13. Felele  
az a fz fz o n y : serpens decepit me, 
H annachas  hissiani. A ’ m elly  his- 
siani ízóhoz hafonló a’ hitetni, hi
tegetni; a ’ hitegető gonoísága m iatt 

r \ c t v u v  a ’ n ev e :  m ert az egéfz vilá
gon h itegetve nyargal. 1/ P E T R I 
5. 8.. adversarius vester diabolus tam 
quam leo rugiens c ircu it, queer ens



quem devoret. APOC. 12. seducit uni* 
versum orbem. A nnak  kígyó v a g y  
nachas nevéről lásd ezen VII~dik 
Folytatást §. tf?. A ’ sátán =  =s 
adversarius , ellenkező neve , abból 
e red e ti :  m ert ellensége az Isten tifz- 
telőjének. ( ’s talán a’ jtatyn =  has
tan fzóból e red rtt  a ’ host-'is fzó-is) 
e llenkezik  vádolással, ’s azért dia
bolus a ’ neve. 0 axKúp.svcg diotßoXc;, 
qui vocatur diabolus. hctßuWco, calu
mnior , trajicio. De a’ßaAAco - nak az 
eredete-is a’ “  balah lehet;
m elly  fzó mind óságot, mind nyo- 
m oríttást jelent. A’ diabolus helyébe 
jSrtbolust vagy zábulust-is  tettek a* 
Régiek. A’ za a’ Görögne'l anny i 
mint igen♦ p. o* zatrephes, az a z ,  
igen jól lak o tt ,  hizlalt. Zatheos, 
az  az: igen istenes: és így zabolus 
=  igen pa tvarkodó  vád o lv a ,  n yo 
m orítva. Az ördögi vádolás’ pé ldá
já t  elő adja Job könyve. JOB. c.
I .  V .  9 .  Cui respondens sá tán , a # .*  
Numquid Job fru stra  tim et Deum ? v.
I I .  .. tange cuncta quce possidet. vaj- 
janan ha fatan eth - J eh o v a , vaio- 
m a r :  ha chinnam jara  a Job Elo- 
h im ?  — — vegah b e k o l , afcher 
io» ( a.' gah a’ y n ^ n a g a h , ille tést, 
ve rés t ,  nyaggatást jelentő fzóból 
e re d e t t ,  és ígj' hafonló a’ nyaggató. 
A’ zábu lus , avagy a’ fá tán’ vádold-

E 2

hofiis.

^ a g 
gatni.
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Spiri
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im 
m u n 

dus.

sát említtik a ’ M ennye iek  Sz. J á 
nos L á tá sá b a n  a ’ földön v itézkedő 
Szen teket a ttyokfioknak  nevezvén, 
az  ördögöt pedig azok  vádolójok- 
n ak . A PO C. 12. 10. quia projectus 
est accusator fra tru m  nostrorum , 5 
xotrúyopos rwv absX^uv tfpuy, qui accu
sabat illos ante conspectum D ei no- 
s tri die ac nocte. T ifztáta lan  lelkek- 
nek-is h íva tta tnak  az  ö rd ö g ö k , Tveu- 
pct ctKxSccpTov. Spiritus immundus. 
H o g y  fokán v a n n a k ,  az abból-is 
ny ilván  v a ló :  m ert tsak  egy  ör
dögtől meg-fzállott em berben-is  e- 
géfz Legio fzámú fereg tifztátalan 
lé lek  volt. LU C A L c . 8* v. 29. 
Praecipiebat enim spiritui immundo 
(  J E S U S )  ut exiret ab homine. M u l
tis  enim temporibus arripiebat illum , 
et vinciebatur catenis, et compedibus 
custoditus: et ruptis vinculis ageba
tur a daemonio in deserta, v. 30. In 
terrogavit autem illum Jesus , dicens: 
Quod tibi nomen est?  A t  ille d ix it:  
L eg io : (  Xeysuv )  quia intraverant 
daemonia multa in eum. MARCI. 5. 
v. 9. E t  dicit ei: Legio mihi nomen 
est , quia multi sumus. Xeyeuw hopi 
p i ,  ori roKKót £'a-fiev. A ’ Legio , úgy
m ond  Parisp . o lly  fereg v o lt ,  m elly  
h a t  ezer és fzáz gy a lo g b ó l,  és hét 
fzáz ha rm in tz  lovagból állott. —  
A 9 tifz tá ta lan  lelkek lakáfok  nem



6 9

tsak  a’ pokol m é ly ség e ;  hanem  az 
a llya-is . Lucce 8* v. 31* R t  rogabant 
ilium ( J E S U M ) Legio daemonum 
r o g a b a t : ne imperaret illis u t in abys
sum irent - - v. 33. R xierun t ergo dae
monia ab homine , et intraverunt in  
porcos, sig tő? XolpH$' A z abyssus, 
m e lly b e  vettetni nem akar tak  a ’ L e 
gio nevű ördögök e/íTtív dßvcnrov utcs\ -  
Seív, e s t ,  úgym ond Schrevel: infi- 4 
nitae profunditatis  v o rag o , gehen
na  ex et et ßvcrtroS 0. Jonice pro ßv£ 05 
0. fundum , és így  ußvara-og feneket
len m élység, de az abyssus e red 
he te t t  a ’ t tón  fzóból-is, m elly  an
n y i ,  m int ligavit &c. o lvasha tták  
abyss, ’s idővel oily  töm lö tzö t je
len the te tt ,  a ’ m ellyben a ’ foglyok 
le-kötve vannak, hozzá  ad a tta th a -  
to tt  a* b tn , vagy  habtn fzó, m elly- 
rö l  ezen 7-dik F o ly ta tás  k ezd ő d ik ,  
m e lly  belső m élységet je len t, ’s 
Ion ia  m ódra  abyssn- r a ,  azután a- 
byíTusra változhatott. Az abyíTuson 
k ívü l lakó  tifztátalan le lkeket íg y  
nevezi Sz. P Á L . Ephes. VI. v. 12. 
principes et potestates , —■ mundi re
ctores , spiritualia nequitice in coele
stibus. M EN O CH . hic. P e r  p r in c i
pes intelligit eos daemones, qui fu 
erunt in ordine Angelorum , qui d ic i
tu r  Principatus; ficut poteftates eos, 
qui fuerunt in e o ,  qui dicitur P q*

E  3
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Darius»

tefiates. — P er  flJundi rectores dae
mones intelligit, qui in inferiori hoc 
aere  et caliginofo princ ipa tum  exer
cent. fp iritualia  ne quit ice in coelesti
bus, fpirituales nequitiae, id e s t ,  
daemones nequam , qui in fublimi- 
bus hab itan t locis , hoc efi in aere. 
„ M in d e n ü t t  a ’ hol v a n n a k ,  az ő 
k ín n y a ik a t ,  és á r ta lom ra  tartó go- 
nosságokat m agokkal viselik. A’ 
h i t ,  az Isten ízavához  való ragafz- 
k o d á s ,  az im ád ság , az A ngyalok 
őrizete ; paizsunk ellenek, i. P É T . 
5. 9. cui resistite fo r te s  in fide. Ad 
E P H E S . c. 6. v. ló. In  omnibus 

fum ent es fcu tum  f id e i , in quo p o f sitis 
omnia tela nequijfirni ignea extingue- 
re: v. ly . E t  galeam fa  lutis ajfumite: 
et gladium sp iritus , quod est verbum 
D ei. v. iß. Per omnem orationem , 
et obsecrationem , orantes omni tem
pore in spiritu. PSAE. 9, V. 11. Quo
niam Angelis suis mandavit de te. &C.

W V p. A ’ punctálók  így  olvas- 
ta t ty á k  ezen b e tű k e t :  Dariavesch. 
D e  olvasni lehet D árius; egy  a  be
tű t tévén n =  daleth u tán ; a* i =  i ,  
\ =  0 ,  vagy  u ; a ’ D áriusban  =  u 
a ’ deáknál =  0 a ’ Görögnél, p. 0. 
dctpsiog 6 pujdog , D arius M edus. dotpeiog 
9 uiog iscKnrsoog, D arius Hyfiaspis fi
lius. JU L II Pollucis Historias P hy
s i c a .  p ,  138. 143. —* Dárius M e-
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d u s ,  Astiages nevü-is egyetem ben , 
a ’ ki C y ru s t ,  az  o nénnyébol-e 
v ag y  húgából való unokáját orfzág- 
ló tá rsává  válafztotta  Balthassár 
után orfzág lo tt;  Balthassar e lő tt ,  
ki Laboroforchodnak-is  neveztetik. 
E v i lm ero d ák ; e z e lő t t  pedig Nabu- 
chodonofor uralkodott. — Külöm- 
böznek  a ’ Medus nevű D áriustól 
egyéb  Dárius nevű F e jed e lm ek , 
k ik  Cyrus után így  k ö v e tk ez te k :  
Duhamel Tabulae Chronol. p. L V III .  
a t quoad feriem annorum  M undi ex 
R R .  Katona S y nops. Chron. a p .  33. 
Világ T erem tésének

3463. FJztenrL Cyrus az első fog
ság után fzám lálandó 70. 
efztendő m úlva hazaerefzti. 

3475. . • Cambyses a t tya  hol
ta után uralkodni k ezd e t t ,  
8-dik efztendejében ki-halt. 

3482. . . Smerdis Magus fúr
ja  m agát az orfzáglásba. 
E z  m agát A rtaxerxesnek  
h íva tta tá ,  Duham . h i c : 

Smerdis appellari vult Artaxerxes. 
hic Asverus Esdrae capite  quarto , 
verfu fex to , non diverfus ab A rta 
xerxe^  de quo verfu 7 , qui primus 
D om um  D om ini aedificari prohibuit. 
JEsdrae. c. 4. V .  6 .  In  regno autem  
Asveri ( ubemalchut iirmttJTTN) ** 
principio regni ejus scripserunt accur

E 4

Afiiag.
Dar.
Medus.
Bal-
thafs.

Nabu-
chod.
Evil-
m erod

Cyrus,

Camb.

A rtax ,

A sve
rus.
A rta
xerxe«



7*

D arius.
Jiystas.
Atbos-

fa.

E fz the r

A r ta 
x erxes

sationem adversus habitatores Judoé 
et Jerusalem . v. 7. E t  in diebus A r 
taxerxis scripsit Beselarn 
M ith rid a tes , et Thabeel, et reliqui 
qui erant in consilio eorum ,  ad A r
taxerxem  Regem Persarum; D U - 
HAM . in hunc 7. verfum. „ N is i  
idem fue rit ,  qui Cambyses.
Vil. Ter.
3483* • • D A RIU S, Hyfiaspes 
fia válik  fő Fejedelem m é a ’ Per- 
fáknál. Első felesége Athoífa, v agy  
Vafzti Cyrus le á n y a ;  azon három  
efztendö múlva k i -a d v á n , a ' Zsidó 
E sthert vette  házas társul. B aby- 
lon t m e g -v e t te : a ’ T h ra tz ia i  Bos- 
forust és a ’ D u n á t  h id ak k a l  egybe 
fog la lta :  a ’ S z ittya iak tó l meg-ej- 
te tvén  90. ezer ka tonáit vefztette- 
el. A ’ T em p lo m n ak  ép íttésé t meg- 
p a ran tso lta  a’ Jerusa lem ieknek, m i
k o r  m ár  a ’ fia , ki m ind Xerxes 
m ind  A rtakfzerkfzes nevű vo lt,  ve
le u ra lk o d n a :  ha todik  efztendejé- 
ben az  em lített T em plom  el-is ké- 
fzü lt ;  a r ra  a ’ Z s idókat Zakariás 
Próféta  fürgeté. U ra lk o d ásán ak  m á- 
fodik efztendejétöl m eílyben  a ’ pa- 
ran tso la to t  ki-adta  D árius  a ' Jerus. 
T e m p lo m  ép ít té sé rö l ,  ennek  fel
épü lésé ig , D árius  6 -d ik á ig ,  4. efz
tendö fzám láltatik . D árius  2-dik 
efztendeje v o l t ,  m időn a ’ T em plom
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el-égéfétöl fo g v a , ezen 2-dik efzten- 
doig 70 =  hetvenedik  efztendö 
fzám láltatott. Z A C H A R L E  c. 1. 
v. 7« . . in anno secundo D a rii, f a 
ctum est verbum Domini ad Zacha- 
riam filium  Barachice. . . v. 12. R t  
respondit Angelus D om ini, et d ix it:  
Domine exercituum usquequo tu non 
misereberis Jerusalem, et urbium Ju 
da , quibus iratus e s: Jste jam septua
gesimus annus est. — DU HAM . in 
hunc verfum. Septuaginta anni JE- 
R E M IiE ,  cap. <ig. & 29. ab anno 
quarto  Joakim  ccepti, in annum  
primum Cyri definunt; 70. anni ZA- 
C H A R IA E , ab undecimo anno Se- 
deciae, cum templum incendio ab- 
fumtum est, in anno fecundo D arii 
finiuntur. — Praeter c e te ro s  hoc a r
gumentum copiofe trac ta t  F r .  R i
bera in hunc locum.

Világ teremt.
3519 - - I. X E R X E S ,  D a 

rius Histasp. fia uralkodik  a ’ P e r
fák n á l :  az Egyiptufiakkal h a d a k o 
z o t t :  A rtaxerxes  nevű fiát K irá llyá  
te t te ,  á lta l ment Görög O rfzágba , 
Them iítoklestöl m eg-gyözete tt:  h a 
z a  m ent: M ard o n iu s t3 0 0 ezerre l a* 
G örögök  ellen h a g y v á n : ezek Thef- 
faü áb an  P la teasná l m eg-verettek. 
O thon  Xerxes  m eg-ölete tt, orfzág- 
lá sának  2i»dikében.

73

X erxes
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Longi
ni an. 
A rta 

xerxes,

70.Heb 
Esciras 
Nehe- 
mias.

Világ Teremt.
3 5 3 1 -b e n  )  A R T A X E R X E S  

m ások fzerént) L O N G IM A N U S u- 
3 5 2 8 -b a n  )  rasága kezdődőt a ’

, P ersáknál.  A zonkezdetefz tende jé t  
így  lehet talán egyez te tn i:  352g- 
ban következe tt  v a ló b a n , a’ Koro- 
n a - a lá ; de Artábánufsal küfzköd- 
v é n , az ö koronájá t tsak 3531 ben 
tette  álhatatofsá. A rtaxe rxes  Lon- 
gim anusnak 2 0 -d ik  e fz tendejé tö l, 
és így  O rfzág lásának  leg-első kez
detétől fzám lálván  az  idő t,  V ilág 
T e rem tésén ek  3 5 4 8 -d ik á ra  he ly- 
heztettem  Dániel P rófé tának  hetven 

.Heteit H ebdom adas  70. Holott p e 
dig m ind E sdras  m ind N ehem ias 
ezen Artax. L ong im anuskor élt, i l ly  
em líkezte tö  versekbe  foglalóm az 
em lített hetven heteket, (m ellyek -  
nek  fzám ok 490. =  négy  fzáz ki- 
le n tz v en )  M N E M O SY N O N  MS. 
de anno 3548*
Mille ter et quingent. quadraginta 

octo Nehemus
Inchoat Hebdomadas Chrißi, ex Da

niele , fub anno
Artaxerxis Longimani durante vice

na. #)
II. Lib, ESDRAE. c. 'i. anno V I

GESIMO Artaxerxis Regis — v. $. 
Et dixi regi (ego Nehemias) — civi
tas domus Sepulcrorum patris mei de-



A rtaxerxes’ harm in tz  kettődik efz- 
tendejében , Jerusálem  falának m á r  
a z e lő t t  meg - lett he ly re  - hozása- 
után, vifzfza-tért A rtaxerxeshez iVe- 
lierniás. A rtaxerxesLongim anus The- 
mißoclest kegyesen fogadta m agá
hoz : Jnarusra Egyiptusi K irá ly ra  
az Ő Achemenes nevű V ezérét kid
dé négy fzáz ezer t á r s a i ; az a ’ Gö
rögök  fegítségével m e g -g y ö ze te t t  
az E g y ip tu s ia k tó l ; de 3. fzáz eze- 
re t állítván-ki újjonnan ellenek Me- 
gábizufsal és Artabázufsal, E gyip- 
tust végte're egéfzfzen meg-gyözte. 
V. T .  3579-től fogva Il-dik Xerxes: 

3380-tól-fogva Sogdianus avagy  
Secundianus.
V .T. 338*. Darius Ochus v. Nothus 
V.T.3620. Artaxerxes Mnemon, ki 

az-elött Arsaces nevű v ó lt ,  az 
ifjabbik Cyrufsal, tulajdon test-
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—*

2 - d ik
X erx .
Sogd.
D arius
Ochus.

serta eß , et partce ejus combußce funt 
7'gni. « v• 5* mittas me in Judceam ad 
civitatem fepuhri patris mei et aidi- 
ficabo eam v. 6. Kt mißt m e . . v. 7. 
epißolas det mihi &c. &c. v. 8« — 
Et dedit mihi Rex juxta manum Dei 
mei bonam mecum. — D A N IE  LIS, 
9. v. 25. Ab exitu Sermonis, ut iterum 
aedificetur Jerusalem. D U H A M E L  
in hunc verfum. „ Ab exitu feu ab
edicto Artaxerxis-------de reficienda
Jerusalem (Templo jam reaedficato) 
vide fupra Darius Hystasp.



Tách.

Artax* V. 
Och.

Arfes. V  
D arius V 
Codo- 

man. 
Alex, 

magn.

X erxes

Asve-
rus.

v é ré v e l , Ochus’ fiával h ad ak o 
zo tt : Cyrust fegítték a ’ G örögök  
Xenophon vezérlése-alatt. 1‘ach 
E gy ip lusi  K irá ly  , íegíttetvén 
AgesilaustóL's a ’ Spartánusoktó l, 
Mnemon-aAa.lt hadakozo tt a ’ Per- 
sákkal.

. T .  3643-től fogva Artoxerxes O- 
chus. T ő le  Fenitz ia  , E gy ip tus, 
C y p ru s  e l -p á r to l t : de mind Si- 
dont mind C y p rú s t  vifzfza-vette. 
Nektanébust, Egyip tus’ K irá llyá t 
el futtatta. Az E g y ip tu s ia k ’ Apis 
nevű ök röke t le-vágta.

. T. 3666-tól fogva Arses.

. T .  3668-től fogva Dárius Codo- 
manus. Ezt g y ő z te -m e g  nagy  
Sándor m ár h a rm a d ik  ízben Ar- 
bélánál ; 3674 - ben =  há rom  
ezer  ha t fzáz hetven  n eg y ed ik 
ben. E zen  ü d ö tő l ,  U runk’ fzü- 
letéséig az efztendők ízám a  =  
326. U. fzületése =  4000.

UhW =  S C H E R E S C H .  
O lv ash a tn i:  JC erx-e s  annyi m in t ,  
gyökeret v e r t , m e g -g y ö k e re se d e t t ; 
’s ta lán  a ’ JCerxes név abból e r e d e t t ; 
m in tha  m o n d a n á d : Ősi g y ö k é rb ő l  
e red e tt ,  ’s m eg-gyökeresedett (F e 
jedelem )

=  SCHUR. T e d ’ elejbe a ’ 
n  b e tű t ,  léTzen ajfur. Fejedelemsé« 
get jelentő fzó. A bból forrott ta lán  
Affver- os.



77
=  SC H A TA C H . ex p an 

d i t ,  dilatavit. Ki terjefztette. A b
ból talán haschatag, és ofztán Afiiag- 
es =  mefzfzire tágíttója és nevelője 
a ’ B iroda lom nak . A bból forhato tt 
az  xsv fc?, ro Urbs, v á ro s ;  m intha 
m ondanám  : ta gos lakhely . Ebből 
az  ástyból e redeti a’ S ta d t , úgy
m ond Schrewel. Lexic. p. 122.

n3e =  T E N E  Vas, corbis, C a
lathus. olvashatni táne. hasonló hoz
z á ,  m ind a ’ tene9 m ind a ’ tányér.

X 1SU T H R U S. T a lán  nem más 
hanem  Noé abíconditus =  a’ Bár
k á b a  rejtetett Noé. Lásd Aleksán- 
driai Sz. C Y R IL L U S T . M kház  8. 
Szak. illy  Titulus a latt : Julianus- 
ellen Sz. T z ir i llusnak  A leksándriai 
É rseknek  tiz K önyvei pag. 236. Ot
tan a ’ 237 dik ízám -alatt L ásd  a ’ 
B áb ilón ia i  #or-onyról-is a ’ tor-ony  
ta lán  az-elött tiron  - nevezetű volt 
A ’ m alus  z= a rbor n a v is , és vexil- 
lum =  y);i. olv. T R E N ,  toron. &c.

t *jú rrttfö ny =  AD MASSIACH 
N A G ID . usque ad Chrißum ducem, 
D A N IE L IS . 9. 25. A’ Mafsiach a 
K rifztus  a ’nagidhoz hasonló a ’ nagy 
(V ezé r)

*13*1 N¥ö p  =  M IN -M O T Z A D A  
BAR. ab exitu  Sermonis DAN. 9. 25 
a ’ motza  hasonló a’ mots-éirh o z ,  a 
Vizeknek m o tsá rrá  lett folyásához
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via.

MeíTias
T ze -

m ach.

■tragvpog

wZö =  M EBIA. adducens, ad* 
ducam, ex n-jU venire, hebia =  addu
xit. hasonló via h a  3 =  v. ZACHA- 
R L E  C. 3. v. g. JEcce enim ego A D 
D U C A M  Servum meum O R I E N 
T E M .  ki-hinneni MEBIA eth-abed- 
di T Z E M A C H .

n ö ü = = T Z E M A C H .  germ en 
vel Surculus ex fe fuccrefcens. LU
CAE 1. 78. In  quibus visitavit nos 
Oriens ex alto . D U H A M  in LU
CAE i. v. 78. V ox  H e b ra a  Z A 
CHARIAS 3. elt nomen proprium  
MESSIAE, graece nomen eitfublian- 
tivum dvaroXy, non participium. *) 

ta) ^  =  JA S C H A R , rec tu s , ae
quus. o lv a sh a tn i : ischir. hasonló  
l<r%vp}$ fortis. PSA LM . 111. hebr. 
112. v. 4. Z arach  bachofchek aor 
l e j  e f c h a r i  m chanum  vera- 
chum  vetzaddig. Exortum  eft in  
tenebfis lumen rectis : misericors, &  
m iferator, &  justus. Itt-is más ver- 
seiben-is ezen Z so ltárnak  ju ta lom  
igérte tik  az egyenes fzivü fzándé- 
ku igazaknak. M ely ju ta lom , L u x t 
gloria , divitice, ha itt meg-nem ada-

*) P S A L M .  49. Hebr. 50. v. 1. 
Mimmizerach fchemes ad mebao.

Solis ortu usque ad occafurn. 
miD. ̂  mixrach , .  ortus.
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t i k ,  meg-fog adatni a ’ fe l tá m a d ás -  
u tá n ,  és azelott-is az Isten Szine 
látásával. S. C H R Y SO STO M , in 
hunc PSALM, p. 160. Si hic non 
re tr ib u a t ,  retribuet in fu turo , quia  
eit jufius ; quod vel maximum argu
mentum eß futurae refurrectionis. A* 
ju ta lm at az adja, a ’ ki irgalmas, és 
k ö n y ö rü lő ,  és igaz. Chanun ,mife- ] 
ricors. Éhez hasonló a’ könyön- 
\Tagy n betűt r betűre változtatván, 
könyör ülő.

=  becechad — in prima, et 
etiam una. m ind egyben-t mind el
sőben X je len t;  de a’ napok’, hóna
p o k ’ ’s a’ t. S zám lá lás’ rendiben 
első n a p o t ,  holdnapot és töb ’ a ’ 
félit jelent, p. 0. N U M E R O R .  
33- v< 36. =  Aaron. — mortuus eft an
no quadragesimo egrefsionis filiorum  
Israel ex JEgypto , menfe quinto , 
P R IM A  die menfis. BE ECHAD le- 
chodefch. hasonló M atth . 28. 1. ó^e 
ke rctßßxrcov (Lectio vei.) <raj3/3ára v i  
87Ti<po(rxtí<ri(i gixv (rctßßxTuv. Vespere 
autem Sabbati quae lucefcit in P R I
M A  Sabbati, a ’ [líclv Zsidó m ód fze- 
rént cechad, a ’ vulgata prima fzóval 
fejtette-meg, — Az aechad olvastat- 
ha tik  eckd , egy. a’ b hátul ha  té
te t ik ,  hasonló echdbe, egybe.

=  SCHILO =  cujus cfii 
A ’ kié. A ’ G ö rö g ö k , ’s nevezet-
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Schelo.

Schela.

/  ’

amo.

r

fzerént a '  70. M ag y arázó k  Sz. Ju- 
fiinus’ b izo n y ság a  - kén t o lvasák  

, 1Schelo ,  az az : a ’ k inek ( ta r ta to tt  
tudniill ik  az Orfzáglás ,  v a g y  a’ 
Fe jede lem ség .)  Sz. Hieronymus ol
vasó  Schela =  qui mittendus eft. E z  
a ’ Schela ,  a v a g y  köldendö ,  a ’ Chri- 
fíus, av ag y  a ’ Mefsiás. GENES. 49. 
v. 10. Ad-ki jabo Schilo. Donec ve
n iat qui mittendus eß. E t  ipfe erit 
expectatio gentium, ve Io jirtp'’ ik- 
k e h a t  ham m im . Szamaritánus .  E t  
ad  ipfum congregabuntur populi. T a 
lán  a’ Sam aritánus ' az ikkehat a ’ 

=  kaha l ,  gyűlést jelentő ízé
ből vezette-ki. A z  expectations vá
rokozás  ,  ex  mp =  Kavah expe- 
c tavit. in Niph. congregatus eít. 
mikva és tikva  expecta tio  ’s a ’ t. i l iy  
ragafz tá fsa l-e? vagy  a ’ n é lk ü l ,  az 
ikkhat hammim =  expectatio gen
tium. A G G A E I 2. 8 - E t  veniet deß- 
deratus cunctis Gentibus — eh eme d. 
d a th  co l-haggo im . non —  chamad. 
defideravit. chemedda defiderium. 
E l  -  h ag y v án  a ’ d  b e t ű t ,  hasonló 
c h a m o ,  ’s ehez hasonló az amo. 
Ez-is a’ Krifíus jövetelétöl-való jö
vendölés. O tt egy  végbe k i - te fz i  
jdggéus P ró fé ta :  hogy a’ L ong im a
nus A rtakfzerkses id e je k o rá b a n ,  a’
Z sidók’ vifzfza-jövetelek-után-épü-
lö Templomnak nagyob’ ditsöfsé-

$ c



ge léfzen m in t az elsőnek, a ’ SaZáj 
i7zo«-kórinák; a k k o r  9 midőn az a* 
Tem plóm  Herodeskorm eg-fog újjít- 
tatni. M er t  azt m aga a ’ SC H EL A j 
a ’ mittendus ; az 1K.KHAT H A M - 
MIlVl =  expectatio  gentium , a* 
th ém in é d a ta th  coi-hagoim =  desi
deratus cunctis gentibus , az  ig a t  
M efsiás tudniillik fzeméllye-fzerénfc 
m eg fogja látagatrti. AGGAT %. v. 
io. Magna érit gloriá domus ijlius 
novifsimce plus qúam primae haacharoit 
m inharifchon . D U H Á M  hie Q uod  
non falum állegorico feníu & potis- 
fimum á Spiritu Sanctö intento dé 
Eccleíja, fed etiani in fenfu hißori- 
co de tem plo , ab Herode 
io , & praefentía Domini illufiratd 
Verum efi; L á sd ,  Orationes Sacrae 
ád norm ám  L iterarii ínftituti Bu
dae 1 7 8 0 . in Nativitate Domini; 
pag. 4 i .  A ’ kit Jákob P á tr iá rk a  kül
dendőnek  neveze tt,  GENES. 49. v. 
io. azt Szabadíttónak nevezi á’ ig- 
d ik  v e rsb en , és va llya :  hogy azt 
k ívánva  várja. SA L U T A R E T U - 
UM expectabo , Dóminé. Lifchua- 
theka  kivvithi Jehova. A’ kivviti- 
hezháson ló  á’kivárttom. M ÉNOÖH. 
hic. E xpec tabo  etiam eundem Chri- 
ítúm : üt Antichíifium (de quo eX 
tribü D ártő ritu rö  fupra) perdat, et 
íios Salvos faciat. — A’ Schéláhoi»

3 i
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bitten.

Siloe.

JSiioam

hasonló  fzóval je lentetik  ChrißiU 
U runk  M oyses 2-dik könyvében-is* 
E X O D I .  4. 13. Obfecro , inquit 
(M o y se s )  D om inei m itte quem mif- 
furus es. Bi A dona i fch e lac h -n a  
bejad-tifchlach. A* *0 =  ó i , ú g y 
m ond  a ’ L e x ico n ; a n n y i ,  m in t:  0 ! 
ah !  qucefo. ’s hasonló hozzá  
petitio. bitten, p e te r e ; ’s ezen d eák  
fizó is a ’ ói-böl fzá rm azha to tt .  DU- 
H A M . in EX O D I. 4 13. m itte  quem 
mijjurus es i  ait  : P le rique  ex  SS. 
P a tr ibus  id de Chrifto in te lligunt, 
qui ab aeterno defignatus efí populi 
libera to ri — A ’ küldet e t t f z o r  a Sz. 
János m a g y a rá z ta  a ’ rflW  — Siloe 
f z ó t , m ellye t a ’ Görög így  téf2en- 
ki 2 /Acoa/z. JO A N N , c. p* V. 6. (Je-
fus ) expuit in terram, &  fe c i t  lutunt 
ex fp u to  i &  lin ivit lutum fuper ocu
los ejus. 7< K t d ix it ei (caeco a n a 
tiv ita te )  vade lava in natatoria Siloe 
(2/Acoctyt) ( quod interpretatur mijjus.j 
0 spreverat ciiresctXpsvos. A b iit érgo , 
&  la v it, &  venit videns, M E N O C H . 
in hunc verfum. Non putavit Evan- 
gelifia om ittendam  eile nom inis 
(Siloe) in te rp re ta t io n e m , quia vi
dit ibi la tere  m yfierium  , nem pe 
p e r  Chrifium miffum a ’ pa tre  illu
m inandum  eile caecum, id efi ge* 
nus hum anum , p e r  fidem & bapti-



im um . Iisdem verbis Duhamel idein 
in  hunc verfum.

□HD =  SZ E D Ő M  =  Sodoma =  
Secretum eorum, ex do  = fz o d .  a r 
can u m , confilium. talán eb b ő l ,  ’s 
nem a ’ sóból eredett az a ’ tsúf név a’ , 
M ag y a rn á l  : sótalan , az-elött jog
ta la n ,  inconfultus. ü  G O 
M O R R H A  , vulgata GENES. 18. 
20. A’ m i-b ő i  k i- te ttz ik , hogy  az  
y  betű g  m ódra  is ejtetik* Gomor- 
tha =  populus rebellis, ex oy ám 
Vagy hgam =  populus , & === 
tah  , malus , a ’ miből a’ rofz e red 
hetett .  A’ Sodorna Y G om orra  bé
liek vétkei égbe kiá ltó  vé tkek  vol
tak . G EN ES. 18. v. 20. ~  'Clamor 
Sodomorum et Gomorrhce (z a k a th  
fedőm va h g a m o ta h )  multiplicatus 
e ß , et peccatum torum aggravatum 
t ß  nimis. Az égbe kiáltó vétkek 
azok  j m ellyek  az Ő különös go- 
no fságokért j  azok ra  a ’ kiktől el
köve tte tnek  i az Isteni bofzTzii- á l 
lást különösen ingerük. V O ÍT  E D 
M U N D  Theologiae Moralis p. 176. 
In ccelum clam antia  quatuór e Scri
p tura  enum erantur ; Homicidium 
voluntarium ; Peccatum  Sodomiti- 
Cum; oppreiTio P auperum , V idua
rum  , atque P u p il lo ru m ; & Merces 
Operariorum defraudata. É g y  út
ta l  ide  teízem a ’ Sz. L é lek 1- e llen'
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ítigár.

való vétkeket-is. Ibid. p. 175. D é- 
fp e ra t io ,  Praefumptio, impoeniten
tia  (cum hom o ftatuit fe nolle un- 
quam  poenitentiam a g e re )  obítina- 
tio (nullis  in damnabili inftituto 
m onitionibus & rationibus cedens 
ut P h a r a o . )  im pugnatio  veritatis  
agnitae, & invidentia  fraternae gra« 
tise five charitátis. Ibid, Peccata 
a l ie n a = 2 a b  alio commifTa, fed tibi 
concurrenti im putata . Ezekről illy  
V ersek e t  ír tam  MSS. M N E M O SY 
N O N  in Theologiam  Ethicam  Itt 
g. m inore theca  chartacea  alba.

Jufsio , Confilium , Confenfus, 
P a lp o ,  Recurfus

Partic ipans, mutus, non obfianS, 
non manifefians,
v- —- Damnificans , mutus , noti 

obítans , non manifeilans
Refiituet, quando quali contra- 

xiffet, h a b e tu r
T a lis  geßor (a lien i negotii) tu to r ,  
caprensque folutum (indebite) Hae
res (  non fatisfaciens L egatariis  et 
C reditoribus defunctis) &c< Ibid, 
in MSS.

"író =  SZ A GA R. claufit. Szu- 
gar Clauitrum. cavea, hasonló  a* 
vetust , emiíTum-ot jelentő — 
S-cheger,’ v ag y  S chagar ;  ehez ha
sonló a’ Sugár., a ’ L appon ia iaknát 
Sunny á r , a ’ napnak  ki-Iövellett leg- 
v ák o n y ab ’ Világos fzálkája.



WöN =  2E M E T H , v e r i t a s ,
lgafság. O lvashatni amt. hasonló 
a ’ ném et fzó a m t , m ejly  fzó tif?tsé- 
get je len t, m ellynek köteleísége az 
jgafság, hasonló az amit-tó (holott 
az  fitíN amth fzót amith módra-is ol- 
V astathaták) az amit P tó elejinten 
elejinten igazm ondót je le n te t t , a ’ 
ir»int a ’ Zsidó fzó gyökeres  jelenté
se k iv án n y a ;  azután tsalárd  hite tő- 
re  változtatott, ( ta lán )  — PSALM, 
30. hebr. 31. v. 6. B ajadeka aphkid  ru- 
clli. In  manus fu a s  commendo Spiri* 
tum  meum. E ’ volt az U r Jesus’ fza- 
v a  av Kerefztfán. LU CiE. 23. 36, 
P t  damans voce magna Jefus a it:  
Pater > in manus tuas commendo fpi*  
ritum  meum. P t  haec dicens ex pira* 
vit. K övetkezik a ’ Z so ltárnak  em 
lített versében : redemisti me D om i
ne D E U S  V E R IT A T IS .  Phad ithab  
aothi Jehova E l-EM ET H .

y*) == rehe. olvashatni ( holott 
y == g) rege ’s evvel egyez a ’ d eák  
rego. Im p. rege. Ex  n j n = r a h  vagy, 
ragh pavit. PSA L. 27, hebr. 28. 
Dofchjahah f alvum fa c  populum tu 
um. D om ine , et benedic U barek  hce- 
reditati tuce: et rege eos , urehem  
v a g y , u rege m et extolle illos 
usque in ceternum unafzfzeam ad  ha« 
Ii olam.

ámit-té

E L
emeth.

rege.

v 3



f »
i

Taeles.
A

T allé r .

m áso l
ni.

más.

•S g ? o ^ ?
T A E L L E S  =  Chinai ké tfo rin 

tos tallér. L ásd  Mkh. V-dik Szak. 
A ’ hol pag. 89* azt írja Haller s t ein*, 
hog y  ké t fzáz taeles töb ’ egy kévésé  
R om ai k é t  fzaz Skutum nál. Így  
nem  a’ thai tehát eredete a ’ ta llé r
nak . ■— A’ d u n a i a k n á l  nints r be
tű  az r h e lyébe  L  té te t ik ,  p. 0. a* 
a ’ corpus nálok colopusu. a ’ == 
tár a ’ Zsidónál anny i m in t,  defini
v i t ,  formavit, az r betűt v á ltoz tas 
suk L  betűre ; léfzen tá l vagy  tael. 
m in th a  m ondanám  : illy é rdem ű 
pénz-fo rm ára  ki végeztetett holmi.

DNJö =  M A A S, rep ro b av it ,  re-, 
fp u it ,  m eg-vetette , hasonló m ás , 
m áso ln i,  jo b b a t  válogatni he ly éb e ,  
•(noha néha  az  illyen válogató  m á 
solás e l -v i t t i  az ig a z a t )  P S A L M . 
11 ’/ .  heh. 118. V. 2'2. Lapidem quem, 

reprobaverunt cedißcantes (eben m aa- 
su habbonim  )  hic fa c tu s  eft in qa- 
pu t anguli ( hajta le rofch p h in p áh ^  
v. 23. A ‘ Domino fa c tu m  e f t  istud  
(m e e th  Jehova  hajta  z p th , hi ni- 
p h la a t  beeinei n u )  et eft mirabile 
in oculis noftris. noti e?/ (5av[JLCtsy in 
opSaXpoi tiitov. A’ m eg-vettetett k ö ,  
m e lly  fzeglet fö kővé té te te tt  az 
Istentől , ax K ristus Jesus ; E z t  jö
vendölte  D ávid  mind fzó v a l ,/m jn d  
pé ldájáva l y ezt m agára  értette a z  
Ú r  Jésus M A T T H . 21. v. 42. LU-_



CJE 20. V. 17. Péter ACT. 4. 11. 
(Jesus N azarenus , quem vos cruci- 
tixifiis) H ic eß lapis, qui reprobatus 
eß a vobis aedificantibus , qui fa c tu s  
eß in caput anguli. A’ Z sidóktó l 
xneg-vettetett kőnek fő fzeglet k ő 
vé  lett vá ltozásá t az ő fei tám ad á 
sáva l felségefsen k in y i la tk o z ta t ta  
az  U r Jefus. A rra  m utat egy végbe 
az  említett Zsoltár’ 24-dik versé
ben Dávid : Hcec eß dies , quam f e 
cit D om inus: exu ltem u f, &  laetemur 
in ea. ze-hajiom asa Jehova: nagi- 
lach  ve nifzm echa bo.

EHn =  C H ORESCH . Sylva , 
virgultum. O lvashatni harasch. ha- 
fonló harafzt, quercetum, dumetum. 
C H E R E SC H . Silentium, ellenző é r
te lem ben hasonló  haris =  garru la  
avis. o rtygom etra . ( ta lán  az, m elly  
a ’ fzántó földeken a’ vetésben pitty- 
p a la t ty o z . )  a’ u n n  =  mind fzán- 
tá s t ,  mind fiketséget, mind müfzer- 
fzám ságot jelent. PS. 49. hebr. 50. 
v.3. Jabo  E loihenu vei al jecheresch. 
— veniet — Deus noßer et non fi
le bit.

=  IP HI. olvastatik  Japhi 
fpecies , pulchritudo, fzépség. h a 
sonló a’ görög <<p/ =  fortiter, de ta 
lán  fzép e t- is  jelent, iophio v agy  
jophioj az ö fzépsége. hasonló az 
íphi-hez az ifiju. =  mikellal.
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tekéi-
letes.

perfectio ex  =  calal. p e r fe c i t  
h a  az m , t  betűre  v á l to z ik ,  léfzen 
tekell. és íg y  hasonló a ’ tekelletes- 
ség. perfectio. PSAL* 49.. hebr. 50. 
v. 1. E lE lo h im  Jehova  d ibber vaj- 
ik r a  aeretz . Deus deorum D ominus 
locutus eß: et vocavit terram. A  So
lis ortu usque ad occafum. v. 2. E&  
Sion  jpecies decoris ejus. JYlitziaa 
m ik e lla l  jopbioi =  DUHAM . 
h ic  Prim us Chrißi adventus annun- 
ciatur. E ß  vere D eus, & Deus p r in 
c ip ium  terrae. D eco r virtutum & 
divinita tis  Chrißi ex Sion per A po- 
ftolos ccepit corufcare : imo Chri- 
ßus in Sion ccepit vocare  omne% 
gentes a d  lumen EvangeliL
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y  . A ’

ZSIDÓ SZÓKNAK,
4 ’ M A G Y A R  ÉS E G Y É B  NEM ZETEK*

S Z Ó Z A T I B A N  T A L Á L A N D Ó  H A S O N L A 

T O S S Á G Á N A K .

V illá ik  FOLYTATÁSAi

inni* =  acharotty pofirem um , 
y é g ső , utolsó, p. o. utolsó hely . ol
yasha tn i:  acheron. a ’ költőknél ne
vezetes viz a* mán esek utolsó he
lyeknél. cc%épuv fi. E p ir i ,  itera in
ferni Schrev. -— iEneas ad  Sibyllam* 
AH N EID . 6. v. íoö. unum oro, quan
do hic inferni janua regis Dicitur, 
e t tenebrosa  palus Acheronte refur 
f o : Ire ad  confpectum, cari genito- 
y i s , e t  o ra  contingat. N U M E R O R , 
c. 2. v. 31. Omnes qui numerati fu n t  
in caflris D a n , fu eru n t centum quin
quaginta feptem  millia fexcen ti:  & 
N O V ISSIM I proficifcentur, LA A 
C H  ARON A  isehu. Az isehu hasonr 
ló, a ’ mint másutt-is jelentéra , ezen 
g ö rö g h ö z : 'ín , eunt, írstv, ibant*

§• ■ 
achft-
ron.

ctxépty

tewA
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- 'J,‘ V
«TöXjg

dúló
dol-og

Last.
tela.

Jajgat
tam .

a d t a 
tom,

th a 
lamus.

á gJr* 

8. %

nxh  =  L A A H , aegre tu lit ,  de
fatigatus eß. T E L A A H  labor, mo- 
lefiia. defatigatio  =  da-chald , 
liaec , hoc. ez. V ag y  a ’ d a -la a h , 
v ag y  a’ telaah fzóbói eredhetett a’ 
ZbXog fzo lga ; ’s ebből a ’ dúló: m i
vel hogy fáradságos dologra m u ta 
tó fzó a m a ’ Zsidó ké t f z ó , ’s a ’ fé
le  jelentésű a ’ többi-is. hasonló a ’ 
Laah  fzóhoz a’ L a s t, és /<z-bor. T<?- 
lám ordiri, va lam i dologhoz fogni. 
telaah d o lo g . .  =  JA G A A H T I 
=s L aborav i.  PS. 6. v. 7. Laboravi 
in gemitu meo,, jagaah tti .  hasonló  jaj? 
gattaxm

nnítW =  A S Z C H E H . la v a b o ,  
n a ta re  faciam , fzachah  natavit. PS. 
6. 7. . ,  Lavabo per Singulas noctes 
lectum meum, afzcheh be kol la ila  
m itta ti. hasonló  afzta  - tni. niso == 
m ita  === lec tu s ,  ágy , ex  nata, incli- 
n a v i t ,  az á g y  tudniillik  a ’ le-heve- 
rede'sről ered  Zsidóul. Az utolsó 
réfze  a ’ m itá-ndk tá ; ’s az  hasonló , 
á g y o t jelentő ezen Zsidó fzóhoz 
Nfi =  T A ,  m e lly  anny i m in t,  tha
lam us, nyofzo lya . H a  a ’ ta-fzó tyá% 
v ag y  gyá  m ó d ra  k i-m o n d a tik ; vi- 
fzálofsan hasonló  az ágy- M ás ne
ve  az á g y n a k  az ftny =  herefz. Har- 
senu raannanah . C A N T1C. x: 15- 
Lectulus noßer ßoridus.
& /1N , virens, floridus, h. a ’ rana\



=  M A R A D ,  rebellavit, 
párto t ütött. Nemrod rebellis. In terp . 
Bibliis fuffixa. m ard u th ,  o lvashat
n i ;  mardufz, vagy  mareddufz. re 
bellio , contumatia. h. mardosó. 
T O U R N E M 1N E , DifTertatione 3. 
jn A ppendice M enochiana pag. 273. 
P rubabo , Nemrodtm  fub N in i,  Me- 
rodach- (ez  is a’ marad fzóból fo rr
h a to t t )  O sir id is ,  T h a m u s ,  M em 
nonis , A .doninidist B ee lp h eg o r ,  
P r i a p i ,  Bachi, Dionyfii, L iberi no
m in ibus , diverlis populis cognitum 
— e mediis fabulis , Diodoro prae? 
fertim  duce e ru am : m ortuum do
cebo anno aetatis vigesimo octavo, 
pofiquam tam brevi tem pqre  tot 
edidiíTet fac ino ra , ut homines in fui 
adm ira tionem  ra p e re t ,  p ro  Mefsia 
promifTo, pro D eo habitus. *)

ŷ D == RAN v ire fce re , florere. 
£ásd%. *j. A ’régiek V .betűvel to ldák- 
meg a ’ fzók’ elejét, és így  a ’ ranhoz 
hasonló  v a ra n ,  vem -us. Dum loqui
tur, V E R N A S  effla t ab ore rofas.

'ifiD — S Z A T  A R abfcondit, 
latuit, hasonló sátor, hasonló  Sa
turnus., ex S a ta r ,  St N o é ;  m intha

*) GENES. 10« v. 6. Filii autem cham ; 
chus.. y. g. Porro ehus penu.it Nem
rod : ipfe coepit effe POTENS in ter
ra , 9. Et erat robufius venator eé- 
rarn Domino,.

9*

N em 
rod.

mardo»
só.

Mero-
dach.

*

vernu».

sátor.
Saturn,



1

Jan iif. 

£apfar-.

m ondanád . A ’ bárkában  hajdan eU 
rejtett iSoe. és a ’ Latium ban  e l r e j 
te tt J a -tio e h i Janus. Tournemine 
DiJJert. 3. c itata  fupra. p. 273. Con
tigit dilperfio ( poíterorum Sem * 
Cham  , J ap h e t  ) vivente N oacho ; 
cum vetus traditio  non contem nen
da hunc fub Saturn i nomine cum  
Jano  , id eft Javan L a tium  incoluif- 
fe doceat. IB ID . Oftendam  quoque 
eruditiflimum Bochartum , quo ne
m o  felicius in capite Geneféos de
cimo explicando  la b o ra v i t ,  fpici- 
legio locum reliquifle, ex filiis A- 
f a m ,  H u s , G e th e r ,  & Mes na tio 
nes Scythicas prodiifle ; ex Hus 
Scythas p ro p r ie  dictos , ex M c s , 
five Mesech S a c a s ; ex Gether G e
ta s  ; Scythas  plane eosdem  ac T a r 
ta ro s  efife; Slavos Magogi Sobolern, 
Etrufcos  coloniam  efie Odryfiam  , 
id  eft T h r a c ic a m : R hecos five Rhe- 
tos eandem  habere  o iiginem  : a* 
J ih ip h a t  Belgas & Britones dedu-. 
Cam; ab JElam  A l á n o s , m igratio
nem  gentium perfequar a cc u ra t iu s : 
Multa, veteris hiftorise tenebris in? 
voluta iHultrabo*

mú> =  SZA RA H . P rinc ipem
fe gelTiU Fefedelmeskedett. pe r  □ -—- 
Szarkin Chald. Eparchi T a r to m á 
n yokon  ura lkodó Fö Tifztek. ha
sonló a ’ Tzár. a ’ Cse-zar. Abból
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eredhete tt  ez a ’ fzó-is : afzfzur, az Úr. 
j-p)-} =e R Á D  A H . dominatus eft. 
E zekbő l , ’s hozzájok ragafz ta tc tt  
m ás Fzókból eredhete tt  Merodach 
Bábilo iiiának  Királykája , ki az 
AXsiriai K irá lyoknak  ( Ézechiásnak 
Juda K irá llyának  u tánna , M anas- 
seskor V ilág Terem tésének  3327- 
dik  táján engedelmeskedett e ? v a g y  
ellenek párto t ü tö t t :  m ert a ’ ma
rad fzóból-is k i-vezettethetik  a’ né- 
Ve) Az említett fzárah  fzóból e red 
hetett  T ég lá t  PH A LA SSA R ; (aliis 
Üíinus) Ki Vil. Terem . 3 2 5 7 -b e n  
Volt Afsiriai K irá ly  : Salmanajfar, 
k i a’ Zsidó Israelita  ráfzt rabbá  te t
te ; A S S A R A D D O N , ki Senache- 
rib után orfzáglott. és a’ ki V. T e 
remt. 3336-ában A SSA RA D D O N - 
után k ö v e tk e z e t t : t. i. N A BU C R O - 
D O N Ó S O R . P E T A V IU S  R atio 
narii Tem p. Part. 1. L. 2. pag . 77* 
— MANÉSSES E Z E C H L E  p ii,  fi
lius im p iu s ,  rex  ab anno aet. fuee 
12-mo ■— octavö circ ite r, ut conje
c ta m u r ,  anno regni fui, a* princi
pibus Afsiriorum reg is , Captus, & 
com pedibus vinctus in B aby lonem  
perduc itu r:  ubi malis edoctus , ac  
jtoto pectore converfus ad D om i
n u m . ab eo reftitutus eft in integrum; 
m oxque  idolis , & omnibus fuper- 
fiitionis impiae monumentis abrafii,

V r .

Mero-
dách.

Thala-
fzar. 
Salma- 
nasár. 

A fs arai
don.

Manai»
ses,
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Mero-
dach*

Judith*
Holo-

phern .
N abu-,
chod.

Judith*

Nabo- 
palas- 

sar. 
Neri- 

glifsar. 
N abo- 
11 a (Tar.

numinis pa trii  cultum repraefentare 
ituduit. N obis , ut & aliis pleris- 
que, p robab ile  effe videtur* a ’ ME* 
R O D A C H O , Babylonite tum 
gulo & A fsyrorum  Regi SU B JE 
C T O  * cap tum  eiTe M A N S S E M i  
N am  utriusque tem pora  congruunt* 
ut po itea  videbimus* ac per ideal 
tem pus  Juditkát & H olophernis hi- 
ftoriam  evenifle, Siquidem  Afsiriae 
R e x  Nabuchodonosor unus ex  As- 
saraddonis pofiéris, M edos & B ab y 
lonios * aliosque populos atque dy* 
na flas obnoxios h a b e b a t ;  ita  tam en  
Ut per f e  f e  res illi fu a s  íntérim age• 
r tn t  > ac  p riva tim  & i pii regnunt 
exercerent. Ö uäre  fub annum an te  
Chriftum 688- Judithae facirtus ac- 
cidiiTe credimus. M e g -v a g y o n  a* 
Szár v a g y  Tzár név a ’ Nabopalajfar 
és a ’ Neriglifsar F e jed e lm ek ’ ne- 
veikben-is. RR. K A T O N A  Synops* 
Chronol. Tyrrt* 1771. pag. 23* An. 
Mundi 3257* B abylonii Regem ac
cipiunt Belefum, five Nabonajfarem* 
a  quo celebris  epocha N abonafsa- 
ris nom en & initium habet. *) A n *

*) N. B. PETAV. Rationan. Párt. 2, L* 
3. c. 3. Primordia regnantis Nabo- 
najjaris ejusque epochae initium con* 
jungit anno mundi 3237. tennillefim© 
ducent, trigeíimo feptimo*
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M und. 3378. NabopalaíTar B ab y lo 
nius Aflyrii Regis gubernator cum 
«/dj/a fcedus i n i t ; Nechao R ex  M -  
gyp ti  multas ei Regiones eripit. An. 
M . 3416. Nabuchodonosor II. Jero- 
fo lym as cum templo funditus ever
tit. T y r io s  v inc it ,  A igyptum  inva
dit : 3435* am entia  p u n i tu r ,  polt 
feptennium  reßituitur. Ann. M un . 
3442. Evilmerodach pa tr i  mortuo 
fubrogatur : poß biennium a N eri- 
glijjore necatur. Ann. M undi 3444. 
Neriglijfor 9 Nabuchodonoforis  ge- 
he r  regnum  occupat. — P E T A V . 
D e  Doctrina  T em porum  Tu 9. pag. 
71. Ab initio NabpnaJJari ad  Textum 
E Z E C H L E  anni funt fere 28. fed 
regum  illorum T E M P O R A  ut et 
Hißoriae fumm a in obfcuritate ver- 
fantur. Lásd Régi fe le s  Épületek. 4- 
dik  könyv , kéfzület. 199 Levéli.

=  E L O H A IV . Deus ejus. 
o lvashatni A1 v agy  E l — eju. h a 
sonló ejus.

=  V A J J A C U. percufsit , 
meg verte hasonló JAGEN, ex 
=  naka. percufsit. hasonló meg- 
öyakazn i.

r o s ; = S c h a b a ,  v ag y  ZSABA. 
captivavit, praedatus eß. nOlT =  
Schibia. o lvashatni zebje Schibia 
praeda , captivitas, hasonló zseb. 
zseb b e  tenni valamit, vagy vaia-
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JofiaSi 

Nechao

N abu-
chod.

1L

É v ii
m érő l
dach .
N eri-
gliíToiv

Ejus.

jagen.
nya-
kazni.

zseb*



Ízá-Üy

ts á - lé .
tse.

tseléd*

bä.
be.

ben.
•»

in

in„

k i t  infaecare 2. P A R A L IP O M E - 
MON. c. 28. v. 5. Tradidit que eum 
(A c h a z u m )  Dominus Deus ejus t 
je h o v a  Elohaiv  (v e l ,  E L  E IU ) in  
manu regis Syrice (Aram) qui P E R -  
C U S S IT  eum , m agnam que prae
dam  cepit VAJIACU bo vajjfcheb- 
bu  mímennü SCHIBÍA gedolach* 
to m imennu in V ulgata  =  de ejus 
imperio.

* ^  =  T Z E .  olv. Tza. V á g y j  
Sza. egrederé . m enny  - k i  , v a g y  
S z á l ly - k i .  hasonló T S Á - l é .  és 

fzálLy. —* Sacerdotes  ád O ziám  2; 
F A R Á L ÍP  26. v. i8 ‘ — Non eß  
tu i officii Ozid , ut adoleas i ne e nfuni 
Domino  Le hak e ti r  L e ihova  , fe d  
Sacerdotum  — — egredere de San
ctuario. tse vagy  ize  rriiri ha  m ikke- 
dafeh. A ’ í je - fzó b ó l e redhete tt  a’ 
tse-léd =  a ’ fzobánkban  , k o n y 
h á n k b a n ,  fz án tó -fö ldünkön  k i - ’s 
be-járó dolog-tévőink.

3 =  ba , v agy  be. in. Íta\om  
hahü. ISAIJE. 5, 30. In  die illa. be- 
refchith barä . ín  principio creavit. 
pD =  bein , v ag y  ben in te r ,  in te r
medius^ JO SU E. 3. v. 4* Sitque in 
ter vos &  arcarii fpa tium  cubitorum  
duum millium, ak rachok  ijhhe be- 
inneikcm  ut beinav (in ter illam fub- 
intel. a rcam  ) K ealphaim  am nia 
b am m idda . (/n/di/a =  menfura.) k i

te ttfz ik
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tettfzík ezekbő l: hogy a* ba, be, 
ben í’zókhoz hasonló a’ M agyar; 
ban\ a ’ görög év, a? deák in ; sőt, 
holott a’ b , v , betű hangzású; ha
sonló a’ van pro vagyon. A ’ ban , 
ben : főképpen ha a’ ben-fzónák  fiú
sa got jelentő ereje is m értetik, vaja- 
kihez p. o. a’ fiúnak az atyához, 
az atyának a’ fiúhoz való tartozan- 
-dósagát, relationem , jelenti. Mél
tó ezeknek értésére Alekfzándriai 
5 z. Tzirillust elé-hozni. M kház g- 
dik  Szakafz. illy tit. alatt: „ Julia- 
nas-ellen fzen t Tzirillusnak í iz  köny
v e i■: 8 -d ik  K. pag. 33.3.“ Sz. Tzi- 
rillus az ígérői a’ többi-közt így ír 
pag. .164. A’ ki Atyának mondja 
lenni az litent’ egyetemben v,ele, 
és BELŐLE , és BENNE, lenni je
lenti az ő terméízet - fzerént- való 
tulajdon Fiát, Ez a ’ Fiú az Atya 
ditsőfségének fén y e , és állattyá- 
nak béilyege. .Character lubíian
tiae, igéje, és mint a1 világofságból 
villámló világofság, ;s mmí az el
méből és elmében lévő Ige. Igen 
felséges értelmű ez a’ nemzés, az 
Isten méltóságához illendő, és min
den testi képzelést feliül - haliadé, 
A ’ ki tehát tagadja a’F iú t, le-von- 
nya a1 világ,oíságról a’ tündöklést, 
9s azt végzi ( ta r t j 'a ,  íté li) hogy 
«intsen az el-mének Igéje. „ Vaide

Q

benne,

van.

belőle,
benne,



enim fubtilis eft illa generatio , & 
& Dei majefiati conveniens, & o- 
mnem corporis imaginationem lon
ge fuperans. Qui ergo Filium negat, 
detrahit lumini fplendorem, & men
tem decernit verbo defiitutam. — 
Quod autem absque Filio non pos- 
fit a’nobis Pater intelligi, ipfe quo
que nos confirmat F ilius, dicens: 
Qui negat Filium , nec Patrem  ha
bet. i. JOANN. 2. Ut enim eorum 
v i, quae relativa dicuntur, Filius 
neutiquam fit, nifi profecto Pater 
in telligalur: eodem certe modo ne
que Pater intelligetur, fi non fit F i
lius: Neque enim tempus erat, quo 
ilium non efie intelligimus , imo 
vero feculorum eft ipfe Conditor, 
& omni tempore fuperiorem habet 
fubstantiam. E t certe ad JYlosen 
d ice b a t: Ego fum  qui fűm. E’yu s/pf 
i  uv. Hoc eß nomen meum. Quo
circa is , qui Verbum efi, revera 
cum Patre fimul fubfifiens jure co
gitetur, & ex ipfo, & in ip fo , & 
confubfiantialis illi. Az A tyából, 
az Atyában , ’s egy állatu véle. 
Lásd a’ k'ózöns, Kerefztyén H it Sum* 
máját §. 3. p. 5. Edit Wéber. 1798.

niT =  purificavit, purus Fuit? 
tisz tá t, tifztíttést jelentő fzó. Iratik 
3 betűvel-is: -pj =  ZACa H , és 
Zakak. vagy Zacak, Ha a’ d gyen*



gén c módra  , tz hangal monda- 
t ik-ki , hasonló Schatz quasi Zsa- 
tzach. Ebből  ered az ZE- 
C U C IT H  fzó;  mellyet  ki k r i s tá ly 
r a ,  k i , úgymint Pagnin, adamas  
gy ém án t ra  é r t ;  a ’ Vulgata pedig 
üvegre, vitrumra.  J O B  28. v. 17, 
N on adaequabitur ei (íapientise; ha- 
chacma) aurum vel v itrum : Zahab  u 
Z E C U C IT H .  Az üvegrő l , ’s a’ zecu- 
cucit ró i ,  vagy zacucitrol tudósíttás 
bőven adatik  a’ Mkház  VJI. Sza- 
kafzában .  p. 259 tit. iN E V E fL E N  
ZSLDQE. magát  a ’ vitrum  í z ó t - i s  
ki-lehet a ’ =  takar és  ̂ — fog
lalásból* vezetni, tahar tífztát jelen
tő fzó , tahor , toher ; mind fén yes  
t í fztára m u ta t ,  k i-mondhatták  haj.- 
dán  az  üvegre muta tván az idege
nek  v í tha r ,  vitur , vitru-m ,

n ö 3n  =5= CHACMAH. Sapien
tia. böltsefség. o lv a sh a tn i ; ekeme. 
hasonló ö kéme. p ro ;  ő kegyelme. 
T a l á n  mint most ezen titulusok fen* 
fo rognak  : kegyelme , nagysága; úgy 
hajdan meg-adatot t  ez a’ titulus;, ö 
böltsessége, ’s a ’ he lye t t ;  ö kéme. A ’ 
Thekua i  afzfzonyság Abíolomért  
könyörögvén , illy titulust adot t  
D áv id  K irá 'ynak  : Tu autem domi
ne mi re x , fapiens es , Jicut habet fa - 
pientiam Angelus D ei raadoni cho*
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F arao .

Paradi-
ÍU S .

cam, ke chocmath  maiak ha-elohim,  
a. R E G .  c. 14. v. 20.

}T;3 =  P H A R A G H  e l - h á n y a 
sat, e lv e t é s t  ’st.  a ’ telit jelentő ízó. 
A ’ Zs idó , *s Görög fzóknak a ’ Bib
l iához ragafzto tt  Fejlője ta lán eb
ből veze tte  ki Fáraó’ nevét, m ond
ván : P harao—  T)ifsipans. Én  a ’ 
be tű t  ol ly  módú betűnek (úgy tet- 
tfzik K i rch e r -u tán  )  vélvén lenni , 
m in t  minálunk az a ; a ’ Görögnél 
a ’ ó, a ’ Zsidónál a’ n> Egyip tus i  
á rt ikulusnak  ta r tván  azt  lenni,  a ’ 
Farao nevet a ’ ny") — raah legelte
tés t  , páfz tor  módú őrzést  je lentő  
fzóból vezetém-ki. Re'gi tituluísa- 
is a ’ K i rá lynak  a ’ Páfz to r  nevezet.  
Sajdí t tani a k a r á m :  ha  a* Taradifus 
fzóban a ’ 9 nem  Egyip tusi  ár t iku- 
lus-é ? de noha  Sehr evei nagy  be 
tűvel m in th a  görög g y ö k é r  fzó vol
n a  , í g y  í r j a - k i ;  IIa Pa 'AE1 2 0 2 ; 
hortus,  vir idarium, locus beatorum; 
’s noha a’ Zsidó Lexicon a* pareddes 

fzót ,  =  pom ar ium  hortus fil- 
- v a ,  fa ltus,  paradifus a ’ -n*) =  pha- 
rad-ból ;  rekefz tés t ,  ofztást jelentő 
fzóból v e z e t i - k i ;  azt  g o n d o lá m :  
h o g y  a ’ paradis , a’ =  a ’ phara, 
v a g y  para ( g y ü m ö l t s ö t ,  termefz- 
tést  jelentő fzó b ó l )  és ezen más 
fzóból fzerkeztete tt  ex  , köve'- 
redett9 vagy- is  i n k á b ’ aan  »= BA«
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SCHA (  zöldellö fzép füveket ter- 
meíztett)  tsak a z ; hogy nem $  ha
nem □ betűvel iratik a ’ paraditso- 
mot  jelentő fzó Zsidóul. ECCLES. 
8. v. 3. Feci hortos et pomaria. Afzi- 
t h i l i g a n n o th  uphareddefzim, vagy  
pardefim otrHSV A ’ Görögben a’ 
paradifus Bl. betűkkel i r a t i k : LU- 
C JE , 23. v. 43. Ff: d ix it illi Jefus: 
Amen dico t ib i : Hodie mecum eris 
in paradiso. <njpspov per' épa b<tv\ év 
T0 vixpxdsicrcp.

m y o  =  SZEARAH. proce l la ,  
tu rbo ,  tempeßas.  Forgó fzél. H a  
y =  gh. O lvasha tn i : Szigra, hason
ló Szikra. 2. REG. 2. 11. Fcce cur
rus igneus receb-aefch. et equi ignei, 
vefzufzei aefch diviferunt utrumque\ 
(E liam & EIifeum)ei afcendit Hlias 
per turbinem in ccelum: bafzearah 
hafzfzhamaim. A’ torgó fz é l -k ö z t  
fz ik rázás  eredhetet t  a’ tüzes ízeké i 
ről  és tüzes lovakról:  m er t ,  noha 
az  a ’ tűz fényes felhőből állott A n
gyali  mesterséggel ; fzikra fo rmát 
erefzthetett  körül-belöl .

^ W O  — SZUSZI-ESCH. equi 
ignei. MASZA. per  n tentatio; p ro 
batio. ex nafza, fultu l i t p robav i t  
&c. MASZA per v ,  vagy  mafzfza. 
p rofec t io ,  telum &c, item MASZA 
p e r  jp & n =  o n u s , prophet ia  e la
tio.  Ezekből  eredhetett  a* Szufzi
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Tagen.

tsatska

rakás .

quaero.

k ik e r 
esni.
da

aequor.

pars.
F á ra .

pártos.

kau ia r

mufzi. m in tha  mondanád  igen meg* 
terhelt  ’s meg-hajtott lovak,

pytf =  TZH A K  , vagy ha y =s 
gh. és ha  — f z .  olvasd fzaghk  =  
k i á l t á s t ,  h iv á s t , gyűlést  jelentö- 
fzó. hasonló fagen . hasonló  tsaU- 
ka.

—  opes congefsit — R A 
KÁS. inde =  fubfiantia, opes. 
hasonló Rakás  p. o. egy rakás 
f a ,  egy  rak ás  pénz-ruha-fegyver.

^ p n  =  C H A Q U A R E T T A N Í  
jjrobcßi me. PS. 138* Aeár. 139. V. 1. 
i p n  == Chaquar vagy  chakar fcru- 
f a tu s , invefiigavit probavit ,  cha- 
querani proba me. Eodem  PS. v. 23. 
K Á L D I  amott  k é s é r t é s r e ,  emitt  
p róbá lásra  m ag y arázza  a’fcrutatiót, 
k ike resés t ,  fziv-rázagató quaefíiót- 
jelento-cá<7«ffr-fzót. PS. cit. versu 23.

, Chaquerani E l ,  ve da la l ibabi. da 
=  fcito. Próbám é D eu s , et fe ito  cor 
meum. c h a q u e r , vagy  cheker  =  
fcrutatio , fcrutinium. olvashatn i  
equor, mintha m ondanám  ki - ke- 
reshetetlen mélység.

—  Pharafz parti tus efi £0 =  
PaTz. pars, chald. hasonló pars. Par-  

. t h i , Pártos.  Fára .
W m = V A T T E M AHER, fe- 

ítinavit (abigail) 1. REG. 25, v. 42. 
*r. mahar. m ah er  cito, feítinanter. 

mnhir. feí i inans,  promtus.



1Û T|,,== ürfchu =  haereditabunt, 
hem m a jjrfchu aretz.  ipfi hceredita- 
bunt terram. PS. 36. hebr.  37. v. 9. 
ex jarasch haeres factus eft. a ’ Fu tu
rum 3. perfon. plur. hasonló a* gö
röghöz. de hozzá-vetik a ’ on véget 
p. 0. tÓ^hét/ : a’ deák n t véget vet 
h o z z á :  h£ereditabu-«í. amabu- /z í .  
sőt  a ’ Zs idó - i s  Tokfzor n betűvel 
végzi a ’ futurum «. betűit, p. 0. ji- 
bolu n decident. PS. cit. v. 2. — ibba- 
retu — n exterminabuntur. Ibid. v. 
9. — Egyébkén t  fokfzor az 1 u 
második  fzeméllyü az Imperativus- 
ban. ISAI íE. 23. v. 1. ululate naves 
maris. H E I L IL U  anijoth tarfchis. 
Ibid. v. ’Tacete qui habitatis  &C. 
DOMU jofchbei. ISALE 34. 1. Acce
dite Gentes K IR B U  gojim. ISAIiE 
40. v. !. n o e m U , noem U  hammi 
(  lOnO Conj'olamini, confolamini po
pule meus. Mind a ’ F u tu ru m ,  mind 
az  Imperat ivus z^-végüségét lá t tyuk  
IS A L E  2. v. 3. ve halec# ham m im  
rabbim , ve amrw: lec«. E t  ibunt 
populi multiy et dicent: venite. I S  AIAE  
2. 4. E t  conflabunt gladios fu o s  in 
vomeres. v e k i t t e th U ,  vagy  cu.*:thu 
charbotham leaittim. nnD =  E* - 
T H A T H  contudi t ,  conflavit. :r)n 
£= chereb gladius, olv. charab h a 
sonló charabin. flN =  i E T H  fzántó- 
v a s ,  eke-vas.  o lv a sh a tn i : atht  Aft*

G 4

to j

Járás. 
az u. 

a’Futu- 
r  urn- 
ban.

Im p e 
rati-

vusban

Noach«
vagy
Noe.

Kara-
u ;n.
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ásó.

kapós .

£ p h e -
íus.

avéo.

honor.

ezer.

hasonló  á s ó ,  ’s az aeth ásot-rs je* 
lent.

^3f-j =  C H A P A T Z  volu it ,  de- 
f iderávit ,  delectatus eít. chephetz,  
v a g y  chepefz voluntas ,  deßder ium, 
delectatio,  hasonló (mert olvashat
ni chapofz') kapós , a 1 minn kap az 
ember.  Mivelhogy  pedig az ephetz 
fzót olvashatni így-is : E phes, h a 
sonló Ephesus, mellyrő l Schrevelius 
p. 366. így ír : s<pe<rti, a. ó E phtfus. 
nomen urbis =  deßderabilis. Arró l  
lá sd  a ’ Régi jeles Épületeket. PSAL, 
H l .  Hebr. 112. Afchrej-ifch jaräe- 
eth Jehova, be mitzvotaiv chaphe tz  
meod^ TíSn ephefi meod. vagy  
Jihapofz meod , Beatus v ir , qui t i- 
met D om inum : irt mandatis ejus vo
let nimis, Már  je lei i tém: hogy a ’ 
ff a ’ régieknél =  e. p. 0. floach=z. 
flo e . A’ deßderium —  k ivánság va la 
mint  máskép  a’ deáknál aveo e rede
tű, p. 0. avidus ect. úgy a ’ Zs idó
nál taavath  == deßderium. deßderium 
(iTND — taavath) peccatorum peribit. 
PS. citato v. 10.

p f  =  hon. gloria, hasonló ho* 
not*. PS u i .  heb.  112. v. 3. Gloria 
dt divitiae in domo ejus. H O N  va- 
fcher bebei tho  a ’_-flp'y aschar 
gazdagságot  jelentő fzó hasonló az 
ezerhez, gazdag a ’ ki ezerekkel bir# 
hűlöm bűzik az "jtyy =  hafzar vagy
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ghafzar f z ó tó l , melly tizet jelent:  
külömbözik az =  afchar, bol
dogságot jelentő fzótól. Addig húz- 
ták-vonták talán a ’ régi M agyarok  
az aschar vagy ghafchar fzót, míg 
gazdag nem vált belőle. j 

5 -^  =  ESZE, vagy e tzha ,  ha 
sonló éfz. az etzah,  vagy efza taná- 
t s o t , coníilium - ot jelentő fzó. Lo 
ha lak  ba afzeth rafchahim. non ab
iit in conßlio impiorum PS. 1. tsak 
nem hasonló : a’ ro fzfzik  efze-után 
nem járt. ^  = j i a f z  confilium iniit 
Jotfz. confiliarius.

zr: eretz vagy aerefz terra. 
Főid.  A1 Chaldeusoknál a ’ terra. =  
ny^n  =  a r e h a , ’s ahoz hasonló az 
area. Jelentéin m á r ,  titulo Varro. 
a’ M kház' 7 - d i k  Szakafz fzában , 
330. Levéli,  hogy Varrónak JelölŐ- 
ji nehány  Görög és Deák  fzóknak 
eredetét  a’ Zsidó gyökérből  vezet- 
ték-ki.  p. 0. Plautusnál ugyan a’ 
^erra fzó’ eredete a’ terendo, quod 
terat et affligat homines ; azomban 
inkáb  a’ görög ipx fzóból eredett.  
hinc gyepei =  mortui ; Az epx pedig 
eretz yq# Zsidó fzóból támadott .  
Az era fzó végén a ’ G e r - m á n n o k  
az a betűt d betűre változtatták,  ’s 
erd vált  belőle *. a’ Man-garok vagy 
Mogolok fzokások-kén t  az r betű 
helyébe l  betűt tettek ; ’s vált be*

gazdag

éfz
efze.

rofzfz.

Joefz*

area

terra*

bp Ci

erd.
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féld.

főid.
ered.
erdő.

man
men.

G er
man.
man-

gar.
magar .

lőle eld; azt-is jelentem Halikárnáfz- 
fzu sb ó l: hogy  V, vagy F." be tüveí  
fzokás  volt m e g - to ld a n i  a ’ fzók’ 
e le jé t ;  az  eld elejbe F. t é te te t t ,  ’s 
így  eredett  a’ f é ld ,  föld. ’s talán az 
era , erd fzóbói a’ földböl-való ere- 
désre mutató  eredi,zó-is az erdővel 
együtt .  A ’ G er-m ánnok , és M an - 
garok  nevek  ha nem e’ ké t  fzóbói 
forrottak-e ? man ■=.p  - q u i s , quid. 
k i , (valaki)  noha  a’ mni nagy  fzá* 
m a t - is jelent. A ’ K ám tsátkaiakat, 
ki  J apon iábó l :  k i ,  úgymint  Steller 
a ’ M ungál Ta tá rok-közül vezeti-ki  
( A ’ vasból tsináltatott  tó  a ’ Jápo-  
n ia iaknál,  kik azt K am tsa tkába  áru
lók) Szifze nevezetű.  Azér t  a ’ Já- 
p o n ia ia k a t  Szihfze-men =  tö - em be
reknek  nevezik.  Lásd  S T E L L E R  
Mkh. 3-dik K. p. go. A ’ man és men 
fzó a’ P e r s á n á l ,  T ö r ö k n é l ,  T a t á r 
n á l  ’s K ám tsa tkában  valakit jelent, 
és hozzá  ragaz ta tván  más f z ó t , p. 
o. fz ih fze , fzihfze-man  =  T Ö -em ber ,  
tővel kereskedő valaki.  Lemoni- 
m e n r r  tz i tront (á ru ló) ember ./71:1 =  
gur  =  peregrinar i ,  ger =  peregr i
n u s ,  advena,  jövevény* E k é p p e n ,  
mind a ’ German, mind a ’ M angar , 
i d e g en , jövevény ember t  jelentene- 
A ’ tnagor félelmét je lentő fzó. 
A’ M aga l t ,  vag y  M agar t  men-néL 
k í i l , ezen m a g a r  fzóbói lehetne



ki vezetni; a’ mint másutt-is jelen
tem. p. o. M kház  34. K. 13. Levéli. 
17. LL. 238- Könyv 4-dik Szak. 42. 
LL.  és a ’Zsidófzók’ foly ta tásában.  
Nem Ungvár adott  nevet az Unga- 
r o k n a k ,  vagy  M agyaroknak ;  h a 
nem v a g y  a ’ M agyar , vagy  a ’ man 
és ger fzóban az m betűnek v a g y  
el-marafztásával , v a g y  m e g - h a -  
gyázáva l  támadot t  ez a ’ fok fző: 
Uger, Űjgur, Jugur , Ungar, mel- 
ly e k  a ’ Mungali  nyelven tsak ide
gent , és jövevényt  jelentenek (úgy
mond Schlötzer M kház  34* K. 13. 
L e v . )  ’s úgy tám adot t  a* M an g a r ,  
M a g y a r :  Mangal. Mungal. Mogor.

nnú> =  SC H A C H A H  , deje
cit, incurvavit  fe ,  p rocubu i t ,  ado 
r a v i t ,  l e - h a j l á s t ,  tifztelést jelentö- 
fzó. T a lá n  ebből eredet i  a ’ Persák-  
ná l  ’s az A raboknál  az Fejedelmet ,  
és Fő ember t  jelentő fzó : Schack9 
Scheik ; mellyekrol lásd M kház  5- 
dik Szak. 2. LL .  ’s egye'b Szaka-  
fzokban Niebuhrt ,  Sávot  ’s a ’ t.

“fl; —  peregrinari. A P, úgy tett- 
fzik , Egyiptusi  árticulus. Az a ’ 
gur, ger fzóhoz adatván  , elé-áll ít- 
t y a  a’ peregri-nus fzót a ’ gur érte l
mében.

DSiy Dy =  AM OLAM p o p u 
lus fempiternus.  hasonló amollyan 
5= alterius generis vel fpeciei vel

« i o 7

Ungár,

M a-  v
gyár*

Mogol.

S d iák .  
Scheik.

pe re 
grinus.

amol-
lan.



t t a tu s h o m o ,  populus  ect. Az Am- 
olam , v ag y  hamolam fzókon , a* 
ha lo t taknak  Sokasága é r te t ik ,  kik  
m á r  l e - m e n t e k  a ’ temetö-alá ’s a* 
pokolba .  EZECHIELIS c. 26. .v. 
20. A ’ kik  le-fzálnaka* verembe =  
jordei bor cel-am ólam —  az ö rö k k é 
való néphez.  Q ui defcendunt in la
cum ( h .  e. foveam fepu lchr i , vel- 
inferni. MENOCH.) adpopulum Jem- 
piternum  (  h. e. ad multi tudinem 
mortuorum , qui non rgfurgent us
que ad finem mundi.  IDEM) örök 
népnek , ám ólam-ndk nevezte tnek : 
m e r t a ’ világ’ kezdetétől- fogva egéfz 
a ’ vi lág’ végéig ö rökké  fz^Hanak 
az  emberi  testek , és a ’ tettektől  
meg.vál t  le lkek a ’ fő ld-alá  , in la
cum in bor\ ú g y ,  h o g y  erre  a ’ kö
zönséges életre , m e l lyben  az e lőtt  
réfzek  vo l t ,  IN VITAM COMMU
NEM, vifzfza nem jönnek. Am-olám, 
populus fempiternus. ö rökké  élő nép; 
de nem mi-közöttünk ; hanem  v ag y  
a* m en y b e  m enendőknek  ( a ’ k ik- 
k özé  Krifztus le-fzállott ,  dejcendit 
ad inferos) v ag y  az  e l-kárhozottak- 
nak  h e ly é r e ;  m e l ly  he ly  kínok he
lyének neveztetik .  LUCiE. 26. v.
2 8 .  S/5 T0 T O T T O V  T ü T O V  Tiff ß OKTCtVki. itt
hunc locum tormentorum . Nem eb
ből ; hanem amabból, melly  ak
kor Abrahám  kebelének nevezte-
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tett, ’s mellyböl  Mennyekbe,  Krifz- 
tus U r u n k - e lő t t ,  ki a’ M ennyek’ 
kapui t  n i e g -n y i t á ,  fenki fe ment
i é i ;  fzabadít tá  ki Üdvözít tönk az 
Atyákat.  A’minek m é l ly eb ’ értésé
re fzolgál Jerus. Sz. Tzirill Cathe- 
ches. 4. §. XI.  „ J e f u s . . deícendit ad  
fubterranea slg tx xxtccxSovux, ut illinc 
jußos redimeret  . . qui ab A dam o5 
usque longinquo tempore  conlusf 
fuerant . .  (ac l iberandum inde He- 
fa iam, D a v i d e m , S ám ue lem ,  Jo- 
annem Bapt is tam )  Az az oVybv — 
am-olam =  POPULUS S E M P IT E R -  
NUS, a ’ régi ha lo ttaknak fokasága  
mind fel-támad a’ Krifius’ itélö-ízé- 
ke  elejbe. DÁNIEL, c. 12. v. 2. E t  
m ulti de h is , qui dormiunt in terrce 
pulvere (multi =  omnes fed ad di- 
verfam mercedem evigila turi)  evi
gilabunt, ( iak itzu)  alii in vitam ce
tér nam , et alii in opprobrium , ut vi
deant femper. =  mijefcheni =
de dormientibus , de his qui dor
miunt. =  jafchan dormivit ,  n in 
l. hasonló  ifchlaf-en. Jakitzu. evigi- fchlaf- 
labunt. ^p= = K utz. expergifqi. K i t z e n.qua- 
=  ^ p  • =  K aitz  v a g y  Kaifz. aeßivi fi fchna- 
fructus,  aefias. n y á r ,  nyári  gyű-fen ,  vel 
mölts.  hasonló a ’ Kajfzin (bara tzk)  fchnau- 
Perßcum rubrum. P A R 1SP. admath fen. 
aphar — terras pulvis. A’ földnek Kajfzin 
mind ceretz a ’ neve p mind adma\

/
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értz.
por.

Semita.
ut.

sor.

.feries,

fisrpécú.

Mérem
m erem

f z a v a . , 

őrzöm.

amahoz  hason ló  az é r tz ; az aphaí* 
hoz v ag y  a’ párhoz , hasonló  a por.

fiÖTá =  t s a m a t , vagy  S Z Á 
M Á T .  excidi t ,  dífperíit. S E M I- 
T U T ,  excifio,  difperfío. hasonló  

. Semita , i r t á f s a l . vagy  vagdaláfsa l  
tsinált út A ’ Sem itutban , meg-va
gyon  az ut-is. (A ’ régi sűrűben mind 
a ’ S e m i t a , mind az ut ki - vágáfsai  
j á r )  Jafzemitem Jehova  Eloheinu. 
PSAL.  93. Hebr. 94. v. 23. D ifper- 
det illos D om inus Deus noßer.

=  tor. ordo, a ’ s módra- 
is o lva s ta t ik ,  mind B E R E S C H IT ,  
berefchis. hasonló  sor.

•yita =  TUR. o r d o , feries;  ’3 
ta lán a ’ deák  feries-is v a l a m e l y i k 
ből  fzármazott .  -j# =  mad =z m en- 
fura , mérték,  hasonló  mód. A ' mad  
és tor  öfzfze foglalásából e red h e 
tett a’ psrpéío, mérem e l - h a g y v á n  
gondat lanul a ’ t  b e b t ü t , hasonló 
m erő , mérem , és mererp. p 0. ku ta t  
vagy  hordót ki -merni.

=  Vajefzav , & praecepit. 
A ’ vége f z a v , m e l lyhez  hasonló  a* 

fzav-a . ^ m v — fch a m o r, cuf iodi, cu- 
ßodite , cufiodire. A’ végéből az  
ör-zöm  eredhetett .  D E U T E R O N ,  
27. 1. Vaiefzav , Prcecepit autem 
jyioyses et fe n i ores Israel, populo di~ 
centes ; Cußodite omne mandatum , 
Scham or  coi hamifzva.  quod prce*
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<sípio vobis hodie, a ícher anochi me- 
fzavvehaethkem hajjom.

rvtthfl =  TUSCHIJA. eiTentia, 
exiitentia. ex  ^  =  je fch , e ß , fa n t. 
hasonló eV/*.

— X  A R A T. caecidit, 
incidit, hasonló =  areo. polio, 
ícalpo.

TPVO =  BEROSCH. vag y  Bra- 
©jcA. abies. Hasonló  a ’ Berofus. h a 
sonló törzsön  , Brasiliai fes tő -fa .  
Lásd.  tit. Káprális Brásiliáról Mkh. 
VI.  Szakafz.

DOH — CHAMAS. violenter ab- 
ftulit,  inique egit ,  v i s ,  violentia, 
hasonló  chamis , hamis,  hasonló 
kamafz.

ro t  = Z A C A H .  PURUS F U I T ,  
ni5 =  iaAar. purus fuit. olv. fűAer. 

Mind a ’ kettő tifztát jelent. A ’ za- 
ca,  ta lán eredete  a’ Z echino nevű. 
a r a n y n a k ,  melly  mind Velentzé- 
ben mind R om áb an  4. forint és ne 
h á n y  krajtzár.  P R O V E R B .  20, v. 
9. potest dicere: mundum eß cor 
m eum , purus ß im  a peccato ? Mi- 
jom ar  : ziccitthi libbi , tahoretti- 
mechattaashi ?

=  M E H U L L A L .  L a u d a 
bilis. hasonló ölel. E x  =  HÁ
L Á L .  fplenduit , laudavit ,  jactavit 
f e ,  gloriatus eß. bohodást-is  jelent; 
m e i ly be az  ölelgetés meg-esik.
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ér)x,

%£C0.

borson

hamis.
k am aíz

zechi-
no.

ate.

őlel-ní.



n an a

kikér-
esés.

\

ölel.

xnelos.

alle
oXog

kalá ts .
halál .

őröm.

roma.

npn =  CH EK ER. j> =  q. f in is ,  
invefiigat o. ultra quod n dur  
inveitígando. hason. kiker-e&és. PS, 
144- hehr. 145. v. 3 . Gadol Jehova  
umehulLal ma*od, velagedullato aein 
chequer, Magnus Dominus , et lauda- 
bilis nim is: et magnitudinis ejus non 

nejt fin is . Más 'p'pn =  C H A L L A L  
p e r n »  Tehet, Izuráfet, tántzot, éne
ket jelentő ízó. Ebből  is forrhatott  
mind az ö l - é s ,  mind az  ölel-é% 
(m er t  a’ n  betűt  e , ő hangra  vál
toz ta thatták .  A’ melos eredete-is  a' 
challal, vagy  ellál. ffonö =  macha* 
leth , vagy macleth  inltrumentum 
muíicum, melódia; genus. A’ 
ból fok m á s ,  gö röghöz ,  m a g y a r 
hoz,- és egyéb  zs idókhoz hasonló 
fzók-is erednek. t>'n =  CH OL pro* 
fanum , non facrum , commune. 
Éhez  hasonló per 3 kol omnis, 
totus;  ehez pedig hasonló o\og. al
le. n ? n  =  chale placenta,  hasonló  
kaláts. ‘p'pn == CHALIL;  confoífus, 
occjfus,' profanus, hasonló a’ halál: 
m er t  a ’ chatíl hangja cha l lá ,  halai» 
Iá vá ltozhatott .

r)ööi*)tv =  A R 0  M I M  M E  K A. 
Exaltabo te, PSAL. 144. heb. 145* 
hasonló  öröm. radix =  altum, 
e leva tum eile. Abból rom , mafcu- 
lin. romah. feminin,  elatio, altitudo, 
m a g a f s á g , felség, hasonló Roma,

ratnah„



fámách. excelfum. hasonló rámát a’ 
p á r tá zo tn a k  fe llyeb’ emeltetett ré- 
íze. pl. ramot =  excelsa, olv. ra
mos. hasonló  ram i, fe l -á l ló  ágok. 
hasonló a ’ német rhum , g lo ra ,  di- 
tsöiség —  clara  nominis cum lau
de notit ia, hasonló örömhírre  hév
re ’s t. a ’ felire fel-magafztaltatás^ 
ból eredett  a>-ja a ’ fz ivnek,  m el ly  
talán az előtt ár om-wak mondatott.  
Aromim meka Elohihammelek.  E x 
altabo te Deus meas rex. PS. tit .

nuip SCHIBBEACH, laudavit* 
gloriatus eft, compefcuit . olvashat
ni Jzaba , hasonló zzz tzaba v ágy  

fzába. fzolgáló rendet,  fzép fereget 
jelentő fzó. hasonló Jzép. hasonló : 
ditsérettel fz é p - itte n i  valamit.  PS. 
i 44* v. 4. Generatio et generatio 
( jefchabbéach ) laudabit opera tua. 
m aalze ika .

=  B A S 2  A R .  carö. íia-i 
Sönló, e l - h a g y v á n  az első betűt 
flráp£f carö A’ carö =  hús ,  telt egéfz 
embert-is jelent. PSAL. 144* v; 21. 
E t  benedicat omnis caro col - bafzai*
■— nomini Sancto ejus. Omnis caró 
h. e. omnis homo. MENOCH. hic. 
( v e r b u m  caro factum =  homofa- 
ctum) ha  s =  fch. hasonló vásár  =  
f o k a d a lo m , a ’ hol fok a’ vévő — 
áru ló  bámuló —-  jövő - menő eto- 
bér*

H

n á

r á m a

rhum.

ár.
árorm

fzépi
itteni;

a-apg;

vásár;
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Könyv.
K ing.

K innya

kvin- 
nen. v. 

guin- 
nen. 

sámoly

fpero.

neemar

n!D =  KÍNNÁ vagy  Cinna. Cog
nominavit .  titulo appellavit ,  e ine*  
vezte. Kinnavah. Chald. Collegium, 
Societas. n'OD —  olvashatni  Ken- 
veh. hasoló Könyve, hasonló a ’ Chi* 
nai K ing  Lásd  Mkh. 7. Sz. K O G 
L E R .

Njp =  K ÍNNÁ per  n. zelavit* 
zelotypia ,  invidia. &c. hasonló Kin. 
Kinnya. N agy  kin az irigység. /«- 
vidia Siculi non invenere tyranni ma* 
ju s tormentum .

n:p =  K A N A ,  c o m p ar av i t ,  
emit,  pofiedit. hasonló  quinnen. ha* 
sonló guiné.

-jjQD SZOMEK. fe l -emelő»  
fel-fegítto. hasonló Sámoly . Szőrnek 
J ehova  lek o l - hanoephelim. PSAL. 
144. hebr. 145. v. 14. Allevat D om i* 
nus omnes , qui corruunt.

ypfoi =  jefzabberu : fp e rabunt* 
fperant. haso n ló :  fpero. PS. 144. v. 
15. Oculi omnium in te fperant D o - 
mine. Eleika  jezabberu.  

i p a a  =  N EE M A N . fidelis, n* 
sog apud 70. E z  a ’ 144-dik Zsoltá r 
betű rendu az n - tól-fogva egéíz a* 
/1, av ag y  utolsó be tű ig ;  de a ’ 2 =3 
nun betűn kezdődő  vers ,  m e l lynek  
a ’ neemann-=z fidelis fzótól kell va* 
la  k e z d ő d n i , nintsen a’ Zsidóban 
(  melly  k i - h a g y á s ,  jele a ’ Zsidó 
tex tus’ heílyel-közzel-let t  romlásá-



Hak.) liieg-Van a’ 70. V or d ítt okban-, 
s a ’ V algáidban igy van : Fidelis 
Dominus in omnibus verbis fu is  • et 
fanctus in omnibus operibus fu is .

i y  =  A d  feculum. ultra-, véghe- 
tetlen üdő , talán ebből fzármazot t  
az  adw —  affatim, és ccbujs a. 0 accu- 
fativo. dbvp, melly  fzó poklot je
le n t,  véghelyet,  noha az Adzz1 
olly véghetetlen üdöt je lent,  mel
lyen túl nints más idő = sö rök .  Az t  
a ’ Vulgata hol u ltra , hol feeulum 
fzóval deákos i t tya  ; de iigy* hog y  
ki-tettfzik az örökre-valo m uta tá 
s a ;  a ’ végetlen végrei PSAL. 144* 
V. 2 1. Laudationem Domini loquetur 
os meum : et benedicat omnis caro 
nomini fancto  ejus in fceculum $ et ifi 

fieculurn fceculi-. JLeolam vaed =  
lyv  É X  O D I. c.' 13. V; ig. Je 
hova  jmloek leolam vaed. Domi
nus regnabit in ceternum E T  U L 
T R A  nyV == VAEDi Hogy  az ccdqi 
pok lo t  je lent ;  mind a ’ féle véghe
tetlen mélységet ■, meg-vagyon 0= 
SE A S  Prófé tánál  a ’ 13-dik réfzben, 
14-dik versbem a’ 70; Fordíttók*= 
fzerént Jerus; Sz. C Y R I L L Ü S N Á L  
Cateh ,  14* pag. 213. Chriítüs fpon- 
te defcendit ( ad inferos) ut mors 
eos, quos absorbuerat, evomeret, ju x 
ta  id quod fcriptum  tß  Oseaé 13. 14* 
D e manu inferi Uberabo eos, et dé

H 2

A d .



fzör.

glat.

manu mortis redimam illos. in X&po$ 
ala pwroga/ xvrag, xx) exx^pk úxvxtu 
AvTpccro(ixi xCrag- Mijad SCHEEOL* 
sepheddem , mi maveth atgealem: 
sechi deb a re ik a  m a v e th ,  aelii qua- 
tabeka  SCHiEOL. VULG. D e ma
nu mortis liberabo eos , de morte re
dimam eos : ero mors tua o m ors: 
morfus tuus ero inferne , ( Schceol u- 
trobique.) D U H A M E L  hic : De ma
nu mortis , L X X .  de manu inferi* 
mors  & infernus faepe in fcriptura  
promifcue ufurpantur ,  & unum pro  
altero fumitur. Azt a ’ Scheolty 
in feros ,  p o k lo k a t ,  Jerusalemi Sz» 
C Y R IL L U S  föld-alatt lévő helyek* 
nek nevezi.  C A T E C H E S I  4. nume- 
ro XI .  p. 57. Chrifius descendit ad 
fubterranea . etg tx xxtxX ^ svix , u t il
linc jußos redimeret.

S Z E R I M v a g y  fzeL 
rim, imbres tenueSjyiör-fzálu efsok. 
Ki fzeirim alei dafchee. D E U T .  32* 
v. 2. qua f i  imber fuper herbam. G R 
USES. 27. V. 11. N oßi quod Esau  

fra te r  meus homo P I L O S U S  J it  
Isch SZA AR, hasonló fzört 

I B I D E M , et ego lenis, h. e. 1 cevis =  
fima =  — chalak. olv. khlak* 
hasonló glat. G L A T  == levis,  poli
tus. fima. T a l á n  az-elott  a ’ Tectis-  
kok  a ’ glatot  glak-nsik, v ag y  gleich* 
nak mondák-k i#



i i ;
UV3 =  bat.  vagy  vagat, recal

citravit. hasonló vágott és vagatus. 
D E U T E R O N .  32. v. 15. Incrajfa- 
t  us e fi  dilectus, et recalcitravit. Vaijs- 
ínan Jeschurun vaj V A G H A T .

133 =  BENI. Fiam. olvashatni  
Vni. abból eredhetett  a ’ Eni. F i: 
azután a ’ vt-lg = Jzliu s. A T T A  =  
nruv =  Tu. hasonló a’ te \  ebből lett 
a ’ tu. te. hasonló az atta  pro atya . 
— ijíí =  A N 1. o lv a sh a tn i : eni. ha 
sonló én. Az atta  annyi,  mint, T e \  
az ani annyi mint én. fp/yj^n =  JE- 
LIDTIK.A. genui te. olvashatni  ild- 
teka. ha elejbe vettetik, s , léfzen 
filteka melly idővel i l ly fzóra vál
hato tt  : /sültelek. P S A L M 2. v. 7 : 
Dominus d ix it ad m e: Filius meus 
es t u , ego hodie genui te. Jehova  
am ar  alei : BENI A T T A ,  hajiom 
J E L I D T IK A .  n i Jehova, o lvas
hatni  Jova. Johva. Ez  a ' JobnálJob' 
minden jónak forrása  , remekje. A ’ 
Jovhe fzóból eredhetett  a ’ Jó. — 
Jók ugyan m indenek,  a* miket  az 
lften te rem te t t ;  de ahoz a ’ Jóhoz 
k é p e s t ,  ki mindenek teremtöje * 
minden jónak forrása rem ekje ,  ne
mo bonus; fenki fe jó. Azon a’ Jovh- 
en ki Tull iusnál optimus maximus 
n e v ű ,  talán a ’ valóságos Is ten t ,  ki 
a’ Sz. ír ásban  E lo h im , ’s Jehova  
nevü-is ,  é r te t ték ;  de a’ pogán y o k

H  &
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vagat-
tus.

vágott .

* \ uo$.
Fi.

tu.
atta.

fzülte-
lek.

Jó*



Jupiterje gonofz Létek volt, *s azért* 
úgym ond Origenes ,  L. i. in Celfum> 
A ’ K ere fz tyének , kéfzebbek a ’ ha-» 
I á i r a ,  mintsem hogy az Is tent Ju
p i te rnek  nevezzék. Lásd.  M kház 
6-dik Szakafz.  Origen. az ó IzeU  
^«/-eiíen. pag. t 6 u  — G EN E S,  i .
V .  4. É t  vidit Deus lucem, quod ejfet 
D O N A ;  Vajéra Elohim etb haor  
ki  T O B  de te rra  et mari  : v. 10. 
É t  vidit Deus quod ejfet B O N  ÚJA 
k i  T OB. D e  h e r b a ,  ligno, et fe
minibus  eorum, v. 12. É t  vidit De* 
us quod ejfet B O N U M , ki T O B . D e  
pifcibus. cete grandibus,  v. 27. E t  
vidit Deus quod ejfet B O N U M , ki  
T O B . De  Beitiis , jumentis ,  rep t i 
libus. v. 2 5 . É t  vidit Deus quod ejfet 
D O N U M , ki T O B. v. 31; Vidit* 
que Deus cuncta quce fe c e r a t: &  e- 
rant valde bona. É t  factum eß vespe- 
re &  mane» dies fex tu s. Vajéra  ( v e l :  
v a j a r e a )  Elohim eth coi a icher  
a z a h , ve hinne tob meod. Vajhi 
e reb  vajhi  bocher  jom haschischi.  
M A T T H ,  c. *9. v. 16. É t  ecce unus 
accedens, ait illi : M agißer bone , 
quid boni fac iam  u t habeam intam  
veternam? v. 1?. Q ui d ix it ei; Q uid  
me interrogas de bono ? unus eß B O 
N U S , D É U S  S i autem vis ad vitam  
ingredi, ferva  mandata. DSAL- 95* 
heb., 96. v. 5. Quoniam omnes dii Qen*



tinm D J E M O N IA  : Dominus autem  
coelos fe c i t ,  ki kol Elohei h a am m im  
E L IL IM  vaJhova fchamaim

-13^ =  SCHACAK. Sedatus eß, 
quievit, pofuit. l e - ts i l lapodot t , le
a p a d t ,  hasonló ficcus. L I V I U S ,  
cum fluitantem alveum tenuis in 
SICCO aqua defiituiffet.

Tvou? =  SCIAH. i m a g o ,  effi
gies, pictura,  kép. hasonló <rx/a, um
bra. Szacah , és fza c a l , é r te lm et,  
e lmeképet jelentő fzók. a ' fchacach, 
t a lá lá s t ,  és felejtést jelent. V a la 
m e l y i k b ő l  eredhetett  a’ Sikkafz-tás.

/■npi =  IS Z A D T A ,  perfecifii, 
fundafii. i d ' —  iafzad. fundavit ,  h a 
sonló fed ő , V. PS. 8* V .  3. Az ifzad- 
ta  a ’ Vulgá tában —  p e r fe c i f t ia ’ co- 
nannettah == fundafii , ex «3 =  
C U N  =  a p ta r e ,  difponere.

Utun- nö- =  MAII  - ANOSCH. 
Quid efi homo. PSAL. 8- v. 5. Ha 

hasoló omöl̂  —  rex.  Király,  
a ’ mah- fzót olvashatták  mi ' s  így 
hasonló  mi (az em b e r? )  az ember,  
anosch , hom o,  ezen versben így- 
is nevezte tik  : ben Adam  : =
aut filius hominis. Adam  fia. G E 
NES. 1. v. 26, Faciamus hominem =  
Jiaafze Adam. v. 27. E t  creavit 
Deus hominem ad imaginem fu a m . 
V a jb ra  Elohim eth-haadam be tzal- 
mo. A' óara c re av i t , a* pario fzó-

h 4

afzah.

ficcus.

Sikafz-
tani.

fedo.

c iv c t l •  

mi? 

Adam.

pario*
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et.
ot.
«

Felleg.
Yaga,

Vágá

€g?o<gg?

hoz hasonló : az eiÄ (accufatrvws je-, 
le) hasonló a ’ M ag y a r  a ' féle tiíztü 
fzó-véghez.  p. o. vég -eth. (zent-eth.

^ 3  P H E L E . mirabilia, hasonló  
Felleg.  yp3==óa^űt, vagy vakva. inter
rupit . increpuit ,  hasonló (fel) vágá,  
vágta .  PSAL. 77. Hebr. 78. v. 12. 
Coram patribus corum fec it mirabitia 

in terra AZgypti, in campo *la - 
^ == jf Azc. v. 4j .  In ter

rupit m are , Qi yps =  jam* ct 
perduxit eos: et ß a tu i t  aquas quasi 
in utre. kemo /zei/ =  -jj nud == v a 
gari. ned a ce rv u s , cumulus , uter. 
yp3 =  baka fcidit,  fidit,  in te rrupi t  
&c. Mikor  a ’ két  felé vágott  ten-, 
g e r ’ fzárazán  által vezette az Isten 
Is rael  fiait,  min tegy tömlőbe (k e 
m o  n e d )  m e g -á l l a t t a  a ’ v izeke t  
(mind a ’ ké t  felöl} E X O D I .  14. v. 
22. R t ingrefsi fu n t  f i i í i  Israel per 
medium ß c c i m aris , erat enim aqua 
quaß murus a dextra eorum óf Iceva.. 
A ’ 77-dik Zsoltár az l ítennek más  
tsudáit-is  emlí t t i :  a ’ köfz iklából x 
annak  meg - ütése-után igen bőven  
erefztett  vizet  : a ’ m annát  ’s a ’ t. 

i JEB A K A  , i n t e r r u p i t , ex yp^. Ál
tal-fzakafz tóttá a ’ köfziklát  a 1 pufz- 
tában  : és m e g - i t a t t a  őke t  mint a ’ 
n a g y  mélységben,  v. 18* IN T E R 
R U P I T  petram in  eremo : et adaqua* 
pit eos velut iri abyjfo multa-



=  A L A .  afcendít , fel
ment  =  meal,  fupra olv. maga/. 
hasonló : magas, mimmaal,  defuper,  
fellölrol. pn ir  == schachak. nubes , 
fuperior ,  aether,  caelum, hasonló 
Sebeik , az Araboknál fő ember .  í 
Dalte i  fehamaim patach. Januas 
coeli aperuit. flDS == patach.  olv. 
pa te .  hasonló patefacio a ’ dalét és 
delta az ajtó neve.  jjq == man. =  
manna. Degan - fehamaim =  panis 
vel frumentum coeli. Lechem abbi 
r im =  panem Angelorum. Ebből lát- 
t y u k ,  hogy az abbir mind erős, 
mind A ngya l  jelentésű. Az abbir 
olvasta thatik  a ’ vir. ’s így  ez h a 
sonló amahoz  hasonló a ’ virfi =  
férfi. P  S A L JM« 77. He b r .  
78- v. 33. E t mandavit nubibus de

fuper, S C H E C H A K IM  M 1M M A -  
G A L , ve dalthei  fehamaim pha- 
tach. v. 24. E t  pluit illis manna ad 
manducandum , et panem coeli dedit 
e is , udagan fehamaim náthán la- 
mo. 25. Panem Angelorum , lechem 
abar im  manducavit homo ac isch.

U>m =  ERUCTAVIT, ebulli
vit. böfögök,  böffentek, ki -ö n tö tt  
(úgym ond  K Á L D I ; de é r t s d - r á ;  
böffentéfsel , k i -buzgá fsa l , k i - for-  
rá ísal  )  Abból ered M A R C H E S E T t 
c ac a b u s ,  ahenum , craticula,  ha-

magas .

Sebeik,

daleth,
delta.
pa te fa
cio,

vir.

férfiú.
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ahenum
kefsel.

caca
bus.

tannur .

rágás,

aeterna
verbi

genera
tio.

son ló , e l -hagyván az tn , és r be
tűt ; a ’ kefsel ahenum.  machabath. 
cacabus , fa r tago ,  ex  n s n  » inde 
chabitim . f a r ta g in e s , al. fr ixa,  h, 
cacabus. al maafze hachabitim  ad  
opus fartaginis.  V U L G .  quce in Jar- 
tagine frigebantur . 1. P A R A L IP .  9. 
31. Porro  de marcheset; (unde K és- 
sei fors per  catachreíimO L E  V IT I 
CI C. 7. v. 9. R t  omne Sacrificium  
fm ilce , quod coquitur in clibano,
T A N  N U R , (S'* quid quid in Craticu- 
la, B A M  A R C H E S E T , vel in Sar
tag ine , veal  M A C H A B A T H  prae
paratur , ejus erit Sacerdotis a quo 
offertur. Már m agáró l  a’ ip rn  =  
RA CH A S fzóról , mel ly  belórö l 
v a g y  a ’ g y o m o rn a k  belső rágásá 
ból , buzgásából , fel - forrásából 
e red ; talán ez a ’ fá jdalomla lan 
buzgás  =  fá jdalamta lan rágás ; így  
a ’ rágás a ’ rachasból e redhete t t ;  ar 
eh be tűnek g  betűre  lett vá l tozásá
val.  PSAL. 44. HERR.  45. v. 2. 
R achasch  libbi d a b a r  tob. Eructa
vit cor meum verbum bonum . T E R 
T U L L IA N U S  contra P raxeam  c. 
5. p. 607. Ab aeterno eit proprie Fi- 

- litis - - p r im ogeni tus , ut an te  omnia 
genitus :  & unigenitus ut folus ex 
D eo  genitus : p ropr ie  de vulva cor
dis ipiius , fecundum quod & Pater 
ipfe tefiatur PS. 44, Eructav i t  c«x



12  3
fneum Sermonem optimum, (quae 
verba  terribili-plane fragore fulmi
nan t  in Socinianam fabricam.) V i
de Notat, in S. Cyrill. Jerosol.  Mk, 
ház  IX-d ik  Szakafz.  p. 138- S. AU- 
G UST,  in PSAL. 44. p. 402, Eru- 
ctavit cor meum verbum bonum ; dico 
ego opera mea regi, funt verba  Pa- 
Patr is  . . Quid eft enim dico? ver
bum profero. Et unde profert  Deus 
ve rb u m ,  nifi ex  corde fuo, ex in
t imo fuo? Dicere  Dei  fine initio eft, 
& fine fine. omer ani maafzai  
Jemelek.  dico ego opera mea Begi, 
PS .  44. v. 2. Ibid, continuatio ver- 
fus 2-d i: Lingva mea Lefchoni cala
mus fcribee velociter fcribentis. ca
la m u s :  fcribae =f f o p h e r , &  f o - 
pher ‘v n ö  =  mahir velox; veloci ter 
fcribens.  Ezekben ’s az élőbbé,nyi 
Zsidó fzókban egynéhány  deák  és 
m a g y a r  fzók eredeti vagy  hason- 
latofsági vannak. A ’ Leben , német 
fzó-is talán a1 3^ =  Leb-cor (ex quo 
vi ta  procedi t)  fzóból eredett. Mon
dám  m ár  másut t :  hogy  a’ davart 
el - hagyván  a’ d betűt a’ ver - hum 
eredete : mert  ’333 ==: d ab a r  vagy 
davar  (olvashat ták da ver) =  Ver
bum . a’ maafzi =  opera,  abból idő
vel  mifze ’s ebből Mifsa eredhetett  
( L á s d  amott  fe llyeb’ tit. MISSA.) 
a ’ Lefchon-hoz vetefsék g. be tű ,  ha-

Leben.
Leb
vifzfza 
olv. =  
bél.

V e r 
bum,
M ifsa,
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glofsa
Sáfár.

h a m ar

■*

kaph .

kap. 
capio,  
c ap 
tivus. 

Ca uti vo

búj.

u sonló leTzfz a ’ glojfa , nye lvet  je
lentő görög fzó == y\icc-<rx a ’ Szó- 

. pherhez  a ’ Sáfár , a ’ mahirhoz a ’ h a 
m a r  hasonló,  A ’ hasonli t ta to ttfzók- 
ban ha  tsak  két betű ta lá lkozik-is 
.egy azon é r t e l e m b e n , más  akár -  
m e l l y n y e l v r e  n é z v e ;  elegendő ok 
ada t ik  a* fel-tett fzándékra  : m e r t  
a ’ Zsidó-fzó g y ö k é r  jobbára  h á ro m  
b e tű s :  az ofztán r a g a f z t é k k a l , ’s 
m ás  m ó d d a l ,  egy  azon  féle érte
l e m b e n ,  m ás  orfzági fzóvá válik. 
L é g y e n  új pé lda  ezen fzó ban rjDD =  
caphaph incurvav i t ,  meg-  h a j to t ta> 
ebből a ’ gyökér- fzóbói egy  ph , vagy  
p  betű el-hagyáfsal  te rmett  a ’ rp = .  
caph , v a g y  =  h a j lá s ,  ki  ’s be 
hajtása kéznek , lábnak  , t e n y é r 
nek =  curvatu ra  , cavum , vola* 
m anus ,  p lan ta  pedis 's a ’ t. ebből  
eredett  ofztán a ’ kap-om , a’ capio; 
cap-tivus, M el ly  captivus fzót mi
dőn ki - ír  a 1 Spanyol , a ’ rp == cp> 
fzónak tsak egy  betűje marad-meg.  
Annál a ’captivus =  cautivo. Reden- 
cion de cautivos. R edem ption ,  ca
ptivor.  M igvel de fa n  Jofeph , Com- 
miffario General del orden de Descal- 
zos de la Santifsima 'Trinidad y R e - 
dencion de cautivos. Michael &C. 
Redemtioni captivorum.

jO  =  BO. ingredere,  hasonló 
b ú j , fubi. GÉN. 7. v* 1. bo atta  v e



ko l  baiteka  el-batteba.  Ingredere tu, 
e t omnis domus tuain  arcam, a’ KOL- 
hoz hasonló kotos : a ’ bájthoz  a ’ 
pajta. A T T A  =  tu.

noni3 =  behema. pecus , ani
m a n s ,  m a rh a ,  olvashatni  veheme. 
hasonló vehem , pullus equi, hinnu
lus hinC vemhezni. GENES, y. v. 2. 
Mikol  behemah. £ ,x  omnibus ani
mantibus.

=  SCHIFKAH» ancil la,  
hasonló Sifkó. mischphachah fami
l i a ,  cognatio.  GENES. 12. v. 2. I n  
te  (in Abrarno ( benedicentur univer
ses cognationes terree. Kol misch- 
phechoth haadama,  Ha  a ’ nSJtt? =  
S C H A P H A  n betűvel végez
tetik , annyit  tefz , mint emi
nuit ,  excelfus fuit , aequavit. Fel-  
söséget (rónát-is) de dombos ,  ma* 
gas he lyet  jelent. Abból e redhe
tett  a ’ fö te tejének takaréka  , a ’ 
Sapka * a’ h és eh tserélése hol Pchif- 
e k e t ,  hol sifke t ,  hol sapkát állit- 
hatott-elé:  mert  a ’ nSW? és 
ízót olvashat ták,  vagy ki-mondhat-  
ták  s a fk , sifeh$ ’s egyéb  fzó-ejtés 
fzerént-is.

=s MARA. Chald.  Domi
nus. Abból M aria  =  Domina. S. 
Petrus  Chrisol. ferm. deAnnuncia t .  
M ARIA Hebreeo Serm one , Latine  
D om ina , nuncupatur. A ’ D om inus ,
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lloloS;
tu

pajta»

Vehem
vem
hezni»

Sifko»

sapka*
sifech»
süveg*

Maria»



Mctpiúp

D om i
na

tuaris.

Ú r ,  Cháldiai  fzó ejtéTsél (melly  á1 
Zsidó == H e b e r , Chanan nye lvnek  
fo ly ad ék a  valamelly  be tü - raga lz -  
t á í sa l ,  vagy  ei-tsipéfsel) tsak ezen 
két betüVel-is jelentetik •“,£) —  MAR* 
A* Görög a ’ í'züz M á riá t , M ar iám  
== Mapiápt, fzóval adja-elö : LUCiE* 
C. 1. V. 27. xát TO OVOpCX TV'S Tíxpüúm i 
Map/űc/x. Eit nomen Virginis M A 
R I A M  —  Maria. Ib idem v. 30. pvf 
tyoßto Mxpiág,. J\Te ti/neas M A R I A M =  
M aria. Zsidóul a ’ tenger =  =  
jam . Es  így M ár-jarh =  Domina 
m aris: mert a ’ mar a ’ ki-irás, vagy  
ki  - m o ndás - fze rén t  D om inát is je
lent.  Igaz* hogy a ’ tsillagok neve 
Zsidóul =  cocabim * 3313 cocab =  
fiella a micando dic ta ;  úgym ond  
a J Lexicon ex Arab. 333 =  ccb. ho* 
lőtt pedig m betű elöre-vetéfsel fok 
a ’ Derivatum  a ’ Zsidó gyökérbő l  j 
a ’ mico-is ccb-boX eredetnek látfzikí 
A z  a ’ tündöklő lá tta tványt jelentő 
fzó t. i. a ’ cocab talán a ’ maros =  

( e x  rwsn =  R A H -v id i t )  fzó* 
Val fok Zsidónál fe l- tserél tetett ; és 
a ’ mint a’ marae =  vifio, afpectus, 
fpecies , fpeculum; úgy Stella , tsil- 
lag jelentésű is* melly  az égen igen 
fényefsen l á t t a t i k , tűkör  tündök
lésben lzemléltetik ; vévén a ’ nap
ból a ’ reá  lövellett tündöklő fugá- 
r a k a t  Qha, b ú d o só )  vagy  m agábó l



ferefztvén k i , ha a ’ tsillag álló, nap- 
tulajdonú. A ’ marae leg-aiáb’ Sy* 
nonymirce =  tsillag. JAiVl =  maré > 
tenger. MARIAM =  tsillaga =  tün
döklő lá t ta tvánnya  a ’ tengernek. 
Stella maris. S. BERNARD, horfiil, 
2. fuper Mitfus eít. „ E t  nomen , in
quit , Virginis Maria.  Loquam ur  
p a u c a ,  & fuper hoc n o m in e , quod 
in terpretatum Maris  Stella dicitur. 
— Ipfa ,  inquam ,  eft praeclara & 
eximia  fiella fuper hoc mare  m a 
g n u m ,  & fpatiofum necellario fub- 
l ev a ta ,  micans meri t i s ,  illultrans 
exemplis.  “

-jy^ =  S Z A A D  , p ro g red i ,  
m e n n i ,  járni, olvastatni Szaghad. 
greífus, lépés, hasonló Száguldás==t 
erős nyargalás .  fzaguldok* veloci
ter  cur ro ,  equito cum impetu.  JE- 
R E M . 10. v. 23. vehakin fzaado =  

=  ut dirigat grejfus fuo's.
vyi2 —  maat: parvum diminu

tum. ad nihilum redactum,  kifseb- 
bí t tést ,  ro n tá s t ,  el-enyífztést,  fem- 
mivé tevést  jelentő fzó. hasonló 
funwe?, vanus,  pánjv fruítra , incaf- 
fum. JER EM IE  10. v. 23. Jadatth i  
Jehova ki Io laadam darekko : Scio 
Domine quia non eß homini» via 
ejus : Lo le isch holek ve hakift 
Yiy^-ny — eth fzaado : nec viri eß  
u t ambulet , et dirigat grejfus fuos.

Stella
maris,

Szá
guldó.
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Árkus,  

fej íze.

v. 24. Jeízfzereni Jehová ak be  
mifzpha t  a l - b e  a p h e k a ,  phen ta- 
meiteni* Corripe me D om ine ; ve- 
Tumtamen in judicio , &  non in f u 
rore t u o , ne fo r te  ad nihilum redi
gas mé. phen tameiteni.  
Duhamel in hunc locum. „ N o n  efit 
in poteítate hominis * ut ad effe
ctum perducat cogitationes fuas : 
nam multis modis impendiri  poífunt. 
Vel ex  August, non eít in poteítate 
hom in is ,  ut line divinae gratiae a d 
jutor io j greífüs fuos, five actiones 
di rigat  H I E R O  N Y M . Erubefcant 
novi praedicatores , qui ajunt unum
quemque fu ö  'Arbitrio regi, (fine gra
tiae auxil io)  Pelagianos  intelligit; 
Idem  Duham  iii illud : Veramta- 
men in judicio. Hoc loco  judicium 
Furnitur pro miTericordia;

p1-)}* == ARAK, prolongatus éfi; 
hasonló Árkus  (ho lz ízas  papiros» 
n")N =  arach , Utat * Utazást jelenti 
Atchoth  jammim =  fem itas maris.

=  P H T Z A R .  in fi i ti t , re- 
ítiti t. —  phetzira , o lvashatn i:  
fe fz ira . l ima, aut aliud infirümen- 
tum mechanicum, hasonló fe jfz -ra \
f eÍfze‘

Dip =  KUM , fürgére ,  refürge- 
re  fiare* fubfiftere. &c. oip.v == a- 
kum  =  refurgam ( v i r )  ( &  etiam 
titulier* nam p r im a  perfona futuri

eit



eíl communis cum n) Tahum refur» 
g es vir — t.akum l rofurges tu mu- 
lier. iakum refurge/ vir — takum  re- 
furget mulier,  pl. nakum com m u
nis =  refurgemus. takum u , refur- 
getis viri. tdkum na , refurgetis mu
lieres. iakum u , refurgent viri. ta- 
kum na , refurgent mulieres.  Impe
rativus. R um  fürge,  vel refurge vir. 
kum i fürge mulier. Tal it ha C U M I , ’ 
quod eß interpretatum : puella ( tibi 
dico)  fürge. M A R C I  c. 5. v. 41. ku- 
mu furgite viri, kumnah  vel kam- 
nah furgite mulieres. E zen fzókban  
eg y n éh á n y  hasonló a ’ N ém et  kom* 
m e n ,  és kum, vagy k o m m ,  hivást  
jelentó fzóhoz. A ’ Cum -m an  nem- 
zet-is a’ meri (m el ly rő l  m ár  volt  tu
d ó s í t á s  ) es a ’ kum  fzókbói vehet
te eredetét.  A' kum , Infurgere,  vin
ce re ,  al tum eíTe ’s töb’ a ’ félit-is je
lent az ő compofitumiban-is. PSAL. 
1. v. 5. Alken lo jakumu  refchaim 
b am ifchpha t ,  Ideo non refurgent im
pii in judicio. D Ü H  A M . in hunC 
vers. Non refurgent in judicio ex* 
tremo ad Beatitudinem. JOB. 19. v. 
35. Ve acharon al ap h a r  jakum. E z  
a ’ mostani betű fzerént való o lva
sása  a’ Fel - támadásról-való neve
zetes versnek ( meíly  a ’ görög hi- 
mezöknél az Acheronra, a ’ halo ttak
ra  mutathatott ;  az az ;  a ’ föld alatt

I

t í f r

Fali tha
cumi.

kom*
men,

K urnán

/

ache*
ron.



1$Q

l é v ö k r e ,  kik novifsimi =  Acheron- 
im m anes  N U M E RO R .  2. v. 31. NO- 
vifsimi ^=.proficifcentur.
L a  acharonak i s ehu )  E r rő l  az A -  
cheron fzóról lásd a ’ V i l i .  Zsidó 
Fo ly ta tá s t  itten §. p.

E z  az ü g y  Íratott  vers : Ve  
ncharon al aphar 7akum , enny i t  tefz. 
E t  Novifsimus fuper pu lverem  vei 
fuper  te r ram  fürgét. D e  , holot t  
m ind  a ’ 70. F ord ittók , mind a ’ v«/- 

ezen fetétes igéket nyi lván- 
ságosan a ’ fel - t ám ad ás ra  m a g y a 
ráz ták  (noha  az  a’ fetétes fordít tás- 
is a r ra  muta t)  a ’ Zsidó Sz. í r á sn ak  
más  példa  Í rásában két  há rom  be
tűnek  más olvasása  fzerént igazab
ban tették a ’ fordíttást.  így  tudniil
l ik :  JOB. 19. v. 25. et in novifsimo 
die de terra Surrecturus fű m . ’s azé r t  
ta lán  a ’ fakum -he lye t t , iom akum =  
Dlpa DV vei C  olvastak ; a’ ve acha- 
ron helyet t  pedig , vebeacharon. 
D U H A M E L  hic. Melius efi H e 
braeum textum (qualis nunc efi) ut 
incer tum d e fe re re , quam abfurdum 
& imperv ium fenfurn fequi ; & a 
recep ta  to tius  Ecclefiae fententia 
diffidere. Quod ii veriiones (rcoy 
L X X .  et  vulgatae efi)  hanc  Publi- 
mem  veri ta tem non confervaffent, 
frufira in textu Hebraeo , qualem 
«une h a b em u s ,  quaereretur:  fed in



L X X ,  & in vulgata  verfione altiüs 
haec funt e x a ra ta  , quam in cera  
& in filice. F ave t etiam huic Sen
tentiae Chaldaeus In te rp res ,  quam & 
ipfe Theadotio fequutus eit, ut com 
ßa t ex S. Chryfoitomo. Vide D rusii 
Jlotas in Jobum, & Nobilium  in Grae- 
ca L X X . editione. A ’ 25-dik és 26- 
dik Versnek eleje és utollya egy* 
gyez  a ’ Zsidóban és a* vu lgatában  
az Isten fzinének a ’ fel - támadás* 
utám való lá tá sá ró l ; tsak  a z ,  hogy  
a ’ teltemben , irt carne mea vagyon  
a’ Zsidóban. JOB, c* 19. v. 25. Va 
ani jadatti golai chai == Ke* ' 
dem pto r meus — “»n chai, vivus (eít)
Scio enim quod Redemptor meus vi* 
vitt, &  irt novifsimo die de terra fu r * 
recturus fű m  : 26 E,t rurfum circum
dabor pelle m ea, et in carne mea vi
debo Deum meum. Umi befzari eche* 
ze E loha  nrn^  — DÁ*
N IE L  Próféta  a ’ 12-dik Réfiz’, 2-dik 
Versében a’ közönséges Fel tárna* 
dástó l így fzóll: R t  multi de h is* 
qui qui dormiunt in terree pulvere, 
evigilabunt— Ve rabbim  mi jefche- 
bei ad m ath -apha r ,  jakitzu. (^ip =5 
ku tz  evigilare , expergifici &c*) 
alii in vitam aeternam, et alii in op
probrium  , ut videant femper. JO B ’
26-dik ve rse , &  rursum circumdabor 
pelle mea így vagyon most a’ Zsi-

I  2
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A kkor

Corium

A urora

dóban : ve áchar ghori nikkephu-zoth. 
flNT ispo "Hy *nnw es mivel a ’ nikke- 
phu fzót a ’ nakaph  fzóból vezették  
ki ném ellyek  (m elly  fzó ennyit é r : 
ex c id i t ,  p e rfo rav it ,  contrivit) i l ly  
fordíttást te t tek : & poß pellem meam 
contriverunt hanc. D e ez heába-va- 
ló új fordittás. a ’ nikkephu , úgy 
m ond  a ’ Jobot m ag y arázó  Zsidó 
L ex ico n , in hoc cap. 19: a ’ r)^ =  
Ja kap h , circumdatus e/?, cinxit fzó- 
ból-is v e z e t te t t e t ik -k i , m int g y ö 
k é rb ő l  , ’s a ’ nikkephu úgym ond : 
eß  3. prcet, P. vel N . A ’ =  úgy 
tettfzik . $tia praeteriti Niph. feu 
paífiv. mint niphkedu , vilitati funt; 
’s így  nikkephu , annyi mint circum
dati fu n t.  de a ’praeteritum nem egy- 
fzer té tetik  a ’ fu tu ru m  he ly ibe , ’s 
íg y  (talán még valam i betű válto- 
zás-nélkül) - is teltyefséggel helye* 
a ’ V ulgá tában  lévő F o rd í t tá s ;  E t  
rurjum circumdabor pelle mea. A z 
-)p]N =  achar =  pofi, pc f iea ,  rur- 
fum : ahoz hasonló az akkor ; az 
Tiy =  h ao r ,  vagy  ghor annyi m int 
p e l l is ,  cutis ) a ’ ghor-hoz hasonló 
a1 Corium. E z  az *71 y =  ghor. nem 
az  aur evigilare jelentésű fzóból 
(m ellyhez  az Aurora hasonló) forr- 
k i ; hanem  az n iy  — arah fzóbó l, 
m e lly  m ezítelent je len t;  e b b ő lnaor 
v a g y  ghor a s  corium pellis , mint-



135

h a  m ondanád : m ezítelennye az 
állatnak, v. 26. R t  in carne mea vi
debo Deum meum. U m ibefzari  eche- 
se E lo h a ,  itt a’ * =  i ta lán  el-ma- 
radt. Elohei Deum meum. echeze , 
lá tás t  jelentó fzó. O lvashatni; ehfze, 
hasonló az  efzfzel-való-látás. onnét 
éfz. xfövyi; , <?/-zé-kenység. érzés. v. 
27. Quem (Deum  meum) visurus fű m  
ego ipfe, ocä/j /n<?z confpecturi fu n t ,  
et non alius. Ascher ani echeze-l i , 
ve h e in e i ,  v a g y ,  gheinei r a u , ve 
lo z á r ;  repoftta eß hcec fpes mea in 

f in u  meo. Kalu kiloitai be cheki.
K alah , és a ’ derivativumi, vég

zés t ,  tekélle tesedést, vesét =  R e
nes , R E M É N Y S É G E T  jelentő fzó. 
ta k illith , és tekilla annyi m in t ,  per- 

fe c t io \  *s ehez hasonló a’ tekélletes- 
.reg. kilotai =  fpes mea.

=  T Z O R , fzor, pe tra  cul
te r  acutus, item Tyrus látni v a ló ,  
m in t fzárm azott k é t  b e tu b ü lT Y R - 
us városa  ; a ’ meg - győzhetetlen  , 
de Sándortól m eg-gyözetett kofzik- 
lán építtetett vár  (k irő l a ’ P ró fé ták )  
E x  tzur. a r c ta r e , tzar ■=. angufius. 
tzirim  =  cruciatus, i tem , idola &c. 
&c. A. M. 2760. T y ru s  habitari coe
p ta .  P E T A V . Rat. T em p.

lyD'1 =  ISE U  , proficiscentur , 
p e r  D* W  =  J E T Z E U , vagy, JE- 
SZ E U . egrediantur. Amarról lásd

i  i
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éfz.

ZlSufTtt.
fensus.

genae.

tekélle-
tesség.

T yrus.



%(TOVTOU

fzálla

avis

ovum.

zaba l
lás.

ezen 8  - dik  F o ly  ta tást t i t  Acheron* 
em errő l Jerernie c. 1 3 .  v. 1. R t  d ix it 
D om inus ad me : J i ß e te r in t JViojses 
et Sámuel coram m e , non ejt anima 
mea ad populum illum: Schal lach m eal 
p h a n a i ,  ve jefzeu. ejice illos a fa c ie  
mea , et E G R E D I A N T U R .  Hason* 
ló m ind a ’ kettő  ezen görög Paulo - 
pofi fu turum ’ plur. 3. pers, paífiv« 
i  irm ai. m itten tu r , item, vadent, vel 
ibunt. V. Gram. Pa tav , p , 172. & 
174. D U H A M E L  hic, M oysem  
& Sám uelem  legimus irte D om ini 
p ro  populo Dei refiitifle. H inc di- 
fc im u s , Sanctos & viventes & vita, 
functos polle iram  D ei per fuas in-* 
tercefsiones a v e r te re :  fed a liquan
do tan ta  eft peccatorum  g ra v i ta s ,  
ut Deus dec la re t  orantium  preces  
fe nolle adm ittere ,

— tsalak, vag}^ S Z A L A C H  
pro fpera tus  eft, profecit pertranfi- 

, vit. hasonló  fzá llok. E Z E C H . 16 .  
v. 13. ei profeeißi in regnum, vatti* 
fzelachti limeluca.

q<iy =  A O PH . o lvasha tn i:  auf, 
és avf. ==. m adár , volucris, hasonló  

. avis. Al kol aoph  hafehamaim* G E 
NES. 9. 2. fuper omnes volucres cce-  

. / / ,  hasonló  az oz>-um-is az aof-hoz.
y3ii?= :SZ A B A H . faturitas. ha- 

- sonló Zab állás. E Z E C H I E L I S c .  

ló . v« 49. Ecce hecc f u i t  . in iq u i ta s



Sodmae fo r  oris tuce, fuperb ia , fa tu r i- 
tas panis S ibeath  lech em , &  
abundantia , &  otium ipßus, ei f ilia 
rum ejus: et manum egeno et pauperi 
non porrigere* L U C 6. 25. i>o- 
dAr, qui S A  L U R A T Ie fi is :  quia efu- 
wietis.

-py =  ghava.. in ique , perverfe 
agere, hasonló c m  - ndum. py =  
ghavon  vagy  avon,, iniquitas per y 
és per a , p a.=zzaven, v a n ita s ,  ini
quitas, idolum dolore affici, &c.

niM==-AVAH. defiderium, con- 
cup ifcen tia , hasonló.. Aveo, n u  ==• 
N A  V E H .  mate, amaenus., decens. 
N A  V A H .  fiem. idem, hasonló a* 
F ran tz i»  N A IF , candidus,, ingenu
us. aufrichtig. &c.

m  tz u r ,  v o g y  Szúr t a rc ta 
re ,  l ig a re ,  in anguitias redigere.

=  SZ O R. anguftus a rc tu s , h a 
sonló fzo ros i. A' tzorr vagy  fzor ko- 
íz ik lá t ,  éles k é s t ,  T y r u s t ,  és a* 
p lu rá l isb an , rágást, fá jda lm at,  k é 
peket, formát, n y ak a  t-is jelent. 0 =  
m betűt hozzá-tévén,, f z ü k e t ,  bás
t y á t ,  Egyip tust- is . jelent, ké t m a
g y a r  fzó : fzo r-o s , és jv/r-ja az éles, 
késnek  v agy  k a fzán ak m eg -v ag y o n  1 
e g y  azon érte lem ben az em lített 1 
Z s id d  fzókban. M A T TH .. c. 7. v . 
13. In tra te  per angufiam portam. A’ 

fzo ro s  kapun m ennyetek -be . v. 14*
' v ' I 4

! 3át

caven
dum.
cave.
g y áv a .
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. V'
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íz éles
nek.
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fzoros.

dytog.

tám a-
gatn i.

• tm ek .
edd-

m eg .

élem .
lő-vés.

Quam angußa porta , et arcta via eßy 
quce ducit ad oitam : ct pauci f u n t , 
qui inveniunt eam. (V e rs io  K ál- 
d i a n a )  M elly  fzoros a ’ k a p u ,  és 
k e sk e n y  az  ű t , m elly  az  életre vi- 
í z e n :  és kevesen v a n n a k , k ik  az t  
m eg-ta lá llyák .

j n  —  ohag. Solennitas. Chag. 
L e  Jehova. Solennitas Dom ini. E- 
X O D I 13. v. 6. A ’ chag és Ihova 
fzóknak  rövidített öfzfze-kötéséböl 
e redhete tt  a* hágios görög  fzó = s  
Szent.

non =  TAM AK - fuftentavit. te
nuit. tám agatta-hasonló  tárna-gatnh 
hason ló  a ’ n e lőre  a d ásáv a l ,  hét- 
mek v ag y  e tm ek , az a ’ mivel az em 
b e r  ereje tá m a g a t ta t ik , táp lá l ta t ik  
=  kenyér. A ’ T ő rö k  K tm ek h ez  h a 
sonló a’ M ag y a r  edd-meg. A’ Z sidó  
lechem Dn^ “  Szó mind k e n y e re t ,  
m ind  m ás életre v a ló t ,  é te l t ,  har- 
tzo lást, ’s tö b ’ a ’ félit j e l e n t ; ’s azé r t  
hasonló  h o zzá  a ’ n  e löre-adásávaí 
az  élem , élelem; de még a’ lövés-is ; 
m e lly  a z - e lő t t  nem p u s k á b ó l , h a 
nem  fúvó zabartan , ’s más m ódú  
e fzközökbö l esett. L ásd  a ’ néhai 

J lo m a i  ’s A m erika i lövésekrő l a ’ 
M k h áz b a n  tit. N ieuport, és Cortes. ' 
M időn U runk  1234-dik efztendejé- 
b e n , IX -d ik  G ergelly tö l  küldetvén 
9Ü K övetek  > Hugo és Péter D em i-



liikánusok , /lim o R adu lf Francis- 
c án u so k , N itzeában a ’ Görög V a- 
tazes Ts. és G erm ánus P á tr iá rk a  
ha lla ttá ra  a’ kováfzos vagy  kováfz- 
ta lan  kenyérnek  az Oltári Szentség* 
ehkéfzíttésére-való  fzükségéről ta- 
n á tsk o zn án ak  ; a ’ gyűlésben né- 
m e lly  Görögök azon okból vitat
tá k  a’ kováfzos kenyér* fzü k ség é t , 
inert az apro; a ’ kenyérnek  görög 
neve tsak kováfzos k enyere t  je len t;  
a zé r t :  m ert az aprog ( e x  á/pu tollo 
attollo) a ’ ková ik tó l,  ’s a* kováfz- 
m ia tt fe l -d a g a d t  kenyere t  jelenti. 
D e  az nem igaz : m ert az ártos m ind 
k o v á fz o s t , m ind kováfztalant je
len the t;  mivel azt jelenti ( e x  alpsiv 
adm overe  , capere) a’ mit minden 
n ap  a* fzájunkoz értetünk, ’s b év e -  
fzü n k , Helladias Bisontinous apud  
Photium  codice 279. pag. 469. Edit. 
Budens. aprog ex aípsiv fg n ifica t A D - 
M O  V E R E , C A P E R E ,; etenim fin -  
gulis hunc diebus C A P I M U S :  & 
appia nutrimentum ab Hippocrate et 
aliis dicitur. A z  aprog a’ Zsidó gyö
kérbő l e redhete tt ,  az utazást jelen
tő arach fzóból a’ n betűnek  
t  betűre lett változásával, n m #  =  
aruchay v ia ticum , c ibar ium , com 
m ea tu s ;  útra-való , uti vagy  táb o rt  
eledel« A z  arucha va g y  arcba, kön-

aprog



apros

rádob-
ni«

C ato
Catus

Catius.

$* D*

B yrsa .
bursa.

T yrus .
C artha-

gP-

nyen  art-ra  vá ltozhato tt  a ’ gonda t
lan ki-mondáfsal«

?)!'-) =  R A D A P H  perfequutua 
efi. üldözött, hason ló  radob-ni va
lakire. H oschiani m ikol rodephi. 
P S A L M .  7. v. 2. Salvum me fa c  ex, 
omnibus persequentibus me.

rj/-0 =  C A T A ß , fcripsit hason
ló Catus r és Cato. Catus-okos. Ca
tiu s -  Philosophus-Epicureus. Unde 
et quo Catius ? S a ty ra  4. HORAT., 
L. 2. Cetob. z ao th z ik ro n  (vagy  
z ik k aro n  )  baflzepher. E X O D I,  c« 
17. Scribe hoc ob monumentum in li
bro ( =  Scribe victum A m alek  'cum
que v« 11. levaret Moyses, manus 
vincebat Israel:■Jin autem paulum re- 
7nisiffety fuperabat Amalec. &c.') D  U- 
H A M « hic. H ic prim us fcriptionis. 
fit mentio. Scribe in Annalibus«

=  B A TZ A R amputavit« 
munivit, batzar és b e t z u r m uni
m entum  , hasonló  =  botzra. 
C ar tágó iakvára  : az a* görög olva- 
sás-fzerént, B y r s a , ’s ahoz h aso n 
ló bursa P E T A V I U S  Ration. T em p, 
parte  2. a pag. 144. T y ru s  frequen
tari ccepit incolis A nno  M. 2732« 
Gedeonis tempore« In tra  T em pli  
Salamonis , &  C arthaginis  in itia  
funt anni 144; aedificata prim um  
B otzra  =  B yrsa  : pofi annos 27. ex- 
liructa efi Carthada; quali diceres £

/



a rx  nova ~  carith  chadta, ubi pro  
m p  =  arx. N /nn =  chadta , pro 

chadscha=^nóva; ficut in cadytis =  < 
Sanda  pro um p Kados =  Sanctus.
X o lvasha tták  u , v ag y  i g y a n á n t ,  
fi p ro  w  =  Cadyt-i s ,  Sancta (civ i
t a s )  Jerusalem . V* fupra . V I - d i k  
Folytatás  p, 147. M k h áz’ X I I - d ik  
Szakaiz ,

OH — HA'BU. date, hasonló 
Habeo . Habu godel le eloheinu. 
D E U T E R O N . 3 2* 3* H ate magni- 

ficentiam  Deo noßro . A ’ cfo érte l
m ében néha habeo tétetik, p .o . / f a 
cere? alicui h o n o re m , p ro ,  dare, h. 
godher, 1 

«I^LU utinam! quaefo! ii &c. k é 
rést k ívánságot jelentő fzó ’s a ’ t.

=  A T A R  orav it fuppliciter. a ’ 
L u , L i-m ódra  m o n d a tta th a to tt-k i : 
a b b ó l , és az atar fzóból eredhetett 
a ’ Am«, és Aem«, im ád ság :  hozzá- 
jok  adván  az ani —  ^yy, nyom orú 
ságot je len tő - fz ó t ,  a ' Litania  e re 
deti b e lö lö k ; av ag y  az  a ’ nyom o
rúságokban  kezdődött im ádság , a  
L itá n ia : m elly  U runk 461-ben M a
rner tusnak Püspökségekor, az Á l
dozó Tsö törtök  - elött-való nap o k 
ban  m o n d a to t t , állott pedig ezer 
fzókból K irye Eleifon  , Chriße E lei 
fon . L ásd  az Afz. Egyh. T örténe ti  
4o-dik Könyv. 19. §. 461-dik efzt

*39
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L itur
gia*

HCt\éu>.

nagy .

Noé.

Menes.

р. 536. A z em lített Leitev fzóból e- 
• reclett a* Leiturgia - i s , m elly  fzó

mind az O ltá ri  Á ldozati im ádó be- 
m uta táfsal - já ró - fz o lg á la to t  jelenti 
oblationem ferv itu tis  noftree. Canon 
M. mind más Istenes jó té tem ény t.  
P H IL IP P . 2. v. 30. Ut impleret id ,  
quod, ex vobis deerat erga meum ob- 

Jequium . to y/xcov vsépypct rfc r póf pe As/- 
rapy/as Lásd a ’ Z sidók’ 4-dik F o ly 
ta tá sá t  pag. 50. M kház 12-dik Sza- 
kafz. Az A T E -e llen  a ’ LITxEKröl. 
9. réfz. H O M E R .

iOp — KARA, vocav it ,  c lam a
vit. Ha r ,  C hinai m ódra  l betűvé 
vá lik  hasonló xaAáco. voco. k iíchem  
Jehova aekra . D E U T . 2. 3* Quia 
nomen D om ini invocabo.
Dyj N O A M . Splendor , am cenitas, 
jucunditas, h a y  == n y ;  o lvashatn i 
nagyam. Vihi noham  adonai Elo- 
heinu aleinu. PSA L. 89. hebr. 90. 
v. 17. E t ß t  fplendor D om ini D ei no- 

J ir i fuper nos.
n v  =  N O E  , v a g y  N O A C H . 

q u ies ,  nyugodalom . Ha a z i = ^ ,  
hasonló  nyug-fzom. Mas a’ oriJ — 
n ich am , vagy  N oém , confolari, a- 
pud  70. quiefcere facere, roeg-nyug- 
tatni. E zekbő l e rede tt  a* M enes . 
quaíli M e N oe, k it  az  E gy ip tusiak  
első K irá l ly o k k á  tefznek. GENES.
с. 5. v. ä8. V ix it  autem  Lamech ceu-



141
Ium octoginta duobus annis. &  ge
nuit filium : v. 29. Vocavitque no 
m en ejus N O E, dicens: iße\ Z e ja -  
necham enu mi m afzenu; consolabi
tur nos ab operibus et laboribus ma
nuum noßrarum in terra , cui male
d ix it D ominus. et laboribus =  umei- 
fzebon ; vagy  u me gisebon. ygy =  
gefzeb , do lo r,  la b o r ,  m olefiia , h a 
sonló g azzab b , rofzfzab’, n y o m o 
ru l ta d .

-p =  J A J I N .  vinum, bor* ol
vashatn i jin . hasonló a ’ vin. A ’ ré 
g iek  v , vagy  f  betűvel to ldák- 
m eg  a ’ fzózatok’ elejét. Pineda Hi- 
fpalenfis S. J. in JOB. Colonise. 1733. 
(opus 1597. approbatum ) pag. 55. 
J a iin , unde forte dictus eft Janus  ̂
quem dicunt fuiífe N oe y ufus vini 
inventorem .

Uiy =  HÜS. P IN E D A  in Jobum. 
p. 6. Septuaginta atque Graeci ter
ram  Aufitidem dixerunt quafi Husi- 
tidem , quin etiam nominis inflexio
nem fervavit Latinus In terpres JE- 
REM . 25, nominans Reges terrae 
Ausitidis. — Aquila vertit  te rram  
JFius, quomodo etiam legerunt Com* 
plutenfes. &c. Hujus mutationis cau- 
fa eft lenior Graecorum & Latino
rum  pronunciatio ; Hebraeorum v e 
ro longe asperior - - In Hebraeo 
au tem  Hus fcribitur per  y = G H A -

gazzaV

vin.

Janus«
Noe.

Hus.

Aus.
Auts
Guts.

y
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Corium

k a r-  
izék .  

* an ti
quus.

\

IN  , quae eft denfiíTimá afp ira tiö í 
rurfus in fine pe r  ^ == tsáde , quae 
v ix  h ab e t  lite ram  íibi refponden- 
tem  e x 'aequo apud Grcecos & la ti
nos. — —  Unde S. HIERONYM » 
( in  E p is to la m )  ad TITU M . 3* Se
ptuaginta  , a i t , non potentes conver
tere in Grosco aspirationes Hebrai
cas , aliis literis additis > ut pojfunt 
exprim unt; Latinos etiam in p ro la 
tione guttüralium folere ab Hebraeis 
i r r id e r i  imperitiae; cum pleraque  
a Eatin is  corruptae proferantur, fed 
re tinenda  ufu communi recep ta  pro- 
nunc ia t io , ne'c Chagga feribendüm 
p ro  Hggceo, neC Selomo pro Sala
moné &c* M aga Pineda az y  == ain 
betűt gh> m ódra  m o n d g y á  és írja
k i ,  pélch ok* *pag» 77. in Job. 
g h o r , pe ll is ,  cutis. meHyhez m á r  
hasonlónak  m ondám  a’ Corium fzót, 
ííD'id =  C A R S E A . thronus. Chald* 
hasonló karfzék. == A TT IK . 
antiquus. L á tn i-va ló , hogy  az an
tiquus az a ttikból eredeti* == 
jetib. és jetab* chald. fed it* in p. 
m ert hebr* 3üP =  jaschab =  fedit. 
& C. Ad di carsavan rem iv , ve at- 
tik  jomin jetib* D A N IE L IS  c. 7. v. 
9. donec throni poßti f u n t , et anti
quus dierum fe d it . rem m ach == pJDp 
p ro jec i t ,  pofuit. remiv vagy  talán  
remiu. 3. Prcett P. ha  m\ n. betűvé



v á l ik ,  hasonló ren d. míg a ’ kát* 
ízékek  el - ren- elejtettek. DUHA* 
JVÍ EL hic. &  antiquus dierum ß edit. 
Unus & trinus Deus aeternus ante 
omnia te m p o ra ;  v e l ,  P a te r  aeter
nus de fubjciendis Chrifio hoftibus 
judex fed it» &c. -

■fró — BOHLT olvashatni voliu 
vacuus. Ha így m o n d a t ik -k i :  

irochu, hasonló vacu-us. == T O - 
H U , inanis , pufzta. ha így m onda- 
t ik - k i : te hiú, hasonló híja. hijúlni. 
evacuari Parisp. hijultt. evacuatus. 
Idem. Ve haaretz  ha jtha  tohu va* 
vohu. G E N E S, l. v. 2. Terra au
tem erat inanis et vacua.

ovniy ^  G HIZEBÖNÍM . ol
vasha tn i:  a 'zubbonim. vásár, v ag y  
a ’ vásárban  tserélt partéka . hason
ló ZUBBONY : exom is , ujjatlan 
köntös ; más Mag)^ar néven fofztán, 
vagy  talán fofzlán. A’ gyökere  az 
azubonim nak  , AZAB vagy ghd- 
zab re liqu it,  deferuit: el - hagyta , 
m int valam i gazt. *y ry ~ G H A Z A R  
=  adjuvit, olv. azar. Ebből eredett 
Azarias =  Auxilium Domini. Az or 
=  adjutor. IN T E R P R E T . Bibliis 
adnexa, azerati =  adjutorium me
um. t ih n  =  F E S T IN A R E  , in ten
dere . chusa =  feß in a  , intende — 
TJlPin curn H paragogico. Imp K .A ’ 
chus a ’ ki-mondáfsal f u f s -ra  változ*

*43
rend.

vacuus,

hiju.

■»

Zub
bony*
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Aza.-
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Azor.

fufs-
(hoz-
z ám )
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ham ar.

Tecedo

fuTs-
hoz-
zám.

^sy ll-
um.

$. ru

h a to tt ;  de a’ fietést jelentő •jr’JJb 
M A H A R  fzó hason lób’ p e r  m éta“ 
thefim a ’ hamar -hoz . pni =  RA* 
CHAK. ha n = e ,  olvashatni rek, 
’s így  hasonló a ’ recedo ; m ert ra- 
chak a n n y i ,  m int e lo n g a r i , longe 
recedere  , discedere. Al taghazbeni 
Jehova  E lohei : al tirechak mim- 
menni. PSALM. 37. hebr. 33 .N e  de
relinquas me Domine D eus m eus: ne 
difeejjeris a me. V. 22. d e in ,  v. 23. 
Jntende in adjutorium meum , D om i- 
ne Deus fa lu tis  mece> C H U S A H , le 
A E 2 E R A T H I adonai tefehuathi. 
C H U S A H , PS. 69. 70. Vulgt 
v e r t i t :  fe jß ina , a ’ m it e lob ’ inteiide 
fzóval fejtett, v. 2. L e  aezra th i chu- 
fa. síd  adjuvandum me feß in a . A ’69- 
dik Z so ltá r’ 2-dik versének ez a ’ 
2-dik r é f z e ; a?; eleje így  v an : Elo- 
h im  lechafzillani. Deus in adjuto- 

meum intende. ereptus e ß ,  
eripuit, liberavit. Az i7i adjutorium  
meum intende , tehá t annyi m int fe- 
gitve fzabadits . A’ chatzilhoz hason
ló aza jy //-um . M elly fzó fo ly a m a t
h e ly e t  jelent. A zegéfz  vers így  v a 
gyon  : Elohim  le chafzillen i; Jeho 
v a  le aezra th i chusha Deus in adja- 
tórium meum intende : Domine ad 
adjuvandum me feßina.

FfMip =  SC H A A F. hausit, b be* 
tüvel-is ira tik  SCHAAB. m e 

rítést
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rítést jelent m ind a’ kettő, hasonló

fchöpffen* IS A iiE  12« v. 3. Haurietis 
aquas in gaudio de fo n tib u s  Salvato
ris. uscheabettem maim be Izafzon 
m im m eaienei LIIESCHUA. Azok
ra  a ’ fok féle m alafztokra  m utat a* 
P r ó fé ta ,  m ellyek  az új Téftamen* 
tomi Szentségekben, m int o? Jesus 
érdem inek kutforrásiban foglaltat
n a k ,  m utat az Evangeliom ’ fz. ta- 
níttásira-is. S. Hieronymus \ Q uem  
fupra Em m anuel, deinde , Jpolia de
trahe > nunc vocat Salvatorem , & ex  
ejus fontibus aquas praedicat h au 
riendas. py =  ain oculus fons* 

f z e m , kút. olvashatni ghain. v ag y  
ghein. ’s igy hasonló genae, a ’ pyö =  
maghin-is kutat jelent, mimmeainei, 
vagy  mim me ghainei =  de fonti
bus — k u ta k b ó l , vagy-is ku ta ibóli 
tudniillik a ’ Jesusnak =  az üdvő- 
zíttőnek kuttyaiból.

nno=== M A CH A H , Z s id ó u l; és 
Cháld. m ódra per mach<z==
delev it,  abo lev it,  &c. n n ö  =  
meche pexai. dele iniquitatem meam. 
PS. jo .  heb. 51. hasonló a ’ pecca- 
tum. A’ m acha meg-verést-is jelent 
— percufsit, ’s úgy te ttfz ik : verve 
le-ölést és k i - i r tv a ,  így  hasonló 
h o zzá  nieder -machen =  n ieder
hauen. A ’ verést, büntetés jelenti 
a 1 nogeph fzó-is rpj =  nagaph. pla-

K

fchöpk
fen.

Jesus.

genae*

macula

pecca»
tum.

ma
ch en*
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m acer.
Eli.

Elias.

ffab ia .

ga  affecit, percu fsit , hinne annochi 
nogeph. E X O D I, bebraice  c. 7. v. 
*7. Vulg. c. 8* vers. 2. £cce  ego per- 
cu tiam , feu, percutiens ( e r o )  h a 
sonló , ny aggatni. s=  macak. a t
tenuatus eß ; depaupera tus . hason
ló macer.

■>bi* == A£LI. Deus meus. PS. 21.
22. É n  Istenem. Midőn édes 

üdvözíttőnk  ezen Igét m ondaná  
fügvén a' Kerefztfán , ném ellyek  
a r ra  é r te t té k ,  hogy  Illyést hívja. 
JY1A T T H . 27. v. 46. E t  circa ho
ram nonam clamavit Jesus voce ma
gna  , dicens: E l i , E l i , lamma Sa- 
bachtani? hoc eß : Deus mens, Deus 
m eus , /if quid dereliquißi me? v. 47. 
Quidam autem illic ß a n te s , <5* 
dientes , dicebant: E liam  vocat iße. 
K ülöm bözik  az k i- irása , és ki
m o n d á sa ,  értelm ével együtt Éliás  
P rófétátó l. E L I ,  az az :  én Istenem* 
E L I A H , az azÉ liá s .  I llyés P r ó fé 
ta. MALACHITE c. 4. v. 5. apud  
H ebr. c. 3. v. 23. H inneh anochi 
fcholech lakem  E liah  n ní?N HAN- 
1N A B I A , liphnei bo jóm Jehova  
haggadol ve hannora . Ecce ego 
mittam  vobis Eliam  P R O P H E T A M , 
antequam veniat dies Domini magnus, 
et horribilis. A ’ Nabia , és n =  a't 
vagy  0 betűt elejbe - vetvén ; fían- 
nabia, prófétát jelent, avagy a be*



Jadeit titkoknak iátáját 's elő re k i
mondóját. A ’ nub 2ÍJ gyüm öltsözést, 
és k i-m ondást is jelent, fru c tu m fer-  
re 9 p rogerm inare , eloqui, ’s talán  
abból ered t navot igyekezem  &c. 
a ’ nubo : Bérfedem , Item p e r  me- 
taph . férjhez-megyek. A ’ P ró fé tá t 
jelentő Nabia fzót egyenefsen a ’ joa 
in niph. ** nibba fzóból vezetik-ki 
a ’ Zsidó-fzó-tár-Irók. Innét nibuak. 
p ro p h e t ia , nibiah, prophetifsa. Ha 
á ’ n u b , és nibba erejéhez mérjüka* 
■hanabi e re jé t,  ta lán  a ’ próféta ízó 
n ak  velős értelmére-is rá-ta lá lunk, 
’s még annyival-is inkáb’, ha  meg- 
fontollyuk a’ Nabiának , avag y  a* 
P ró fé tának  hajdaniab’ neveze té t,  
avagy  a ’ haroceh fzózatót. níOíl =  
haroaeh e== videns, Látó . Melly L á
tó  fzóban , ta lán Mongolt ’s Khinai 
mód fzerént, az r ,  l  betűre válto
zott ; a ’ t  pedig vagy göndofsan 
Vagy gondatlanól a* raoh-ízó közi* 
be vettetett. A ' Propheta elöre- 
tn o ndó tí  á ’ hároe a* titoknak lá tó
já t  ’s a’ lejendőnek előre látóját je
lenti* i* REG* 9* V* 9* ( Olim in I -  
srael f ic  loquebatur unusquisque va
dens conf ul er e Deum: Ve n ite , ei ea
mus ad videntem. A D  - H A R  OjEH . 
Q ui enim Propheta dicitur hodie; vo
cabatur olim videns ki la nabia haj- 
jom le pkanim  haroceh. v. iß. Ab-

£  *

Navo,

Nabo«

K aroeb

próféta

ad
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cefsit autem Saul ad Sámuelem in 
medio portae, ét a i t : Indica , o ro , 
m ih i , «£z e/? domus Videntis. Hag- 
g i d a - n a l i  sei zeh beith haroceh.v. 
19. E t  respondit Samuel Sau li, di
cen s : E goJum  Videns: anoki HA- 
R O iE H  ; afcende ante me in excel- 

fu m , u t comedatis mecum hodie, et 
dimittam te mane: et omnia quae fu n t  
in corde tuo , indicabo tib i. ve kal 
a lcher b ilebabeka , aggid lak. A’ 
P rófé ta  mind a ’ je len lévő , mind a’ 
jövendő t i tkok ’ lá tója és jövendölő- 
j e ;  a ’ m enny ire  az Isten ki-nyilat- 
Jkoztattya néki. Sámuelnek m eg
m uta tta  az Isten Saul fzivének tit
k a i t ;  Malac hi ásnak az említett F e 
je z e t t  és vers-fzerént, Illyés  P rófé
tán ak  az utolsó ítélet*-elÖt{-való 
elö-jövetelét. M inden Prófé ták  e- 
lö re  látták, Isteni jelentésből, Krifz- 
tus Ű rünk  tulajdonít. Sz. P é te r ,  az 
A P O S T O L O K  T S E L E K . 3, ré- 
fzéb. 18. vers. Deus autem , quee pree- 
nunciavit per os O M N IU M . Vrophe- 
tarum , ha separes nanuy reer 7rpo<pvj- 
T c o v , pati Chrißum fu u m , ß c  implevit 
24, v. E t  omnes Prophet ce a Samuel* 
et deinceps, qui locuti fu n t ,  annun- 
ciaverunt dies ißos. 'A\ Sámuelnél 
h a jd an iab ’ JövendölőjitK rifz tusnak 
és az új T eßam en tom nak  , azon  
Fejezetben így említti. v* 22. M oy



'e8S?oe8&
ses quidem d ix i t : Quoniam Prophe
tam fu fc itah it vobis Dominus Deus 
veßer defratribus veßris, tamquam me.
•— v. 25. Vos eßis filii prophetarum* 
et teßam enti, quod difpofuit Deus ad 
patres noßros, dicens ad Abraham :
E t  in fem ine tuo benedicentur omnes 
fam ilice terree, v. 26. — — Vobis 

, primum Deus fu fc itans Filium fuum , •
m ißt eum benedicentem vobis : n t con* 
vertat f e  unusquisque a nequitia fu a  *)
2. P E T R I . 1. v. 21 „ _ZVo/z 00- -
luntate humana allata e ß  aliquando 
prophetia : Jed Spiritu Sancto infpira
t i  , locuti fu n t  fa n c ti D ei homines. —
A ’ Próféták  az ö töttökkel-is jöven
dö lték  Krifztus U runkat, p. o. Jó
nás Próféta  azzal, hogy  három  nap  
’s éjtízaka volt a* HaC gyom rában .
Az ö tulajdoninak.Jövendöldjét. Jó-, 
nást így  említti JE S U S : M A T T H .
12. v. 39. Ge ner a t íq prava et adulteret 

ßgnum  quaerit: et fignum non dabitur 
e i, nifißgnum  J once Prophetae, v. 40.
Sicut enim fu i t  Jonas in ventre Ceti 
tribus diebus, et tribus noctibus; f ie  
erit Filius hominis in corde terrae- 
tribus diebus , et tribus noctibus

JOANNIS c. 4. v. 46. Si enim crede
retis Moysi,  crederetis forsitan & 
mihi; de me enim illefcripßt,

K *
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Szaur.
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J Q N / E ,  G. 2. v .  i ,  uSí praeparavit 
Dominus pifcem grandem ut degluti- 
r<tf Jonam : et erat Jonas in ventre 
p i f  cif tribus diebus , et tribus nocti- 
£«4. —=- .Le B EL O G H  ut de
gluti re t. rad ix  ^ ^ = 5  ß ALAGH. ol
vashatn i : fa la  : hogy he - fa lná Jó
nást. hasonló a^jfoZ-ni» hasonló a* 
bél- is. b é l-b e  erffzteni. ^ £ 3  =  hi 
meghi =  in  ventre conítruct. 
him  = ;  viscera, o lvashatn i:  m ehim ; 
has  ondó/»<?/)>?. pro mélységeim, h a 
sonló méh. uterus, hasonló « e a , ex 
meo , as. inde sneatus ; ex quo 
commeatus ; bélbe , h a sb a -  való
e lede l ; vagy  eledelre v a ló - r a k á s ,  
g y iü e m é n y ,  a* mit útra - való - m a 
gazinnak  n e v e z n e k ;  m e lly  magha- 
z in  fzó-nak az eleje-is a ’ nyö =  vi- 
fcerct (e lede lt  kívánó belsc* mélység 
get jelentő fzóból forrhatott.)  FL O 
K U S JU 2. pag. 43. C O M M EA TI
B U S ,  exercitu , propugnaculis , a r
m is g ravis  hofiium elalsis, et in ea  
q u aß  to ta  C a r th a g o ; quod ipsum  
ex itio  fuit.

=  Száhr , fzeir \  a’ t. re t
ten tő t , és fzörost jelent, hason ló  
fz&r, és sörény-nye a’ lónak, hason
ló S zau r-om atce ,  fzdrös áb ráza- 
tuak . fele zsidó ; fele görög ex om- 
wn-tos. P L IN . H. nat. L. 6. úgy tett
e i k  , a* Caspium és Euxin r z  köziek-
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rßl (  a’ hol le g  - u tób’ az örménység 
terjede-ki) befzé lvén , így  í r :  T a 
nain am nem  gemino ore influen
tem (in Maeotida) incolunt Sarm a
tae, M edorum , ut ferunt foboles ; 
& ipfi in multa genera divifi. P r i
mo S  auro mat ce: Thefsagetae , T u r 
eae usque ad folitudines, faltuofis 
convallibus asperas. Lásd. M khdz . 
301. K: 246* Lev. 4. Szak. =  
P H £ L E  mirabilis, =  MA
H A L  A L. laus. Lephi m ahalaio . 
PR O V . 27. a i .  in ore Laudantis. E b 
bő l eredhete tt a ’ m e lo s , és laus; 
m ind a ’ ke ttőnek  eg y b e-fo g la lásá 
ból Philomela , tsudáíatos ditsérÖ , 
v ag y  éneklő ; v agy  ha  a* görög 
f i \é u v , az  e le je ; az  a z : fzeretö ; 
a ’ Filemile =  énekelni fz e re tö ; de 
am aképpen  jobban ki-tettfzik a z ,  
mi a’ tsudáíatos énekléséről Pti- 
niustól Íratott Hifi. nat. L. 10. c. 29. 
p ag . *177. Luíciniis diebus ac no
ctibus continuis X V . garrulus fine 
intermiflu can tu s , denfante Pe fro n 
dium germ ine , non in novifsimum 
digna miratu ave. P rim am  tan ta  
vox  tam parvo in corpufculo, tam  
pertinax  Spiritus. Deinde in una 
perfecta  muficae fcientia #)  modula-

*) Az a’ perfecta muficce Scientia a’ Fi- 
lemilébea ollyan, miat a’ perfecta 
architectoni«* Scientia a* Fetskéb«

K 4
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b acke .
benn.

nyakas

fufs.

tus editur Tonus: & nunc continuo 
fpiritu trahitur' in longum, nunc v a 
ria tu r  inflexo, nunc dißinguitur con- 
cifo , copulatu r in to r so , p rom itti
tu r  re v o ca to ,  infufcatur ex inop i
n a to  in terdum  & fecum ipfe mur* 
m u r a t :  p l e n u s ,  g ra v is ,  acu tus , 
c r e b e r f ex ten tus , ub iv ifum  eß, vi
b ra n s  , fummus , medius , imus, 
b rev ite rque  om nia tam parvulis  in 
faucibus , quae tot exquifitis tibia
ru m  torm entis  ars hom inum  exco
gitavit. &c. M ikor a ’ F ilem ilének  
a’ T zita rá fsa i-való  énekes bajvivá- 
í á t  St ra da le * ra jzo lta  :. JPliniusnak 
ezen  rem ek  fejezetéből v e t t , úgy 
tettfzik^ e g y n éh án y  fzép fzózatot. 
p. o. E x  inopinato gravis in to n a t, &  
teve mnrmur turbinát introrfus. L ásd  
M khdz  9 7 dik K. j -d ik  Szakafz. p. 
227.

*in==HAK. percute, verd-m eg. 
h. hacke , pn =  bin benn. k ö zép 
ben =  in medio. hasonló benn. j-pől? 
== ghamit, vagy  am it, amicus, p ro 
xim us , cohaerens, maca =  rOÖ =  
p laga. HUCCITHI =  p lagatus fű m : 
a ’ hak’ , a ’ macahf , a ’ huccithi e re
dete a ’ nacah percufsit. ehez hason

uló a ’ nyakazni. tephufzina =  á \s^ev- 
gen tu r , e l- fzé l ly ed n e k .  fzéllyel- 
fu tnak. X)$—-phufz, fpargi, d isper
gi* hasonló f u ß % nidda rptf == nida .



kiilön-válafz to tt , t i fz tá ta lan , fepa- 
ratus , menítruata. liasonló nidor, 
nidus ; mint külön lakónak  fé fzke : 
a ’ nád. talán a’ to —  nud hajlást je
lentő fzóból erédett. nud m overe 9 
vagari. A’ oiJ — n.ut fzó-is === nuio. 
ebböl-is eredhetett a ’ nád. ZAC HA
RISÉ 134 v. 6. Quid fu n t  plagae ißce 
in medio manuum tuarum  ? mah ham- 
m accoth  haelleh bein jadeika. R t  
dicet: His plagatus fű m  in domo eo
rum , qui diligebant me. beith me a- 
habai.  v. 7. Framea fu fcitare fuper  
paßorem meumy et fuper virum cohae
rentem mihi , dicit Dominus exerci
tuum : ve al geber a m ith i , neum Je
hova  Izebaoth. Percute paßorem  , 
HAK eth haroeh , &  dispergentur 
oves, u tephufzeina h a tzoen , (v ag y  
hafzon) A’ h a k ; ezzel-é  ? v ag y  más 
olvasáfsal így téte tett Görögre : tcl- 
t«£co. JESUS MATTH. 2Ó. 31. O- 
mnes vos fcandalum patiemini in me 
in ißa nocte. Scriptum eß enim : Per
cutiam paflorem r ov roi[LÍvx , 
et difpergentur oves gregis, v. 32. 
Poflquam autem refurrexero , praece
dam vos in Galilaeam ZACHARIÁS 
Próféta  a zo k a t ,  a’ m iket a’ feregek 
Ura Istene a’ hozzá fog la lta to tt fér
fiúnak kezei közepe* meg-febesítté- 
séről jövendölt, és a* Juhok* el-ízéi-

*53

nidor.
nidus.

nuto.

hak.
fus.
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ledéséről ; ezen el - fzéllyedett ju
h ok ’, ’s k isdedek’ vifzfza-vezetésé
r ő l ,  a ’ ny ilván  való kútfőről a’ bü- 
n ösök  m eg-m osására jövendölt,, a* 
k infzenvedett Jesusban bé - te l ly e -  
sedtek. E z  az igaz valóságos k ú t
fő ,  m e lly  az-elő tt  rejtve vo lt,  azu 
tán  ny ilv án v a ló v á  lett. fo n s  pátens* 
„ m a k o r  n iphphetach .“ ZÁ C H . 13- 
In  die illa erit fo n s  patens domui D a 
vid  , et habitantibus Jerusalem , in ab
lutionem peccatoris , et menßruatee. 
le  ch a t ta a th ,  u le niddah. Ez az a* 
k ú t  f ő ,  ki az élet’ kútfejéből lévő  
kútfő  m a g a- is .  PS. 35. ki h im m e- 
k a  m ekor chajím. Quoniam apud 
te  eß fo n s  vitae {in pl. chajim ) ny il
ván  való kútfő. S. G R E G O R , ho- 
m ilia  20. in Ezech. „Fons occultus 
eß  unigenitus P atris invisibilis D eus, 

fo n s  vero patens e ß  idem D eus, in
carnatus. E nnek  a’ kú tn ak  a ’ vizei 
a’ S z en tség ek , és az  E vangeliom ’ 
tan ittási .  ( L á s d  ezen F o ly ta tá s 
ban  §. H-) Ó Meg Váltónk érdeminek 
bŐ drága nagy hafzna !  6 kintses je 
lek ! 6 kegyelem forrásinak éri', IV1 el
l j  ékből fz iv ju k  Krifztusnak vére di- 
va ttyá t . Lásd, a’ K. K. H it fűm. §. 7. 
p . 8- — A’ Jesus Páfz tor (én va 
g y o k  a’ jó Páfz tor) ’s egyetem ben 
az  örök m indenható  Is tenhez fog
laltatott férfiú; v i r  c o h a e r e n s ,  GE*
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B E R  A M I T H : Kinek a’ kezei’ k ö 
zepei meg - febesíttettek az akkori  
gyü lő lö jitő l, kiktől az-előtt fzeret- 
te te tt;  k it e l-hagytak, ju h a i,  tanít- 
v á n y i , k isd ed je i ; de k iket ism ét 
m agához  gyűjtött fel - tám adása- 
Után. Pojiquam autem resurrexero , 
praecedam vos in Galilaeam. Z A C H ,  
13. v. 7. percute Paßorem  , et difper
gentur oves : et convertam manum  
meam ad parvulos.

1-j =  D A I. Sufficientia. E bbő l 
SC H A D D A l =  omnipotens. 

V a lam in t a’ pogányok  a ’ Jehve fzót 
az ő Jup ite r, Jove bá lványokra  ru 
h á z tá k ;  az —  el fzót a* napra , 
E lios-ra  , úgy a’ dai fzót da im onra  
gö rö g ö s íte t ték , értvén azon m ind 
boldog és jó, mind gonofz lelkeket. 
Azomban a’ Zsidó =  SCHA- 
D  AD fzó-is rontó tefz és SHAD, =3 
ördög *) a* daemon jobbára  az az 
ö rdög’ neve ; főképpen ha hozzá 
foglaltatik  a ’ kakos fzó. kakodasmon 
ess gonofz lélek. L ásd  Hesiódas ver-

'l; . 4

daemon

*) A’ SCAD AD írást, pufz- 
títtást jelentő -fztfból ered : a* 
Schod vastator, pufztíttó, melly- 
hez hasonló a’ Schaden, és a’ 
Sebed =  daemon , ördög, plur, 
Schcdim,

Scha
det}.
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átypovio

éred.
gena?.

vporco- 
r - irov.

ól.

seit M kház V I-dik Szák. A z 6 Sz, 
írás’ rágalmazói-ellen  p. 114. 115.

3 Más az xb'/i[LQvétu, gravifsime angor , 
igen n ag y  fzom orkodást jelentő fzó; 
am az  cti, em ez uj betűvel i ra t ik ,  és 
k ü lö m b ö z te t ik ; vette pedig e red e 
té t , úgy te ttfz ik , a ’ yjQ-j =  D A- 
MAGH fzóbó l,  m e lly  könyhulla- 
tást jelent, demah , v ag y  erosb’ ki- 
m o n d á f s a l , demagh, v agy  demaah , 
dimgnha =  lacrym a. könyhu lla tás .  
(a ’ n ag y  fzom orúságban) y o in  VOl*) 
== ve dam angh tidmangh, J E  RE
MIBE 13. v. 17. plorans plorabit % 
et deducet oculus meus lacrymam , ve  
tered  gheini d im nghah. MATTH. 
26. v. 37. E t  ajfumpto P e tro , &  duo
bus fi l i is  Zebedcei, ccepit contrifiari , 
e t mcefius ejfe. yp̂ ctTo XwelS-xi xai ddu\- 
H9VSIV.

f|N =  i ra ;  nafus i F A C IE S .  ex  
A N a P H ,  fp irav it ,  ira tus fuit. Az 
APH, fjM ha  o lvasta tik  OP. belőle, 
a z  cTTTopLctt, video , furtur. fyopicct vi
debo , e re d h e te t t ,  a ' conapoiitumi- 
v ak eg y ü tt  p* 0. Trpocrwjrcv fa c ie s t  je
le n t ,  m int az íj# == a p h ,  v ag y  op. 
MATTH. 16. v. 39. jE í  progrejfus 
pufillum procidit in fac iem  fu a m , 0- 
ra/w. xoú TrposX&ccv pixpov, éireorev ét) 
TpórosTTov dvr a ‘jrporsvxónsvos.

h aw  =  SCHEÓL. pokol, in» 
fernus. hasonló 0%



n v i =  raa, v a g y  ragka , pavit, 
depav it  hasonló rdga. ka  tziaon li 
scheol (v a g y  fcheaol) fchattu : m a- 
veth irgham. PSAL. 48. hebr. 49. v. 
13. Sicut oves in inferno poßti fu n t ; 
mors depafcet eos. zzz V O K E R . 
m a n e ,  diluculum, m atu tinum , reg
geli üdö. hasonló w a k h en , vigila
re. Ibid. R t  dominabuntur eorum ju - 

f i i  in matutino, la voker =
A* gonofzok a ’ pokolbéli ólba r a 
k á sra  fognak h án y a t ta tn i ; az iga
zak  uralkodni fognak rajtok jó reg
gel ; tudniill ik  a ’ nagy  ö rökké  v a 
lóságnak  reggelekor. La voker: ak 
k o r  m ikor a’ halál a’ gonofzokat 
e l - r á g j a ,  depafcet ( i ta  Verfío Kal- 
d iana  & re c te )  m ik o r ,  auxilium, 
eorum veterascet in inferno a gloria 
eorum , az ő ditsöfségektöl-való fe- 
gitségek el-fogy pokolban. Á* hol- 
tok-u tán  - való külöm bözö forsokat 
á ’ gonofzok’ és igazak’ m eg-mara- 
dandó leikeiknek , hirdeti ezen 
Zsoltárban  D Á V ID : m ag áró l ,  és 
eg y éb ’ Isten-félökröl a ’ 16-dik vers
ben : „  M indazáltal az Isten meg- 
fzab ad ít ty a  lelkem et a ’ pokol k e 
z é b ő l , midőn el-véfzen engem ( e 1 
m úlandó életből tudniillik. Én-is 
a z  uralkodók - között léfzek )  sich 
RLohim ipheddehnaphschi miiad 
ícheol Jü iikkacheni Selak. Verum*

rág-ni.

wachen

1
\

i
i



foruli.

Jesus. 
a* Je- 
phar- 

hoz  ha
sonló a’ 
ph raen  
farén.

tamen Deus redimet animam meafft 
de manu inferi , cum acceperit me, 
A ’ S E L  A H  a ’ versek - után 
különös v igyázó  ájtatofságra in t ;  
m ind a z z a l , hogy Sz. Jerónimus- 
k én t j  fernper az é rte lm e; mind az
z a l ,  hogy belső , és lélek fzerént- 
Való énekes nyugvást jelent.

iTTVO =  PHOROSZ Rami, ex  
ÍVlNlS =  phärah, ram us ág ,  ékesge- 
tés kedvéért- is , úgy te t t fz ik , m ert 
a ’ g y ö k é r  fzó -jníj pheer, phar di* 
d itsö íttés t ,  fe l-m agafz ta lás t, ékes- 
getést jelent, hasonló a ’ FORULI. 
Sveton. in Octavio. — Solos reli
quit S ibyllinos ( l i b r o s )  hos quo
que delectu habito  ; condiditque 
duobus forulis aura tis ,  fub palatini 
Apollinis basi. —* Ex -»3 =  phur, 
apher, irritum faciam, ex *) 

JEPHAR. glorificabit, 
exaltab it  Jepha r  anavim  bi Jefchua. 
PSAL. 149. v. 4. Rxaltabit mansve* 
tos in falutem. Valam int az elöb 
említett 48-dik Zsoltár a ’gonofzok- 
nak poklot jö v e n d ö l; é s ,  h o g y a n  
Igazak  a ’boldogult Szentek azokon 
uralkondni fognak j úgy ezen 149- 
dik  Zsoltár-is Örök Üdvöfséget ígér 
a’ fze lídeknek , aZ ig a za k n a k ,  a* 
fze n tek n e k ; és hogy  Ezek  bünte* 
töjök lefznek a’ gonofzoknak, kik 
közö tt  nevezet-fzerén t a* pogány
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és a í  Afz. E g y h áza t  üldöző Ural» 
kódokat fzám lá llya-e lé .  M E N O - 
CHíUS in PSA LM . 149. v. 4. E x a l
tabit mansvetos in falutem . in Hebr. 
efi: glorificabit in falute. v. 3. E - 
Xült abunt f ancti in gloria : laetabun
tur in cubilibus fu is . Sive, in lec t is ,  
id e i t ,  locis maxime quietis, qualis 
eit ccelefiis patria. 6. gladii anci- 
pites in manibus eorum. 7. A d  fa c ien 
dam vindictam  —• U t in die judicii 
v indictam fumant de hoitibus. -*• 
u t populos increpent, & illis exp ro 
b ren t iniquitates eorum, g. A d alli
gandos reges — Cum fcilicet P r in 
cipes infideles, & Ecclefiae perfecu- 
to re s ,  ligatis m anibus, & pedibus 
jubebit Dominus projici in tene
bras exteriores. M A T T H . 22. 13. 
«— A’ hét utolsó Zsoltárokban a* 
versek  elején és végén elé-fordúl 
az  Isteni ditséretnek ajánlása. TE* 
H IL L A T H  Jehova je d a h b e r - phi 
PSA L . 144* v. s i .  L A U D A T IO 
N E M  Domini loquetur os meumx 
HALLELUJA. H A L L E L I naph- 
schi eth Jehova. PSA L M . 143. H e 
braeis 146. v. 1. & v. 2. A L L E L U

1 5 9

Halleli
lauda

*) PLINIUS HiR. nat. L . 7 . c. 20. D i
vinitas , & quaedam Ccelitum So
cietas nobilifsima , • (  fwmiois is  
Sjbillm fuit.



Allelu
ja .

2sabe-
chi.

hason 
ló

falve. 
quasi 
save.

Ahalle-
la.

vak
ablak.

JA =  L A U D A  anim a m ea D om i- 
mim. H A L L E L U — J A H , ki tob 
zam m era . P S A L . 146. Heb. 147. v, 
1. Laudate D om inum , quoniam bo
nus eß psalmus. A’ V U L G A T A  a ’
1 4 7 -  dik Z so ltá rt  a ’ Zsidó 1 2 -d ik  
verstő l kezdi, m ondván v. 12. Lau
da Jerusalem D om inum : lauda Deum  
tuum Sion. v. 13. Quoniam confor
tav it feras portarum tuarum . —  —

=  zsabechi Jerusalem eth 
J e h o v a ;  haleli E lo h a ik a  T z i jo n ; 
v ag y  fzion. ZSABACH. vagy 
Z S lßB E C H . Laudavit. — H alle lu 
ja h .  Hallelu  eth Jehova min hafsa- 
m aim  , hallelu  bam m erom im . PS.
148- v. 1. Laudate Dominum de coe
lis : laudate eum in excel fis. — Am
annak  ’s a ’ következendő négy Zsol
tá rn a k  mind ele jén , m ind végén 
Alleluja  vagyon ; ’s m indenütt ~  
L a u d a te  Dom inum . D itsérjétek  az 
U r a t , k inek  a ’ neve Jak  , Jehovah.

■ Elohim , Achallelah Jehovah be- 
chajjai (vagy be-ejjai) Laudabo D o 
minum in vita mea. Holta - után - i s ; 
a ’ m in t lá tn i való abból a ’ re m é n y 
ség b ő l,  m ellyel a ’ pokolból - való 
vá ltságá t oha jtáés  kéré  az Istentől.

NID CAVA. chddd. feneftra. pl. 
caviin. hasonló Cavus, cava, h a 
sonló; vifzfzá-olvasván , ad vak, és 
a ’ vak ablak. E bbő l eredhetett az

alti



*’*. a’ h áza t  jelentő c/x/k kőfzönte- 
nek titeketF ilippeiek , minden Szen
tek , főképpen a’ Tsáfzár házából 
v a ló k , paAtsz le cl in  ríj£ Maúrapgg qíkíuí 
P H IL IP ,  4. 22,

wUr ^  schava =  vanum. h. sa
vó. V. E X O D I. 20.

run =  T A N H  béreseket foga
d o t t ,  sírt, d i t s é r t . ’s a ’ t. olv. tana, 
v a g y  tanya ’, a ’ hol a’ béresek  dol
g o z n a k ,  a ra tn a k ,  g y ű jten ek , ha- 
láfznak ’s a ’ t. hasonló T onos, Ja- 
póniai földes á r  =  tanyás . L ásd  M . 
kház 3. Szakafz. p. 537. hasonló To- 
nos Concoleros L ásd . Régi Jel. 
É pü l.

=  Sabal onus ; m elly  fzó 
ta lán  a ’ ntPÖ =  majza onus , terhes 
jővendölést-jelentö fzó he lyébe  tér 
tetett néha. ISAI2E 15. 1. M afza  
M oab. Onus JMoab, A’Sábáiból e red 
he te tt  a ’ Sióilla. Lásd arról M kház 
7-dik Szak, tit. Sióillák. 301. Levél.

*)IW—  Schatárt rem anfit ,  e ru 
pit. hasonló scheschatar 12? =  X. ha
sonló JCisutr M aradék  em ber a ’ viz- 
özönben =  Noé  L ásd  A lexander 
Polyhiftort A lexandriai Sz. T 'ziril- 
lyusnál p. 236. M kház  V III  dik S za 
kafz.

*TOiP =  SZAKIK, m ercenarius, 
béres, hasonló fzekér fő képpen  , 
h a  bérre  fogadott fzekér,  és fzeke-

t ő t

9iXÍX.

savó.

T an y a ,

T onos .

Sibilia.

Xifu-
trus.

fzekétr



ha.

F a lu .

k ív á 
nom .

Seco.

fzegem

p u lex .

appx.

A n n a -

res. JOB. 7. 1. R lß c u t  dies merce
narii , dies ejus. Ve ki ime fza k ir  ja- 
maiv. Ibid, =  halo =  annon. 
hasonló  : ha nem =  nem de ?

^ y 3  =  P H A H L O  =  opusfuum . 
hasonló  f a lu \  a ’ h á z i ,  m e ze i ,  e r
dei dologtévök he lye. Sicut mercena
rius proeßolatur ßnem  operis fu i. J O B  
7. 2. u k e  fza k ir  iikave phaalo. kivd- 
nőm  hasonló  a ’ kiwához.

pntt? =  SC H A C H A Q V . contu
d i t ,  comminuit, ö fz fze-tö rte , zúz
ta  , hasonló  Seco. Schechaqv =  
a p ró  por. aether, coelum, nubes, az 
ő kön n y ű ség ek  - m iatt leg - fe l ly  eb’ 
em elte te tt  ap ró  m orzsaléku felhők, 
minutifsima fe c am e n ta ; m elly  fzó- 
hoz hasonló  sC fzegem . fzegdelt ré- 
fzek. PSA L. 57. apud  Hebrf 56. in  
Vulg . v. 11. E,t usque ad nubes veri
tas tua. V e ad Schechaquim  am itteka .

=  P H A R A G H S . BA L- 
HA. R. in L . m ogoli m ódra  phalasch; 
v ag y , p a la x : vocális  vá ltoz ta tá fsa l 
hason ló  p u lex , palatzka , parázs.

Ubethamnrchaboth. J O S U R  19. 
V. 5. R t  Betmarchaboth. B on frer . 
onomafiic. (H aecvox) fignificat do
m um  quadrigarum , p . \6%. in fine. 
Hasonló  űtpjxa r o g .  t o  Currus.

A’ppayfäw A PO C A L Y PS . 16.16, 
R t  congregabit illos in locum, qui 
vocatur Hebraice Armagedon. D U -



H A M . in hunc vers. „U bi magni 
p e rie ru n t exercitus in monte Ma- 
Gedon. Ibi occifus eit Josias. ( Vi
de fupra de Magdalod) B O N F R E R . 
Onomalt. p. ió8. Ad A rm agedon 
Antichriftus & Diabolus fuos exer
citus contra  fideles & Deum  con
gregaturi funt in praelium ; qui lo
cus ubi futurus fit, prorfus ignora
tu r ;  ex vocis tam en affinitate po 
nunt eum probabili conjectura in 
te rra  Israel, Mageddo enim urbs fuit 
in dim idia  tribu Manafie non p ro 
cul torrente  Ciifon & monte Ih a -  
bor. Huic voci fi praeponas =  
H ir ,  hoc efi Urbs, fiet H irm ageddo fi 
praeponas “jn == mons, fiet mons ma* 
geddo. F o r te  mons M ageddo non eit 
alius a’ monte Thabor, cui Mageddo 
eit vicina, ut colligitur ex JU D IC . 5. 
19. a’hir,v a g y ghir. fzóhoz hasonló a ’ 
giruf. S. H IERO N Y M . in onomafiico 
E usebiano  p-; 258» Thabor terminus 
ZabuLon. E ß  autem mons in medio 
Galilaeae mira rotunditate fublim is. —■ 
S. H IE RO N . Ibid. N azareth , unde 
et Domitius noßer Nazaroeus vocatus 
e/?, . . eß usque hodie in Galilaea vi
culus contra Legionem , Euseb. d m • 
Mpv TViQ Xsye&voi. in quinto decimo mil- 
liario ad orientalem plagam ju x ta  mon
tem Thabor nomine Nazara, p. 236, 
N aza re tnek  térségét Sir - Sidnei-

L  2

gedon.

T h ab o r

Harma-
geddo

•

1 Girus.

>

►



164,

F ára .

fzép.

fuperb.

Pék.

Peiso.

S m ith , ki B onaparté t  m eg-győzte, 
B onaparte  rendkívü l - való p á l ly a  
futása h a tá rán a k  nevezte. L ásd  
M kh. 14. Szak. *)

=  PH A RA N . P a g u s ,  P a 
ganus. F alu , Falusi, plur. Pharsot. 
Fa luk , hasonló Fára.

=  Szaphar. olv. fu p e r -h ,  
f z á m a t ,  g y ö n g y ö t ,  k ö n y v e t ,  író t  
’s t. a’ félit je len t;  va lam in t fzépsé- 
g e t - i s ;  és így hasonló  hozzá  a ’ 
Jzép : jelent t ro m b itá t ,  ha jléko t; de 
em ekkor nem d , hanem  betűvel 
ira tik . V a lam elly ikbö l fzárm azha- 
tott a ’ fuperb. H aut. F ac iam  ego te 
hodie  SU PER bum  ; ni hinc abis. 
A uferere  , non ab ib is ,  ii ego fufiem 
fumpsero.

=  P H E C H A R , v a g y  pe- 
chár. figulus, hasonló  Pék. chaldseai 
fzó.

E n * )= P H E C H A M , vagy  phem. 
carbo, fzén . hasonló P E J  , m e lly  
fzó f e te t , v agy  gefztenye fzint je
lent. p. 0. equus badius, fetét, pej
ló. A zért  a ’ P e isó ,  v agy  F e r t ö t ó ,  
ta lán  a n n y i ,  m int Pej-tó  =  fetétes 
fzinü-tó. L ásd . M kh. 8. p- 4Ó.

¥)  THABOR hegyéről , és Galiléa térségéről 
lásd Sz. HIERONYMUST Sz. PAULA f it 
tében, Mkház 3, Szak. 33, Levél,
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3 ^ 3  =  klub. v agy  k lo b , ’s ha  

1. r betűre változik , hasonló krob. 
per metath. korb. A ’ klub vagy  ke- 
luh =  canißrum , c o rb is ,  cavea , 
fifcus. hasonló k lu b , és corbis.

=  M AR, g u tta ,  fíilla. M ór  
=  m y r rh a ,  amarus. =  p rin 
cipium, praecipuum, C apu t,  cicuta, 
fel, am aror. Hasonló rosmar-in. Sa
cro coronantem  roremarino d e o s , 
fragilique myrto. H O R. L. 3. ode 23.

m ;  =  G A RA H . In Hitp. Im- 
mifcuit fe contentionibus, hasonló 
garázda .

— M EN U C H A T I. Quies 
m ea, requietio mea. hason ló : meg- 
nyugfzom. n u  =  NUACH. Quie- 
fcere. olvashatni : nuch. hasonló 
nuk-fzom.

DH =  D U M ,  fiiere. hasonló 
tum. D U H A M ,  lilentium , fepul- 
chrum. o i n  =  H A D A M , ré fz t, ta 
got j e l e n t , frufirum , m em brum . 
Dim =  H A DOM  , fcabellum. sá- 
m oly. V alam elly ikböl eredhete tt a’ 
D om b; a ’ D om a , és Domus. A m az  
gö rögü l;  emez deákul házat jelent. 
A 'Doma fzóból D om ; és em e’ Com- 
pofitum Domher. M ár m ásu tt jelén- 
tém  : hogy  a’ k ifze , fzé-ket jelentő 
fzóhoz hasonló a’ kis i z é k ; a ’ má
k o m h o z  a’ lakom. ISAIíE. 66. v. 1. 
Koh am ar Jehova , hafscham aim

L g

klub.

Corbis,

am arus

rosm a-
rin.

g a ráz 
da.

nyug-
fzom.

Tűm .

domb.
domus.
D om .

kis-
fzék.
Lakom
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nyug-
tzo m .

\

kifzei , vehaaretz hadom ráglak 
seize  baith, aícher tibenuli, ve aei 
ze makom, menuchati. Hcec dicit 
Dominus : CoeLum Jedes m ea , terra 
autem fcabellum pedum meorum: quee 
e fi , ißa domus , quam aedificabitis 
mihi ? et quis e f t  locus quietis mece ? 
S. S T E PH A N , A c t .y .v .  48 . Sed non 
Dxcelsus in manufactis h a b ita t, f i -  
cut Propheta dicit : v .  49. Coelum 
mihi fedes efi\ terra autem fcabellum  
pedum meorum. Quam domum aedi
ficab itis  m ih i , dicit Dominus ? aut 
quis locus requietionis mece efi? A C T . 
17 V. 22. Stans autem Paulus in 
medio Areopagi, a i t : V iri- Athénién- 
f e s , per omnia quasi fuperfiitiojiores 
vos video. 23. Praeteriens enim et vi
dens fimulacra vefira , inveni et aram 
in qua fcrip tum  e ra t: Ignoto Deo. 
iyv&kw 6eu. Quod ergo ignorantes co
litis , hoc ego annuntio vobis. Deus 
qui fe c i t  mundum, et omnia quoe in 
eo f u n t , hic cceli et terree cum f i t  D o
m inus, non in manufactis templis ha
b i ta t , v . 23. Nec manibus humanis 
colitur , indigens aliquo , cum ipse 
det omnibus v ita m , et infpirationem, 
e t omnia. — DUHAMEL, in A ct. 
7. v. 48. Non habitat Deus tam
quam egens habitatione; habitatin 
Templo, quatenus ibi exaudit pre
ces nofiras, confert beneficia, &



peculiari quodam  modo praefen- 
tiam ex h ib e t ,  eoque nos conferre 
ju b e t:  ut ei laudes , facrificia, & 
orationes offeramus, prae immenli- 
ta te  fua T em p li  angufiiis contineri 
nequit.

^3 =  NESZ. accipiter, o lvasha t
ni N is. hasonló Nisus. -tgj =  NO- 
PH E K , fmaragd, carbunculus, rub i
ous, vagy  másféle ragyogó  g y öngy . 
Olvashatni'. Napk. hasonló Nap.

=  A O T H . fignum olv. aut. 
haso n ló  A U T. Psal.%5. Hebr. 86. in 
fin. Fac mecumfignum  (aoth) in bonum.

p o  =  SZAKAN asuev it ,  p ro
fuit. &c. hasonló fz o k n i , SZÓKÉN, 
praefectus aerarii. fzokeneth> consue
tudinaria  (v. g.) vefiis hasonló fzok- 
n a ,  ésha/fc , t betűvel fel-váltatik, 
hasonló Szótana. JMiskenoth, thefau- 
ri, p rom tuaria , tabernacula . jtüDDö 

mifzkenoth. =  G H A R E I ,  
v a g y  hare. Hare mifzkenoth. Urbes 
tabernaculorum . Fáraó K irá ly  Is- 
ráe lnek  Ie-nyomorított Fiai-által te
m érdek  nagyságú erős várókat é- 
p íte tvén , hare m ifzkenoth , urbes ta 
bernaculorum  ; azoknak  eg y ik é t 
Phitom nak , a’ m ásikat Ramefsesnek 
n e v e z te : a’ L X X . Ford ittók  azon 
h a re  m ifzk en o th , urbes tabernacu
lorum nevű Vhitomot és Ramefzefzt, 
urbes m unitas , meg-erösíttetett vá-

Lt 4

Nihil,

Nap* 

i Aut.

fzokni.

fzokna,

fzotána

H ar»
mizke*
noth.
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rofz.

rogy-’gyan.
ragya.

frango.

Phitom

Rames
ses.

Piram-
ides.

rosoknak nevezik P. Káldi Éleshá- 
zokra magyarázza. A ’ dű =  máfz 
tributum, adót jelent, fzare-mifzim- 
praefecti operum. Adózó terhes mun
kálok’ Prefektufsai. A* terhes adó- 
zást-jelentö máfz-fzó meg-vagyon 
mind a’ m ifzkenoth , mind a’ R a-  
mefzefz fzóban. Ezt rofzfz adózás
nak , vagy rofzfzúl, gonofzúl fza- 
bott adózásra lehetne magyarázni, 
ex y^cizragh, vagy rah n r  malus, 
rofz. yy  ̂ =  ragha , contrivit, con- 
quafsavit. fregit. Ezen fzóból ered
hetett mind a’ rogygyanás9 mind a’ 
ro fz , mind a* ragya ; és, holott a’ 
régi Látínusok f. és v. betűvel örö
mest foltozgaták a’ fzók elejét, a’ 
raghából eredhetett a’ f r a g o , fran
go is. A’ Phithom  a ’ ptön =  thamah 
tsudálást jelentő fzóból, és ha ph„ 
Egyiptusi ártikulus , ennek a’ tham9 
vagy tkom  , elejbe vettetéséből e- 

íredhetett: így a’ Phithom  a’ tsudá- 
latost, avagy a’ tsuda épületet je

lentené; a’ Ramefses pedig rofza- 
dózást , vagy (holott a’ Jenyomo- 
ríttáskor az Egyiptusiak, ízoron- 
gatni és tsúfúlni-is fzokták az Is- 
ráeíitákat) az Egyiptusi üldözök 
fiájában a’ Ramefses rofz adózókat 
jelentene. A’ Fhithom  és Ramefses 
elejékből cl-tsépvén a’ PHI , és 
R A M  Syllabákat, idővel Phiram9
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vag}' Piram. fzárm azhatott. E z  a’ 
nevek  azoknak  az Egyiptusi most- 
is fenn-álló Hegy to rn y o k n ak , mel- 
lyek rő i a’ R égi jeles Épületekben 
Írtam. Exodi, i. n .  Prcefecit itaque 
( P h a r a o )  eis magißros operum, u t 
affligerent eos operibus : cedificave- 
runtque urbes tabernaculorum Pharao- 
n i, Phithom, et Ramefses. DDOTDNl 
DD9 TW- V. *3* oderantque filios. Is 
rael JEgyptii, et affligebant illuden
tes eis. T e rh es  azoknak  a ’ Torsok, 
k ik  mikor le -nyom atta tta tnak , még 
g y a lá z ta tn a k -  is egyetem ben. 11- 
ly en  volt Israel fiainak Torsa, et a f

flig eb a n t illudentes eis. bepharek =  
in illulione Taeva. Pharak =  rupit. 
pherek =  praeda. Pharak =  frag
men. hasonló frak-tura. v. 14. R t  
ad amaritudinem perducebant vitam  
eorum operibus duris lu t i , et lateris, 
omnique 'fam ulatu  , quo in terree ope
ribus premebantur. =  quaseh, =  
durus, hasonló quafso. operibus du
ris =  be ghaboda  quaíTa. L ásd  Mkh. 
8. Szak. p. 53.

nfiN*)p =  K A R A T H I,  v agy  ka- 
raTzi. vocavi, ha  Mongoli m ódra  r, 
1 betűvé v á l ik ,  hasonló a’ görög 
#(ZXi}<r£/.OSEiE. 11. U m im itzra im  ka- 
r a th i  libeni. é% oilyvttjb é xccXsirx rov 
iiov [L&. M ATTH . 2. v. 1 5 .  Ut adim
pleretur quod dictum eft a Domino
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fcinnya

per prophetam dicentem : E x  E g yp t9 
vocavi filium  meum. Is rae lnek  m int 
Isten fo g ado tt fiának Egyiptusból- 
va ló  ki-hivattása és ki - k ö ltözése , 
jövendölöképe volt az A ty a  Isten* 
te rm éfze t-  fzerént egy  fzülött F iá -  
nak  , m in t E gyip tusbó l v ifz fza -h i-  
va tta to tn ak . L ásd  a ’ K. K. Hit* 
Summáját §. 4.

nw p =  KIN A TH . Zelus (pro 
a liqua  r e )  hasonló kinnya. kinah 
buzgóság. zelus. M ert a ’ te h á z a d 
h o z  - va ló  buzgóság m eg-eméfztett 
engem, tudniill ik  a ’ Jesu s t , ki a ’ 
Jerusá lem i tem plom ból k i - k o r b á -  
tso lta  a ’ ke resk ed ő k e t :  hogy  az  Is
ten* —  h á za  betsületére  buzgolko- 
dó  gondját meg-mutafsa tsudálatos 
h a ta lo m m a l ,  o lly  sok p é n ze s ,  ju- 
h á rz ,  g öbö lyös  tem plom i vásár*bé- 
liek-ellen  ; a* m in t meg-jövendőlé 
a ’ P r ó f é ta , PSA L. 6g. v. 10. JO A N . 
C. 2. v. 14. E t  invenit in templo ven
dentes boves, et oves , et columbas, 
et nummularios fedentes. v. 15. E t  
cum fec ijfe t quafi flagellum  de fu n ic u 
lis , omnes ejecit de templo , oves quo
que , et boves , et nummulariorum ef

fu d i t  ces, &  mensas fu b v er tit. v. 16. 
f £ t  h is , qui columbas vendebant, di
x i t  : Auferte ifia h in c , &  nolite f a 
cere domum Patris m e i, domum ne

gotia tionis . v, 17, Recordati fu n t  ve-



ro discipuli ejus quia feriptum  ejt: 
Zelus domus tuce comedit me, Ki- 
KINATH baitheca achalteni \ vagy
is: akala ten i =  vjn'PD*. <ppa y e W io v  ea 
<r%o/y/c«j?, flagellum de funiculis. Grae
cum factum ex Latino fla g ru m , a it  
Schreve/. Sic dictum , quod fla g re t  
feu a rdeat pars  corporis  eo percuf- 
fa. Mind 3l fla g ru m , m ind a ' phra- 
gellion fzó a ’ Zsidó =  phereqv* 
fz ó b ó l,  melly  scevitiá t , k ínzó  k e 
gyetlenséget jelent, e redhetett. A zt 

á g y  m ondhatták-k i ném elly  Régiek: 
f r á k ; ’s az r  he ly ibe  Chinai m ódra  
l betűt á llí tván , f l a k , v a g y  f la g ,  
í g y  a ’ fe re k  e redete  lehet m ind a ’ 
M ag y ar  verek fzónak , m ind az  em 
lített kinzó fzerfzám oknak.

=  ALAH. afeendit, hason
ló áXAogau, falio, faliendo afeendo. 
O lly  fel-ugrást-is jelentö-fzó, m elly  
a ’ mesterséges ku tbó l febefsen fel- 
lövello  viz fei - ugrásához hasonló. 
Jesus ad  S a m a r i tá n a m , JO A N N IS  
c. 4. v. 14. Sed aqua, quam ego da
bo e i, ß e t  in eo fons aquee fa lientis  
in vitam aeternam. yeréirercu  év dvrcf 
n f r i  v ra ro g  a W o /ie v a e/j £uvp aíúviov.

Ö̂U>== SCHAM AR , eußodivit, 
c a v i t ,  obfervavit, fe rvav it ,  v ig ila
vit. ha r  =  /  Mongoli m ó d ra ,  h a 
sonló zsámoly , fcabellum , a’ mi 
ü lv e ,  f e l* ágoskodva a’ lábat vi-

verek.
phragel

flagel.

c tW o ^ x s
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r
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i zsá- 
- moly.
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Somor-
ja  ex S. 
M ária. 
S a m a 

ria.

Zpcg.

g y ázva  fegítti. S a m a r ia e  cußodia, 
adam as  ( i t a  Interp. Bibi. fuífixa ) 

~  S C H E M IR , fenticetum , a- 
dam as. ( I t a  L exicon ) Schemer s s-  

Schem er-nck olvafsák ugyan 
az  utóbbi punktá lók  ezt a ’ fzó t;  de 
a ’ V ulgátában  így o lvastatik  : So* 
m er , k itő l A M R I Israelnek K irál
l y á  m eg -v e t te  azt a* H egyet, m el
lyen  Samaria városá t azután ö épít- 
t é ,  és a ’ hegy  előbbi U rának  ne
véről Samariának nevezte. 3* REG.
16. v. 23. Anno trigeßmö primo Asa  
Regis Juda regnavit Am ri fuper I s 
rael, duodecim annis: in .Thersa re
gnavit f e x  annis, v. 24. Em itque  
montem Samariae a Somer , eth ha- 
h a r  fehemerón m eeth fchemer, duo
bus talentis argenti : et aedificavit eum9 
et vocavit nomen c iv ita tis , quam ex 
traxerat nomine Somer domini mon
tis  , Samariam. M ulier Sam aritana  
ad  Jesuin , JO A N N IS c. 4. v. 20. 
Patres nofiri in M O N T E , hoc ado
raverunt , év Tw opei TöTCü irpocrpsxvvvi- 
crw. m n  v agy  rjn =  Äar vagy  hahar 
=  mons. hasonló a’görög opog. mons 
gen. opsogTo. B O N F R E R  in onom a- 
itico p. 249. Sam aria  fuit urbs in 
m onte  fita. Ejus conditor fuit Amri 
em to monte a  Somer vel Semer, qui 
montis e ra t  Dominus, munitifsiniam 
fuifle teßatur. Jofephus Aritiqu* 0,7.
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P o ß ea  Sebaste app e lla ta  e i t , hoc 
eß Augufla ab Herode Rege in h o 
norem Augußi Caefaris. Non S am a
ria  fed Sichem  d icta eft alio nomine 
Neapolis. In Sam aria condita  fuifle 
ofla Jo annis Baptißce teltatur Hiero
nymus ad  oseae c. i. Ab hac urbe 
to ta  io . tribuum Israel regio fub- 
inde  Sam aritani, qui translatis  in 
Aflyriam Jsraelitis , in e o ru m ,lo 
cum , ab Israelitica gente exteri, 
fuffecti funt; cum quibus perpetuas 
inimicitias coluere Judaei. — A z  
Afsíriába v itetett Israelitákró i lásd  
JAkház 8-dik Szakafz. tit. Mingrel. 
125. Lev. Kerefztelö Sz. Jánosnak  
S am ária i  temetőjéről lásd a ’ M kház  
g-dik Szakafzában Sz. Jerónim ust 
Sz, Paula é letéről a* 38-dik Levélen.

=  PA S A L . d o lav it ,  fcul- 
pfit. pefzel, pefzil, v ag y  phesel. 
p h e fz i l ; vagy  vaftag ki-mondáfsal: 
vafzal b á lv án y t ,  id o lu m o t,  a ’ kö l
tö tt is tenkék’ faragot képét jelenti. 
A bból eredhetett ßxfnXsvg. vafzal.

=  P H A L A C H . diífecuit, 
Chald. fervivit, coluit, hinc PHAL- 
C H A N . chald. minifterium. abból 
eredhete tt  a ’ bálvány.

=  D E L E T . & per  apoco
pen  literae n  =  t ,  D al =  ‘pn, oftium, 
ajtó. Vefződve mondja a ’ Lexicon , 
hogy a* dele t; vagy a ’ n'?")* dalah

ßxnXsvf
K irály .
vasal.

bá l
vány*

dalét.
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dolium

N é z ’rá

Tudat-
tad .

m erí t té s t ;  v a g y  a* h1?! =  dalai, el- 
v é k o n y o d á s t  jelentő fzóból eredétt. 
A ’ deli vedre t je len t—  u rn a yfitu la . 
A zo m b an  a ’ dalét betű neve onnét 
forrott. A’ da l zzz ‘p-j betűit viseli 
a ’ dal =  ének  : deli =  firenuus. a’ 
dél =  m erid ies  *. a ’ do/-us , rav a fz -  
ság : a ’ dolo v ag y  dolon- d o lo n is , 
fz ú ró ,  bökő  fzerfzám (PHALDR. 
m u sk a  ad  m ulam  : V id e ,  dolone 
ne collum pugnam  tibi ) a ’ dolium , 
’s ta lán  ez e red e tt  a ’ Vedret jelen
tő deli f z ó b ó l : m eg-vagy on a ’ ^  =  
dl be tű -társaság  ezekben -is :  dulos, 
(görög) —  fzolga. dú ló , dúlni. &c.

=  N A Z A R , cuítodivit. nitzra  
al-dal cuítodia ad  ofiium, cudodien- 
tium  c ircum dantia  ad odium. PS. 
140. Hebraice 141. v. 3. oßium cir- 
cumflantice. K A L D I , kö rnyü lvévö  
ajtó. . . Sch itah  Jehova  fch am ra t  
lephi. Pone Domine cujlodiam őri 
meo: n itz ra  a l-D A L  fzephaethi, et 
oßium circumßantiae labiis meis. A ’ 

.N I T Z R A ,  v ag y  nézzra , v ig y ázá íi  
je len tő  fzóhoz hasonló Nézz-reá s=  
v ig y á z ’ rá. cußodi.

/-jy-jijl =  T O D A T T A . notum  
fecidi. M eg - ism érte tted . Igen ha- 

■ son ló , tudattad. PSAL. 76. Hebr. 
77. v. 15. N otam  fe c ifti  in populis vir
tutem  tuam. T O D A T T A  be am 
m im  huzeka. Az Isten a ’ népek-
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kel m eg-ism érte tte  az 5 felséges 
erejét a ’ ki-fzárított tengeren által- 
vezetvén Israel népét. P S AL. citat, 
V .  14. Deus in fa n e t0 via tua: quis 
Deus magnus Jicut Deus noßer'l 15. 
Tu es Deus qui fa c is  mirabilia. iVo- 
tam fe e iß i  in populis virtutem tuam  
16. Redem ißi in brachio tuo populum  
tuum  , filio s  Jacob et Joseph, v. 17. 
Viderunt te aquee Deus. &c. ra u k a  
m aim  Elohim. -pN^ —  rauka, v ide
run t te ex niO == raah , vidit. Roeh, 
v idens, p rophe ta , mareeh , és ma- 
reah vifio, fpeculum. hasonló ópxu. 
video.

P3j =  ZANACH. deferuit, p ro 
jecit. ha leholamim iznach (vel iz- 
neh ) Adonai. PSALV 76. Heb. 77. 
JVumquid in aeternum projiciet D eus. 
hasonló (nem ) SZ Á N O M , non con
doleo , non mifereor.

p ír  =  JE M 1N , v a g y ,  jam in. 
d ex tra .  Job'kéz. hasonló eminn-sn , 
hinc, (am onnan  =  illinc) Hcec mu
ta tio  dextrae Excelsi. FS. 76. v. 1 1 .  

H ia  Schenoth J E M l N  heiion. A* 
fzót így-is m o n d h a tn i-k i : h ja , 

he. ’s így  hasonló hozzá  a’ M agyar  
t  pro ez, és a ’ deák  haec.

nSyÖ =  M A L A H . afeenfus, d i
gnitas, excellentia, hasonló malafzt. 
E *  rÓy =  alak. aícendit. excelsus 
=  «/. Bé-m utatást, F e lso ség e t ,  fel«

*75

maré*
ópáoo.

Izánont

emin-
nen.

helios*

ez.
haec,

malafzS
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kenet.

rabere.

emelést, ’s em eltete tést je lent m ind 
a ’ gyökér*fzó, mind a ’ belőle ere 
deti fzózatok. A ’ valóságos malafzt* 
Zsidó neve jn  =  CHEN. Z A C H A - 
R l iE  iä . 10. R t  effundam fu p tr  do
mum D avid y et fuper habitatores Je
rusalem fp iritum  gratice et precum . 
R u ach  C H E N  ve thachanunim . 
M inthogy a ’ malafzt belső kenet-is, 
hasonló  a ’ chen- hez a ’ ken-et. A ’ 
JMalafztról Lásd a ’ K. K. H it' Sum
m áját , §. 7. Üdvefseggünkéi já ró , 

fzentségre vezérlő , Ébrefztö nagy a- 
jándék a’ Te malafztod Ur Ißen. ’s a ’ t. 
ugyan  ottan  §.5. A ’ Sz. L É L E K rö l: 
Lelki k en e t! lelkünk nyelvünk legyen 
Általad É g i!  Lelkünket m o ß , és az 
halálkor kénnyé malafztod. Á ’ ü jn  — 
chanat fzóhoz-is , m e lly  füfzerfzá- 
m o k k a l  meg kenést és ba lsam ozás t 
j e le n t ,  hasonló a’ kenet. G E N E S . 
50. v. 2. Prcecepitque (Joseph) fe r 
vis fu is  medicis , ut aromatibus con
dirent patrem. La chanoi e th -ab iv .

n :n  =  RAB AH, fokaságot, fiák 
n a g y  te á m a t ,  n ag y ra  nevekedést,

, ’s t. a ’ f. jelent, hasonló rabere, h a 
ragtól, fel-fualkodástól nagyon fel- 
puffadni. V A RRÓ  in Fragm . Q uid  
e ß l  quid b la te ra s ,  quid R A B IS ,  
quid vis t ib i?  —  az y betűvel a ’ 
négyhez ta r to zan d ó k a t  jelenti.

T O  =
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*)2y =  ghavar , vagy  HABAR 
Stem tsak á l tá l -k e lé s t ,  H ebréust, 
gázo ló t ,  k o m p o t;  hanem terhesét- 
t é s t , ( é s  így talán meg - tsufittást) 
hanem  indignationem , furorem dü- 
hös gyom roskodást-is  jelent; és így  
hasonló hozzá oßptg, eoo*, vf. contu
m e lia ,  fuperbia, injuria, i. T H ES
SA LO N . 2. v. 2. Sed ante pajfi, et 
contumeliis affecti vßptt&ensg ( Jicut 
fc itis} in Philippis.

Q-jp =  K E D E M , in it ium , an ti
quitas. Kadm oni, antiquus orienta
lis. A ’ kedem-hez hasonló a’ kezdem,. 
Ki aezekkerah i\ 1IKKEDEM  phila- 
ka. PS. /6  heb. 77. quia memor ero 
A B  I N I T I O  mirabilium tuorum, h. 
e . quae ab origine mundi & dein
ceps fecilti.

r H r ty b = =  M A G H A L E L I JAH
opera Domini. SSy == ghalal opera
tus eft. maghallalim , actiones azek- 
k e rah  magaleli Jah. PS. 76. heb. 
77. v. 12. Memor fu i  operum ‘D o
mini. { fu i  vim habet praeteriti pro 
ero)  A ’ hol a’ T irusiak  az új várost, 
az az ká rtádát vagy  kartágót ép í
te t te k ,  azon a’ helyen Magalia volt 
az-elött, úgym ond Virgilius ; m elly  
fzó helyébe Magaria fzót k ívánt 
Servius , fejtvén Virgiliust: m ert a* 
Pun nyelven a’ falu  neve nem M a
gái , hanem  Magar ( n o h a K h in a i

M

kez
dem.

m aga
lia.

kartá-
g°*
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v ag y  Mongoli ki-mondáfsal a* Ma
g á r ,  M agallá  vá ltozha to tt)  Azom- 
ban  a’ M agaliának  első építtőji ezen 
n eve t M agaleli-Jah  fzókból ad ták  
a ’ M aga liának ; m intha Is ten i mun
kának  a k a r tá k  volna azt m ondani, 
d itsé rve  , á lm élkodva. L ásd  Mkh. 
288- K. §. í. p . 42. =  jEneid. L ,  1. 
a v. 423.
Jam que afcendebant collem , qui 

plurim us urbi
Imminet, adverfasque adfpectat de- 

fuper arces.
Miratur molem ASneas , magalia 

quondnam :
Miratur portas, Urepitumque & lira

ta viarum. Lásd amott $. 3.
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A*

M a g y a r
ÉS EGYÉB NEMZETI SZÓKNAK

A’ ZSIDÓKÉHOZ .  VALÓ HASONLÍTTÁSÁNAK

ÍX-iik FOLYTATÁSA. *

=  RASCH, v agy  R osch  , 
y ag y  Roesch , (mert a’ kü löm böző 
K em zeték  m á s - m á s - f é le  képpen  
tejthették , *s olvashatták) =  caput, 
principium  kezdet* H a A ve tte tik  
e le jbe , v a g y  az # =  a a ’ k özép  
he ly rő l előre ve tte tik , az -jp pedig 
eh  m ódra  m o n d a tik -k i ; dpx* prin
cípium  válhatik  belőle ; ’s ebből 
iXTfxpxxt, primitias. A ’ R e x ,  ba 
X. égyeneTsen eredhetett a’ Roesc- 
höÍ. Az archehez hasonlók a ki- 
in o n d á sb a n ; noha nem a’ jelentés
ben érne’ fzók-is : =  A rq u a , 
Chald. te r rá ,  főid. —  argha. 
Chald. t e r r a ,  főid. arak , prolonga-

«’Mik

Rex«

arqúá*
argha*

* A’ SZ. ÍRÁSNAK Tgéji egynehány- 
fzor ezen 9-dik. Folytatásában - is 
» e g - f e j t e t n e k .

M  s
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k i
kelni.
kölü.

motus.

tus eít. arack. =  iter fecit, p e r  pj,
=  aorech === utazó.

=  C H U L .  com m overi,  
e x p e c ta re ,  d o le r e , parere . PSAL» 
95. H ebr. 96. v. 9. Adoiate D om i
num in atrio fanct.o ejus. Commovea
tu r  ==: CH 1LU a facie  ejus uni
versa terra, v. io . D icite in Genti
bus quia Dominus regnavit. Ktenim  
correxit orbem terree. H ason ló : kel
ni i és külii vagy  kölü =  radius ro
tae , m elly  sok ezerfzer m o zd u l,  
forog. Ktenim  correxit orbem terret 
qui non commovebitur , b a l — T I 
M O T . m elly  meg nem  mozdúl. 
rad ice  =  tnot. hason ló : motus. 
Betű fzerént a ’ világon e l- íe r jed e t  
Afz. E g y h áz ró l  fzóll az em lített I- 
gfe. A zt az o rfzág ló , im ádandó Je
sus á lhata tofsá  tette. A nnak  az 
O rfzág lása  jelentetik  a '9  5-dik Z so l
tá rb a  n-is. v. io. D icite  in Gentibus 
qui Dominus regnavit, m elíyhez  fo
k án  a’ Sz. A tyák-közűl a ’ em- 
íékeze ti t  he lyhez te tik  , mint Sz 
írás  bél i fzót e ’ képpen  : regnavit a 
L IG N O , a ’ fá ró l ,  t. i. a ’ K erefzt- 

fá r ó l  orfzáglott. Az em lített Z so l
tá rb an  hajdan o lvasták  az említett 
fzót fokán a ’ keleti ’s nyugati Egy- 
h á z o k k ö ru l ;  ’s úgy olvastatik  moíí- 
is a ’ Vatikánum i Sz. P é te r  Tem« 
plomáfyan. S. BA RNABÁS az ö
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elfő fzázad-béli Levelében így  fzóll: 
Regnum Jesu Chrijii efl in ligno. S. 
L E O  íerm one de Pafsione D. pag. 
155. 0  Judaei ! non legifiis : Domi
nus defcendat de cruce\Jed legi/Iis: D o
minus regnavit a LIGJXO. J  U S Z 'i i -  
JVOS M arty r  T rypho-e lien  azt em- 
lítti : hogy a ligno fzót a ’ Z sidók 
v ak ar ták -k i a ’ Sz. írásból. C itállya, 
á llegállya  azon A’ L I G N O  fzót 
T E R T U L L ÍÁ N U S -is  L. 3, con tra  
M arcionem. Lásd ezen könyvem et- 
is :  PSALM ORUM  E X P L IC A T IO  
Cafsoviae. 1736. In Cantico Z acha- 
riae. p, 183* O tt a ligno fzóról va 
gyon T udósíttás ; de ott ezen fzók 
h e ly e t t :  Principium  Psalm i 95. ezt 
kell o lvasni: Versum Psal
mi 95-ti.

- i ^ '  =  SCHANA. I te ra re ,  m u
tari. változni, hasonló <nwvfcSw, m o
veri. 1. T H E S S A L . 3. v. 3. Tw pj- 
'bivct (nxÚErbxi h  tű»s SÁ rlen  rúvrxig. u t 
nemo moveatur in tribulationibus i/Iis.

rvron =  CHASIDA. Ciconia, 
hasonló Cajfita =  patsirta  m adár. 
Ex chesed b e n ig n ita s , item p ro 
brum , feu iniquitas. PSAL. 51. hebr. 
52. v. 3. qui potens es iniquitate. 
hagibbor chesed. ‘idh*

-p-j =  D U D . D ilectus, amicus 
Sic. és Dávid. 1. B E G .  16. 13. Tu
lit ergo Samuel cornu olei, et unxit

M i

rátvEi&cu

CaíTita,

D avid ,

*
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falio.

'i

tum  (D av idem  pulchrum  afpectu* 
decoraque facie ex, v. 12), in  medio* 

frq .trum ejus: et directus eß  
== vatifzlach  , infilut : d irectus e il)  

j Spiritus Domini in die illa in David, 
Ruach  Jehova el D avid  &  deinceps. 
D áv id  abban-is az U r Jesus’ joven- 
delő. k é p e ,  hogy fiileqtus jfldA TTH . 
3. 17. R t  eqce vo x  de qeel̂ is dicens: 
H ic eß  filius meus d ilectus , in quo, 
mihi complacui ; ’& a’ Próféták  : Osece 
3. Rzeqh , 37. J.erem• 30. D áv id  Ki-, 
r á ly n a k  (Is rae l’ fok nyomorgása-. 
u tá n )  e l - jö v e te lé t ,  ’s r a j to k -v a ló  
bo ldog  U ra lkodásá t Ígérvén , D á
vid? ízem éllyében  K R fS T U S T  ígér-, 
ték . Felségefsen-is rak v a  v an n ak  
D ávid  Zsoltár! Krifztus U runkat le
ra jzo ló  ig é k k e l ;  a ’ mint m a g a l ia  
b izo n y ít tá  üdvozíUőnk.. LUCAv. 24.. 
v. 44. quoniqm neqejfe eß impleri 0* 
jjinia , quce fcrip ta  fu n t  in lege M oy- 
siy et p rophetis , et Psalmis de me, 
A C O S T A . L. I. c. 22. D e  vera  fcrU 
p tu ras  in te rp re tand i ratione : pag. 
104. in A ppendice Menoch. „ N u lla  
fcrip turariim  pars  aeque ac Psa lm i 
ab  ipsa  m atre  om nium  C atho lica  
Ecclefia  frequenta tu r u t ,  quem-- 
adm odum  omnibus eduliis, panis  a d 
h ib e tu r ,  i ta  tote decuriu anni, cuna 
ceterae fcripturae v a r ie n tu r ,  omne» 
tam en  cantione Psa lm orum  conica
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eientur. A c deberen t fane D eo  di
cati viri Ecclefiafiici, ficut hunc 
librum aífidue ve rfan t,  ac m an i
bus terunt, et ore repe tun t,  ita ani
mum intelligentiae e o ru m , quae fre
quentant , a d h ib e re , magnos fine 
dubio fructus, copiofosque fplen- 
dores divinarum illuitrationum in
de relaturi. V. L. Psa lm orum  jux ta  
feriem D ivini Officii Explicatio . 
Cafsov. 178b. Prolegomena.

nnS  —  PH  ACH A, vagy  Pacha. 
D ux  P r in cep s ,  Praefes. Fejedelem .

D n =  C alo r ,  aefius , forróság. 
Hőn == Chamma , M eleg, N a p ,  Ca
r o l S o l .  — Ebből a* Pacha és Cham
ma két fzóból eredhetett a* Peru- 
v iai Inkákná l a ’ Felséges Iítennek 
neve, tudniillik az a’ nevezetes PA - 
CHACAM^E =  a Fejedelme a’ Nap
nak. G A R C IL L A SS Ó B Ó L  a’ Mk. 
ház  1. Szakafzfzában a’ negyed ik  
k ö n y v b e n ,  a’ 34-dik oldalon e rrő l  
i l ly  tudósíttás vagyon. Az Jnkás 
Fejedelm ek , noha a* Napot im ád
tá k ,  ism érték m indazálta l és v a l
lották a ’ m indenek Teremtöjét. E n 
nek a’ neve nálak PACHACAM AK, 
az az :  a ’ ki ezt a ’ m indenséget (a* 
világot) te rem tette , és fenn-tartya. 
E z t  a ’ taníttást h irdették a’ F e jedel
m ek az egéfz Perui Birodalom ban: 
Tem ploni- is  építtetett a’ tifzteleté-

M 4

Pacha-
Cha-
mac.
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H áz,

kő.
kutzkó.

Cado,

Fzorult.

fedes.

re. A’ Perui ro p p an t  É p ü le te k rő l  
lásd m ind az említett G arcillafsót» 
m ind a ’ M kház Vdl-dik Szak. B A 
Y E R  F arkas t.  a ’28-dik Levéllap ján , 
a ’ hol CuzJkó le-jrattatik.

=  C H A Z A , ß e rte re ,  do r
m ire ,  &c. a lunni, heverni, hason
ló a ’ Ház , a ’ m ennyire  cuhiculumot 
jelent. A 7 keph —  kőfz ik la : ebből 
k e v . és kö eredeti. A ’ chzko , e re 
detet adhato tt a1 ku tzkó -nak; melly- 
hez hasonló a ’ fzurdékot jelentő, 
kufzkó-is,

y^p =  K A D A D ,  incurvavit» 
inclinavit verticem. M eg-ha jto t ta  
a ’ fejét, hasonló Cado.

=  tzorek  , vagy  SZ O R E K . 
akara to t ,  vagy  íziikséget jelent, ha
sonló a ’ SZ O R U L Á S , fzorúltsúg .

/HD’ == JA SZA D TA . f-undafti. 
ex Jasad  fundavit, hasonló  Jedes. 
A z U r  jesust örök m indenható  Fiú
nak  hívja a' í o i .  Z S O L T Á R 7 26- 
dik verse , és abból Sz. P Á L  a ’ Z si
dókhoz  Írván ; nevezet fzerént pe
dig a ’ föld kezdetben-való  fundáto- 
rá,nak, te re m tö jé n e k , és hogy az 
egek az ö kezeinek m unkájú HEB. 
l. V. 5. cui enim d ix it aliquando A n
gelorum'. Filius meus es t u , ego ho
die genui te?  . . v. 10. E t  Tu in 
principio , Homine , terram fu n d a ß i:  
et opera manuum, tuarum fund coeli.
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fS A L .  TOI. Hehr. 10-2. V. 26. In i
tio tu JIomine terram fundasti', haa- 
retz J ASZ AD I A ,  &  opera manuum 
tuarum fu n t  cceLi, v. 25 Ipsi peri- 
bűnt , tu  autem permanes. H am m a 
jo a b ad u ,  ve a tta tagham od . “joy =3 
ghamad =  ítetit, perman fit. H a  y =  
j i y , hasonló nyomod. ha y =  
gh. =  iVl ÁGH A lYl AD . hasonló : ma
gamat. m ö y  =  g b a m e d d a ,  v agy i 
ham ida =  conftitutio. hasonló Am i- 
da, a’ Jáponiai b á lv án y n ak  neve.
T— A' peribunt fzónák ere jé tő l , lásd 
fiz Antikrifztus Tulajdoniról k i
adato tt  Értekeztetésl a ’ pag. 278* 

m 3  =  BARAH. com edit, bír
j a , bárót, olv. B R O D , c ib u s , ali
mentum hasonló brat, k e n y é r ;  ha
sonló . brósis, cibus. JOAN. 6. 27.

rvjv ßpurtv v)v avoWvpLevy. 
operamini non cibum qui perit. A’ bar 
=  fzóis , búzát és gabonát jelent; 
va lam in t tifz tá t i s , válogatott tiíz* 
tá t  a ’ gyökere  , a ’ határ. A’ b o r it , 
S m e g m a ,  tifztító efzköz: a ’ b é r i ,  
vagy  bri =  Serenitas. A1 b ú r , és 
bürke nem hasonlók e ? ezeket a* 
főzök le tifztít tyák.

nöD =  BOMAH. Excelfum, Sa
cellum. hasonló a’ H egy-te tejé t, ’s 
p réd iká lló  fzéket (az  «-nak elejbe 
ve tésével)  jelentő Ambo fzó,

nyo*
mod.

magam

h-
brod.

brósis.

b ü r ,
bürke.

ambo.



kisfzék
Ma-

g y a r°
Ma«

dzsar. 

Allah. 

El okim

%
4

*);i& =  M A G A R  D etrufit ,  D e 
jec i t  Le-verte . PSALiVl. 88« hebr. 
89. v. 4 j .  et fedem  ejus in terram  
collifißi. Ve kiízao la a ré t2 m iggar- 
tha. Hasonló  M agyar ex M oger = •  
L e - v e r ő ;  fak ép p en  ha  ; =  g y ;  
vagy  dzs, ut in T u rc ico  MA DZSAR.

n X ^ E L Q A H ,  v ag y  A L E H . 
vagy  A L L A H  az Isten n e v e ; M i
dőn 6 Sz. Felsége a ’ p lurá lisban  
jElohimnak m ondatik  , m eg-külom - 
böztetik  Teremtő , ’s leg - lo b ’ U ra
ságának  e re je ,  h a ta lm a ,  ’s eg y éb ’ 
tulajdona em legetésével eg yéb  E lő
h írnöktő l , isteni névvel il le te ttek- 
töl. D E U T E R O N O M II e. 10. v. 17- 
Qaia Dominus Deus veßer , ijjfe eß  
Deus deorum , et Dominus dominan
tium , Deus magnus et po tens , et terri
bilis. Ki Jehova Elohejkem bu E lo- 
hei haeloh im  DM*?»''*« V eadon i 
h aad o n im  ha  E l  haggadol ,

h a g ib b o r ,  ve hannora . — M i
k o r  tsak  ezen bárom  be tűkkel irat- 
ta tik  az A lh  ( az Is ten’ neve )  
az A =  ti =  alph , je lentheti az A- 
T Y A T  : m ert aleph = .  oleph géni- 
to r  ( m i l le n o r u m )  p r in c ip iu m , 
fecundum illud A FO C A L. 1. 8« -Ego 
fum  a Sc a P R IN C IP IU M  , et 
finis f i e l t  Dominus Deus qui eß 
et qui erat% et qui venturus e ß , omni 
fótens* Azon fzóban a ’ m ásodik
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betO jelentheti a ’ Aoycg-t, a’ Verbum- 
ot a’ Sz* Háromságnak M Á S O D IK  
S Z E M É L L Y É T ;  a ’ hi Istenből Is
ten, a ’ Xoyot igen hasonló ezen í r ó 
hoz an*? == lbg, m ellynek  erejét így 
tefzi-ki a ’ Lexicon «  L ec tio , Stu* 
dium , Sermo, és íg y  a s  Verbum  , 
Xóyog, IGE, —  A 3-dik betű a ’ n  
n n  =  bh, jelenti a ’ H A RM A D IK  
S Z E M É L Y T , M ikor az a ’ há- 
rom  betűhöz □% =? in\ tétetik, plu
rá lis t jelentő két be tű ; Az Istent je
lentheti, ki egy Terinéfzetben három 
Szem éllyü  — Sv ssss El E lohei 
le cül-bafzar, N U M E R O R  ió, For* 
tifsime Deus fp irituum  universae car- 
Siis, /lz  'ix  == a/, vagy  ael, v agy  
E L ,  fo rtifs im ust je len t;  és Istent, 
h a  y betűvel k ezdőd ik ; az  E L IO N  
altifsimus erejű, E zek  mind az IS
T E N ’ tulajdoni, PSA L, io6, H eb. 
io^ , v. 11. Quia exacerbaverunt elo
quia Dei , ki T timsu aimrej El.

> et canßlium Altifsim i irrita
verunt. y**} == naatz , vagy naafz % 
fp rev it,  i r r i ta v i t ,  contempfit. A z  
K i , és Elionból ruházták  a’ napra 
a ’ G örögök az E lio s , és Eelios ne
v eze te t ;  a ’ m int m ár jelentettem, 

9*^ =  SZA RÁ PH. conflavit, 
p u rg a v i t ,  defaecavit, ex am inav it ,  
l iquefec it ,  ’s a’ t. o lvafz tást,  tifz- 
t j tás t jelentő  fzó, hasonló tserép,

S« ru

Eelios,

Vt.

tserép.
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Serape
um.

tudicu
la.

tűk- 
anteii, 
tyuk . 

tik.

hal.

-H asonló  az Egyiptusi Serap-cum j 
av ag y  az E gyip tusi válogato tt ren 
dű k ö n y v ek e t  m agában  foglaló 
könyv-ház ; m e lly  meg-volt a? Tertul
lianus idejekor, és m ellybenm egvól- 
ta k  a ’Sz.írásnak Filádelfuskori fordi- 
tá sa i’Sidóból Görögre.M egvoltak pe 
dig ott azo k k a l a ’ Sz. Írásbeli Z s i
dó kö n y v ek k e l  egyetem ben  , a 9 
m ellyekbö l görög nye lv re  fordít- 
ta ttak . T E R T U L L IA N U S  A P O 
L O G E T IC I  cap. 19. „ L i b r i ,  Ter
mones, va tic in ia ,  & m iracula  P ro 
phe tarum  re fe ren tes ,  jubente Pto- 
lom eo Ph ilade lpho  in Graecum Sty
lum translati et hodie apud S E R A 
P E U M  PTO  L O M É I B IB L IO 
T H E C A  cum ipfis H E B R A IC IS  
literis exhibentur: L ásd  a ’ Sz. Iras1 
Rágalmazóji - ellen II - di k kéfzület. 
V-dik Réfz , 113-dik L evé llap  Mk, 
ház Vl-dik Szakafz.

-jy-j — DUC. tundere, ütni. M e- 
duca tudicula, m ortarium , hasonló, 
tu d e s ,  tu d icu la , avagy  a ’ törő m o
zsár. Dukiphot, gallus filvefiris. a- 
liis , attagen, hasonló Tuk-anten . 
hasonló t y u k ,  t i k ,  tikáfz. T a lán  
azé rt  e redeti a* T ik -rendüek  ezen 
neve a’ duc-hó\: m ert m in tegy  ütő? 
getve fzedik és efzik a’ magot.

j - t^ n = C H A L A . segrotavit ha
sonló Äi?/-doklik. hasonló xoAä« ,

r



i r a s c o r ,  indignor. JOAN. 7. 23. M i
hi indignamini ip o  p^oXars, quia to- 
f«/ra hominem fanum feci in Sabbatho ?

tyjk  =  natzar , vagy  , nafzari 
fcrutatus e íi ,  cuítodivit. hason ló , 
nofcere. nofzrei * vagy  rov idebb’ 
perdíttéfsel * nofzri, fcrutantes =  
qui fcrutantur. A’ mint én a ’ Zsidó 
fzók. m értékét rövidíttem  , v ag y  
hofzfzabíttom * úgy  v ó lte  a ’ hajda
ni ki - m ondás ? nem -e?  elég az,, 
hogy azon m érzséklés-fzerént, ha 
tos verseket Tajdíttok a ’ 118, v a g y  
a’ Zsidó ren d -fze rén t  a’ 119-dik 
Z S O L T Á R 1 egy n éh án y  verseiben ; 
és a ’ 2-dik Declinátzió-béli p lu rá 
lis Nominativusban Zsidó , gö rög , 
deák  hasonlatofságOt. p. 0. tamimi 
immaculati. aschri=.beati. Minde- 
nikben i a1 végbetii, m int a1 domi
ni cV/o/, ’s töb ’ a1 féle fzókban. Az 
aschrios ból cschios, u tób1 otriog (az  
r -  nek gondatlan e l-hagyásával) tá 
m adhato tt .  A ’ görögnél I n i g  =  
fzen t,  és Doricé, Deus. lsen ;  noha 
az aschrei v. aschri=zboldog Láfsuk 
az említett 1*S. 118 hatos v e r s e k e t :1

— u w - 0 . u — u 0
Gál meghalei c h e rep p h a , ve butz:

ki gedothelka nafzarti. 
A ufer a me\opprobrium^et contemptum :  

quia teßimonia tua ex  quis ivi*

nofcere

r W

zsidó.
HATOS

VEHSEK

V. 2 2.



*  o  u O ni . * -
V. i .  Aschri t a m im id a re k t  hholekim  bé

«• M M
to rá t  Ihova* 

B ea ti immaculati in via: qui amba• 
/a/ii w  /ege Domini.

«* ö Ó * » » -* . -  -
v. 2. Aschri nofzri ghedotajv: be kol

«  « O O  H ^
leb idereschuhiii 

B e a ti, qui fcru taniiir teßimonia ejus : 
itt totó corde exquirunt eum■.

^  h N O 6 N O O 4̂
V, 3. Aph lö phagalu ghavelah * bidere

b o M •«
kaiv  halklu

N on eniti qtti operantur iniquitatem , 
in viis ejus ambulaverunt,■.

.pi U o  N M M o b »  o  o  -
V. 5. Achali jikkonu d e rek a j ,  l i fchem or:

pM , . IHM .

chukkejka4
Utinam dirigantur vice meae, ad cu~ 

fiodiendas jußificationes tuas. 
Z. i* m » wk ‘

V* g. aéth chtlkkika asschiiior: al tughaz^
~  O O _ M
ebbeni ad tabd^ 

Jußißcätiones iuds cußodiäm : höh 
me derelinquas usquequaquéi

A ’ chükkika  végén E lisió t fajdíttok. 
A z sld-mod igy  ira tik : ^Nö-ny* ^  
punc tum okkal ez  =  ad meod. azok« 
tiélkül k i-m ondhatn i:  4 d-m ad,vagy



Ad-mod. m elly  k i-m o n d ás  hasonló 
az  admodum-hoz —  usquequaque.

Adjunk további tanakodásra -  
jfzolgáló más a* féle pé ldákat - is 
P S AL. i .  v. i . i

4̂ O O — Hl O Q Hl Hl
Á schri haisch ascher lo ha lak  ba

ghatze th  rofzghim 
Béatus vir qui non abiit in consilio

impiorum.
Rofzghim == impii, h. rofzfz. g h a 
tze th  , vagy  heseth. hasonló éfz. v a 
laki tan á t tsa ,  v a g y  e/rr-után járni.

sss in consilio. {yyVD =  ««• 
piorum  (conítructe)
P S A L M .  a. v. í .

M O O — ( J óm)  ó Ó Á
L am m a h  ragefchu g o im , u leum-

*4 rm Hl »*■*
mim jeheggu r ik ,  

Quare frem uerunt G entes , ö'' populi 
meditati fu n t  inania ? 

A ’ G O IM H O Z  a ’ goin ies ; a ’ J E 
H E G G U  g y ö k e ré h ez ,  az I G E ,  a ’ 
Verbum  , X0705, az  é rte lem ’ belső 
fzava  igen hasonló. Az ummim , p o 
p u l i ,  az  rtomo-höz hasonló.

V S A L M . 8. v. i.
u 0 - 0 0  -  

Jenova Adonenu m a a d d i r  fchim ka
-  . 0 0 —i p*

be kol haaretz . 
Domine Dominus tio/ier > quam ad-

admo*
dum

Rofzfz
éfz.

gentes.

Ige.

UOH10,

értz.



o\og.
értz ,

ode.

fphaera

fzellő
fzéi

fzeke-
res.

ode.

mirabile eft nomen titum in ante
versa terra ?

A’ fchim ka v ag y  fehem ika, nevet 
je lentő fzóban az utolsó b e tű ,  a ,  
e lis ióval jár , úgy te ttfz ik ; az ófz- 
tán  a k á r  elisio légyen ; a k á r  m ás
féle betű-nyelés. M ár másutt je len
téin : hogy a ’ kolhoz az oAo$, és alle; 
az a re tzhez  pedig  az értz h a 
sonló.

6 o H u t] M -
Ps. 9. v*ö. Ode Jehova  b e k o l l ib b / í

pH Ü O W O p-  p .

asphe ra  kői niplilothejka.
Confitebor tib i Domine in to to  aorde 

meo : narrabo omnia mirabüia tua .
fM O ^

JOB. c. 7. v. 2. Keghebed ifzaph fzel
OO pH .OO phO O pH pH

uke fzakir ikkave  phagholö . 
Sicut fervus deßderat Umbram , & f i -  

cut mercenarius prceßolaturfinem  
operis fu i.

Ism éte lem : illy m értékűek  e ? ne
m e?  d e ,  illy  kim ondás. Salj hatos 
versüek  az em lített igék; valartrint 
a ’ k ö v e tk e z sn d ö - is :

p H Ó O m
PS. 105. Heb. 106. v. 1. H odu lihova

e-lO ,*4 _4 p* ^ r *  9*  p *

ki tob ki legholam  chasiddó. 
Confitemini Domino quoniam bonus: 

quoniam in fceculum mifericordia 
ejus.

A* chasiddo



m

A ’ chásiddo E S Z ID D O  vagyheaszi- 
do-módfa-is ki-mondhatott. 

H a  fzemeim-előtl vo lnának  a’ HU- 
G Ó L IN U SN A K  n ag y  gyüjtemén- 
nyében lévő k ö n y v n e k , igazab
ban ki-tehetném a’ ’Zidó fzók’ m ér
tékeit. Forgattam  azokat a ’ B. E . 
P A T A C H 1C H ’ N agy V árad i n ag y  
k ö n y v h á zá b a n ;  és az A fz .E g y h áz  
Történetinek  4-dik S z a k a s z á b a n  
felőle ezeket írtam : 31-dik K . §. 5. 
•130-dik Lev. UGOLIN BALÁS U- 
Irunk 1742-ben kezdé k i -a d n i  Ve- 
íentzei nyom tatás-által a’ Zsidó Ré
giségekről kéfzített Könyveit. Tiz 
elztendőt töltött a ’ hozzá ta r tozan 
dó írá so k n ak  öfzfze - fzedésében, 
és v isg á lásáb an : erre a ’ végre fzol- 
gáló 8- fzáz K önyvekből öt ízáza t 
válafztott a rra  , hogy azoknak  k i
ad ásáv a l  a’ Zsidó Régiségeket meg- 
isméttefse. H U G Q LIN U SN A K  e- 
zen munkája 34. ifzonyú Szakafz- 
ra  terjéd. — A’ 2-dik Szakafzban 
leg - nevezetefseb’ Relándnak hofz- 
fzas k ö n y v e ,  m elly  a ’ Sz. F ő idrő l, 
Jerusálem röl , Tem plom ról , P a 
pokról , P rófétákró l , Innepekrö l 
Íratott. E g y éb ’ Szakafzok tudó
s í t a n a k  - - - a ’ Zsidó O rfzágró l, 
T ö rv é n y rő l ,  Salamon’ hajózásiról, 

e fz ten d ő k rö l , I sk o lák ró l ,  Be-
N

esede-
zés.



tű k rő l ,  m é r ték rő l ,  p én z rő l ,  gaz
daságról , mindenfeliről. A’ 31-dik 
Szakaíz  , m eliy  1766-ban kelta*  
n y o m ta tá s r a ,  a ’ Zsidó P o es is rö l ,  
Versekről, E B E R T , L O V T H ,  
Gomar-fzerént; ki D Á V ID  Zsoltá- 
ri  verseit Pindarus’ Sófocles' versei
hez méregeti. A ’ 32-dik a' Zsidó 
M á siká ró l, és annak  ízerízám iról 
íra to tt K irkherbő l,  K á lm etb ő l ,  e- 
gyebekből. A* 34-dik Szakaíz  job
b á ra  mutató T áblákból áll. Sófo± 
k ies’ , P indarus’ eg y eb ek ’ Mesteri 
a ’ Sz. K önyvek’ Verseihez alkal- 
niafztatták  az ő tulajdon verseiket. 
H o g y  pedig a* Zsidó nyelv  min
den nye lvek  eredete  * a rró l ismét 
ki-írom Sz. H ieronym us b izonysá 
g á n  m elly  igy  fzó ll : In  Sophoni- 
am C. 3. S. Hieronyni. Id  quod di
xim us  , N U G /iS , ipsum latinam ejjle 
ferm onem , et propterea á nob is , ita  
u t in Hebrceo erat, poß tum , u t noßfe 
poffimus, linguam Hebraicam omnium 
linguarum ejfe matrieemt
• _  • f i  N  W

PS* 35. heb. 30. v. 10. Ki gh im m eka

m ekor chajim , beo reka  nirah or. 
Quoniam apud te efl fő n i vitae, et 

in lumine tuo videbimus lumen*
“pífO =  be o rek a  v agy  baorks

in lumine tuo.



J 1 ^  =  ^ i rah j  vagy n ir a é ^ v U  
Nebimus.

-)1N s= o r ,  v ag y  aor =  lumen. 
Ezen fzókból eredett a ’ ópáw video, 
és az aurora; vagy or o ra ,  a' mekor- 
is az m - n e k  l  betüre-való vá l tozá
sával hasonló a* liquor-hoz vagy 
Ükor-hoz: a ’ Ä7 =  quia =  ki a ’ opn  
t = R E C H E M ,  vulva ,  uterus, ex  
Drn  — rachaniy intime d ilexit ,  mi- 
fertus efí. hasonló reáefz tem: rek- 
efztö hely. PS. 109. Hcbr. 110. Ex  
utero ante luciferum genui te. Mre- 
chem mischechar ( leka tal) jalad- 
t ika .  A’ leka ta l , annyi mint:  ne 
ked h á rm a t ,  vagy h a rm a to d :  a* 
jaladtika  az az : genui t e , fzültelek, 
most a1 Zsidó punctumok - fzerént 
így olvastatik -mi1?*’ =*= jaleduteka 
=  nativitas tu n , de más punctu- 
m o k k a t ; m eg - ta r tv án  mind a ’ be
tűket magokat , azon fzót így le
he t  o lva sn i : Jaladetika, vagy jalad
tika. GENÜÍ T E .  ( B E L L A R  MI
NUS in hunc Psal . )  Meg - tartván 
mind a m a :  leka ta l fzókat,  mind 
a ’ jaleduteka o lv a sá s t , az Atyából 
az Igének örök ízületése igen feté- 
tefsen adatik  - elé illy formán : ex 
utero ante auroram tibi ros notivita- 
tis  tuae. Azér t  az említett fz. Ige 
A* punctálóktól meg - hamisíttatot- 
nak  láttfzik lenni,  úgym ond méh

N  2

% m

OpXOJ.
aurora»

liquor.
quia.

Re-
kefztés,

P J '

t

i



ípő  «§g?0i6§?

Ián D U H A M E L :  holot t  a ’ rég? 
Görög és D e ák  Eordít táfokban 
egyeneíTen ezeket ölvaíTuk: E x  u- 
tero ante Luciferum genui te . DU- 
H A M . hic. Hic verticulus vix ullum 
in textu Hebraeo, qualem nunc ha
bemus  ( ex utero ab (vel prae) auro
ra tibi ros nativita tis tuas) admit 
tit fenfum, ac videtur textus plane 
corruptus a Judaeis, aut lal lem ob- 
fenrus. — — Hic locus ad asternam 
Verb i  generationem a SS. P a t r i 
bus re fe r tur :  JU S TIN U S contra  
T r y p h o n .  A T H A N A S .  contra  A- 
rianos. ex  utero ,  hoc est:  ex  me 
ipso. H 1E R 0 NYM. apud A U G U 
STINUM: E x  u tero , de sua natura , 
de medullis divinitatis suce. A U G U 
STIN. Q ui est autem sinus , ipse est 
uterus', et sinus et uterus pro secre
to positus est. A nte Luciferum ge
nui t é l  Lucifer pro sideribus posi
tus e s t, tamquam a parte totum si
gnificante scriptura. Vide N otata  in 
S. Cyri l lum Hierofol. íMKház X -  
d ik S z a k .  pag.  236. 2,37. MISCHE- 
CHAR ‘i n t f  ö =  ante Luciferum , 
prae Lucifero ,  rriert a ’ 0 =  MI 
előtt való léteit jelent. Mind a ’ sehe- 
cká r , mind a ’ mischar hajnalt jelent, 
úgy mond a ’ L e x ic o n ; de a ’ sehe- 
char igazábban  L u c ife r t , a ’ hajnal
kor tündöklő  ífcép tsilLagot jelenti.
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A ’ gyökér  -fzó =  fchár vagy  
schehär feketéllést je lent,  reggelit- 
i s ,  zava rodo t ta t - i s ; azért  Nilus vi
zének a ’ n e v e , ß u v iu s  turbidus =  
*T)ÍT’tt? schihor. olvashatni  sihor. ha- 
íonló sár === lu tum,  ésß k e r , vagy 
suker y b i tum en ,  viscus,  gluten,  

JOSUE. c. 13. v. 3. ^  ß u v io  
turbido , irrigat Aegyptum. Min 
haí'chichor afch$r al phnej Mitz* 
raim. MENÓGH. hic. A  ß u v io  tur
bido. ISilo fcilicet. Vide etiam in 
Append. IWcnoch. vocem sihor , 2/cop. 
in onomastico Urbium, p. 254. Ha  
a ’ n  helyébe  y tétetik job’ pon t ta l ,  
a ’ a n n y i ,  mint cogitavit &c. 
schighar, p o r ta ,  menfura. schogher 
=  janitor . . bal ponttal qyip 
fzeghar ,  vagy fzeghir ,  vagy  fze ir  
fzőrt ,  ha ja t ;  to v áb b á :  rémültetö 
ijefztőt ’s fergeteget jelent, ’s a’ t» 
h a  p =  qv. tétetik a ’ rí vagy  y he
ly ib e ;  a ’ fchakar  vagy  schaqvvár 
hazugot tefz. schaqvar^vnentitus  eß; 
ba 3 — c vagy k betű a ’ közép  b e tű , 
a’ schacar ré fzegí t tőre , íéfzeg- 
ségre mutat .  Schecar =  Sípéra, ha- 
íonló-is hozzá  mind a ' s e r ,  mind 
a ’ sicera. Mind ezektől Hű
löm bözik a 'ßchar. Onomasticon ci
ta tu m ,  p. 234. Sichar ante N eap o 
l im ,  in qua Dominus n ö f t e r . . . . fa- 
^a r i tanse  mulieri ad put,eum loqui-

N 3
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sár.
füker.

fzör,

fer. •
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lichar.
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fichem
Salem.

vaitza.
Kapta.

a rach 
ne.

Ceres.

túr. Haec Euseb. Hieronym. - - Eon- 
f r e r , hic in jV bfa i .  Non est distin- 
gvenda meo judicio Sichar a S i
chem feu N e a p o l i , u traque enim 
era t  Civitas S a m a r i a e .  . Si- 
char ex  Sichem videtur de fo rm a
tum. Sichem & Salem eadem est  
urbs.  Sichem  humerum fignificat, 
& aliquid altius elevatum ( ddit =  
scem mane.  Síkima humerus) Fuit 
Levit ica  c iv itas , & Refugii, Ex-  
cifa ab Abimelech , a  Jeroboamo 
reit i tu ta ,  ubi Sedem Regiam fixit. 
Pol tea  rurfum reßituta dicta eß 
Neapolis; quamquam alii difiin- 
gvant  Neapol im a Sichem. Hierony
mus ponit  Sichem  in fuburbanis N e
apolis. &c. Vide  cit* Locum.

n rO  —  B E IT Z A .  ova. olv, 
vaitza.  — K U RIM  teloe, ha- 
fonló , KEipict, fascia . IS A L E  59. 5, 
ova aspidum ruperunt, et telas ara- 
nece texuerunt. B E I T Z E I , vagy 
vaitzi  tziphoni bikhu , ve K U R E i  
akkabisch jaergu. arag. texuit. JO 
AN, c. 11. v. 43. Hcec cum dixis
s e t , voce magna clam avit: (J E S U S ) 
Lazare , veni fo ra s , v. 44. E t  s ta ti m 
prod iit, qui fu e ra t m ortuus , ligatus 
pedes & manus in lt i t is , isisjievoi 
Tb£ roba,5 xct) riq Xstpxs xEipixig.

ID? =  Z E R A H .  femen. Ebből 
C E R E S, sero , p r o - ^ e r - p o ,  pro•
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serpina. A 1 földbe vettetett mag j 
melly  abbó l  az oda való bújdosát 
fa után ismét ki-kél, proserpit*: meg* 
halván , fel-támad. JOAN. c. 12. 
2 4 . . . .  nisi granum frum en ti cadens 
in terram , mortuum fu e r i t , v. 25. 
Ipsum solum m anet: si autem mor
tuum fu e r i t , multum fructum  affert, 
A ’ költők a ’ búza vagy  ak á rm e l iy  
gabona magnak a ’ föld alá lett buj- 
dosásá t ,  ottanlételekori  h a l á l á t ,  
Proser pinának avagy Persephonének, 
P lú tónak földallyai Királynak ko- 
tsián lett e l- ragadtatásával  példá- 
z á k ,  és hímezve e l é - a d á k  a z t ,  a* 
mi a* búza magon meg-történik.  
Persephone nem m ás ,  hanem pherit 
v ag y  peri saphan, el-rejtetett gyű- 
mölts. Peri =  gyümölts.  saphan =  
el-rejtette. A’ magban vagyon an
n a k  a’ gyümöltse el-rejtve. Hogy 
Persephonét vifza nem adatta pokol
ból Ceresnek, az el -ragadtatásáért  
lá rmázó  annyának  Jupiter ,  az az
ért  e s e t t : mert  ott m ár  egy narants  
almából két magot  meg-evet t ;  ezt  
Éva  anyánk  vétkéből fűzték a’ köl
tők a’ meséhez.  Metamorph. 5. nu
mero 13. 14. A ’ ragadás Sitziliá- 
ban  történt:  melly orfzág igen bő 
Inrmésö. num. i i .  Ad Ennam Sici
lias u rbem ,  nunc ,  castro Joann i,

N 4
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pina.
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faphan
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Proserpina =  Persephone, JO um avi 
violas , aut candida, lilia carp it, 
Dumque puellari s tud io , caiathosquc 

sinumque
Im p le t , e i  cequales certat superare 

legendo,
Poene simul visa e s t , dilectaque, ra» 

taque diti.,.
Raptor agit currus , ei nomine quem

que vocando,
E xhorta tur equos... terribilesquehor
tatus equos in gurgitis im a , Contor. 
i«m valido fceptrum regale lacerto 
C ondidit, ieia viam tellus in Tarta

ra f e c i t ,
JSi pronos currus medio cratere re

cepit. — —
12. Interea pavidae nequicquam. 

f l i a  matri
Omnibus est te rr is , omm' quaesita 

profundo...
num. 14. ^/zie Jovem passis s te tit 

invidiosa capillis , Ceres. 
Jup i te r  ad  C e r e m : - - repetet P ro

serpina Ccelurp,

■tege tamen certa : Si nullos contigit 
illic

Ore cibos', nam sic Parcarum foedere 
caiftum est.

P O E T A  „jejunia virgo (Perfephone) 
1Solverat; ei cultis dum simplex errat 

in h o r tis ,
Puniceum curva decerpserat arbore 

pomum,

MKW



201
Sumtaque pallenti septem de cortice 

grana
Presserat ore suo : solusque ex omni

bus illud
Alcalaphus vidit... V idit et indicio 

reditum crudelis ademit. 
Ingem uit Regina E reb i, teßemque 

profanum
Fecit avem.. Fccdaque f i t  v olueris> vec

turi nuncia luctus
Ignavus bubo , dirum mortalibus o- 

men^ ( Ez a z O M E O ;  noha 
Juvenciustól quasi oremens e rede
tűnek mondat ik ,  igaz ibban  az  
am en  fiát, ym no  Zsidó fzóból, melly  
a ’ kért  jónak tellyesedését  kiván- 
n y a , fatsartathatott  az ómenre, jó 
v a g y  rofz,  képzeJ t ,  ’s némel lyek- 
tői úgy tarta to tt  augur iumra ,  prae- 
fagiumra; de láíTuk a’ Sz. í rásban  
mind a’ Ceres,  mind a’ Perfephone 
fzók’ eredetét.) GENES, i. n .  Ger
minet terra herbam virentem , et F A 
C IE N T E M  S E M E N  ( mazriah ze* 
ra y-)f feminificantem semen) et li
gnum pomiferum faciens fructum  ju x 
ta genas suum , ( ghetz PHRI ghose 
P H R I  ( v a g y  peri) leminehu ) cu
jus semen in semetipso sit super ter
ram ( ascher ZER ho bo ai haaretz .  
E t  factum  est ita. Yajhi ken.  ) A5 
P E R I  fzóhoz ragafzták a’ Görög 
költők  a ’r ejtést jelentő fzdt: pD==^
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Perfe-
phone.

Ceres.

város.

h á 
nyom.

rab.
a ’mann

szaphan, texit, obtexit ,  in pyál abc- 
conditus eft. így  termett  a ’ peri fa- 
phanból a ’ Persephone, el-rejtetett 
gyüm ől ts :  a ’ jövendő gyümölts  a* 
magban foglaltatik:  annak a* gyű* 
möitsnek mintegy annya  a' zera 9 
a* semen , avagy  a mag. A ’ Z e ra , 
v a g y  Cera fzó nemzé ezt  a’ fzót 
Ceres, és Sero. Az Isteni minden- 
hatóság  teremtette  az első gabona-  
füve t ,  a* fákat ’s a ’ t, o ily  termé- 
fzettel:  h o g y  meg-legyen mind a ’ 
gyüm öl tsök ,  mind a'  magvok.

nD3 =  NISZSZA. tentavit. ké* 
fértett, hafonló város, morbus * vi
t iu m ,  peltis. =  L e  nafzfze- 
t e k a ,  ad  tentandum te. D E U T E 
RON. 8. «. ut affligeret t e , atque 
tentaret. Lemaan ghannotheca le 
nafzfzeteka, j-uy =  GHANA, affli
x i t ,  respondit .  A ’ ghana , v agy  ka
nak fzóhoz hasonló a ’ H Á N Y O M ,  
j a c t o , succutio.

-,v3t i = V A J A R B G H I K A ,  aft 
flixit te penuria ( c ib i )  ex  =  
R A G H A B ,  v ag y  rahab , esurivit, 
hafonló a ’ Rab. V. DEUT.  8. v. 3. 
iá | ö^  =  HAMAN. a’ manna azon 
e lede l ,  mellyet  fern Israel fiai, fém 
az  a ttya ik  nem ismertek.  D E U T ,  
8* v. 3* et dedit tib i cibum m anna , 
quod ignorabas t u , et patres ta i l  
m e l iy n e k  tsudálatos külömbözte tő



tulajdoni le-írattatnak E X O D I  ló. 
v. 15. & feqii. v. 15. Quod cum vi• 
dissent filii Israel, dixerunt ad invi
cem : M anhu  =  Quod signifi
cat: quid est hoc? (haec verba  funt 
S* H ie ro n y m i) ignorabant enim quid 
tsset. Ki lo jadehu m a - b u  w nnp  
Quibus ait M oyses : Iste  est pan is , 
quem Dominus dedit vobis ad vescen
dum. Ez az Isten fzájából ki-jött 
eledel a Jéíust , az Istennek Igéjét,  
F iá t  pé ldázá ,  KIHEZ K É P E S T  a ’ 
m an n a  nem volt va lóságos ,  lelket  
táplá ló  eledel. Az Istenből lévő Is-< 
fen ,  igaz kenyér :  A ’ meg-tefiesült 
Ig e :  verbum carofactum . D EU T ,  
8. v. 3. et dedit tibi cibum M anna , 
quod ignorabas tu  et patres tu i:  u t 
ostenderet tibi quod non in solo pane 
vivat hom o , sed in omni verbo, quod 
egreditur de ore Dei. lemaan todia- 
th i ,  ki lo alhalachem lebaddo jich» 
je h aad am ,  ki ghal L O L - M O T Z E  
P H I  Jehovah jichje haadam. JOAN. 
6. v. 32. — Non M oyses dedit vo
l i s  panem de ccelo, sed Pater meus 
dat vobis panem de ccelo verum, v. 
48- Ego sum panis vitee, v. 49. Pa
tres vestri manducaverunt manna in 
deserto, et mortui sunt. v. 50. Hio 
est panis de coelo descendens: érőt 
iStv: u t si quis ex ipso manducaverit, 
non moriatur, v, 51. Ego sum panis

éjjé
pro
él lycn
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Bus.

Se ra 
phim.

vivus , qui de coelo descendi, v. 52. 
et p an is , quem egQ dabo , caro ozcoL 
cj/  pro mundi vita.

tths =  BUSCH. Pudef ie r i , con
fundi. hasonló búsulni, és Baj em 
ber. PS AC. 118. v. 80. Ut non con

fundar. Lemaan  lo eebosch.
D'S'ITP =  IGNITI.  E x  3'-)^ == 

SZA RA P H.  ufsit,  incendit. Sera
fim  a* nevek azoknak  a' ké t  fő ren
dű A ngya loknak ,  kik  lsaiás’ 6 dik  
réfzében a ’ Szent Háromságot  d i
csérvén, há rom fzor  m o n d á k : Szent, 
S z e n t , Szent. M ENOCH. in v. 2.I-  
SAIiE*6. Seraphim. Duo Seraphim : 
e rant enim initar Cherubim ptppi-  
t ia to r i i ,  qui e rant tantum duo. I- 
SALE 6. v. 2. 3. Seraphim - - - et 
clamabant alter ad alterum, et dice
bant: Sanctus , Sanctus , Sanctus 
Dominus Deus exercituum  , plena est 
omnis terra gloria ejus. V113D == ke- 
bodo. t =  o == ejus. D U H A M E L  in 
hunc  versum. Divino hoc cantico 
Sanctifsima Trinitas in unitate na* 
turee expr im itu r ,  ex Sanctorum P a 
t rum unanimi confeniu. A ’ Serafim, 
tüzeíTeket jelentő fzó külömbözte-  
t i-meg a ’ tüzes k igyókat-is  egye'b’ 
k í g y ó k t ó l : am azok  praefier- eknek- 
is hívatta tnak. NUMEROR. 21. v. 
6. Quamobrem m isit Dominus in po
pulum ignitos serpentes, D'S'l'ipn
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CWtf’n ín  =  hannechafchim HASZE- 
RAPHIM. ad quorum plagas, et mor
tes p lurim orum , 7. venerunt ad M o y - 
Sen , atque d ix e ru n t: peccavimus. 
chattanu -^peccavim us. A ’ nu  filia- 
bához  hasonló a ’ h o í; a’ nacha- 
simhozy kígyót jelentő fzóhoz ha- 
fonló a ’ nyakas , és n yá ká s; a ’ iSe-j 
rafim -hoz hafonló a m a ’ más Zsidó 1 
fzó,  melly  vagy t s , vagy 
fz-vel íratik.  3 ^  — tzaraph , vagy  

Jzaraph. Lásd  ezen IX d ikF o ly ta tá s
ban az y ? -  alatt  a ’ tserép- fzót.

OO-pn =  HACCERlJBliVl. Ché- 
rubim. Cherubim nevű Angyaloké 
GENES. 3. v. 24. Ejecitque A d a m , 
ö* collocavit ante Paradifum volupta
tis  Cherubim. öp-Dn* R EG .  hebr,  
I. R EG .  c. 6. v. 23. F t  f e c i t  in őrá' 
culo duos Chérubim de lignis oliva
rum, Vajaghafz baddebir  ichnei 
Cherubim, oonD» ghetzei fcharhen. 
A ’ Cheruhimok neve fokfzor meg- 
vagyon EZECHIEL Prófé tának io- 
dik réfzében, eleiétől végig.

I N T E R P R E T A T I O  nominum 
Hebraic.  & c* Bibliis fuffixa, a i t :  
C H ER U B.  Q uasi M a g ß e r . A*

*) 3 =  k. vagy eh ebben a1 fzó ban: 
caascfier, annyi mint sicut. GEN. 
21. 1. sicut promiserat == caa- 
fcher amar. És így 3"p =  kerub *

20 5

nos.

nyakas
nyákás

tzaraf.

Cheru*
bim.



Cherubim-Czó pluralis numeri. Azért 
ál l í t tat tak a’ Paradit somhoz; hogy  
onnét mind az ördögöket mind az 
embereke t  el • távoztatnák $ úgy
mond MENOCH. in c* 3. GÉN* 
am azokat: hogy az élet’ iája gyü- 
möitséből az embereknek ne ad- 
h a f l a n a k * ’s ne tsalogathassák ezen 
a d o m án n y a l  ezeket tulajdon tifzte- 
l e tek re ;  emezeket: hogy  m agok  se 
mehessenek-bé  a’ gyümölts-ízedés- 
re. Mind a’ Serdfimok , mind a ' Che* 
rúbimok az Angyal i  kilentz Rendek 
k özé  tar tozandók.  Hogy kilentz az 
Angyali  Rend* így  muta ttya  meg 
a ’ Sz.  írásból  Sz. G E R G E L Y  P á 
pa* Hornit. 34* in Evangelia* ,* N o
vem Angelorum ordines dicimus» 
quia videlicet  esse teßante facro e- 
loquio fcimus: Angelos,  Archan- 
gelos* Virtutes,  Po teßa te s ,  Prin- 
c ipatus ,  D om ina t iones ,  Thronos* 
C h e r u b im ,  atque Seraphim. Eile 
n a m q u e  Angelos & Archangelos pe 
ne omnes facri eloquii paginae te- 
ßantur .  Cherubim vero atque Sera
ph im  fsepe, ut notum eß* libri P ro 
phetarum loquuntur. Quatuor  quo
que ordinum nomina Paulus Apo-

holott 3-) == ra b , vagy rub =s*
Multus , magifier &c. cherub_=?
quasi Magifter*



tlolus ad Ephesios  num era t ,  di
cens :  Super omnem Pr inc ipa tum ,  
& Poteftatem, & Virtutem, & Do« 
minationem. Qui rurfus ad Colos
senses fcribens,  a i t :  Sive Thron i ,  
five Pote fia tes , five Pr incipatus ,  
five Dominationes.  Cum ergo illis 
q u a t u o r , quae ad Ephelios d ix i t ,  
conjunguntur Thron i ,  quinque funt 
O r d in e s : quibus dum A nge l i ,  & 
A rch an g e l i , Cherubim,  atque Se* 
raphim adjuncta funt,  proculdubio 
novem efle Angelorum ordines in
veniuntur. „ A zo k  a’ lá thatat lan 
le lkek , kik ne'ha Iftentöl küldetvén, 
lá thatandó fzinben m e g je len n e k ,  
a k á r  ofztán Arkangyal i ,  Serafim, 
CAerubim, vagy m ás ;  akár  kiilö- 
nössen Angyali  Rendűek legyenek, 
közönséges nevezettel mind A N 
GYALOKNAK hivattattnak ; ezen 
görög fzóból angello =  a yye W co , 
nunc io ,  izenek. a y y iW o s ,  nuncius,  
ize nő ; Z S iD Ó Ú L ,  néha JLlohim ne- 
vüek *) ( d e  meg-külömböztetnek 
3l mindenek Teremtő  Elohim}ától>  
a’ kitől  t e re m te t tek ; a ’ mint m ár  
másutt  emíí t tém) néha =  M a-
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A11-
gyal .

S- ti-

*) PSALM. 96. Hebr. 97. v. 7. Et ad
orent eum omnes Angeli Dei. Kol- 
ELOHIM. confer ad HEBR. I. r. 
6 . & 5-dik Folytatás.



lak a’ Hevek ex -ifó =  L A K ,  rhelly 
gyökér  az ö compositum -korfuiban; 
’s nevezet - ízerént a ’ M ALAK fzó- 
b a n ,  annyi  m i n t : Angelus, Nuncios, 
Legatus. M ALAKÚ T H  === Legatio.  
GENES. 16. v, 7. Cumque invenis
set eam ( A g a r )  Angelus Domin i 
M A L A K  JEHOVA. G EN ES i 9 . 
V. i. veheruntcjue duo Angeli ( fchnei 
hammalakim) in Sodornám vejpere. — 
A ngya l  nevezet néha  mcg-aciatik 
az  ördögöknek- is ;  de oily küloin- 
böztetéssel ,  hogy  ezek gonosságra  
ve temedett  roízfz le lkeknek lenni 
ér tessenek az Ángyai fzohoz a d a 
tott  más igékből.  Az Angyal kői 
zönséges  nevezet  alat t  ismerendő 
különös tulajdonú:  az a z ,  j ó  és 
rofzfz Angyali  T á r s o s á g o k a t , So
cietates, é lőnkbe adja Sz. ÁGOS- 
T O N ,  Libr. io. de Givitate Dei.  
C. 33. „ N o s  duas Societatés Ange
licas in te ll ig imus, unam fruentem 
t ) e ö , a l te ram tumentem typho.  
U nam  cui d ic itur:  Adora te  eum 
omnes Angeli ejus: a l iam, cujuá 
pr inceps  dicit; Haec omnia dabo  
t ib i ,  ii proíiratus adoráver is  me. 
U nam  Taneto Dei amore  flagran
tem : a l teram propriae celfitudiniá 
im mundo amore  fumantem. — — 
Illáin Dei nutu clementer  fubve- 
n ien tem ,  juße ulcifcentem; iítám

fuo

308
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füo fafiu fubdendi,  & nocendi libi- 
dine ceftuantem, &c. — Mind a' 
Leg-  a tus,  mind az Angel- us fzó a ’ 
-j^paeZ.aÄ fzóbói fitzamíttatott-ki, 
A* L a k , köve t re ,  izenetet hordó 
fzeméllyre  mutató fzó ,  kcnnyen  
változhatott  Lag-ra. Leg-re L e g o , 
legas ,  legat-us  fzóra ;  és minthogy 
abból ered a ’ maiakn és a ’ hamma- 
lak > ez elöfzör hangalak, ’s azután 
angel- osra tsavarta thatot t .  — Nem 
tsak a ’L E G O ,  legas, lega t; hanem 
a ’ LE G O ,  legis, leg it- fzók is Zsi
dó eredetűek a ’ jn1? == lhg ,  vagy  
/áeg fzóbói,  melly  annyit  tefz,  mint 
Lectio , Studium , Sermo; ’s leg-fel- 
ségessebben : Verbum m entis, Xó- 

Lásd ezen IX-dik F o ly 
tatásban §. n*

A ’ rofzfzaságra vetemedett  fel- 
fualkodott Angyalokról ezeket ír
ta Sz. P É T E R  az ö 2 -dik Levelé
nek ’2-dik R éízéb en ,  4 dik  versé
ben ;  Si enim D eus G R L IS  pec
cantibus non pepercit, fe d  rudentibus 
in fern i detractos in fartarum tradidit 
cruciandos , in judicium refervari - - 
&c. Sz. IU D A S  pedig. v. 6* Ange
los vero , qui non fervaverunt fu u m  
principa tum , fe d  dereliquerunt fu u m  
dom icilium , ro 'itiiov eiKVfrvptov, in ju d i
cium magni d ie i, vinculis aeternis fu b  
caligine reservavit. —  Ezen Sz. Igék-

O

Lego-
as.
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tus

Ange
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Lego
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terhes.

Lap á t .
XeV/{,

re f iám a t  ta r tván , így ír tam a io h  
kőnyvetskében , mellynek a ’ Horni 
lok^irása e’ következendő : A  kö. 
zönséges kerefztyén Hitnek Summája. 
Emlékeztető  , és foháfzkodó versek* 
ben . Posonyban , Weber Simon be* 
tűivel. 1798»

s. 2.

Lelkek  a* Angyalok-is.  D e  fe tes
tek nintsen a z o m b a n ,

Sem kötelességek nints tefíivel egy* 
g y e sü iő d n i :

É s  elejek lévén ,  é l tek’ nem vefz- 
tik. Azólta

T e l ly e s  boldogság Torsok, mel ly  
ólta le-rogytak

Vétkes  T á rsa ik ,  és örökös k ínok
ra fzorúltak.

rYm — HARA concepit  j méhé- 
ben fogadott ,  terhessé lett. H óra , 
hara , genitor:  genitrix* gravida.  
GENES.  21. 2. concepitque ( f a r a )  
V A T - T A H A R  olvashatn i;  
T E H E R ,  ’s így  hasonló T E R H E S  
(  afzfzony) ezen teherhől más onus* 
is teher , vagy terh nevet nyerhetett .

DD*? =  lapath , vagy  L a p h a t, 
contraxit ,  inclinavit ,  'contortus eß 
in N. apprehendit. Ebből eredhetett  
a’ L apá t, és a ’ görög Aérns, ßoq. vf 
Sqvama, éos, ro fqvama,  cor-
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XÍttco decortico exuo. ACTOR. 
C. 9. v. iß. Eit confe/lim ceciderunt 
*b oculis ejus ( Sauli ) tamquam fqua- 
mte j uxr&i Xsnidzg, &  visum recepit.

y y y  zzzfzukin, culter, cultellus ; 
al iis: fpinse, h-asonl ó feco , es fze- 
kertze.

SZAKAL, profperatus 
eft,  intellexit,  prudenter agere fej
eit. SZÉKÜL, intellectus, hasonló 

fxakálL  Job’ ponttal  ^ y — fchuha l, 
orbatus efl. SCHEKOL — orbitas. 
SchikuLim zr: orbitates,  fterilitates.

'»ja =  bneifchikkulaik. ISAliE. 
49 eo. Í  ilii fie r  ititat is tuce, hafon- 
ló a’ Secutum =  fzáz efztendő : dé 
jelenti ez a’ fzó az el múlt s’ jővén 
dő akár mi vég nélkül való hofz- 
fzas időt-is. A’ Jchakat-hoi. fogya
tékot, árvaságát jelentő fzóhoz üa 
fonlób’ a’ foha  nunquam; fo k o l , nus
quam.

non =  tumultuatus fuit ,  ítre- 
pnit ,  cecidit. HAMAH. Concutit 
cadaver tuum. ISAIAH. 14. 11. Hpm- 
jath nebalejka : “jv*;: n*Öi. nebelah 

' ±=cadever .  Hasonló == humi,
in terra. A’ mi hull,  végtére a’ föld
re hull. Nem-is láttfzik eredetének 
lenni a’ capio:  vagy ,  ha a ’ %a- 
\lx) a’ %áw - ból ered; ennek-is a’ 
ie-hullást jelentő Hama lebe aZ el
ső g y ö k e r e , melly könnyen cha-

O ,2

Seen
lum

foka*

Secö*
fzeker*

tze*

f z a k á l
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X^cCt.

4

n y a v a 
lya*
n a 

blium.
koma.

hév.

■zomjci

meh-xa vá ltozhatott .  JOANN. 18. ő* 
Ut ergo d ix it eis. ( J E S U S )  Ego  

fű m : abierunt retrorfum , &  cecide
runt in terram, xoii tzstrov Xo îcti. A ’ 
nebelához , ha  olvaíta tik :  nava la , 
hasonló nyavala. A’ nebel=. uter,  
lagena ,  nablium infirumentum mu
sicum ; Judaeis pandora. Mikor a* 
hamah n  =  eh betűvel iratik , focer 
I p a  jelentésű; ’s ahoz hasonló ko* 
ma. — G HAM MA ex chamam in
calu i t ,  meleget jelent. melly  fzó 
ta lán  üdóvei hévségre változott,  k  
e lő -b e tű v e l  ^ o D ^ k a m a h ,  k íván
ságot jelent =  desideravit. a ’ nOD33 
K A M O  fzót úgy-is lehet fejteni,  
m in t  a ’ melly  öfzfze- kaptsol ta to t t  
e ’ ke ttőből nö és s  —  m ah, v a g y  
m é h ;  és ka. Alah  =  quid vis. Ka  
Vagy Ae =  quam. camah =  quam 
multipliciter. PSAL. 62. Heb. 63. v. 
2. K am a leka  befzarí* Quam muU 
tipliéit er tib i caro mea. Melly kama 
fzót  min thogy Sz. Jerónimits e g y  
fog la la túnak  o lv a so t t ,  p ro :  kam a , 
de í ide rav i t ;  azon verset  így  for- 
d í t tá :  Desideravit te caro mea. A* 
fzomjú k ívánságá t  más egy  hnö¥ 
=  fzam a  fzőval is ad ja -e lé  az e m 
lített vers. S I T I V I T  in te anima 
mea =  tzGma, v agy  Szam a 
leka  naphsehi.  hasonló  fzom jú , 
fzomjúhozni.
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~  CIMMON. cymium. 

(vagy talán cyminum.) így hason
ló a’ kumin. kömény.  k 

^zrrzMAR, amarus. M A V E T H .  
olvashatn i:  mavefz. MORS, rnön 
5= hammaveth, h — a. A ’ markot 
nem tsak hasonló az amarus, h a 
nem vele majd mind egy. A’ vesz- 
é s ,  veszett' talán a ’ maveszböl for
ro t t?  a ’ gyökere  a ’ ;n£ =  m u th :  
vagy  moth,  olvashatni  mofz =  h a 
lá l ,  ha ln i ,  mori, ha  a’ fi helyet t  
p =  t o lvas ta t ik , pip =  m o t , vagy 
m ű t , ez a ’ fzó mozdulást ,  m otust 
jelent;  hasonló motus, Libr. i .  
R EG .  c. 15. v. 32. y^gag: 
siccine separat amara mors? MAR —  
H A M M A V E T H .  A’ motust jelenti 
a ’ chul fzó-is; a ’ mint fel jedze'm e- 
zen IX-djk Fo ly ta tásnak  elején, 
mellyhez  hasonló a’ kölü , radius 
rotae.

p j = G A N Á N .  obtexit, be fe
dezte. Gan. hor tus : magenna. ob- 
tegumentum. Fedél, M agen , cly- 
p e u s , foutum. hafonló magén. A* 
ganan fzóból eredhetett  a’ görög 
aenigma, az cenitto gj^ökereVel e- 
gyütt.  Az cenigma a’ fedél alatt  rejt
ve ta rty  a az t ,  a’ mit jelent, p. 0. 
Az  Ó Tefiamentom Áldozati ,  és 
más  tulajdoni az Újnak t itkait  m a
gokban mint fuper lá t -kárp i t ta l  bé-

0  3
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;ömény

ama
rus.
vefzni.

mors .

motus.

költi.

magén
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ebéd.

Abek

oXog.
alle.

bellum

fedett  fzent he lyben tá rták javén* 
dőlve.  S, C Y RILL.  Alexandr.  L.. 
9. in JULIA N . „ aeterna igitur L E X  
„ e í t ;  v ttus  quidem illa apud  Ju- 
„  dacos eenigmatice; eadem v e ra  
„ n u n c  apud nos inte llectuali ter%
„ ac fpirituali ter,  & lecurvdum ve- 
„  ritatem. Lásd  M kház V i l i .  Sza- 
kafz. Aleks. Sz. TzirUl.. Julián. — 
ellen tíz könyveit .

TDy ~  ( J B E D ,  o p e ran s ,  fer- 
viens. GENES. 4. 2.. Cain agrico
la obed adama. =  OBED^ 
perdit io,  pe r iens ,  veízo. ex abad 
periit,  va lamellyikböj hullott-ki az 
oben vagy ebéd ízó. Az y és n kti- 
lömböztet i  a ’ ki mondásokat és je
lentéseket. Az ebéd a ’dolog-tévőké.

•pOn =  H E B E L  vagy  Ahel % 
vanitas.  GEN. 4. 2. Fuit autem A- 
bel pastor ovium , ECCLES, C. 
1. v. 2. vanitas vanitatum  , et omnia 
vanitas, ‘psn H abe l  habalim hak- 
kol ha bel. kol —  omne omnia ha- 
fonló okas, alie. Ha az Abel fzóban 
a ’ h helyibe  n r— a í r a t ik ,  az Abal% 
abel fzó s iránkozás t ,  síránkozót 
*s t. a ’ felit jelent. luxit ,  Jugens,  
luctus. V a la m e ly ik b ő l  fzármazha- 

1 tott a ’ bellum ; ha tsak a ’ B e l- us 
fzóból nem eredt. Belus volt ,  úgy 
tettfzik , az első orfzágos hadako
zó ( m e r t  az első m agányos  vefze*
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kedö gyilkos Kain vala.) A’ profán 
nus Autorok feliyebb nem érnek 
Belus-t\k\ a’ Hiftoriájokban. E g y 
nek láttfzik lenni Nemroddal;  kid
nek a neve , úgymond a ’ Sz. írás
hoz függefztett Interpretatio:  an
nyi mint rebellis. GEN. 10. S* 9. 
Porro Chus genuit Nemmel: ipse cce- 
pit esse potens in terra , K t erat ro- 
bustus venator coram Domino. DU- 
HAM. hic. Nemrod primus poß di 
iuvium Tyrannus .  . . hominum po
tens oppreiTor. Venator  idem eß 
hoc  loco, ac latro. PETA V . R a 
tion. L. 1. p. 7. Primus in Regum 
Aify riorum ferie Belus ponitur:  qui 
Babylone regnavit, idem videtur 
efle , qui Nembroth. Huic ,  cum 
quinque & fexaginta imperaflet an
nos ,  fuccelTit N in u s , a quo condi
ta Ninive — Supra hunc profana  
Hißoria non aflurgit. &c. ex Diodo
ro & Jußino. A’ BAL urat 
és férjet jelentő fzó,  így-is olvastat- 
hatik ! B e l , a’ Német Zsidók az e 
betű helyett  y —  ain betűt írnak, ’s 
ha az y gh módra ejtetik, hasonló 
baghoL Az Israeliták bá lvánnya’ I 
neve Baal y =  ain betűvel íra tik ,  
mellyet  a ’ Vulgata két =  aa -  betű
vel ír-ki. Lásd 3. REG. 18. A’ Bá
bel fzó,  nielly öfzfze-keveredést
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Belus.
Nem
rod.
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Hack.

capio.
kapó.

kapá l 
ni.

halál .

horrere

■ m o m -

je len t ,  a’ Balul ízéből  forrott. = s  
confudit, miscuit.

- i n = / f c c t vagy HAK. percu
te'  tsapd. üsd. hasonló hacken. E- 
Z E C H .  Cap. 21. v. in Hebr. 19. in 
Vulg. v. 14. Ve hak caph al-«~caph 
R t  percute manu ad manum. A’ caph- 
ból ered a* kapom ,  capio.

=  KAPHAJL, vag y  KA* 
P Á L ,  duplicavit ,  i teravit,  balon- 
ló kapálni. Párisp. in voce Itero . 
I terare campum =  kétfzer fzánta- 
ni. I terare vitem =  kétfzer kapálni» 
EZECH. 21. v. in Hebr. 19. in Vulg.<%. 
v. 14. Ve t ikkaphel chereb,  et du
plicetur gladius.

=  C H A L L A L .  occifio.. 
hafonló : halál, =  chereb.  gla
dius. A’ kik  gondat lanul k i -m on
d á k ,  v a g y o lv a s á k ,  talán a*cherb- 
bö l , elófzör ka rb , azután kard 
fzót tsinál tak; így abból eredhe
tett a* kard ; noha a ’ kardomból-is 
fo r rha to t t ;  melly fzó fe jfz é t  jelent. 
DTTTp =  kareddom , vagy ka rdom  
=  securis. EZ EC H .  c. 21. v. in 
H EB .  19. Vulg. 14. Hic est gladius 
occisionis magnae. Hia chereb chal- 
lal haggadol,  qui obtupescere eos f a 
cit , hachorre th  lahem. v i n  =  
CHARRAR. exul tus ,  obitupefieri« 

í &C. hasonló horror.



niflV ^  G H A T A , amicivit. in
duit ,  noyo 5= m egbu t ta , amictus. 
Ebből  ered mind a* óVas, tu
nica , mind a’ k i ta , p l i c a ,  cincin
nus complicatus ,  &c. forrhatott.  
E Z E C H ,  £ i. V, in Hebr. 30. in 
Vulg.  15. g la d ii.. .  amicti ad caedem 
meghutta  Jetabach. Azon gha ta  
v a g y  háttá  í róból  ered mahatch, 
p a l l ium ,  amic tus,  mellyhez ha- 
fonló a 1 mahntehi melly  fzó mantelva 
változhatot t ,  innét ofztán mantel
lum , mant e llá t# , mente.

rp-jn =  HERIACH. Hiph. ex 
f\*) odoratus e s t , olfecit, olv. ehri- 
ech. hasonló Riechen, olere Richen, 
olfacere.

nny =  G H A T T A ,  tempus ejus, 
olvashatni H ET A H ,  hafonló cetas. 
L ab ó  h á t t á , vagy g h a t t a , vagy  
hattah .  EZECH. 22. 3,  Ut veniat 
tempus ejus, hasonló «jy =  H A D ,  
tem pus ,  és a* M a g y a r  hét feptU 
m a n a ,  hét napi üdö; olvashatni  
tudniill ik héd , és ID ,  ’s így  hafon
ló id -ő .  EZECH. 22. v. 4. et ad
duxisti tempus (ny) annorum tuorum .

=  A M I M , populi, népek, 
ulaumim jaegurik. PS. a. 1. et po
puli meditati sunt inania , a’ jaegu- 
hoz  az Jge; a’ r ikhez a’ rege, az 
amim-hez az uomot h o m o ,  és a ’ 
m i, ha fonló ; a ’ görög am me pedig

X/TUV.
kita.
gatja.

mantel.

mente,

riechen

aetas*

hét*

idő,

ige.
rege.
mi.
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uomo. 
apps.

Etzet.
fogó.

♦ fúni,

akoL

Sípot.
w i n  

=  ta r 
ba, ha r

a' mi vagy  minkéhez,  pix & a’̂  
axxnctg appe Srpétyi psXérx. Olympi- 
cor. Ode 9. Eadem non omnes nos 
delectabit  cura.

ttLo 3= R Q S C H ,  caput, item, 
venenum , /c / .  Lásd  a' 9-dik Zsidó 
F o ly t a t á s ’ elejét. \£Ö,H =  CHO- 
M A T Z  acetum. A ’ végéhez hason- 
ló ACet. f-|D ^  laqueus, hasonló  
fogó p. 0. egér-fogó.  rad ix  rP3== 
ph u ch , vagy  phuach i l laqueare ,  
item afflare f s  emez ér telemben ha- 
fonló fúrni, fuvás.  aohel, ten- 
tolium, habitatio, olvashat ták né- 
mellyek ahol, és akol. ’s így ha-» 
fonló a* hol az akoL a’ háló he ly .

=  bara, oleffel creavit ,  h be-, 
tűvel m 5*= sbarah, comedi t ,  ele
git. ebből ^  b a r , frumentum , 
b iru th , efea,  alimentum, a’ ^2 =  
mundus ,  purus ,  merus, ex 
harár purificavit,  elegit. K  b or , 
vinum valamellyikböl eredhetett ,  
A’ deák  az igaz bort merumnak hív
ja. PSAL. 68. H eb.69. v, 22. E t  de* 
derunt in escam meam ( b e  baruthi)  

f e l  —  rofcb : et in siti mea potave
runt me aceto, ( ja íchequni cho- 
metz. - ^ ^ = = T I R A ,  habita tio ,  pa 
latium , caftellum. hafonló a$. 
Janua , oßium. PS. 68. heb. 69. v, 
26. Fiat habitatio eorum ( t i r a t a m )  
deserta: et in tabernaculis eorum



( b e  ahale jhem) non sit qui inhabi
tet. phtquddato epifeopatus ejus, 
ex -jpg - vifitavit, praefecit. Je- 
menbcn a ’ naay  Udvari  Tifzt Phaki 
re^ Q. Lásd Mkkdz. 76. k. 2 dik Sza- 
fcafz. p, 388- PSAL. 108. heb. 109. 
V .  8. Fiant dies ejus pauci : et epi-> 
scopat um ejus accipiat alter PH E-  
Q U D D A T H O  jiqvach acher. A-. 
C TUUM  Apoft. cap. 1. v. 6 . S. 
P E T R U S :  Piri fra tre s , oportet im
pleri Scripturam . quam praedixit Spi
ritus Sanctus per os David de Juda. 
V ,  20. Scriptum est enim in libro 
Psalmorum: Fiat commoratio eorum 
deserta , et non sit qui inhabitet in 
ea ; et episcopatum ejus accipiat al
ter. M A TTH .  27. v. 33. É t vene
runt in locum , qui dicitur Golgotha, 
qnod est Calvarice locus. 34. E t  de- 
der unt ei vinum bibere cum FELLE, 
mi/ium. E t  cum gustasset noluit bi
bere v. 48. E t  continuo currens & 
nus ex eis acceptam spongiam imple 
v it A C E T O , et imposuit arundini 
et dabat ei bibere. JOAN. 19. 30 
(cum ergo accepifTet Jefus acetum 
d i x i t : ) Consummatum est. E t  irt 
clinato capite tradidit Spiritum.

p i  =  VETEN. venter ,  ute 
rus ,  cor. betű hányáflal  hafonh 
vente

Tárva .
Chald.
porta,
Faki*

1
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\
1
*

f

9
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tzégér

rpopvj.
rpspu.

ferit.

Mise.

magas

foedus.

j =  ZE K ER .  memoria ,  m e
moriale. emlékezte tő  jel. olv. tze- 

. kér* hafonló tzégér.
^  =  T E R E P H .  praeda,  efca. 

eledel, hafonló rpo^ ,  al imentum 
ex rpf<pw aló ;  & noc ex TA- 
RAPH. c ibavit ,  rapuit .  &c.

=  BÉRIT, teftamentum.
, olv. f e r i t , ferire foedus, hafonló.  

n u r  'ü>vö =  M ASZEI JEHO* 
VA. opera  Domini,  o lvashatni:  
M ihshei, hafonló : Mise. ex  niTV 
=  hasza. fecit - mahaseh , opus , 
o lvasha tn i :  maghsh. hason, magas.

j-inD === P H E D U T H .  Redem* 
ptio.  Redemptor ,  ha  olvastatik 
phedus. hafonló fedus,  v ag y  foedus, 
foederis. P S AL. n o .  Hebr .  i n .  v. 
2. Magna opera Domini. Gedolim 
1V1AHASZEI Jehova, v. 4. M emo
riam fe c i t  — ZE K ER  Ahfza — mi
rabilium suorum , misericors et mise
rator D om inus , v. 5. Escam dedit 
timentibus se — T E R E P H  n atban 
liraeiv. Memor erit in sceculum Te
stamenti sui. Izekkor  leholam BE
R I T H O .  v. 9. Redemptionem m isit 
populo suo. P H E D U T H  fchalach le* 
hammo.  mandavit in ceternum testa
mentum suum. Tz ivvah  leholam 
B E R IT H O .  Sanctum et terribile nő
mén ejus. Kadofch ve nora foliemo, 
D U H A M . hic* Alii legunt Redem-



■ -v - w ,

ptow to , quod manifefie pertinet  ad  
Chrifíum. Testamentum. Auguítin* 
Séd quod ,  nisi novum ?  MATTH. 
SL2. v. 19. E t  accepto pane gratias 
eg it, et dedit e is , dicens: Hoc est 
corpus meum , quod pro vobis datur : 
hoc F A C IT E  in meam CO M /VlE - 
M O R A  T i QNEÍM. v4 20. Similiter 
e t calicem, postquam ccenavit, d/* 
cens: H ic est calix N O V U M  T E 
S T A M E N T U M  in SangVine meo, 
qui pro vobis fundetur.

tsz A T U N ,  L in teu m ,  ve 
lum. o lvasha tn i : oton. hafonló ó̂ ovvj 
linteum és óSómv. l inteolum, és 0- 
do.iov. linteamen, háromfzor iratik 
d be tűvel ,  és nem £  betűvel az én 
Görög Sz. í rásom ban  minden va
rians Lectio nélkül;  Sst. Jánosnál. 
JOAN. 20. v. 5. E t  cum se incli- 
nasset, Vidit ( J O A N N E S )  posita 
linteamina , xiipevx 'tot ede vix. v. 6. 
( P e t r u s )  vidit linteamina posita, roi 
adóm xéip,EVX. v. 7. E t  sudarium quod 
fu e ra t super caput ejus, non cum lin
teaminibus positum , 8 psTX Twy odeviov 
xsifriEvov , sed separatim involutum in 
unum locum. A z  Apoftolok Tseleke- 
detiben mind a’ ké t  féle képpen  
olvastat ik ,  ACT. 10. 11. velut lin
teum magnum , cőf óSóvev peyaXtv. I- 
BID.  c. 11. v. 5. velut linteum ma
gnum , eo; odóvyv
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Ur.

kert.

mater.

m a m 
ma. pa 

ter.
Vatter.
Abba.

Te.
Tata .

Én.

n 9,D =  Kip.ha* vágy KIPA* tá * 
mus. Ági hafonló kettős, ö , hortus * 
kert,  a ’ hol ezernyi az á g ; A’ k i l ó s 
ból xv(khpo$ kertéfz ex upog ö. cuítos,in- 
fpector.  item , ventus fecundus,  pro
fper fucceífus. E l - h a g y v á n  az os 
Görög fzó-véget hafonló az Vr. A* 
kert fzó is a ’ Zsidóból eredhetett,  
/yjp =  KERET. Civitas. Urbs,  ha
sonló K E R Í T E T T  -h e ly ;  ollyan 
a ’ gyümöltsös  ke r t ,  a ’ kultsos vá 
ros. JOAN. 20. 15. ///a exißimanS 
quia hortulanus effet. ori 0 kifirapós e«s/.

qn= A E M ,  vagy  Am— mater, a n y a  
vifzfza olvasván , így  tudniill ik * 
m a, ’s hozzá  a d v á n a ’ íer t ,  hafon
ló m a -tér , Ebbő l ,  elejbe tévén az 
m betűt e redhete tt  az öreg a n y á t  
jelentő görög fzó mamma„ Hasonló 
eredetű a? pater az ;jn, ab izóhól:  
vifzfza o lvasván ,  léfzen belőle ba% 
’s hozzá  vetvén a ’ te r - i  =  Ba - té r  
Va-Xev. Áz ^á-ból íorr Abba, A* 
pátur. . Abbé. Az  A tya  fzó az nfltf 
—  a ttah , v ag y  p ^ = .A t  fzóból ve
hette eredetét .  Az attah  Zs idóul;  
az A t , Chaldeai nyelven annyi  
min t T e , l u  Elejbe vetve'n a ’ T- 
betü Tata  válik belőle. Az vjn =*5 
ani, olvashatni aeni =  Ego. hafon
ló sőt mind egy  a ’ M ag y a r  É n . 2. 
T I M O T H .  c. 1. v. 5. Recordationem  
accipiens ejus fid e i , quce eß in te non



Ö t

quce & habitavit primum irt 
•avia tua Lóidé , eV rvj <rs \u>íbi, 

in matre lüa Eu'nice, kai ríj pvjrpi 
O’ö E'vvíxy.

= ;R A C H U M .  miserator,  
ä’ Vülgáta  olvaíTá: Reum. i. ES- 
DRAE 4. v. g. Reum Reelteetn === 
DVW Dim  =  Rechum bal v ag y  
bel taám vagy tagham. Ez a’ taam  
mind kóstoló ízet ,  mind tanátsot 
jelent. Úgy hogy  az a’ Bel taam  
tanátsbéli  U ra t  je len the t ,  kinek 
más neve Reum  Vala =  k ö n y ö r ü 
lő. hafonló tana -kodni ,  tatiáts. A ’ 
rachum- ból betű hányáíTal e redhe
tett a’ %ápi<rga a’ lélekbe fzállitta- 
tott malafztot  jelentő fzó. A’ mu
laszt a’ =  MALA, meg-töltetést, 
teli-séget jelentő fzóból eredhetett.  
Mala —  repletus , plenus fuit. M a - 
íe =  plenus« Meloa plenitudo. Az 
Isteni malafzftal meg-töltetik a ’ 
Szentségek fel-vételével az ember.  
„ A’ K. K. H it Summája Poson. 
W eber. 1798- §■ 7-
Ébrefztő  nagy ajándék a ’ t t  maiasz- 

tód  Ür Isten j
Ajtón á l l ,  zö rge t ,  ’s hogyha  meg 

nem ve t te t ik , és ha  
Szót fogadunk;  élvén a’ Szentség

béli J e lek k e l ,
A’ fzenté tévő Kegyelem Lelkűnk

be be-fzállván,

223

tana
kodni.
Xdp/rpíx

\
malafzt
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El'Veri vé tk inke t,  F iuságot,  *% 
M ennye i  Just ád*

A ’ mi a ’ R á d iu m o t, és belőle ere* 
dett  Charismát illeti * im a ’ Zsoltár.  
PSALM. 83. //<?£/•. ß6. v. 15. Ve 
atta  Adonai E l — R achum 'xe  cha* 
nun. E t  tu  Domine Deus M I S E - 
R / í TlO R  et misericors. Epiltola 2- 
dä  ad T IM O TH.  c. 1. v. 6. — Ad
moneo t e , u t resuscites gratiam Dei,

; Te x^P,(rfta Tb 0 sa , éji in te per 
impositionem manuum mearilm. 7. 
N on enim dedit nobis Deus spiritum  
tim oris; ( t im id i ta t i s )  sed v ir tu tis , 
et dilectionis, ei sobrietates. 8. iVo- 
li itaque erubescere testimonium D o
mini nostri, nequt me vinctum ejus. 
D U H A M . hic. (cum Theologis. V. 
MS. meum de Sacrament is )  Non 
in termor i finas G R A T IA M  D e i ,  
quam accep i i t i , cum ordinatus es 
Ep i lcopus ,  g ra t iam fcilicet annun- 
ciandi Evangel ium,  edendi m ira 
cula, (dilectionis, fobrietatis , Grae
ce moderationis , vel fapientiae 
wcfpoyirpts) et Ecclefiam regendi ,  
idque  cum robore  animi inftar itre- 
nui ducis. I taque gratiam (%áp/crpta) 
confert Sacramentum O rdinationis; 
et cav en d u m ,  ne ignis ille extin- 
gv a tu r ;  labore  et actione fubinde 
est excitandus.  E x  rachum , charum, 
XupTj?tct.

riTN» ==



Hfiü =  MARZEACH convivi
um ( lugubre.) ex razacfi. vagy ra
ze. ehez eiöre vetvén az a betűt t á 
m adha to t t  a z dpiséaprandeo. JOAN. 
21. 12. Dic\t tis  Jesus : venite, pran
dete. ápis>i<rxT£. JE  REM . 16. 5. Ne 
ingrediaris domum convivii. AI - ta- 
boa  beith marzeach. Ebből  e redhe
tett  a’ morzsa, mica. A’ marzeash- 
ot olvasni lehet marzse, ’s az r be
tűnek n betűre vá l tozásával e red
hetett  a’ mansum, i. és mansus, a. um. 
meg rágott ,  ’s a’ Frantz ia  manger, 
edere  , enni. A* vendégség más 
Deve nfiítf'ö =  m ilch te , vagy  mi- 
x e t t e , ’s ehez hafonló a ’ m ixtum , 
és mischen Ex  nfHP f chat a , bibit ,  
convivatus eft. Scheti =  potus item 
stam en, ex *1112? =  schu t, ponere.  
mischette, convivium. JEREM. 16. 
v. E t  domum convivii non ingre
diaris. U beith ( vagy  beth )  mischet
te  l o — taboa. A ’ M L xtió t, keve
rést ,  a ’ bornak  vendégségbéli  ke 
verésé t  a’ Példa  - befzédek k ö n y 
vében ez a’ fzó jelenti: -|de=  MA- 
SZAK , mifcuit, fuítentav it. PROV. 
9. v. 5. Venite, comedite panem meum, 
et bibite vinum quod miscui vobis. VCDÖ 
m afzak e t t i , vagy mafzakti . ufche- 
ta  be jajin =  et bibite vinum. A ’ 

J c h u t , annyi mint proponere, appo
nere. Abból eredhetett  a ’ JSémel

P

2 f j

apteeu.

manTus
man-
zsér.

m ix 
tum.
mi
lchen.v a ryf| #•

mifceo
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fchütte

tsör.

anclio-
ra

angor

0<p5 Sl\~ 
gös

Jehü tten , fundere ;  annál-is irtkáb', 
mert  hafonló a’nfitP =  fehata , ivást, 
vendégséget  jelentő Izohoz ; a’ bor- 
r e u m o t ,  g ranar ium ot ,  tsúrt jelen
tő Német lzó-isfc h ü tte , azért,  mert  
oda  öntetik  a ’ k i-nyomatta tott  , 
v a g y t s é p e l t  gabona. íg y  azon egy 
fzóból s c h it , c i t , tsü r , ’s több ga
b o n a ,  vagy  vízi öntetményü he ly  
v a g y  edény  vezettethet  ki a ’ Zsidó 

fe h a ta , és feh u t  fzoból.
n:N =  ANACH. fufpiravit ,  

gemuit,  ha a ’ eh helyibe  A =  n te
l e t ik ,  fzínt azon ízomorúságot je
lentő az anah maefius fű it ;  ha k  a ’ 
vége = 3  perpendiculum a’ jelentő 
ereje =  -n^ — olvashatni  A n c , ’s 
ta lán abból forrott az ancora, v agy  

. a n c h o r a ; az anából pedig ’s az  

. anach-ból az angor, angaria. P R O 
VERB. 29. V. 2. Cum impii sumpse
rin t principatum , gemet populus. flNr1 
gemet. Jeanach gham =  gemet  p o 
pulus, . ghám  vagy  ham =  nép.

tpv =  APH. facies,  ira o lvas
hatni  op. hafonló az ó<p3aXgo£ fzó- 

. nak  eleje, oculus, fzem. 
video, tpv - u^N =  aisch - aph , v a g y  
i feh -op .  Vir irae, homo vultuofus. 
vir iracundus. haragos,  jegareh m a 
don , provocat rixas. -y-); =  g e r a h , 
vag y  garab.  mifeere,  p rovoca re ,  
mi lcere  fe contentionibus.  V ilz h *



* 2 ?

olvastatván , =  harag. ira. PRO V . 
29, v. 22. Vir iracundus provocat 
rixas, jegareh madon.^ex dun ,  ju
d icare ,  difceptare ,  madon rixae, 
contentio.  Medina =  provincia.  
Spanyol  Orfzágnak Leon és Anda
lusia Tar tom ány iban  egynéhány  
M edina  nevű v á rosok ,  Hertzegsé- 
gek vannak ,  az az ,  a ’ mint az A- 
rabbá  tett Zsidó fzó je len t i : tarto
mányok (fok fzáz efztendökig bír
ták  a ’ Spanyol földet az Arabiai  
v a g y  Szeretsen N em ze tek )  amol- 
lyanok  a ’ Medina dei Campo. M e
dina del Rio fecco, M edina  Sido
n ia ,  Medina de la T o r re  =  R óna  
f ö l d i , fzáraz víz i ,  Sidoniai ,  T o r o 
ny i  Medina. Vagyon a’ Mekkái 
Ta r to m án y b an  - is Medina lalnabi 
nevű város. Nabi =  Prófé ta ,  melly  
fzót Mahometre  ruháztak,  em eb
ben halt-meg ez az ámít tó ,  a’ mint 
némel lyek  mondják ;  de erről  lásd 
a ’ Mkházban Niebuhrt„ M edina , 
holot t  M ethym na , és M etina  mód- 
ra-is í ra t ta t ik ,  talán Megyina mód
ra  mondattatott-ki  ; ’s így  hason
ló volna a’ Megye. V á r - M egye, 
Püspöki - Megye.

<2^3 =  B A S C H A L , vagy  va- 
fchal. Coxit ,  aíTavit. hafonló vas- 
a lly , hafonló. vasfzar,  fcoria ,  r e 
tr imentum ferri, hafonló Basaltes.

P  2

harag,  

eháron

Megye

vasfzar
bafai-



les,

error.

felig.

orno.
rana .

/

hajlék.

ki-égett kő  da rab .  Lásd Qrgetolo* 
gicon. §. 20. pag.  49. lók ezer égett 
fzínü ofzlopok vannak  Ir landiában,  
m e l jy ek n ek  felek a ’ föld a latt ,  fe
lek  f ő ld - f z ín t  lá t tatnak. V an n ak  
m ás  Tar tom ányokban-is .  Ezek  a ’ 
basaltesek, az égő hegyek vasas 
követses  réfzeinek ki-okádot t  ol
vadék inak  lá tta tnak lenni. - -

Nigrae hae terrae fufcaeque 
videntur

Ignivomi montis ruc tus ,  & faxa 
fuiíTe

H orrendo  tonitru l iquefacta ,  eje
ctaque lo n g e :

Fluxifle hos cumulos ignis v ir tu te ,  
repert i

Ofiendunt in eis filices, & fe r rum ,  
& alumen.

*)jTp =  H A R H E R .  Chald.  co
gitavit. H arhorin , cogitationes (v a 
riae vagabundae) té továzó gondo
latok.  hafonló : error.

=  Scheleh. quietus, ha- 
fonlo selig.

rahnan, florens, hafon- 
1Ó orn -a tus  ex  raanan , Virefcere,  
florere, hafonló a* rana- i s , a ’ zöld  
béka.

■63*71 =  H EI  KELI. Pa la t ium  
meum. Pa lo tám, olv. hajkeli. ’s be
tű hányáffal hajléki. ’s abból ered
hetett  a ’ hajlék. Nem v a gyok  m éh



tó , hogy  bé-jöjj az én hajlé
komba*

•pj-O =  BAHAL, conturbare.  
B aka iak , & facta metathesi 9 BAL- 
L A H A ,  conturbatio ( ita Lexicon ) 
hafonló ßccW u , jac io ,  ferio, ol
vashatni  Bel. és így hafonló bellum,.

-NPI =  C H AZA , vidit ,  lá to tt  
( í z e m m e l ,  vagy  elmével.)  olvas
ha tn i :  ehzeh. Jhafonló éfz,  ’s egy  r 
betű közbe - adásáva l ,  hafonló ér
zem. hafonló a’ görög efztanome- 
is. a/oS’ávojxa/. chazva.  chald.  vagy 
ézva. viíio, látás.

/V3 BALTH. domus, fami
lia. hafonló pajta, D*ANIEL. c. 4. 
Ego Nabuchodonosor quietus eram 
in domo mea, amah Nebukadnefzar  
fchele haveit  be beithi. et florens in 
palatio meo: ve rahanan be heike- 
li v. 2. somnium vidi, quod perterruit 
me. chelem chazeit  (vagy  hálom 
eze i th . ) —  et cogitationes mece in 
strato meo , ve herhorin al - mifehe- 
ken i ,  et visiones capitis mei contur
baverunt me. ve chezvei reofchi je- 
bihalunini.

jnn =  H A R A G ,  occidit, ha 
fonló harag, ki - m o n d h a t ták : erak , 
j r ag .  így  hafonló irac- undia. hafon
ló  a’ Német Bach. vindicta,  hafon
ló a’ görög 0pyvi- ira. GENES. 4. 8- 
Cumque essent in agro, consurrexit

p  3
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éfz.
érzi.

ík&x-
vopou.

pajta.
pajtás.

álom.

harag.

rach.
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harag.
charon

Tuchen.

brühe.
brod.

Cain adversus fra trem  suum A b e l, 
et interfecit eum. vajahargehu. A' 
harag, ’s a ’ többi említett fzó még 
egyenefebben eredhetett  ezen fzó- 
ból r n n  == Chara, exarfit i r a ,  h a 
rag ra  g y u l l a d o t t : abból tám ad h a 
tott a’ Mesézök Révéfzfzének a.' 

. neve-is Charon, me Ily fzó harogot 
jelent ynn — charon. aeítus irae. A* 
Lélek kara-is haragos leiket  jelent
het. Vaichar lekain maeod. GÉN. 
4. V . 5. irat usque est Cain vehemen
ter. IBID. v. 6. D ix it  que Dominus 
ad eum : Quare iratus es ? et cur con
cidit fac ies  tua?  L a m m a h  charah- 
l a k ,  ve lammah naphlu p h ao e ik a?

“ptt? =  SCHUK. appetiyit ,  k í
vánta. teschuka —  appeti tus,  hafon- 
1Ó suchen. G EN ES.  4. verfu 7 . sed 
sub te erit appetitus ejus, ve seleika 
te fch u k a to , et tu dominaberis  il
lius. V e  atta  t im fch a l -b o .  D U 
H A M E L  hic. ( H o c  lo c o )  l ibertas 
& dominium in actiones noltras ma- 
nifefte homini tr ibuuntur.

-yp  =  B A R  A H ,  comedi t ,  
elegit, evett ,  válafztott .  b e r i a h = :  
jrpD c ibus ,  al imentum, eledel, ol
vashatni  : brieh. hafonló a ’ német 
brühe, e m b a m m a ;  ’s talán a’ brod- 
is onnét eredt. Ezen barah fzóból 
jött-ki  a ’ “p  =  bar. filius, mel lyböl 
egy  kis ragafztással  a ’ görög fzó



ßpi<pos infans forrhatott,  gypytrars ßps- 
<pog erKxpyctvcüpgyov. LUCiE a. *2,
invenietis infantem pannis involutum. 
K  bar tiíztát-is jelent,  ’s azt  SYM
MACHUS a’ 2-dik ZsoItárban/?^r«x 
gyanánt  olvasta,  A Q U IL A  pedig 
electus gyanánt.  Adoratepwre. ofcu- 
íamini electe \ ’s ugyan-is az a ’ két  
betű ^2 olvastathatik bur. ’s így ha- 
fonló hozzá  a’ p u r - us. valami kis 
vál tozással ,  vagy talán magányo- 
fan-is disciplina erejű fzintazon bar 
fzó. PSALM. 2. v. 12. Apprehendi- 
te disciplinam. így  a’ Vulgata. Na- 
fcheku - bar í g y  a ’ Zsidó. 
Ofculamini electe: így  Aquila Ad
orate pure: így  Symmachus. Bellar- 
minus in hunc PSALM. Apprehen
dite disciplinam. Hebraeus h abe t :  
ofculamini filium. Nempe vel m u
tatum est aliquid vitio temporis ;  
vel bar —  filius, etiam puritatem 
& difciplinacn fignificat; ut apud 
Graecos zx,s, puer:  rcti&six, difcipli- 
na. A ’ barah fzóról lásd ezen IX- 
dik Folytatást-is  illy jel alatt

y\N  =  arab. inlidiatus est. mind 
ez a ’ fzó m aga ,  mind a’ belőle e- 
redettek , intselkedést , ál lar tzá- 
z á s t , lyuka t ,  barlangot jelentenek, 
hafonló Larva; azér t :  mert  fokfzor 
ragafztatik  a ’ fzó elejbe L„ vagy  
M , vagy  H =  a. ’s a ’ t.

P  l

ßpeyos.

purus

Larva



Bria-
aus.

i

^ 5  =  bria. creatura.  Te rem t
mény. Ebből  eredt a ’ Briareus Gi
gas neve ,  ki egyike  volt a ’ Jupiter 
ellen hadakozó feregnek: teítvére 
volt  Gygesnek. Más köl tők Jupiter  
fegíttőjivé tefzik ezeke t- is , máfo- 
kat-is.  Mert  tudniill ik incerti sunt 
Voetce in fabu lis  narrandis. Scholi- 
aítes H E S IO D I  T H E O G O N .  a v. 
14.5. Ibid. N O T A  ad v. 149. Cotto , 
Briareo Gygi ( tr ibus  his, Helio da 
na  tem pora  antegrefsis latronib us ,  
ii enim fuifle v id e n tu r )  quinquage
na  capita & centena brachia  Ungu
lis tr ibuta funt.
H OTTO $ TS ,  ßpiitpSCCg TS , T V 7Tgp-

ú<pctvx rixvx.
Cottusque,  Bria reusque ,  Gyges-

que,  fuperba proles. 
P A L L A V IC IN U S  in Apparatu  ad 
veram  Concilii Tridentini  Hilto- 
r iam capite 1. p. 1. §. 2. „ T e r r o r  
i l le ,  quem unus hom o ,  binis infiru- 
ctus b ra c h i i s , multis brachiorum 
millibus incuti t ,  la rva  est ,  quse 
Itatim evanefcit :  validam catenam, 
qua vincitur hic Briareus , reve ren
tia Divinitatis  conflat. Az említett  
há rom  ha ram ián ak  a’ nevek re t
t en tők ,  ÜK ovouxso'i, úgymond H e
siodus , av ag y  bu<rwi[ioi. Briareus 
egéfz neve ennyit  tefz; te remt
m é n y  fe l ly , creatura time. 'Wy - ^ 1 2



=  briah-iirai. A ’ ü'ip== kot. ’s hoz 
zá  adván a1 görög fzó véget,  ko t- 
to s , a n n y i ,  mint vefzekedö,  és u- 
na lm as: fastid iosus  , et rixator^ Ha  
o lvas ta t ik : kút és a ’ ^ =  t y ; ha- 
fonló kutya . A ’ Gygest a ’ =  
fzóból vezetik-ki n é m e l ly e k ; ezt  
pedig  az Arábiá i  gyökérbő l  jjn 
ögag-ból h ú z zá k -k i ; azt  á l l í tván ,  
hogy  gog — dux im proborum :  a’ 
gonofzok vezére, hafonló h o z z á  a* 
gög =  fuperb ia , elatio, gőgös =  fu- 
pe rbus ,  arrogans.

pDip =  SAKIN. culter, al. fpi- 
nae. hafonló seco. ctfy'vvi fecuris. tu d 
niillik ha  n vet te tik  e le jbe,  egy  
kis h e ly -v á l to z ta t á s sa l ,  sőt a ’nél- 
kül-is hafonló az említett görög fzó* 
LUCiE. 3.9.  Jam enim securis Cj ctjrívq 
ad radicem arborum posita est.

Dívjon =  CHRAIHAM fier- 
cora fua* ex c rem en ta ,  re jectamen
ta. hafonló ctxvpov. paiea. LU CiE .  3. 
17. ró axvpov xxTCdcxíxrsi. paleas au
tem comburet. ISAliE. 36. v. 12. 
qui sedent in muro , ut comedant ster
cora sua. Le  aekol eth chora iham ,  
vagy  c h ra ih a m , vagy  cheoraiham. 
rad ix :  chor zzz foramen,  caverna.  
plur. chorim —  ingenui, nobiles ,  li
beri, item, excrementa ,  a ’ chor- ból 
eredhetett  az faup. fanguis (deorum  
in fabulis.)

kutya.

gög.

feco,

axvpov.
/

&co>.
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Tok.

fikator,

frhuh.
f v C C U S .

ratio.

gcoyp&o.

%

4 ®*0
p«i  ̂— SCHUK. exundavit ,  a p 

petivit. ki-áradott .  hafonló,  schok, 
multus* suk p la tea ,  vicus, forum, 
hafonló sukátor, ’s abból sikátor , 
kis úttza. sohok crus, femur,  tibia, 
PS A LM . 146. Hebr. 147. v. 10. Nec  
in tibiis viri beneplacitum erit ei. be 
fchokei haifch.rzr-'piiD. hafonloycÄaA 
calceus, pes (m enfura) .  Jiretzeh . 
beneplacitum erit. Ex  r. jtO  =  ra~ 
tz a , vo luit ,  acceptavit , ebből ra- 
tzon  voluntas,  beneplac itum, ac
ceptatio. hafonló a’ ratio. — R atio 
nem habere  valetudinis =  az egés- 
ségre gondot viselni. Rod. PS. v. 
11. Rotzeh Jehova ,  B E N E P L A -  
C IT U M  est Domino super timentes 
tum .

VOíÓö — MALAKAIV. Ange
li ejus, ex Ort*? =  lak ( Legale)  ha 
fonló a’ F ran tz ia  Laquais. ein L a 
ckey . pedifsequus. PS. 148. v. 2 .  

Laudate eum omnes Angeli ejus. Hal- 
leluhu col malakaiv .  Lásd  §. ty.

==: SZAGAR , claufit , Jza- 
g u r , inclufum , szugar , claultrum, 
cavea.  Hafonló zár. hafonló £coypéc* 
capt ivum teneo vivum capio. 2 .  

T I M O T H .  c. 2. v. 2 Ó .  E t  resipi
scant a diaboli laqueis, a quo captivi 
tenentur ad ipsius voluntatem, s^o» 
<Yfvip.év9t It  dvT& sii to inéivá 'áétypct.



— jaszelicha , vagy  já sz t- 
liach profperabuntur.  ex tzalakh. 
vagy izalach zu profpectus efi, 
ve colafcher jaafeh ,  jafzelicha. ha- 
fonló selig. PS. i .  v. 3. E t  omnia 
qucccunque fa c ie t prosperabuntur.

felig.





=  GUL. exultare.  haíbnló 
íryaXÁmw. Exuito, sőt emez a m a b 
ból való eredetűnek látfzik lenni« 

7} =  GAZ. vellus,  l an a ,  fce- 
num. haf. gaz. Ez  a ’ Zsidó fzó nyí- 
résst  is jelent. =  Tonsio. A M O S .  
7. i .  Acher gizze hammelek. post 
tonsionem regis. Radix  =  gazaz. re- 
fecuit. totondit. Talán a’ gaz a k á r 
mi ny írés ,  kafzál lás,  rázás  után 
való hulladékot  jelent, mellyhez  
Sl M agyar  fzó gaz hasonló.

HUH —  NiSZSZA. Elevabitur.  
Hafonló JVissa városa.  ISAIiE. 2. 
2. R t  erit in novissimis diebus prse
paratus mons domus Domini in verti
ce m ontium , et elevabitur super col
les, ve nifzfza mi gebaoth. et fiu en t 
ad eum omnes gentes, ve naharu se- 
laiv co l-haggo im .  A ’ goim,  vagy  
gyóim  fzóhoz hafonló a ’ g y o i n , 
gyülevéíz. gen • tes.

}.vT£rt =  H A T Z O N ,  vagy  HA- 
SZAN,grex, nyáj. hafonló hafzon. 2. 
E S D R .  i s .  v. 38* heb. v. 39. R t  usque

ccyxX-
Xictoo,

gaz.

Nifz
fza.

nyár.

gyűl.
gen-tes

hafzon

A’ ZSIDÓ SZÓKNAK
EGYÉB NEMZETI SZÓKHOZ VALÓ HASON« 

LÍTTÁSÁNAK

T I Z E D I K  F O L Y T A T Á S A .
........ in ................................................ ' v



*38!.38

Beth-
íaida.

« » 0 4 »

űc? portam gregis =  haszon; vagy  
hatzon. A’ Jerusálemi egyik  ajtó a ’ 
juhok ajtajának hívatta tot t ,  görögül 
irpoßxT/xij =  ovina. A ’ mellett egy 
i d -is volt ,  m e ly  h a la s - tó  nevű 
vo l t ,  n y á j -a j t a i  halas - tó. proba
tica piscina. JOAN. 5. v. 2. vag y  
a ’ mint a ’ görög Vulgá tában  íra- 
t ik £7T/ ríj irpoßxTtx\j == ad probaticam, 
fuppie ,  a i tD U H A M . Portám . Nyáj 
ajtó táji halas tó* v a g y ,  marha aj- 
ta i halastó: mert  a ’ zpoßxrov fzó,  a* 
juhokon kívül ,  más négy lábú fze- 
l íd marhákat-is  jelent. Ufzni lehe
te tt  azon tóban ; azért  xohvpißföpx a'  
n e v e ;  ex xoÄiptßav, n a ta re ,  úszni. 
Azon tóba gyülekeztek a ’ Tem plom  
al l j 'á ró l  le-folyó vizek. Piscina 9 
halas  tó nevű fzokott  lenni,  úgy 
m ond  Menochius az ollyan víz gyü- 
l e m é n y ;  noha nem ta r ta tnak  ben
ne  halak.  ,, Erat  aquarum colle
ctio,  quales nos Ital ice appe l la 
m us ,  Peschiere, quae idem nomen 
retinent;  etiam fi in iis pifces non 
a lan tu r ,  ut in hac. S. Hieron. apud 
Puhám , geminos ibi lacus fuifle ait. 
Mind Puhamelnély mind JVIenochi- 
usnál o lvafom; hogy annak  a ’ tó 
nak Zsidó nevét,  a ’ B et hsaidat, lo 
cum effufionis, ki-öntésre ,  fepre- 
dékes vízre érték ’s fejték nemei* 
lyek. illett-is oda a’ vfei gyülevéfz

(



fepredék név;  holot t  oda folyt  a’ 
Templom ally a vize;  ’s ekkor  a ’ 
gyöké r  fzó lehet rn¥  =  tsada , 
melly  fzó mind vadáfza to t ,  mind 
pufztulást j e len t ; úgy hogy a ’ beth- 
saida a’ moslék vizek pufztáját ,  
vagy  tanyáját  jelentse. Az írás me. 
gé fnggefztett Interpretatio Hebr. 
Chald.  &c. Nominum a’ Beth - fai- 
dáró l így fzól i : Bethsaida Domus 

frugum . Igaz - i s , hogy rnitf — sza~ 
deh f z á n tó , gabona termo földet 
jelent,  a’ -ni# pedig ba roná íás t ,  
mellyhez hafonló a ’ szántás, mind 
a ’ sa ta , o rum ;  de az a ’ Probátika 
ha las  tó miért  vette volna val lyon 
a ’ nevét a ! gabonátó l?  a Frugibus? 
í g y  a ’ Bethsaida élet es háza t jelen
tene;  ha tsak oda nem hordták az 
öt p itva r i, tornátzi - közé a ’ takar 
m á n y t  ? de ezt  fenkinek hiteles 
mondásával fe bizonyíthatom-meg: 
az h ihető ,  hogy a’ Templom felé 
fel-járó fok m arhának  a ’ marha  k a 
punál i ta tó javolt  a’ fzomfzéd tóban, 
úgy etetője ,  és így  életes háza-is 
volt  az öt tornátzú beth-saidában, 
gabona vagy takarm ány  h á z b a n ; 
a ’ hol a ’ fok beteg fzámára is a* 
kegyesség szalm át, szénát nyújtha
tott  a ’ nyugodalmas várakozására  
a > víz meg-mozdúlásának. JOAN. 
5. 3. TVJV TÖ IZxTOt

*39

fzántó.
fata.



Beth-
íaida.

*

#

haláfz-
ház.
vadáfz
ház .
dsida.

efedez-
J l i .

fáf.

— Mások azt  a ’ Bethsaida nevet a ’ 
ha lá fza to t ,  ’s vadáfza to t  jelentő 
= zts/ui névből  vezetik-ki. Abból e- 
red  metsuda =  v e n a t io , fagena,  re 
t e ,  v a d á f z á s , h á l ó , gyalom. tsajad  
=  venatio ;  úgy hogy  a ’ bethsaida 
vadáfzás ,  haláfzás he lyé t  jelentse;  
de ez ,  úgym ond Duham el: nem il
l ik  az említett  tóhoz. In Joan. c. 5. 
V.2. Probatica piscina , quce cognomi
natur Hebraice Bethsaida  NTiáiTO* 
M ié r t  nem illene oily m arha  járású  
m os lékos ,  és így  ha l  eledelre al
kalm atos  t ó h o z ,  mind az apró lék  
h a l ,  mind a ’ déb dáb  m a d á r ,  és 
úgj'  mind a ’ ha lá fza t ,  mind a ’  va- 
dáfzat?  bethsaida, haíáfz  vag y  
vadáfz  ház.  A ’ tsa idához  v a g y  tsi- 
dához hafonló a? dsida, mellyel  fzi- 
gony  he lyet t  lehet élni. E g y e b e k  
a’ bethsaida he lyet t  bethchtsed fzót 
olvasnak. így  a ’ Görög ßqüetrdsi, 
így  Sz. Hieronymus. Az anny i t  tefz,  
mint  könyörüle tesség háza.  N*iDniT3 
hafonló esede-zn i Duham. vox Be- 
th e sd a ,  vel Bethseda  domum mife- 
ricordiae, forte nosocomium figni- 
ficat.

■jSW =  SCfHAPHAK, effudit. 
Inné t eredhetett  a’ s á f , m el ly rő l  az 
S  betű alatt így  ír Parisp. SÁF. fca- 
ph iu m ,  urceus ,  orca.

n u n  =
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íjttT) =  RESCHAPH. p ru n a ,

fcintil ia, inflammatio maligna. A ’ 
Far és rescheph fzóból eredhetett a ’ 
F a r r a s p ,  azután kurtábban.és  betű 
hányássa l  Parsába, melíyrÖl Párisp. 
így í r : Ischiacus, vel Ischiadicus Far-  
sábás.  Ischiadicus dolor \ tsípő tsont- 
nak  Fájdalma, stziátika. ( H o g y  a ’ 
kerefzt  és tsípö tsontoknak inflam- 
matiojával jár  ez a ’ stziatikás fáj
da lom, Fokáig é rezvén ,  kévül fris 
vizes kendövei úgy tetfzik, eny
hítve tapafzta lám egyéb igyekeze
tek  után.) GróF G. Gvadányi egy  
Tífztnek fzernél lyében, kit a ’ nagy  
har tsa Farka lábáról le-ejtett a ’ ha- 
láfzat  után:

Nem egylzer kínlódtam én a ’ Far-
Zsábába ,

De ez úgy rá  vágott  a’ vize* ga
tyá ra  ,

Hogy nem könnyen jutok én e’ 
n y a v a l y á r a ,

Nagy írj a1 hartsa-Fark ember  de
rekára .

=  phcleg. v agy  PELAG. 
=  rivus, decurfus. hafonló pelagus. 
PS. i. v. 3. AI - phelgei maim , se
cus decursus aquarum, haFonló Feleg. 
p. o. F e le g -V á r .

<£&oggp

Far-
Fáb.

pela-
gus.
Feleg.

Q



fcha-
tul.

tabes.

aveo.

maifa.

Miffa.

üyD — ^cut l ignum plan
tatum. ke  etz fchatul. m in táz  ülte
tett fa. PS. i. v. 3. tamquam lignum, 
quod plantatum est. hafonló Jchatula. 
az alat ta  lévő punctummal olvas- 
t a t i k , fchateul.

"D.vn =  TOBAD. olvashatni ,  
Tabad. peribit. h. tabes. PSAL. i 4 
v. 6. et iter impiorum peribit', tobad 
PS A L.  111. hebr. 112. T a a v a th  re- 
fchaim TO B A D .  desiderium peccato
rum P E R I B I T ,  taavah  =  niND de- 
Ji déri um. kívánsága ex  niN — avah, 
v ag y  ave. hafonló aveo. — dDÖ == 
malzáfz liquefactus est. Ebből  djqj 
=  tabescet. PS. i n .  heb.  112. v. 
10. Rafcha  raeh.  Peccator videbit, 
- - venamafz  =  DÖil» €t tabescet. 
A ’ maszdszbó 1 mint gyökérbő l  ered 
a ’ mász t ributum , cenfus. Éh ez  h a 
fonló a’ massa, a ’ mász mascul. a’ 
miszsza femin. generis. Ez-is adót 
jelent =  tr ibutum , cenfus e plur# 
Mifzfzim. Hafonló a’ Missa. Abban 
és azzal mutattyuk-be az Isteni 
im ádandó  méltósághoz kötelezett  
adózásunkat  oblationem S E R V I
T U T I S , Latr iam. Azomban a ’ M is
sa nevet m ár  az előbbi 4.-dik Foly
tatásban te l lyesebben ki-vezetém 
az nu?y =  asza fzóból,  pag. 25, & 
pag. 50. 51. M kház X I I .  Szak.
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s»  M A RPH A , medic ina,  

Fanatio ex  n-)-) =  Rap h a , fanavit. 
i t e m ,  remifsio, lenitas, hafonló or
vosság, és jiopfccwg, species fucata. 
ECCLESIASTiE. 10. v. 4. ki mar- 
ptie hinniach chata im gedolim. 
quia curatio cessare fa c ie t peccata 
maxima. JV1ENOCH* hic. ( Curatio 
m a r p h e )  E x  Hebraeo aliqui ver
tunt sanitas, vel ,  leni tas,  h. e. in
tegritas animi mitis ac modefti. A ’ 
külső belső jó feint ’s egésséges ál- 
lapatot  kellemetességet &c. jelentő 
marpha Zsidó feót a ’ g ö r ö g ö k , a’ 
jó ;  és ellenző érte lemben a ’ rósz, 
v agy  te tte te tt fo rmának jelentésé- 
re-is a lkalmazta tták .  2. T JM O T H .  
e. 3. 5. rExovrs; popyunv eCo-eßeiceg, 
T'/v dívxptv xótvs vjprvpevoi. Habentes 
speciem , p.sp<pcc<nv, quidem pietatis , 
virtutem autem ejus abnegantes, J\iE- 
.NOCH. in hunc vers. 5 tum. T a x a t  
haereticos, qui fucata fpecie p ie ta 
tis veram religionem conantur e- 
vertere.  Az i l lyenekröl PA Z M A N  
Péter  Card. 75».Predik. P. Saitz Leo  
Fraseologiájában.  Poson. 1788- 95. 
Levél.  „T e t te te s  ájtatosságok’ fzí- 
nével jó akara to t  f e e reznek , hogy 
azután á rokra  és fok lelki vefeedel- 
mekre vigyenek. „

=  effinxit, mentitus est =  
BADA. BADDIJM^ mendaces,  men-

Q *

»4*

(iSffyt* 
Fit.

%
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vad.

Abduti
Abdit i

- c

Abduti

corium

arm.

dacia.  Ezek hazugságot j e len tenek ; 
a ’ ~  bad pufz tá t ,  magányossá
gát. olvashatni,  vad. V a la m e ly ik 
ből eredhetet t  a ’ ízokott n —  h% v agy  
e. v agy  a. betűnek előre vetésével 
a ’ b a d u d ,, abdut fzó, melly Indiai 
a ’ féle magányos  életű pogány Szer
zeteseket jelent,  kik elejintén fa
n y a r s á g b a n  ; azután minden fer- 
telmességben élnek. MAFFEJUS.  
L-. i. Hifi. Ind. pag. 27. Brachma- 
n ae -------Gymnofophiítas Graeci di
xe re  : iique par tim iongifsime p e 
reg r inan tu r ,  flipem emendicantes,
------- mendaci is  vari isque Tuperfti-
t ionibus in Fraudem impellunt (ho
mines)  partim in folitudinibus aviis 
& fubterraneis fpecubus durifsimo 
vitas genere — — femet ipsi dis
cruciant — ad certum annorum fpa- 
t i u m ; quo exac to ,  in ABDU TO S 
( i d  nomen ordini ) magna cum glo
ria  re feruntur ,  ii tamquam hum a
no fafiigio celfiores, & omnium re
ru m  licentiam adepti  — in omni 
fcelerum & flagitiorum genere im 
pune volutantur.

-fly —  GHOR. cutis, pellis.
1 .bor. hafonló, corium.

=  GHAROM, v ag y  há
rom. nudus , hafonló, arm.

ynyö =  tfJúAreA nuditas, hafon• 
ló 9 ,mare. A’ mare barlangot • is je-



lent.  PS. 141. Hebr. 142. v. 1. In 
tellectus D avid, cum esset in spelun
ca oratio. Maskil Je David  be he- 
jotho ba meara thephilla. Be he- 
jotho =  in esse eum . ba meara. ol
vashatni:  ba meghara. =  in fpe- 
lunca.  hafonló Megara. Athenae és 
Corinthus között  álló Görög város* 
Azt Leleg é p í t té , Alcathous he lyre  
hozá.
Metamorph. L .  7. §.11. — Per  T e ,  

Maxime T h e fe u !
T u tus  ad  a lca thoen, Lelegeia  moe

nia, limes
Compotito Scirone, pate t  ( Sciron 

latro ad  Corinthum) fpar- 
fisque latronis

T e r r a  negat fedem, fedem negat 
olTihus unda.

Quae jactata diu fertur durafle ve- 
tuftas

In fcopu los , fcopulis nomen Sciro
nis inhaeret.

Si t i tu los ,  annosque tuos numera
re velimus,

Fac ta  prement  annos:  pro  te, for- 
t ifsime, vota

Publica fufcipimus,  Bachi tibi fu- 
mimus haufius.

Confonat aiTensu populi ,  precibus
que faventum

R eg ia ;  nec tota triiiis locus ullus 
- in Urbe est.

Q 3
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xépotpoi;.

§* N. 

chelch

Q*p =  KARAM, fuperinductus 
est ,  fuperinduxit . Innét eredhetett  
a’ xéptf/xoj, tegula. LUC^E. 5. 19. . .
dtx TUV HeptX[lCúV xcetyxtzv XvTOV <rvv T (S3 
K\m2jtw £ /£  T o  /XsVűV SpTTpÔSV T B  

Ascenderunt supra tec tum ,  e í  p g r  

T E G U L A S  summis erunt eum cum 
lecto in medium ante Je sum. ír ja 
Schreve í ,  hogy  a ’ K é r a m o s a '  kéo , 
u ro ,  és éra te rra  fzóból e red t ;  de 
az  éra - i s  Zsidó fzó,  az eretz fzó
ból:  a ’ xspáa, mifceo, egyelí .ttem, 
a > víznek a ’ földel a ’ fazekas és tég
la  tsináló által eredete  lehet a ’ ke- 
ramevs  =  figulus nevének ;  de ez a *  

kerán  - is a ’ karam  (olv. keram) fzó
ból jöhetett elé;  a ’ mennyire  a ’ fa
zekas  mázra  is mutathat .

’’DHö =  M A C H SZ I  fpes m e a ,  
refugium meum. Ex cbafza. fpera- 
vit. '•pprj =  chelhi portio mea. ha- 
fonló ekeik. ex cha lak ,  part itus 
eít &c. PSAL. 141. Heb. 142. v. 
6. Ju  es spes mea ,  portio mea in ter
ra viventium. Attah macbfzi  chelki  
be eretz hachajim.

ypD =  BAKA, disrupit ,  ( in  N. 
Piai  Hiph. Hithp. disruptus e ít)  
ny i la s t ,  fzakadást  jelentő fzó. ha- 
fonló véka, nyil t  edény ,  va t t ibaka  
haadama.  NUMER. 1 6 .3 1 .  Disru
p t a est terra.
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=  BALA devoravit ,  de- 
glutivit. hafonló Fala , be-fa lta .  
JNUMER^ ló. 32. E t  aperiens os 
suum ( t e r r a  Tub pedibus eo ru m )  
devoravit illos vat t ib la  o t a m , cum 
tabernaculis suis et Universa substan- 
tia eorum.

TT» =  JARAD. defcendit. h a 
fonló ered, erefzkedni. nDD == CA
SA. texit. V A J1E R D U  h e m ,  ve 
coi afcher labem CHAJIM fchea 
O L A ,  V A T T E C A S  alejhem haa- 
retz. NUMER. c. 16. v. 33. Descen
der unique vivi in infernum operti hu
mo. a ’ tecas — oper t i ,  vagy tect i ,  
hafonló tex i > tecti ex tego. E t  te
xit  eos ; vel, tecta eft fuper eos terra.

n m  =  ATTA. Tu Jtw =  A T T  
=  Tu. hafonló a’ Görög arra ,  0. P a 
ter. Schrevel. A TT A  est vocabulum, 
quo juniores compellant lenes. 
Bergler Homérusban az atta  fzót 
bátyára for dit ty a ; fordította volna  
atyára. Te lem akus  Homerusnál az 
ö Eumeus nevű Majoros - bojtár - 
gazdájá t  fzeretetböl jobbára  A tta  
névvel, illeti. ODYSS. 16. v. 5 7 .  

* A ttx ttoS sv tói £eivo( ol' luero ; Bergler 
F ra te r  fenex, unde tibi hospes hic 
ven i t?  IBÍD. v. 31. sarerat htu>q 
"A ttól. Erit  lie Frate r fenex. ODYS.  
17. v. 599. scr<rcTxi arcos "a ttcc. Er it

Q 4

Falni.
Í

Le-
eredni.

ejj pro 
élly.
Ó1.

texi.

A tya .

Atta.
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lecken

<yAwtv£«

édes.

dulcis«

i

Lozlc.

ÍJ)ero.
Sabari«

lie F r a te r  Cenex. A* M a g y a r  így 
ford ítaná; Atya.

n r n  =  LACHACH. linxit, ol- 
. vash'atni Lek. hafon ló Lecken. H a  
elejhe a d a t i k  a ’ g  b e t ű ,  a'  
yXvKii ( dulcis , jucundus )  fzármaz- 
hatott  be lő le ,  és egyetemben a* 
fyXvuepG; ; melly  fzó az előbbivel 
együt t  e'dest, kellemetest  je len t ;  
de az édes az vfivg bői fzármazot t ,  
A’ g hely ibe  d betűt a d h a t t a k ,  a* 
k ik  a? lachach, vagy lek fzóból elo- 
fzör delek, azután du/c. dulcis fzót 
ts ináltak .  A ’ Bábilon to rn y á 
ná l  esett fzavak változása azután- 
is foly tat tatott  el-tsipéífel, ragafz- 
táífal ’s a ’ t. Eumeus  Telemakus- 
hoz. OdyíT. L. 16. v. 23.

'vjtäeg yXunspov <pcto>,,
Veniíti Te lem ach e ,  dulce, lumen, 
Horat. ad  Mecaenat. O et prseíidi- 
l i m , et dulce decus meum.

=  L O S E K .  Cubiculum , 
cella, fzoba. hafonló Lozse.

=  SZABAR. bal pontal . 
fperavit .  olvashatni sber , hafonló 
sper~ 0. Abból eredhete tt  Sabarja 

1 =  fpes Domini.  — A’ -Ott> =  jobb 
ponta l  schabar, annyi m in t ,  con
t r i v i t ,  fregit ,  contribulavit,  öfzfze 
tö r t e ,  zúzta,  ha  az  R =  helyet t  
d  betűt olvastak , hafonló zsibbad. 
PS. 50.  Heb. 31. v. 19. nischabart
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és nischbara in Niph contritus, con* 
tribulatus, zibchei Elohim ruach 
nrfchbarah (vagy  nifchebbara)  Sa
crificium Deo spiritus contribulatus.

HDi  =  DAK A, attrivit fe ,  hu
miliavit  fe, hafonló cctxvo mordeo, 
PS. 50. v* 19, L eb -n i fchba r  ve 
nidhdekeh Elohim Jo tibzeh. Cor 
contritum et humilatum Deus non de
spicies,

nm =  B A Z A  ?=: fprevit. ha 
fonló buzy fpernere. A’ buz el-ve- 
te t te t ,  meg-vetettet  jelent,  hafon-
lo butzko.

nb>U>3)D =  MAKSCHELA. rui
n a ,  offendiculum, =  kaschál. 
impegit,  hafonló m axilla , ál l ,  áll- 
tsont,  á l l - k a p t z a ,  melly mind a’ 
fzólláskor ,  mind az evéskor fel ’s 
a lá  mozog; ron tya  eméfzti a’ mi 
r e á  • kerül.

flijjin =  H A G A G O TH .  tecta, 
hafonló Hágó, T ram e s  afcendens: 
d o m b , a1 mellyre  fel kell hágni.

=  N A T A H ,  extendit fe. 
ki-nyújtózott , hafonló A ^ o ,  úfzok. 
és ha 3 =  n =  ny. hafonló nyúj
tózom,

VTDTO =  V EH IK R A TT I ,  dis
pergam. r r o ,  abfcidit,  disperfit. 
hafonló %*paTT«, incido, impr imo,3, 
infculpo. SOPHONDE c. i .  v. 3. 
E t  ruinös impiorum erunt, ve ham-

*49

dűCXW.
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capzTTU.
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Cal
milli.
Saba

oth.

avas.

alaja.

küfsen

mafcheloth eth - harefchaim : et dis
pergam homines a facie  ter roe, dicit 
Dominus. Ve hikratt i  eth haadam  
meal phnei haadam a , neum Jeho
va.  v. 4- E t  extendam  ( v e n a t i t h i )  
manum meam super Judam  , et super 
omnes habitantes Jerusalem : et dis
pergam ( ve hikratt i  ) de loco hoc re
liquias B a a l , et nomina cedituorum 
( h a k k e m a r i m )  cum Sacerdotibus: 
v. 5. E t  eos, qui adorant super tecta 
( a l - h a g a g o th )  militiam cceliy L i  
tzeba  hafchamaim.

ty'ay =  ABASCH. ha b =  v. 
hafonló avas. JO E L .  1. v. 17. abe- 
fchu , computruerunt jumenta in fie r-  
core suo.

; r6y  =  A L E IH A  fuper hoc.
=  a li , vagy ala i. fuper me. hasonló , 
a l a j a , sub eo. J O E L .  1. v. 3. super 
hoc filiis  vestris narrate. Alejha li- 
benneikem fzapheru.  ISALE 61. v. 
i .  Ruach Adonai Jehova alai. Spi
ritus Domini super me.

fjCo =  C A SZA PH, expet i i t ,  
appe t iv i t ,  defideravit. E l -hagyván  
a ’ p betűt o lvasha tn i : hisz. O DYS.  
24. v. 395. Dolius autem recta  ivit 
manus pro tendens  a m b as ;  Ulyfsis- 
que capiens osculatus est manum in 
carpo, uvere %£ip’ exi xapxco melly  xv<re 
fzóhoz hafonló a ’ Német  küfsen =  
ofeulari.



EÍ3 == COS,  poculum, calix.
pl. cosoth. hafonló a ’ korsó.

BETEN, venter, cor. ha  
b =  v. per metathefim hafonló ven
t e r ;  és a ’ nélkül ßoilog, ec,;> és j3v0os, 
ö. profunditas, hafonló ßeväsx, pro
funditates. ODYSS. 4. 385. Proteus 
iEgypt ius ,  qui maris totius p ro
funditates novit. 0?g 3x\x<rrvn irátnjg 
ßsäex oih.

O-»0 =  MAIM. Aquae, aqua. Az 
Egyiptufiaknál  a* víz neve IVloi. 
Abból Mójses. Hasonló a’ Mája,  
Mercurius’ annya.  Mojses’ néhány  
tettejébol HErmes  avagy  Merku- 
rius koholtatott .  Mája fzülé Her- 
mest ;  az az:  a ’ vízből vetetett-ki  
Mójses:  Hermes bottya , caduceus- 
fa Mójses vefzfzejéböl állíttatott- 
e lé :  A ’ lelkeket más világra H e r 
mes vezeti. F á raónak  és fereginek 
a ’ tengerbe lett temeítetéséböl hí- 
meztetett.  Mójsesnek az Istennel 
való társalkodása  a ’ Hermes név
vel példáztatot t .

nDH == speravit, confugit —  
CHASZA. hafonló Háza , H á z , 
haus,  mellybe nyugodalomra fo
lyamodni fzokás. hafonló HDD =  
CASZA texit occultavit ,  melly- 
hez hafonló a ’ casa. — nD nö :=='wa’ 
d iese , fpes,  refugium, receptus.  
PSAL. 72. Heb. 72. v. 28- M ihi au-

korsó.

venter.

ßsvSsx,

Mája.
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talfiót,

ßxu.

tem adhaerere Deo bonum e s t : pone- 
rere in Domino Deo spem meam. 
MACHASÍ.  Lásd ezen X-dik F o l y 
ta tást  §. a.

irrD1?!*) — T A L P H IQ T H .  ar~ 
maria, ex  n^D == talah fuspendit, .  
& os ,  ori s ,  acies, plur. 
nv3 =  pkioth. hasonló.fiók,, afiztal- 
fiok, mellyben a ’ falufiaknál kés 
k e n y é r ;  a ’ vároíiaknál pedig pap i 
r o s ,  fpanyolv ia fz ,  gyűrűi, ’s t. a* 
féle ; ha pedig az a’ fiók nagy ár- 
máriumhoz  ta r tozandó több rétü 

J io k , ru h a ,  ’s ruházathoz  ta r tozan
dó más-is hever  berniek. A ' f ió k ,  
a ’ Zsidó phe ( fzä ja t , nyí lás t  jelen
tő )  ízóból eredt.  Ha ta lfió t-is  a ’ 
neve ;  á l ló ,  fü g g a  a lmárium’- ki ’s 
b e -m o zd u lan d ó  réfizeit, fzájait je
lenti.

=  BÓ, venire , ingredi, 
hasonló ßacc, és /3 aáco, eo ,  incedo. 
PSAL. 72. Heb. 73. v. 17. Donec 
intrem in sanctuarium Dei. íODN - *iy 
=  Ad aboa ael mikkedefichei El. 
Aboa. introibo. — Ve aboah & in
troibo. PSAL. 42. Hebr. 43. v. 4. E t  
introibo ad altare Dei. Ve aboah sel- 
mizbach Elohim ; ad D eum , qui lae
tificat juventutem meam =  A£el El- 
limchath gili. Melly gili fizó mind 
ö rv e n d e zé s t , mind ifjúságot je len t ; 
j e l e n t j e i ,  á r n y é k o t ,  hafonlatos» 
fágot-is.



N3y==APHA. Rami, frondes. 
Agok. hafonló Fa. pl. aphaim. h a 
fonló a’ Fájim.

nö'D =  PHIMA, plicatura, firi- 
gae. hafonló Fimbria.

^3  — PHUG. ceífare,  deli
quium pati. PHUGAH. Intermissio.  
ceiTatio. fziinet, végzés, ha  olvas- 
ta t ik  phueg. hafonló vég. Más vál- 
tozáíTal hafonló v e k i : e w ig .  fuga.

jFp — B A CH A N , vág}'- va- 
t h a n ;  probavi t ,  exploravit,  ba- 
chon =  fpecula exp lo ra to r ia ,  tur
ris fpeculatoria. halón ó bo tort vá r , 
hafonló wacht,  excubiae. JEKEM . 
11. 20. Tu autem Domine Sabaoth> 
qui judicas ju s te , et probas renes et 
corda, vochen kelajoth va leb. vi
deam ultionem tuam ex eis. ruON 
raeh vagy  arehe. videam. DUHAM. 
hic. Quid futurum fit, praedicit, 
non ultionem expeti t  feu in p ropr ia  
Teu in Chrifti perfona haec dicat.

=  M A R A T ,  pilos evulfit. 
hafonló m arni, mart.  más a ’ marad 
=  rebellavit,  ehez hafonló a ’ m a
rakodó. ISAIiE. c. 50. v. 6. Cor
pus meum dedi percutientibus, et ge
nas meas vellentibus: Le  moretim : 

faciem  meam non averti ab increpan
tibus , et conspuentibus in me. 
R O Q U  =  fputum. Ezek  Krifztus 
Urunkról jövendöite ttek; ’s a ’ mint
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warten
várni.
bízni.

fcen a. 

penso.

Néző*

In fi
nem.

<níí*
fzu,

Sz. M Á T É  26 dikában olvafluk,  
Raj ta  be is te l lyesetitek.

=  B A T A C H ,  fperavit» 
betach, ípes ,  fiducia, reménység,  
ha  a ’ b vagy v után t  tétetik,  ha-  

1 fonló warten és várta,  ha a’ b után 
z té te tik ,  hasonló bízta. PSAL. 15, 
Heb. 16. v. 9. insuper et caro mea 
requiescet in spe. Apii faefzari ilche- 
kon Li betach.

Hj3 =  P H A N A ,  vagy  pane , 
aspexit ,  phenim , in terius, intimum, 
h. (pctivopca , ap p a reo ,  a ’ pana fzóból 
e redhete tt ,  p e n - so .  Livius L. 30, 
Quum oculis magis ,  quam ratione 
pensarent v i res ;  fimul laeta, limul 
triftia obverfabantur.

=  JSIASZAK, praefectus 
fuit ,  v ic it ,  perpetuatus  est. va la 
mire v igyázo l ,  g y ő z ő t ,  örökkétig  
való lé te it ,  e rő t ,  ál landóságot je
lentő fzó. Abból eredhetett  a ’ né- 
zek, valaki re  v igyázok. Lamna sze- 
ak =  Jn finem, ail. praefecto ( can
t o r u m . )  Victori  ( i n  Can t ic is ) ,  vel 
fo r te ,  in finem usque facrificii ca 
nebatur.  Hubám, in ti tui. Vsai. 4.

/inu? == SCHx^CHAT. corru
ptio. Mivel pedig a ’ n  fokfzor ol- 
vastatik  mint e, és a ’ ji, m i n t s ,  
a ’ schachatot olvashatni sebész, ha- 
fonló cri/g, g. Teg, v|, tinea. PSAE* 
15. HEBR. 16. v. 9, — insuper et



<caro mea requiescet in spe, V , io. 
Quoniam non derelinques animam 
meam in inferno Lo taghazob naph- 
fchi li feheol. nec dabis Sanctum  
tuum videre corruptionem, liraeoth 
fchachat. v. 11. Notas mihi fe c is ti  
vias vitee, todihani aorech chajim,  
adimplebis me icelitia cum vultu tuo . 
y '=■ szaba —  fzibbea =  S A T IA 
V I T :  delectationes in dextera tua 
usque in finem, netzak, vel nefzak. 
Ezen igéket minden jó közönséges 
hitii töredelmes Kerefztyén maga  
vígafztalására e l -m ondha t tya ; no.  
h a ,  a’ mint az Apóit* Tselekede- 
tébol Act. 2. és Act. 13. tudjuk 
Krifztus’ fe l-támadását jövendölte.  
Lásd. E X P L IC A T IO  PSALMO- 
RUM edit. CaíTov. 1786. pag. iß.
19.

=  NEGEB. A u ß e r ,  meri
dies,  plaga außralis.  déli.

riTV =  robußus ,  fortis,  E R O S .  
Ezen két fzóból eredhetett  a4 Sábái 
Kirá lyné  neve ,  kit Abifsinábának 
Negista Azebnek , Déli Kirá lynénak 
neveznek. L á sd  JMkház VII. Sza- 
kafz. 176. Levél.

p =  RON. Cantio.  Ének. py-] 
=  rahanan.  viridis. Abiron' neve 
valamelly ik1 toldalékából e redhe
tett. Abiront a’ föld el-nyelte. NU- 
MER. 17, v . 32. Meg-eshetet t ,hogy

éjj.

1

p



Amphiaraus  neve» és a* földbe lett 
el-ny elettetése a ’ lovainak el-nye- 
let tetésével együtt  Abirori Hifioriá- 
jából  koholtatott .  Scholiastes Pro
per ti i :  E r iphy la  Amphiarai u x o r ,  
virum* in bellum Thebanum ire 
detrectantem prodidit , accepto mó- 
nili aureo ab Argia Polynicis uxo
re* & Amphiaraus hiatu terrae 1  he- 
bis cum curru absumptus est. —

Vág.

Jt. 3. Eleg* 12.
*— Aurum omnes,  victa jam pieta- 

tä te  colunt,
A urea  nunc vere lunt faecula* plü- 

ritmus auro
Veni t  honos* auro concil iatur 

amor.
Auro pulsa fides* aüro venalia jura, 

Aurum lex fequitur,  mox fine 
lege pudor. - * - -

Tu quoque ut auratos gereres* £ -  
riphyla , lacertos ,

Dilapfis nusquam est Amphia- 
raus equis.

jrftf s= Z E ß A C H .  lacrificavit* 
mactavit ,  olvashatni  zevakh. ha- 
fonlo ez-vág* le vág. A’ régi kül
ső Áldozat,  fokfzor marha  Levá-  
gá ífaljárt  zebach« Sacrificium* ntlH 
=  Laus ,  confefsio. Ditséret ,  h á la 
adás. e&IA D A H * prniecit ,  lauda
v i t ,  gratias egit. IÁD =  t * ol
vashatni  / d  =  kéz> part* oldal*

hely*



hely. hafonló Hid. Ida. Ide. Zobe- 
a c h , vagy  Zebach T H O D A H  jek- 
kabedaneni.  PSAL.  49« Hebr. 50. 
v. 23. sacrificium Laudis honorificabit 
me. Az Istent leg-kedvesebben tifz- 
telö az Oltári  Szentség. D i tsé rő ,  
há laadó Szentség. Eodem PS. v. 
14. Zebach Leelohim thodah. rniH 
immola Deo sacrificium laudis. En
nek a ’ Szentségnek bé-mutatásával 
há láka t  adunk az Istennek az ö 
nagy  ditsösségéért 7s jó té teményi- 
ér t ;  di tsérvén,  magafztalván Ö Sz. 
Felségét. Gratias a fim us Tibi pro
pter magnam gloriam Tuam. Vere di
gnum et justum est - - nos tibi sem
per et ubique gratias agere - - per 
Ghriflum Dominum nostrum. S. A U 
GUSTIN. L .  contra Adverfarium 
Legis  & Prophetarum, c. 18. p. 219. 
Quod est autem sacratius laudis sa
crificium , quam in actione gratiarum? 
(Eucha r i i t ia )  et unde majores agen
dae sunt Deo gratiae, quam pro ipsi
us gratia per Jesum Christum Domi
num nostrum? Quod totum fideles in 
Ecclesiae sacrificio sciun t, *) cujus 
umbrae fu eru n t omnia priorum gene
ra Sacrificiorum. Zibechu zibchei 
tzedek , ubitechu a e l - Jehova. PS. 
4. V. 6. Sacrificate sacrificium ju-

*) FORTASSIS legend Faciunt.
R
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<5 X v p o g .

Talui.

í Vapa.

stitias, et sperate in Domino. S. AM
BROS. in Apologia  David  c. 17. 
intelligit Chrifium, qui Jultitia est ,  
qui sacrificatur pro nobis. I .  C O 
R IN T H .  1. V . . 3 0 .  Qui ( CHRISTUS 
JESUS ) fa c tu s  est nobis sapientia a 
D eo , et J U S T I T I A ,  et sanctifica
tio  ,  et redemptio. D U H .  hic. h. e. 
pe r  quem fanctificati fumus et r e 
dempti .

=  Schitteh ,  vagy  fchittae. 
cedrus,  vel alia arbor  procera,  pl. 
fchetim. Duham. in c. 25. Exod(. 
Hebraei inter cedros praecipuo loco 
reponunt lignum S e t im ,  E b 
ből a ’ fchittah , vag y  s ta ,  fát jelen
tő f z ó b ó l , hozzá adván az  Arar, 
á tko t  jelentő f z ó t ,  eredhetett  a ’ <jau- 
p o ; , mintha  m ondhadnád  átkozott 
f a .  D E U T .  21. v. 23. maledictus a 
Deo est qui pendet in ligno+

=  T Á L  A fuspendit 1^/) 
=  T A L U I ,  fuspenfus. Kilelat E lő - 
him , maledictio Donjijii. E X X .  
x E X ű t T c t p x p i é v o g  i i r ö  ©sü rag x p e p L a p L É v o g  én  
£p'Aa. kilelat, maledictio,  in reg i
minis cafu. kelalah, maledictio. Sy- 
nonym on  témecerah. maledictio,  ex  

J=? arar. maledixit .  Ebbő l  for
rott  a ’ görög apa. diras, uaxápa, im 
precatio ,  execratio.  Hxxctpxxog. diris 
devotus, h u t ápaopat, maledico.  D E U 
TER .  citato c. 3 1 .  v. 22. Quando



- - - - appensus fu e r i t  in  patibulo. 
Vettali thaotho al etz (v e l ,  ghal 
ghetz) J E R E M IiE ,  I i .  v. 19. M itta 
mus Lignum in panem ejus. 
ghetz be lachemo. Ezt jövendöl
ve mondá Jeremiás Krifztus Urunk
r ó l ,  ki eleven k en y é r ,  és fára fe- 
fzíttetett. Kedvese lelkemnek , 
Menyből jött kintse kerefztnek ’s a7 
t. Lásd ezen k ö n y v e tsk é t : A  K ö
zönséges Kerefztyén Hitnek Summája 
Fohászkodó és emlékeztető versekben.
T R A T T N E R  Peftini. 1793. W E 
B ER  Simon Pofon. 1798- L Ä N D E 
R E R  Mihály Poson. Pest. 1800. 
pag. 9. §. 8. — ad G A LA T.  3. 13. 
Christus nos redemit de maledicto le
gis , fa c tu s  pro nobis maledictum , 
quia scriptum est: M aledictus omnis 
qui pendet in ligno. Az előbb emlí 
tett T halita , hafonló a’ leányt je
lentő fzóhoz, de más ér telemben. 
Thalita k u m is z  puella fürge; ama1 
Thalita  a ’ fel-akafztást jelentő ér
te lemhez tartozandó. A’ T H A L U I ,  
fuspenfus,  hafonló a’ Pliniuslúi era- 
líttetett Thilo fzóhoz. P L  IN. Hi ft. 
N. 25. c. 2«. p. 434. Xanthus  tradit  
-  - T h y lo n em  , quem draco occide- 
rat , restitutum saluti. Ezen fzók e- 
iejbe azt veti;  Incredibilia d^Ktu. A' 
mi Talajunk fel- támadása  azon Hi- 

‘ ízemhez ta r tozandó ,  mellyröl le
f t  2
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vatio.

Illők.

mi.

hátid
éi.

reteket

fcham.

4& o § & ,
va  vagyon : Testim onia tua credibi
lia fa c ta  sun t nimis. PS. 92. 5.

íO  =  BA, vagy VA, advenit ,  
hasonló vadit.

=  H O LE K .  praeteriens,  
abiens, ha  fon ló ILLok e l - i l l ő k ,  el
illantok. ECCL. i. v. 4. D or  holek 
ve dor  ba. Generatio praeterit, et 
generatio advenit.

no —  MA. Q u id?  mi.  olvas
hatni , mi ? hasonló mi (az) ? ECCL.  
1. 9. Ma fche h a ja?  hua fchejihje. 
Q uid  est quod f u i t , ipsum quod f u t u 
rum est.

V in  =  C H A D A L ,  ceffavit, ul
t imum effecit, abjecit ,  el -vete t te ,  
el-végzette , meg-teünt. hafonló a ’ 
Hadd-eJ. pro hagyd-el .  ISAIiE. 53. 
v , 3.D espectum et novissimum virorum. 
Kebezeh ve chadel aifchim. S . H 1E- 
R O N Y M . Chrif ius— despectus erat 
et ignob ilis , quando pendeba t  in 
cruce.

jifll =  R E T E T ,  vag y  reteefz. 
trem or. Káldéai fzó. OSEAE. 13. v. 
1. Cum loqueretur E p h r a i m , be- 
dabber  Ephraim Loquente E phraim , 
re te t ,  vagy  reteefz natea  hu be Is
rael.  horror invasit Israel, hafonló 
reszket. Jbid. E t  deliquit in B a a l , 
va ieasdham ba b a a l , ( vagy baghal)  
DttW =  ascham , deliquit, hafonló 
schäm . p u d o r ,  verecundia .  A ’ vét-

4
V



két  fze'gyenleni kell. Ib id . R t  mor
tuus est. vajjamoth. v a g y , vajjamos. 
MOS. hasonló,  mors.

^OCT — ISZEM IK K EN Í .  Sus
cepit  me. -mo =  szarnak, fuftenta- 
v i t , fufcepit. ha az o> t betűre vál
toz ik ,  hafonló tárnak, t á m ag -a t -  
ni. támafztani.  PS A LM , a. Ani t 
fc h ak ab e t t i , Rgo dormivi ( Christus 
in cruce) va ischanah ,  et soporatus 
sum  ( in  fepulcro) Heki tzothi ,  ex
surrexi ( e x  fepulchro) ki Jehova 
i s m e k e n i , vagy , I S Z E M IK K E N 1, 
quia Dominus suscepit me.

\£ip =  kutz =  evigilare,  tae
dere ,  aefiivare. hinc hekitzothi 
'Tnj^pn* o lvasha tn i : ek ifzü th i , vagy  
exiuszi. hasonló exurrexi. MENO- 
CHIUS in hunc versum: ,,( obdor
m iv i )  in cruce & in fepulchro,  — 
a morte furrexi. Quia Dominus 
suscepit me. innixus infinita poten
tia divinitatis furrexi a mortuis.

vagy ughr , vagy 
' G H U R , evigilare,  exurgere.  rrpyN 
=  A G H IR A H ,  vagy A G H ÍR E H ,  
evig ilabo,  exurgam. hafonló fel- 
«g r -an i  hafonlo eyg/pco, expergefa
cio,  excito. =  GHER, vigilans,  
v ig i l , m d l y  két betű ha vifzfza ol- 
vas ta t ik , hafonló ahoz reg =  m a
n e ,  reggel,  tzifrábban pedig regvei. 
y y  == ghir, C iv itas , Urbs.  ahoz

mors.

ámafz-
tani.

♦

exur
rexi.

ugró.
eyeipcor

reg.



gyras .
Ares.

nabl i
um.

Uhum.

hasonló gyrus. Az Ares fzó-ís há> 
íonló az  ellenséget je len tő  sa
g b a r ,  vagy Á R  ízóhoz. PSALM,
56. Hebr. 57. v. 9. Gburah kebod i ,  
ghurah hannebel ve k innor:  aghi- 
rah  fchachar. E xurge gloria m ea , 
exurge psalterium  et cithara: exur- 
gam diluculo. S. A U G U ST.  P uto  
quia hic jam  agnoscitis D om inum  re
surgentem.

DV") a s  altum , exaltatum efle =  
R U M . hafonló R h u m , gloria == cla
ra  cum laude notitia. PS. 50. Heb.
57. v. 12. nöH =  R U M A H  gha l -  
fchamaim Elohim. E xa lta re  super 
ccelos D e u s , ghal k o h - h a a r e t z  ke- 
bodeka  super omnem terram gloria  
tu a - í g y  a ’ 6-dik versben-is. Ru- 
mah ghal - hafchfcbamaim Efohim, 
ghal kol - baare tz  kebodeka.  E x a l
tare super ccelos D eus: e t in omnem  
terram gloria tua. Feddi Sz.  Á goston  
a’ D o n á t i s t ák a t ,  Afrikai e re tneke
ket:  h o g y ,  nohahifz ik  a’f e l t á m a 
dott  Krif’z tusnak Menybe  lett me
ne te lé t ,  mellyet  nern lá tnak ;  még 
fém hifzik a ’ Krifztus E g y h ázán ak  
egéfz v ilágra  el te rjedését ,  super 
omnem terram gloria tu a ; noha azt  
fzemeikkel l á t t y á k ;  ’s hogy  ezen 
hit  he lyébe  azt  a ’ tévelygés t  állít- 
t y á k ,  hog y  az Anya  fzent Egyház  
tsak  ő közikbe  A fr ikába  fzorűlt.



2 6 3

A ’ Donátis tákról lásd az A nya  fz. 
Egyház* Tör ténet i t  6 dik Könyv. 
§. 19. Ur. 313. és további efztend.

« 1 ^ = =  T I  RAH«, habitatio,  pa 
la tium, arx.  nischam m ah , deferta ,  
hafonló,  nints ma ( a ’ hoi nints ne 
ke ress )  PS. 68- hebr.  69. v. 26. 
/Vai habitatio  eorum deserta T eh i  ti- 
ra tam nifchama. Ezen Zsoltárban 
Krifztus Urunk’ fzenvedése (  v. 20. 
Tu scis improperium meum Stc, v. 2 1. 
K t sustinui sim ul qui contristare
tur  , et non fu i t .  &c. 22. jEí dede
run t in escam meam f e i : et in s iti  
mea potaverunt me aceto. - - ) és a’ 
Zsidók’ büntetése jövendöltetett .  
DUHAM. hic. Fiat habitatio  eorum  
deserta. De Juda id exponitur. A C T.  
1. Congruit et iam Judaeis, L U C iE  
13. 35. Ecce relinquetur vobis domus 
vestra deserta: ubique degunt,  non 
in Judaea. Ugyan ezen Zsoltárban 
a' fel-támadott Krifztus ditsössége 
a ’ kín és halál fzenvedés után. v. 
30. E go sum pauper et dolens; salys 
tua  D eus suscepit me. DUHAM. hic. 
in pofirema hac parte (  Psalmi óg )  
gloria Chrifii, ut capit is , & Eccle- 
fiae incrementum praedicitur. Chri- 
ßus a cruce transiit ad immenfam 
gloriam, suscepit me. S. AUG. Ad 
quam reni? u t non sim pauper et do- 
lens.

nints
ma.



adhuc.

g y öz-

«vaj.

nexa.
nixa.

naxus.

sik-
jkafzt.

t ^ y  =  G H O D I ,  v a g y ,  hód i ,  
vagy  még egyéb ki-mondáflal ODI 
=  adhuc; hafonló űűfc-huc. PS. 138* 
heb. 139. v. 18. H ek i tzo t i , ve odi 
ghimmak.  ^  =  k u tz , H. E V I G I 
L A R E ,  al ias,  taedere. E xu rrex i, 
et A D H U C  sum tecum. DUH. hic. 
Haec ad Chrifium refert Ecclefia in 
MifTa de Refurrectione.

t i y z : G H ö Z .  robur ,  fortitudo 
erő. olvashatni g y ő z . hafonló győz.

=  A N O S C H , homo. 01 - 
vash. anox. hafonló fact% Rex.  PS. 
9. v. 20. Exurge D om ine , non con

fo r te tu r  homo. kuma Jehova ,  a l-  
jaghotz aenosch , v e i ,  a l - jahoz  a- 
nofch.

*]T' —  nefza jadeka ,  PS. 
9. H* B. 10. v. 12. Exaltetur manus 
tua. hasonló (h o lo t t  olvashatni  ne
xa') n ixa ,  nexa.  E x  ^ 2  =  NA- 
SZA , tul i t ,  elevavit ,  N. fublatus , 
porta tus  est. IndeJVaszia, princeps.  
Kuma Jehova E l , nefza jadeka.  
Exurge Domine D eus , exaltetur ma
nus tua: ne obliviscaris pauperum. 
a l- t ifchecach hanaiim. Ex  =?= 
schacach oblitus est. h. sikkasztani.

‘yj.v rzr A D A R ,  magnificavit. 
fei - magafztalta.  E d e r ,  v^gy edr, 
magnificentia,  to g a ,  tunica. T u 
d o m ,  hogy  a ’ Fő Tan í t tó  me'ltósá- 
gos izéké ,  a’ Zsidónál =  moschab.



E t  in cathedra pestilentiae, U be mo* 
fchab letzim Jo ja fchab,  non s e d it; 
de  meg-eshetett ,  h o g y ,  valamint 
a ’ méltóságos ru h a ,  köntös ,  ebből 
a ’ fel-magafztaltatást  jelentő adar , 
edr fzóból forro tt ,  úgy a ’ Görög 
tbpcc —  sella fzó-is abból vette e re 
detét. m e l ly  fzóból koholtatott  a ’ 
cathedra is. nctSédpx. Suggeítus,  Ca
thedra .  P ó ltz , fel - em el te te t t , ’s e- 
g y é b ’ a l l -p a d o k  felibe fel-magafz- 
ta l tatott  fzék a ’ Fő Taníttó  fzámá- 
ra.  Ego Cathedrae P etri consocior. 
S. H IERO N Y M .

mD =  CHOACH, vis,  robur ,  
facultas, olv. choc. Ebből  e redhe 
tett  a ’ chachao. Theobrom a  cacao. 
L in n , a ’ brom a , eledelt jelentő Gö
rög fzó,  a ’ ry p  =  bar a comedit.  H. 
cibo re feci t ,  fzóból eredhetett,  bar 
=  frumentum, b ria h , vagy brieh t 
cibus ,  al imentum. Éhez  hafonló 
mind a ’ brod  =  k e n y é r ,  mind a ’ 
brühe. Jus , embamma. L.UCJE 9. 
v. 13. nisi forte nos e a m u s , & em a
mus in omnem hanc turbam efcas. 
ßpupLxrx. A’ Cacao felől a ’ JVIkház 
6 dik Szakafzfzában P. Veigel í r á 
si u tán ,  ez a ’ Tudósíttás. p. 131. 
Cacao. E z  az Európában-is  kellő 
gyümölts  ollyan mint a ’ d innye ; 
emberi  gond nélkül bőven terem 
az erdőben: a ’ tokja a rany  fzínu.

ebpct.

Cathe
dra.

m s

cacao.

brühe.

ßpÜgcCTU



lös

gerezdes:  a ’ leve ki-Pzívatik, jó 
ízű ;  a ’ m agva , melly  Európában  
oily betses ,  e l -hánya t ik , ha tsak  
a ’ Missionárius m agafzán iá ra  nem 
gyűjt.  Quito felé elég van. H ogy  
pedig MekPzikóban el nem volt  
fzokás  hányni  a ’ Cacao m a g v á t ,  
mint M ájn ásb an ,  ki-tetfzik abbó l ,  
a ’ mit  Solis ír M oteium a  vendégsé
gérő l M kh . í .  Szak. V. Könyv. 53. 
Levé l,  i l l y f z ó k k a l :  „ Étkeinek íze 
tetfzett  a ’ Spanyoloknak .  Minek- 
utánna el-járta volna Motezuma az  
egyfzerre  fel-adott  fok é tk ek e t ,  
eg y n éh á n y a t  maga  fzámára  válaPz- 
to t t ;  a ’ többi t  az udvari v igyázók-  
ra ofztatá.  - - Ülve evett  alatson 
i z é k e n . Minden nap fok féle ital 
tetetett  a* v á l a g a t á s r a ; az néha az 
egésséges füvek’ levéből állott.  
Vol t  tsemegéje-is n á d - m é z e s  süte
m ényekbő l .  Végtére  chokoladét i- 
vott  kákádból. A’ koaoh Zsidó fzó- 
ból talán azér t  lehet ki veze tn i :  
m er t  kellemetefien hafznos nag y  
erejű. E r r e - e ,  másra  nézve-é?  azt  
fogták rá  ne'melly Olafzok:  Sensa  
b ru la r e ,  non fa campare .  Azom- 
ban., holott  a ’ p*>p —  kik  ’s abbó j  
e redet t  kikajon  fzó némellyek-Pze- 
rént tö k ö t , ugorkát jelent; a'  Cacaó 
h á r ty á ja  pedig ’s külső á b rá za t ty a  
hafonló  a’ d inn y é jéh ez , meg lehet,



hogy  a ’ kik  a j , £o£/Af-sra; azután 
káóra. változtatott.  Jónás Prof. fejt
vén Duhamel (  JO N iE .  4. 6. R t  prce- 
paravit D om inus D eus H R D R R A M \  
<̂Ppip =  kikajon,  et ascendit super 

caput Jonce , u t esset umbra super ca
pu t ejus) azt í r j a : hogy  ez a ’ kiká - 
jó n  mind borostyán fá t ,  hederam , 
mind cucurbitam , tököt  jelent. V o
cem kikajon  veteres ,  ut A quila , &  
Sym m achus , hederam  verterunt ;  eos- 
que fequutus est Hieronym us i L X X .  
ver te run t  cucurbitam. Vox Hebraea 
kikajon  forte utrumque fignificat.

=  VAJEMAN. praeparavit in P. 
ex  n30 =  MANAH numeravit.  Ab
ból ered a’ ruü m anch , mina,  libra,  
pondus.  Olvashatni:  m neh , m nah, 
mina.



A’ ZSIDÓ FOLYTATÁSBAN
Ä  hibák’ egyengetése.

Levél. Kend. Hiba Olvasd.

3  - - 5 • ßxdog - - - - - ßaSss.
7 - - 8 9  p O ......................... .. p'ID

19 - - 7 Jafchaba - - Jabafcha.
J5 V - .........................................*

22 - - 23 21 - -p - hebr. 22.
25 " ■ 2,3 Babilóniai - Babilóniaiaktól. 
32 - - 33 tsafintaságáért tsalafintaságáért 
35 - - ó Történni - - - Torrensi.

7 tecum - - - - tectum.
40 - - 8 paXqv - - - - - pcíxyv.
45 - - 14 kül - - - - -  küldik.

26 ßot^v - - - - ßaSv. &c.
3 2  éxón vfi - - - fcV%a tjjs.

48 - - 2 moda - - - - módú.
29 fzó - előtt - - - fzó-élőt.

49 - « 31 NB. A’ tipholu  u tán ; olvasd.
Noha GEN ES, cap. 20. v. 13. 
K lohim  az egy Istennek a’ neve; 
pluralis nu m eri: még-is a* hisu  
vagy h it hu =  iynn =  verbum- 
ja-is plur. numeri. EL O H IM  
H ITH U  =  Deus eduxit.

69 - - 1 .2 .  az allya-is - - az égallya-is.
70 - - - Hiíiorias - Hiftoria,

pagina - - j 7 ....................................... 71.
7 1 - - *8- crefzti (tedd oda) a"* Zsidókat.



h é v é i .  R e n d , H i b a . O l v a s d .

8 0  - - .28 jö v e te lé tő l - jö v e te lé rő l*
8 6  - - - • o fljc tX u ö ig .

9 8  -  - - t i íz t í t t é s t  - - t i íz t í t tá s t .
go  - - fine ra a d o n i v a a d o n i .

103 - -  - ■0011o\0n a  - - - - - - - S .
,  ÍO con lus i  - - conc lus i ,

1 1 ac  - - - -
114  - - 23 je z a b b e ru  - - - j e fz a b b e ru .
117 - - 13 n - - • - - * - ■ >

ac  ifch - -í. ak la  ifch*.
124  - - 31 re d e m t io n i  - - r e d e m t io n is .
1 2 6  - - 8 3 - -  - - -  - i  Sr. "
1 2 7  - - 3 fy n o n y m irae  - - fy nonym iae .
128 - - 10 im p e n d i r i im p e d i r i .
1 3 0  - - 2 im m a n e s m a n e s .

21 f a k u m  - - - - j a k u m .
3 0 e s t  - - -

1 3 4  - - 2 4 ei -
138  - - 19 p r im u s  ' -  - - - p r i m u m .
* 3 9  - - 3 l k i ry e - - - k y r ie .
152 - - 4 in to r s o  - - in to r to .
153 - - 21 r o n tó ro n tó t .

*  - - *6 Írás t  -
1 3 6  - - 24 fu r tu r - - - fu  tú r .
1 7 1 - - 28 vcrocTog -  - 1jőxrog .
172 - - 25 Trpogiz^KW^TCíV - KpocrExíwiarw.
180  - - 3 1 k ö rü l  -  - -  - - k ö zü l .
181  - - 29 in iq u i ta te - in  i n iq u i t a t e .
1 83  - - 1.5 ca ro l  - - - - ca lor .
183  - - 20 P a c h a m a a  - P a c h a m a k .
183  - - *3 e r e jé tő l  - -  - e re jé rő l .
185  " - 2 0 -  ctTroW vpevqv.

1 87  - * 2 4 'IO N * - n o #



Levél. Rend. Hiba. Olvasd.

189 * - - lsen -  - -
2

*■*

« 1 1 f: * 0
^

j 89 - - 29 11
** 

L 1 1 •

290 - - 2 Ihova - -
0 ->

- - - Ihova.
*93 - - 5 könyvnek . - - könyvek.
300 - - - cerem - - - cererem.
201 - - IO omeo - _ - - ómen.
202 - * 28 j<”  - -  - * ■* - * ]on
203 - - 23 Lol - - . - - - Col.
205 - - - * - -
211 - - 27 cadever - - cadaver
216 - - 34 exultus - - exuftus.
221 - - - peyafey _ - - pgyaAvj v.
224 * - .  .  \ - fobrietatis.
228 - * 1 orgetologicon oryctologicon.
234 - - 20 Legale - Legare.
235 - - prospectus est prospera»us eIt.
242 - - 33 A dd oda: =  MISSA =

ob latio . B é-m u tatott ajándék. 
M i s e .  D E U T E R O N . 16. 10. 
DD-j} DDO =  M issáth nidebath  
O b l a t i o n e m  s p o n t a n e a m .
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